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PREFACE TO FIRST EDITION. 


Tuts book is intended to provide the Student with a 
series of texts in the classical West-Saxon dialect of Old 
inelish, with such helps in the way of Grammar, Glossary, 
and Notes, as shall enable him to acquire a sound ele- 
mentary knowledge of the language, without, at the same 
time, neglecting the literature. Care has been taken to 
represent every branch of literature as far as possible. 
‘Yn the prose pieces preference has always been given 
to original over translated works, and in the poetry every 
branch will be found fully represented, those pieces being 
selected whose texts are most certain and require the least 
conjectural emendation. 

In a work ofelinsited extent like the present it is necessary 
to exercise definite principles of selection both as regards 
the texts themselves and their illustration and elucidation. 
Hence the exclusion of all dialectal specimens, both as 
requiring a disproportionate amount of comment, and as 
tending to confuse the student’s ideas. Hence also the 
absence of antiquarian and historical elucidation, ‘There 
can be no question that the first object of all who occupy 
themselves with Old English literature, whether with a view 
to the literature itself, to historical investigations, or to a 
better understanding of the development of the English 
language generally, must be to acquire a sound elementary 
knowlec ige of the language itself. Everything else will then 
follow naturally. . 

I have tried to make the Grammar, Vocabulary, and 
Notes as practical as possible. All the features of the 
language which offer difficulty fo the English student will 
be found fully explained and illustrated, while many 
syntactical rules and shades of word-meaning which are 
common to Old and Modern English or language in 
general, have been either passed over entirely, or only 
briefly alluded to. Special attention has been given to the 
pronunciation and phonology. By adopting a consistent 
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system of pronunciation the student’s grasp of the language 
becomes twice as, firm as when he learns it only by eye, 
and there can be no greater help in the practical acquisition 
_of inflection and derivation than a knowledge of the pho- 
nology of a language. In this part of the Grammar I have 
been obliged fo enter somewhat into the details of Com- 
parative Philology, a subject which I have in general 
avoided as much as possible. Comparative Philology is 
based upon and presupposes an elementary practical know- 
ledge of some at least of the languages with which it deals, 
and until that practical knowledge is acquired, an incessant 
comparison with and reference to the divergent forms of 
other allied languages is positively injurious to the studen} 
who is beginning the practical study of any one language: 
I have therefore in the Grammar avoided all reference to 
‘a-stems,’ &c., and have attempted to make a purely practical 
division, in order to bring out as clearly as Aaa the 
actually existing phenomena of the language. If we begin to 
talk of a-stems, the student naturally t thinks of such a “word 
as dana, and is greatly mysufied when told that dana is an 
v-stem, and that such a word as s/dv is a real a-stem. Every 
language has a right, both from a scientific and a purely 
practical point of view, to be considered as an independent 
unity, as a living organism with hving inflections, derivations, 
and constructions of its own, which are handled with full 
consciousness by those who speak the language, and are not 
the result of an artificial analysis. 

But we are bound to utilise all the really practical results 
of general linguistic science. Of these the most important 
is the determination of the quantity. Without strict attention 
to quantity it is quite impossible to acquire any intelligent 
knowledge of Old English, and unléss the quantity is con- 
sistently indicated throughout, the student will never get clear 
notions on the subject. The doubling of final consonants is 
almost equally important, and has been also carried out 
uniformly in this work, Otherwise the MS. reading has 
been given at the foot of the page in all cases of alteration. 
The student should learn to avoid servile following of the 
MS. authority on the one hand, and yet bear in mind that 
these MSS., imperfect as they are in many points, are the 
only authorities we have, and must not therefore be deviated 
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from without some good reason. It by no means follows 
that because a MS. reading is relegated | a the foot of the 
page, it is therefore wrong. My principle Mas been to exclude 
from the text all anomalous and exceptional forms, especially 
when they tend to unsettle the learner’s mind and prevent 
him from impressing firmly in his mind the regular forms. 
But many of these exceptional spellings, even when they 
amount to positive errors, are very instructive to the ad- 
vanced student, anc it will be seen that I have several times 
alluded to them in the Notes. | 

And now a few words about the texts themselves. The 
pieces from the Chronicle have been taken from Mr. Earle’s 
excellent edition. Those from the Orosius are from the 
A auderdale MS.,a copy of which is in my hands. They are, 
therefore, the first specimens of the genuine Alfredian 
Orosius that have ever been published. Atifric on the Old 
Testament has been carefully revised with the MS., and the 

many errors of the old edition have been corrected, ilfric’s 
Tlomilies and Wukstan’s Address are given from an entirely 
new collation of the MSS. The Life of Oswold is here 
given for the first time from the Cottonian MS. For the 
poetry I have relicd chiefly on Grein, I have, however, elimi- 
nated the Late West-Saxon ys and 9s, which certainly did 
not belong to the older texts, even the West-Saxon ones, 
except of course in the case of the Battle of Maldon, which 
I have left unaltered. 

As regards the sequence of the texts in order of difficulty, 
the beginner is advised to begin, not at the beginning, but 
with the extracts from the Gospels. He may then proceed 
to the two homilies of /Elfric and the Life of Oswold, which 
are decidedly easier than Wulfstan’s Address and A®lfric on 
the Old Testament. The Voyages of Ohthere and Wulfstan, 
and the other pieces from the ‘Orosius, form an easy intro- 
duction to the Alfredian period. The translation of the 
Pastoral is perhaps the most difficult of the earlicr pieces. 
The study of the poetry should begin with the Battle of 
Maldon. The easiest of the old classical poems is Judith. 
The most difficult is Be6wulf. The smaller half-lyrical pieces 
also offer considerable difficulties. The student must not be 
disheartened if he fails at first to understand and enter into 
the spirit of the poetgy. Nothing but long and sympathetic 
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study will enable him to appreciate thoughts and descriptions 
conveyed in a language and style so totally new and strange. 
Cynewulf’s exquisite description of the ideal Happy Land, 
the island of the Phoenix, must, however, be appreciated, to 
some extent at least, even at the first reading. 

In conclusign | have only to express my hope that this 
book, in spite of its many defects and inconsistencies of 
detail, may do something to raise the standard of Old English 
scholarship in this country, and to awaken some interest in 
our old literature, so long and so unaccountably neglected 
in its native land. H. SWEET. 


Oxrorp, October 20th, 1876. 
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PREFACE TO SECOND EDITION. 


Tue news that the first edition of this work was exhausted 
took me by surprise, and the revision has necessarily been 
a hurried one. I have done my best to remove the errors 
and fill in the gaps of the former edition, and to bring it 
down to the present state of knowledge. The quantities 
have been carefully corrected, the stress marked, and the 
Notes enlarged. The practical experience of teachers like 
Prof. Skeat has suggested some modifications, such as the 
general table of noun-endings (p. xlvii), and in the next 
edition YT shall make the word-order of the Glossary more 
strictly alphabetical, and also add some extracts from the 
Laws, together with some charters, It is my pleasing duty 
to acknowledge the great help I have received from various 
quarters; first and foremost from Prof. Skeat, then from 
Prof. J. Storm, of Christiania, and my German reviewers, 
and lastly from various students—all of them (as far as 
England is concerned) ladies. I owe the note on prass 
(p. 203) to two of Prof. Skeat’s pupils, and that on Arinde 
(p. 202), which solves a long-vexed problem, to Dr. R. Morris. 

H. SWEET. 
Lonvon, March 10th, 1879, 
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GRAMMATICAL INTRODUCTION. 


During the fifth and following centuries Britain was colo- 
mised by a variety of Teutonic tribes from Denmark and the 
shores of the North Sea, both north and south of the Elbe. All 
of these tribes had the same language, which, as spoken in 
Britain, was called ‘ English,’ from the ‘Engle,’ or inhabitants 
of Angel (now Afigeln in Slesvig), who were for a long time 
the predominant tribe in the confederation. Those who 
stayed behind and preserved their language were afterwards 
called by the common name of ‘Frisians,’ and Frisian. still 
bears a greater resemblance to English than any other of the 
cognate languages. 

The oldest stage of English betes c the Norman Conquest 
is now called ‘Old English’ (O.1.), but the older name of 
‘Anglo-Saxon’ is still very generally used. In this book the 
name ‘Old English’ will be used throughout. 

In course of time several dialects of O.E. developed 
themselves, the chiefeof which were the Northumbrian, 
the Mercian (or Midland), the Kentish and the West- 
Saxon, 

Literature was first cultivated in the north of England, 
and the poems brought over from the Continent were first 
written down in the Northumbrian dialect. Most of the 
poetry composed in England seems also to have been 
Northumbrian. The Northumbrian literature culminated in 


xii GRAMMATICAL INTRODUCTION. 


the eighth century, but was almost destroyed by the Danish 
inroads. ‘The south then became the centre of culture, and 
a great revival of literature took place in the ninth century 
under King Alfred. From this time onwards we have an 
uninterrupted series of prose works both original and trans- 
lated from the Latin. The old Northumbrian poems were 
also copied in the West Saxon (W.S.) dialect ; and as the 
original texts are almost all lost, we know them only in 
their W.5. form. 

The W.S. of the eleventh century differs in many respects 
from that of Alfred’s reign. We must therefore distinguish 
between ‘Early West Saxon’ (E.W.S.) and ‘Late West 
Saxon’ (L.W.S.). 


LETTERS, 


The English first learnt the use of the Roman alphabet 
from the Roman missionarics at the end of the sixth century, 
using each letter to denote the English sound nearest to that 
the letter had in the Roman pronunciation of the time. For 
two English sounds, those of w and /#, no convenient signs 
could be found in the Roman alphabet, and two letters, p 
and p, were adopted from the old Runic alphabet, and a 
third, 6, was formed by a modification of the Roman d. 
O.E. is now printed in ordinary types, with the addition of 
p and 6, z being substituted for p. , In this book two new 
letters, e and 9, are used to denote the open sounds of e and 
0. The tag is the letter @ shortened, e standing for ae, 9 for 
ao: @ is occasionally written in the oldest English MSS., and 
both ¢ and 9 were systematically employed in the Old 
Icelandic orthography. 7 

The accent ° is used to denote length of vowel. It is very 
irregularly applied in the MSS. In this book it is written 


GRAMMATICAL INTRODUCTION. xiii 


everywhere without regard to MS. authority, to help the 
learner. ‘The quantity is generally ascertainable with cer- 
tainty from the comparison of the variations in the words 
and the comparison of the cognate languages. 

In this book (*) is occasionally used to genote stress or 
accent beginning on the preceding letter. Thus /org-77/ has the 
stress on the second syllable, as in forgive, g-ifen as in given. 


PRONUNCIATION. 


Vowels. Spelling in O.E. was purely phonetic; that is to say, 
each letter had a more or less definite pronunciation associated 
with it, and the words of the spoken language were written 
down by ear, not according to an orthographical tradition, 
as is the case how. Hence, as a general rule, every change 
of spelling indicates a change of pronunciation. All that 
is necessary, therefore, is to determine the pronunciation of 
the separate letters. This has been done with considerable 
certainty by means of history and comparison, and the fol- 
lowing tables will enable the learner to acquire an accurate 
O.E. pronunciation. Those who are ignorant of phonetics 
can pass over the ‘Romic’ notation, and content themselves 
with such an approximate pronunciation as they can acquire 
from the English, I’rench (F.), and German’ (G.) key-words. 
It must be borne in, mind that the present English pro- 
nunciation of the vowels is quite abnormal and exceptional, 
and that the pure vowels, especially the long, are much better 
preserved in the Scotch (Sc.) than the English pronunciation. 
The present English vowels as heard in bus, burn, fall, did 
not exist in O. E., even approximately. 





1 The German pronunciation given is that of Hanover, S. G, means 
South German, | | 
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LETTERS. Romia?. Keyworps *. EXAMPLES. 

a a, (2) man (G., Se.) “bana, land 
aa, (aa) — father tw, stén 

ce a man gled, feder 
ze gece ay sé, fle@sec 
e € ee (F.) , weg, ic ete 
€ ze men menn, ende 
é ee see (G.) he, bletsung 
i i s? (I.) sx, S7re 
f il sith (G.) win, {fftig 
Oo O stock (S.G.) gold, hopa 
Q 0 not on, frem 
é 00 so (G.) té, ména 
u u wnd (S.G.) fill, sunz 
u uu gut (G.) ni, wit 
y y vécu (F.) synn, ryne 
¥ yy grin (G.) brid, wiy'scan 
ea 5) re cax, Weall 
eg ean kaa ed, east 
€0 CO haa ae com, meolc 
cé G06, 9 - xis hed, deép 


The pronunciation of the diphthongs is still a disputed 
point, especially as regards the stress—whether on the first 
or second element. If the student adopts the pronunciation 
here given, he has simply to pronounce the first element of 


Saad 


1 A full account of this system is given in my ‘Handbook of Phonetics.’ 

? It is difficult to find perfectly unambiguous examples of many of the 
sounds, especially the short close ones (e, ¢, 0, wu, y). They are best acquired 
‘by shortening the corresponding Jong vowels. The French vowels are 
generally of medial length, not properly short. 1 and « may be heard in the 
ordinary Sc, pron. of sick and book (not butk), | 
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all the diphthongs (including the rarer zo, 76, ¢@) approximately 
as y in ‘you,’ and give the second elementyits usual value’. 

Consonants. In the pronunciation of the consonants the 
following require special notice. ec and g are hard before all 
vowels, as in ‘key,’ ‘begin’:—cirice, cage, cyning ; gimm, beg'in- 
nan. c¢ was pronounced before 2:—cnzht, gnc’ ace In 2g 
the g was fully pronounced as in ‘finger,’ both medial and. 
final :—finger, gngel, smmgan, lang. The pronunciation cg 

was probably that of a ‘whispered’ gv, intermediate to gg 
and ce :-—sgegan, £cg. 

f had the sound of v medially and finally :—ofer, &/re, 
Syes, lif, of. Before hard consonants, of course, it had the 
sound of f:—o//, fst. 

h initially had the same sound as in E.—Aé, Adm. Medi- 
ally and finally ig had the sound of the German and 
scotch ch in ‘lech’:—/jledhan, eahta, riht, fiyht; heah, burh. 
In Al, kr, hw, and An, the A was originally pronounced 
separately *, but the later pronunciation was probably the 
same as the present Icclandic, in which these combinations 
represent the breath consonants (surds) corresponding to 
the voiced (sonant) 7,7, w, 2. Aw was therefore pronounced 
as in ‘where’; 2/ as in the Welsh ‘llan’; Ar and Av as in 
the Icelandic ‘hrfngr,’ ‘hnfga.’ Examples are :—Aliéd, hid- 
ford, hlanc ; hring, hreéd; hwiet, hwit; hnesce, hnigan. 

r was always a strong trill, as in Scotch and French, never 
a vowel-sound as in E. ‘air,’ &c.—rcéran, hire, her, hér, for, 
bur, fir, fersc, ford, forht, wyrdwritere. 

8 always Spare as in the Scandinavian languages, never. 
as in E, ‘is ’:—7#s, wis, is; ftsig, Sredsan. 

p as in ‘thing,’ © as ‘this’:—jing, Jridda; Sé, Sis, as; 


wena 


* The y in you is often nota consonant but a vowel, a close (e) in Pale, 


type. 
* As shown in hors = hross, 
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dSas. In combination with a hard consonant 6 has the 
sound of p (whicl, ought strictly to be written instead of 8) : 
—s&8, pyncd, In haf, &c., both the fand the 6 are soft. 

w was pronounced not only before r as in wrdS, writan, 
but also before Z, as in wlanc, wlifan. Also before consonants, 
as in sdw/, treswS, (hé) sdéws, and finally, as in sadzw, cnedéw, 
hiw, 

Quantity. The distinction of long and short must be 
rigidly observed, as many pairs of words are only distin- 
guished by the quantity :—ac (but), de (oak); der (bore 
pret.), bér (bier); god (God), géd (good); geat (gate), oe 
(poured prei.). 

It must be observed that length was probably kept up 
only in accented syllables, and that words like Ae, 6d, # 
had their vowels shortened in such collocations as he’ /ufad, 
Sd menn, t6-d-a@g, so that in hf ne /ufad the.é and the e had 
nearly the same quantity. The @ in dgt/an, &c., was in the 
same way probably short (or nearly so), in spite of its 
original length. 

Double Consonants. The double must be distinguished 
from the single consonants, mana (admonish zmper.) from man- 
na (of men), sunum (to sons), from suanum (to suns), the first 
from the third syllable of cyecynne (to a royal family). They 
must be made distinctly double, as in E. ‘ bookcase,’ ‘ pen- 
knife,’ as distinguished from ‘ booking,’ ‘penny.’ At the end 
of words double consonants are simply lengthened. The 
distinction between 7 (in) and zz# (house), man? (=Fr. oz) 
and mann (man) is therefore one of quantity. It must be 
noted that in the present E. pronunciation the 7° of ‘in. 
‘man, is long. The chief difficulty will therefore be to 
learn to pronounce the short consonants, 





1 There is MS. authority for the distinction. 
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The doubling of final consonants is not always strictly 
observed in the MSS. In this book it # carried out con- 
sistently. 

Accent. As a general rule the root-syllable has the 
accent :—éeran, brerende, dberan, dberendlig; gifan, for- 
gifennis. 

In the case of prefixes there is considerable irregularity. 
Separable prefixes often take the accent from the root 
syllable, as in @ler@pe (aggressive), ymbhwirft (circuit), 
which have the accent on the first syllable. Whenever the 
iccent of a prefix varies it is accented in adjectives and sub- 
stantives, unaccented in verbs: compare etlerépe and 
ymbhwirft with the verbs eieritan (reproach), ymbfén (em- 
brace), which accent the second (the root) syllable. Deriva- 
tives follow their originals, thus /org'z/ennis (forgiveness) 
accents the roof-syllable, like forg-zf/an, andswartan (answer) 
the prefix, hke a‘ndszvaru. There are some prefixes which, 
although inseparable, are always accented, because they have 
an emphatic meaning. Such are ed-, mis-, or-, un-, as in 
edniwe (renewed), m-tsdéd (misdeed), o'rea/d (very old), un- 
rihtwis (unrighteous), u‘wddéerendiic (intolerable). 

When a preposition is prefixed to an adverb, the latter 
takes the accent, as in “ég-@dre (together), ymdaé-/an (around), 
Compounded adverbs are often accented in the same way, 
as in fulineéh (full nigh). 

The accent is marked throughout in this book by (-) 
whenever there is any difficulty. In the Gospel extracts it is 
marked in all cases where it falls on some cther than the 
first syllable, as also in the Glossary. In the other pieces it 
is not marked in words with such inseparable prefixes as 
ge-, for-, &c. (*) is also used to mark emphasis in mono- 
syllables. 

In compound words, such as e'aldormann, r‘thtwts, the 

b 
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first (modifying) gvord has the principal, the second only 
a secondary accer¥t, as in modern E. 

Approximate Pronunciation. Those who find a diffi- 
culty in learning new vowel-sounds may adopt the following 
approximate pronunciation :— 


a as i” ask (short) 


4 » 
xe ” 
& 3) 
©, » 
é ys 
i ” 


ws 

Le] 
we 
~~ 


W< oc. Go OO MN 


ea, 
ea, 
eo(io),, 
e6 (id),, 
jiu, 


father 

man 

there, hazr 

men 

they, say 

zt 

eat, See 

not 

note, no 

full, good 

whe, moon 
hbsch (G.) or zt 
griin (G.) or see 
yard (short) 
yard (long) 
yonder 

yoke 

yOu, USE 


bana (birnar) 

tw4 (twar) 

feet (fat) 

Sgr (there) 

menn (men), ic ete (ik etty) 
hé (hay), wén (wain) 

hit (hit), sige (siggy) 

win (ween), ffftig (feeftig) 
en (on), hopa (hoppar) 

t6 (toe), rhéna (moanar) 
full (full), sunu (sdondo) 
hd (who), ut (oot) 

synn (sin), ryne (rinny) 
br¥d (breed) 

eax (yarx) 

east (yarst), edd (yard) 
eom (yomm) 

hed (hyowe), deédp (dyoap) 
iti (you) 


The pronunciation given in parentheses (barnir, &c.), 
ridiculous as it seems, is the nearest that can be ex- 
pressed in English letters, as pronounced in the south of 


England. 
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; PHONOLOGY. f/ 
VOWELS. 


General Remarks. The parent Old Low German, from 

which O. E. is descended, had the following ¢owels :— 
Short :-—a, e, 0; t; 4. 
Long :—4, Z, 6, @. 
Diphthongs :—az, au, eu. 

Of these vowels 7 and # are sometimes original, as in wz/an 
(know), sumzu (son’), sometimes modifications of earlier 
(common European) e and o respectively, the general rule 
being that e and o were changed into # and w before nasals, 
when doubled or followed by another consonant, as in 
(infin.) dcndan, dugdun (pret. pl.), and when the next syllable 
contained 7 as in Az/p7’3 (helps), O.E. Az/pe6, gulSina (golden), 
O.E. gylden, this latter change not taking place when the 
following vowel is a, as in the infinitive Ae/pan, and in goléa 
(gold), O. E. gold?, or w, as in helpa (1 help), O. E. Aedpe. 

Note that while original z is preserved unchanged, original 
wz Often becomes o before a following a, as in kozana (chosen), 
O. E. (ge)coren, originally £usana. 

The relation in which the older vowels stand to one 
another is called ‘gradation’ (German ad/au?t). By the laws 
of gradation, ¢ and o (together with their weakenings 7 and z) 
are weakenings of a. Thus in the pres. dzndsS (dindeS) and 
the pret. pl. Zundun (bundon) ¢ and # are weakenings of the 
a preserved in the pret. sing. dand (bound). 4 and 6 are 
both lengthenings of a, as in the preterites némun (pl.) and 
for (sing.) from mam (took, pret. sing.) and_faran (go). fand 


1 Compare Greek widetn and Sanskrit sind. 
? European e and o are themselves weakenings of original a, preserved i in, 
for example, the pret, singulars band, halp, O.E. heaip. | 
b2 
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m@ are sed aeh a ¢and wu. az is a diphthongization of 7, 
as in wart (wd?) from wrian (know). ew and au are diph- 
thongizations of w, as in fleugan ( fledgan), ‘fly, flaug (fleéz), 
pret. pl. fugun ( flugon). These relations may be tabulated 
thus :-— 


4 
a(e,0) —1*1—4u 





a, 6 


on 
Ry 








Ql’ Au, eu 
fs 


‘Mutation’ (G. wmlaut) is the influence exercised by a 
vowel on the vowel of the preceding syllable, by which the 
first vowel is modified in the direction of the second, the 
result being a new vowel intermediate tu the other two. 
The oldest mutations! are those of e and o followed by 7 
into z and uw, as described above. The next is that of @ 
followed by ¢ into the broad ¢, as in O. E. menn, originally 
manni, from mann, derian, ‘injure, from daru, cempa, 
‘champion,’ originally campio, from camp. The other 7- 
mutations are still later. The most important are those 
which change wz, @ into y, y, and 6 into @& (G. schon) which last 
became ¢ in later O.E. Examples are—gy/den, originally 
gulSin, from gold, mys (=mést), ‘mice, ff (=feél=/ot), 
‘feet,’ flede (=flade = flbdr), ‘ flooded, from mis, fui, fléd. 

These mutations may be tabulated thus :— 


1 ee 


Mick Sy 
ee 
6...¢== &4) ' 





1 Or rather, in these cases, assimilations. 
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 @, &, 9. Original a is preserved before single consonants 
followed by @ or wu (0), as in dagas, dagum, nom. and dat. 
plur. of deg (day), ara (hare), hagol (hail) ’. 

Also before nasals :—dana (slayer), mann (man), and (and); 
lang (long), wlanc (proud); grama (anger), camp (battle). 
But here it is liable to change into p in E. W.S., where 
such forms as monn, ond, comp, &c., are more frequent than 
those with a, which in L,W.S. are the only ones in use, 
But in some very frequent words the 9.becomes fixed, as in 
lon (on), /rpm (from), Sone (the, acc. masc. sing.), Spune (than), 
which are the regular forms in Late as well as Early W.S?. 
g for a occurs exceptionally before / in 97 (of, off) throughout 
the language*®. , 

In all other.cases @ is changed into @. The chief ones 
are, (1) before single final consonants (except nasals)—dec 
(back), deg, hwel (whale); (2) often before single consonants 
followed by e, which often falls out—d@ge, deges (dat. and 
gen. sing. of deg), ecer (field), @Sede (noble), fa@eger (fair), gen. 
Jegres; (3) before two different consonants, especially when 
the first is for s—@/fver (after), cr@/t (skill) ; @se (ash), fest 
(fast); n@dre (adder), /@6m (embrace); (4) more rarely be- 
fore double consonants—ef/fe/ (apple). But there are many 
exceptions. Thus 4@/dé pret. has infin. Aaédéan, but subj. 
generally Abbe, and ges‘lagen (slain), éh-afen (raised), inter- 
change with ges‘legen, ch afen*. 


? In many cases original a and w have been weakened into e, as in care, 
originally cara, acc. of caru (care), tc fare, originally faru, from fae (go). 

* Exceptional an for on, p. 16, 1. 238 (an weg). 

$ The instrumentals Son and Awgn are distinct from the datives Sdn 
and hwdm. The older form of of is still preserved in afpanea. 

* Exceptional @ before nasals for a, 9 :—Saenne, 104. 5; menigfeald, 91. 
144. 
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ea. Whenever original 2 comes before consonant com- 
binations beginnin with /, 7, or 4 («=Ahs) it becomes ea :— 
eall (all), eald (old), healf (half); Aearra (lord), heard (hard), 
bearn (child); eahfa (eight), eax (axe), weaxan (grow). 
Frealu, bead and other w-words were originally /frala, dealw. 
Seah (saw, pret. of seén) was originally seahw, but in gefeah 
(rejoiced, pret. of ge/eén), and in sZedn (strike), Awedn (wash), 
contracted from s/eahan and Aweahan, the change has taken 
place before single 4. @ is kept unchanged in foreign words, 
such as marir. Arn and barn, preterites of trnan (run) and 
bcornan (burn), are transpositions of original drann, rann. 

In E.W.S. @ is still often preserved before 2, as in al, 
enwald (authority), &c., while uniformly changed into ¢a 
before 7 and A. 

e is sometimes written @, to distinguish it from e, and in 
the oldest MSS. @ and ¢ are used for both ¢g and «. After- 
wards ¢ was disused, and « reserved for the @ of dug, &c. 
Examples of @=¢ are—grs:@gS (14. 181) for gesee8 (says), 
dwwnde (76. 12) for aurgnde (turned, pret.) wagewaemmed 
(76. 27) for ungewemmed (undefiled), dse@nd (77. 40) for 
désgnd (sent, pte.)’. 

i is preserved regularly before nasals (p. xix), but in 
E.W.S. e¢ for ¢ before ng is not uncommon :—sélenga 
(ambushes, 14. 188), Basengum (31. 21)*. 

In W. S. some words have 7 for ea before Af:—miht 
(might), mzhée (might, pret.), mzh/ (night), s//h/ (slaughter). 
The E. W. 5S. still retains the older ez in many cases:— 
meahke), neaht, sleahi. 





1 In some words ¢ has changed permanently into @:—@fnan (perform), 
bernan (burn), hele, haleS (hero), herfest (autumn). In these words & 
is not merely an occasional way of expressing g, but there is a real change 
of sound. Elfremede (foreign) is very often written elfremede, and it is 
possible that here also there may have becn a change of sound. 

3 In brengan (40. 146) for bringan the e is probably rather ¢. 
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In W.S. ¢ before Z- and r-combinations generally becomes 
7 (alternating with 7 in E. W. S., with y fA L. W. S.), as in 
tido (age), dildo (boldness); jird (army), zrm6u (poverty). 
Before other consonants in some words, such as gescindan 
(shame), sczppan (create) ’. 

L. W.S. has 7 for ¢ in Azle (which), safle (such), silf 
(self), where E. W.S. has Awelc, swelc, self. Often also 
in -zg, as in /yég (cunning), &c. where L. W. 5, has -zg?. 

© appears sometimes, though very rarely, as a variation 
of y, oftenest in embe for ymde (around, 69. 408), but also 
in ymbrene for ymbryne (circuit, 89. 70). 
® eo. «(and 7) before 7, both with another consonant and 
alone, becomes ¢0:—cor/ (earl), corSe (earth), heorte (heart) ; 
Acoru (sword). Less often before 2:—meolc (milk), seolfor 
(silver), Before 2 in cok (horse)=eohw. Before other con- 
sonants :—eode (went), eofor (boar), heofon (heaven). In some 
words ¢o and 7 interchange :—Acora and Aira (their), heom 
(82. 189) and 47m (him, them). 

In E. W.S. eo=z is generally written zo: -—Aiora, &c. 
It occurs also in many words where the later language has 
only ¢:—zevola for wita (councillor), stedo for sid (custom), 
png totan for ongttan (understand). 

The oldest form of eg was ca, still preserved in ear¢ (thou 
art), contrasting with com (am). But eam occurs once in our 
texts (29. 42), and /eala for feola=/fela (many) is not un- 
common even in L. W. 5. (87. 334; 92. 158, &c.) 

u. z preceded by w often becomes w. Thus cwre (alive) 
often has nom. cucu, wuht (creature) interchanges with 
wiht. In the same way zqweo- often becomes wzx-, especially 
in L. W. S., as in sweusior, swurd, wurpan, wurd, for sweostor 





1 In -scipe (ship) ¢ is invariable. 
2 iin siSéan (since) is shortened from 4 :—s?S8an = si8 San. 
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(sister), sweord (sword), weorpan (throw), weorS (worth). Se 
also weé- in swutofor swedtol (evident), 

o. E. W.S. sometimes has an occasional o for w, as in 
Sorh for burh (through), fol7 for full in folneah. | 

y. y and 7 being similar in sound were lable to be 
confused, and‘we find 7 for y even in the older MSS., as in 
cinges (38. 90), cimS (58. 70), &c. In L. W.S. the confusion 
is much more frequent, and in some words, such as Drihien 
(Lord), the z seems to have been fully established. 

The converse change of 7 into _y is so common in L. W.S. 
as to constitute a special feature of the dialect. It is 
commonest before 7- and r-combinations, and affects both 
original z, as in scy/d, wyllan, for scild (shield), zwu?/an (will), 
cyrice, hyre, hyrde for ezrice (church), Arre (her), Azrde (shep- 
herd), and 7 from ¢ (p. xxiii), as in y/do,, dyldo, Syrd, yrm- 
Sz. Original 2 becomes y before other consonants, oftenest 
apparently before s, as in Sysum (this, dat.), ddyss (bliss), Ayse 
(youth), ys (is). Also before other consonants as in sySSan 
(since), gymm (gem), hyne (him), and in mycel (much) the» 
seems to have established itself fully as an optional form. y 
from ¢ occurs not only in gescyndan (p. xxii), but also in 
gysi (guest), Aé siyni (stands), stranghynde (strong-handed). 

y appears occasionally in L. W. 5S. for co in dyrnan, suyrd, 
for deornan (burn), sweord (sword). 

In myle, nyste, nylen, negative forms from wzl/an (will), 
witan (know), the 7 has been labialized by the absorbed vz. 

In E. W. S. y for z is rare. It is, however, fixed in ryht 
(right) and dye (did). 





¥ In some u for i is permanent, as in wndu (wood), originally widu, 
Often the w is afterwards dropped, as in cuman (come) = cwuman = original 
muiman, tuwa (twice) =twiwa. Uton (let us) occasionally shows the older 
‘orm wuton (45. 46) = witon (cp. gewitan). In dol (foolish) = original 
iwal we have a similar change of a into o and loss of w. In ged'wol(god) 
the w is still kept. 


@ | | 
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Lone VowELs. 4 


As a general rule all final vowels are lengthened. Thus 
dé (then), 2¢ (he), mé (me), zé (now), Sé (thou) all had their 
vowels originally short. Unaccented words, sugh as ze (not), 
do not lengthen their vowels. 

a', 2% E.W.S. occasionally has & fer ¢, as in égen, 

gést, swé for dgen (own), gést (spirit), swdé (so), and in the 
dat. plurals. dém, “vdém for bdm (both), fwdm (two). cénne 
for dune (one, acc. masc.), on the other hand is both 
L. W. S. and E, W. S. 
* 6? in W.S. is generally a delabialized form of @, the 
7-mutation of 6 (p. xx), still preserved in our texts in the 
word &Sel (4. 9) for éSe? (country). Other examples of 
é= are féran (twavel) from fdr, fléde (flooded) from féd, 
Jél pl. of fol (foot), céne (bold), wéste (desert). 

In E. W. S. @ often occurs (alternating with 7, Ze, and 


semen terite Sah nanee me etranleminatwennesttn eget nan rents 





1 & is a simplification of original ai, as in kim (home), hlaf (bread), tdcen 
(sign). In some words it is original @, as in the plur. preterites geafon 
(gave), (on)geuton (understood), ligon (lag), ndmon (took), s@worn (saw), 
and in b/iwan (blow), The e in gecifon and gng-edton belongs to the g, 
not to the a. 

* & = original d :—weron (they were), dad (deed), s¢rt (street). In some 
words it is an f-mutation of d@ from original az, as in @nig (any) from dn, hdtt 
(he calls) from Adtan, In some cases it appears to be an independent de- 
velopment of original az itself, as in dal (part), with which compare ged-dl, 
dsc (flesh), s@ (sea). | 

3 € in all the O. E. dialects except the W. S. is the regular representative 
of original @, as in wéron, déd, strét,. Even in W. 8. this ¢ is retained in 
ger (year), for the more usual gedr (cp. gedfon, &c.), and in the subst, réd 
(council), when it forms part of names, such as Alfred, Selréd. In some 
verbal preterites ¢ for ed is fixed, as in lé¢ (let), slép (slept), compared with 
wedp (wept). In méce (sword), and sééle (steel), also syle in L. W.S., 
é appears exceptionally instead of @ as t-mutation of original d. In wén 
(hope) = original went, the a first became d by the influence of the following 
nasal (see note to 6 below), and was then mutated, giving wen, whence 
the later wén. 
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with in L. W. S.) as a mutation of ed :—hénan (humiliate) 
from hedn, gémat (care), héran (hear), néd (need), seéne 
(beautiful). Sometimes also of ¢é, especially in the 3rd pers. 
sing. of verbs :—Jdebé/t or debit (commands), créps, crips 
(creeps), from, Jeb-eédan, creépan. 

In some words e¢ becomes ¢ without mutation in E. W, S. 
éc, Sth for ede (also), Seéh (though). So also ¢é in early 
and late fim for ‘edn (ten), although in Jredfine (thirteen), 
&c., there seems to be mutation. 

i' for é=mutation of ed (ed), is common both in E. W. S. 
and L. W.S., although in L. W. S. it generally undergoes 
a further change into y. These fs are especially frequent in 
the MS. of 4lfric’s Treatise on the New Testament:—gehir- 
sum (obedient), é/-zsan(release) from /eds, pn‘thian (illuminate), 
from Zedh/, &c. In the other MSS. of cHlfric’s works we 
generally find the #-forms:—gchsirsum, dlysan, pnlyhtan. 

6” in 26, an occasional form of md (not)==ne dwa, may be 
due to labializing influence of the lost ze. 

u “in /#, for “wd (two, neuter), is E. W. S., 2ed reappear- 
ing in the later language. 

y- InL. W.S. é=é¢ from ed and eé is regularly changed 
into ~:—Ajnan, gyman, hyran, nyd, sycne; bebylt, cryps, 
tyn', 


1 {is generally original:—bian (bite), mil (mile), rice (kingdom), 

7 6 is original in dldd (blood), fldd (flood), médor (mother), Original 
a before nasals has become uv in some words, as in mina (moon), sdna (soon), 
and in fon (catch), hdén (hang), contracted from fikan, hadhan, Cdmon 
(pret. pl. of cuman) stands for cwdémon (which also occurs) = ewamon. 

5 4 is generally original, as in has (house), rém (room), ti (out), In 
briican (enjoy), lican (lock), it is an early simplification of original ew 
(O. E. ec). | 

* The anomalous form bewypS (91. 137) for bewépS (bewails) is probably 
due to the analogy of eryp8, &c. The same change of ¢=d into y occurs 
in eyle for céle (chill), but in this case there is an intermediate cile, cidle. 
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The change of original 7 into _~ is very rare except in 
sj for sé (subj.), which is not uncommon (af. 148, 102. 336). 
Other examples are swySec (98. 86) for swiSe (very) and 
swy6re (97. 83). The Z may, however, have been shortened. 


Dieu THONGS. 


ea ' is occasionally narrowed into ¢ (p. xxv). 

e6” is occasionally written 7/ in E. W. S. as in Azéld (held), 
pret. of healdan, 766 (song), dzéh/ (light). 

ie. This diphthong is the most characteristic feature of 
¥.W.S. Its exact pronunciation is very uncertain, but to 
assist the learner it is here distinguished as ze, zg, 7, accord- 
ing to its origin. It occurs (1) for 2,—Azene (him, acc.), Azeder 
(hither), deg-zefan (get), Aiera (their): (2) for ¢ before / and r- 
combinations,—7¢/dran (parents), ze/dan (delay), dzg/do (bold- 
ness); jigrd (army), /forwiernan (prevent); before other 
consonants-——ges‘cigndan (shame), werd (14. 181, 186) from 
weaxan (grow): (3) for ¢ from ed and ¢6,—gieman (care), 
higran (hear), Azeéw'S (hews), from hediwan, geliéfan (believe) 5 
beb-tett (commands) from debeddan: (4) for 7 very rarely, 


2 e& = orig. au:—breid (bread), dredim (joy), hedh (high), ed (water) and 
ned (near) come from original ahwa, nihwa through akw, ndhw; aw, naw; 
au, nau, wed (woe) comes from waiwa through wiwa (which is also an 
QO. E. form), wiw, wan. 

2 e6 (iti) answers to original ew :—cedsan (choose), dedp (deep), lecht 
(light). 

id is rare, and represents original ju (j consonant, as in young’), tu (formerly), 
tugod (youth), ring (young). It is generally changed into the regular ged 
(id) :—ged, gedgud, geéng, where ge represents the palatal g (see under g 
below). 

ed sometimes arises from 4, as in teén, pedn, wredn, variations of than 
(accuse), bihan (flourish), wrikan (cover), fred and /ri (free). 

ed also represents an earlier reduplication in preterites, such as kedld (= 
Gothic haihald) from kealdan (hold). : 
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except in ste for sf (subj.); other examples are gzefernes 
(greediness, 10. \7), gtetsung (avarice, 11. 86). 

Tt will be seen that these ze s cover exactly the same 
ground as the L. W.S. y, 9 from g, &, and it is probable that 
the later y, 9’ are direct descendants of ze, 7¢ and 74 

The original g and éare still not uncommon in E. W. &., 
so that the same word sometimes has three different forms— 
héran, hiéran, hiran, and rarely Ayran. 


CONSONANTS. 


Doubling. Consonants are often doubled before lon§& 
vowels. Thus we find récceleds (6. 50) for réceleds (reckless), 
hliddre (85. 285) for A/zdre (loud, dat. sing. fem.). In é/for 
(poison), wiggend (warrior) the consonants are almost always 
doubled. It is probable that this is really a case of shifting 
of length from the vowel to the consonant, the former being 
shortened, and the latter doubled by way of compensation. 
In L. W. S. mice? (great) often doubles its ¢ in the oblique 
cases, micclum, &c. Sceadl for sccal is also L. W. S. 

Changes. Final voice (sonant) consonants sometimes 
become voiceless (surd). Thus we often find s/f for sind 
(are), weorSmynd for weorSmynd (dignity). The same change 
medially in ges‘yr/o’ (salvation) from gesund, crincan for crin- 
gan (bow), and in some other words ?. 


Oprn CONSONANTS. 


h is dropped in xadbdan, &c.=ne habban, and often in ra8e 
=hrd&e (quickly)*. Finally in vd, b/e6 for feoh (money), 





1 From original gisundida through gisyntida. 

2 Uniformly in sdcan (suck). 

3 Uniformly in sedn (see), peda (flourish), pwedn (wash). Cp. the pre- 
terites seak, peah, pwok. 
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bleoh (hue), with a probable lengthening of the vowel. 
Medially in feores, gen. of /eorh (life), aid in the other 
oblique cases, in /urlang=furhlang (furlong), and in many 
such cases. 

¢ before ¢ generally becomes 4; thus stan (seek) has 
preterite séhte. Many verbs have both forms, thus gesycan 
(suckle) forms its preterite both gesycle and gesyhie (91. 128), 
and the verbs in -décan, such as nedlécan, vary in the same 
way, 

r in some preterite plurals and past participles of verbs 
gppears instead of s, as in curon, gecoren, from cedsan (choose), 
gefroren from freésan (freeze). Similarly éren (iron) is a 
later form of isen, which also exists. 

In L. W.S. r is often dropped in specan for sprecan 
(speak) ?. ' 

The transposition of r is very common in O.E., especially 
before s:—fors (horse), ders/an (burst), forst (frost), for 
original Aross, brestan, frost. Before other consonants in 
irnan (run), beornan (burn, intrans.), derzan (burn, trans.), 
for rinnan, brinnan, brennan, in_ forma (first), g@rs (grass). 


8. sc is often transposed into x medially, especially in 
L. W. S.:— dxian (ask)=4Gsetan, fixas (fishes) from fise, 
fuxum (with tusks) for /uscum. 


p, 8. In E. W.S. either 4 or 6 is written exclusively. 
Thus the MSS. of the Pastoral use only 6, those of the 
Orosius and of the Chronicle only J, with few exceptions. 
It is tolerably certain that both were meant to indicate the 


1 Cp. gew'oret (38. 76) for geworht (wrought) from wyrean—quite an 
isolated archaism. In the oldest writings At is almost uniformly represented 
‘by ct, even in root-words such as n@ect (night), mect (might), as in the frag- 
ment of Cadmon (p. 195). 

2 Uniformly in the regular adverbial form md (more); cp. méra, 
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same soft sound (as in /hem). Afterwards, when the hard 
sound developed itself, / was set apart to denote it. The 
general rule in L. W. S. MSS. is to write 6 everywhere 
except initially :—Ang, eorSe, nord. It is, however, clear 
from modern E. that initial 6 was still preserved in many 
words (chiefly pronominal) in common use, such as 84 
(thou), &zs (this), Sd@ (then). In this book 6 has been in- 
troduced uniformly in the early texts, and J and 9, according 
to the above laws, in the later ones. /# in foreign words is 
pronounced /. 

In E. W. S. /in the combination s/ often becomes 6, as in 
gésd for gdst (spirit), éresS for crest (first), &c. This ‘J 
was, of course, hard, =/. 


6 often becomes @ when medial in the preterite plurals 
and past participles of verbs. Thus weard from weordSan 
(become) has its pl. zwurdon, past partic. geurorden, scdSan 
(boil) forms its past partic. soden. 


-f no doubt followed the analogy of / and 5, that is, it was 
uniformly vocal (=z), in the early period, while later it was 
hard (=/) initially, soft medially and finally. 

Double / only occurs in the foreign ofrian (offer). 
Otherwise 4d is substituted for it, as in habban (have), Urban 
(live), with which compare fafa imper., and /i/de pret. 


w is sometimes written uz, uv in E. W. S.:—wxurS (2. 7), 
cucedon (2. 33). For the influence of w on the following 
vowel, and its loss, see under #, y, 6. Itis also dropped in 
the preterites girede, strede, from girwan (prepare), sirwan 
(machinate), and occasionally in der for dwSer (either), 
geare for gearwe (readily). Final w is sometimes dropped 
after ¢d, as in cned, red, for cnedw (knee), /redw (tree). 

Original aw and zw are sometimes retained, as in Azo” 
(colour), zzwe (new), but generally the w generated diph- 
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thongs—au(w), 2(w), which afterwards underwent the re- 
gular change into ed(w), ed(w), as in dhiw (dew), gleéw 
(prudent); cneéw (knee), bedw (servant). 

Original final w becomes # after a consonant:—4éealu (evil), 
gearu (ready). When a vowel follows, the je returns :— 
bealwes, gearwes. 


NASALS. 


n',m. m sometimes becomes # in inflections :—scipun 
(26. 68), Awitton (64. 261), sumon (79. 91); often also in 
Sp for Sam. 

« f before nasals is sometimes assimilated into m, oftenest 
in emn for ef(e)x (even), sometimes also in wemn (66. 306, 
320)==wepn (weapon), and wimman (65. 286) for wifmann 
(woman). 


¢ 


STops. 


c,g. ¢, especially in sc, and g are often written ce, ge 
before the back (hard) vowels a, d, o, 6, the e indicating a 
palatal pronunciation, as in the old-fashioned E. kyznd, shkyzes. 
Thus we find scolde and sceolde (should), scand and sceand 
(shame), scén and seedén (shone), argecan, ge icgan in late 
argccean and gecSicgean generally in early W. S., as also in 
other verbs in ce and ¢g. The eas and eds thus formed 
seem in many cases to have developed into real diphthongs, 
that is, the palatal consonants generated the palatal vowel ¢ 
after them. Thus the regular forms of ccaf (chaff), geaf 
(gave), geal (gate) would be caf, ga, gat, but these forma- 


1 Original x is dropped before s, /, 8, the vowel being lengthened :—heisi 
(sacrifice) = original kunsl, if (five) =jinf (or fimf), cdd (known) =ewnd, 
mud (mouth) = mund. In td (tooth), sd8 (true), sdfte (softly), from san, 
sand, sanfto, the a was first changed into 9 or o (sgn'8, &c.), and afterwards 
lengthened, In dst (favour), from ansti, the series of changes was gnsti, dati, 
dst(2), ést, | | | 
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tions were supplanted by the diphthong ea. The plural 
preterites gedéfon \wave), begedton (got), keep the ¢ invariably, 
and it is probable that here also a general diphthong was 
developed. 

geis further the representative of original 7 (as in_young):— 
ger (=geér) (year), geoc (yoke), gedng (young) = original ;dr, 
joc, jung. The original 7 is still preserved occasionally in 
tung, ta (formerly), but apparently only as the first element 
of a diphthong’. There can be no doubt that this ge was 
really a variety of true g, not a mere orthographic device to 
represent 7, for in the poetry it alliterates with undoubted 
gs; we even find such alliterations as /z//ana (pronounced 
Geuliana) and god. Jt was probably a palatal stopped (mute) 
consonant formed in the same place as 7”. 

This ge also appears as g7, as in gt# for 7%. In gedr (year), 
another form of gér with the ¢@ preserved, there seems to be 
a real diphthong ed, as possibly also in gedng, &c. 

To avoid confusion the learner had better pronounce the 
g and the e separately in all cases, pronouncing in gea/, for 
instance, in the same way as in Aeard. 

g& (palatal) is often inserted after 7 in verbal endings, often 
in the form of ge. Thus for eardian (dwell) we find cardigan, 
eardigean, the last being especially common in E. W.S. In 
many terminations the g-forms are the most usual; thus 
ic cardige (pres.) is commoner than tc cardie. 

Final ¢ sometimes becomes zg, especially in L. W. S.—Azg 
for Ai (they), seg for sé (subj.), and before an inflectional 
vowel in /rige, &c., pl. of /reé (free) = /ri. These gs were 
probably palatal. 

g final after a consonant or long vowel (diphthong) becomes 





1 If iung were really a consonantal 7 + a short vowel, it could not have 
become gedng, still less Seong, with set o before 2 nasal, 
9 = Sanskrit j. 
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A in many words, especially in L. W. S. durh, feorh,=burg 
(city), feorg (life); dedh, sléh, = bedg (ring), ésddg (struck); also 
when an inflection beginning with a consonant follows, as in 
(hé) birhS from beorgan (hide), 445 from deégan (lie). 

g is often dropped in some words, the vowg! being pro- 
bably lengthened :—/rinan, rén, bén, for frignan (ask), regn 
(rain), Aegn (servant). 

‘The termination -ig often drops its g:—médi, menifeald, 
meniu=modig (proud), manig feald (manifold), menigu (mul- 
titude). 

& was originally 4s, as it was always written in Gothic and 
the other old cognates. Hence the spelling néx/a for néhsta, 
superlative of nedA (near). The pronunciation probably 
varied, In fixas,=/fiscas, it must have been==cs, not As. 


b never occurs medially or finally except in the combina- 
tion mb, as in cumbol (banner), dumb (dumb), or when 
doubled, as in habjan. In all other cases it becomes / 


UNACCENTED VOWELS. 


There are only four vowels which occur in unaccented 
and inflectional syllables: they are a, z, 0, and ¢, all short}. 

o often occurs for # in certain classes of words; thus we. 
find mgnigu (multitude) and mgnigo, dearu (grove) and dearo, 
&c. a and o interchange in some verbal forms :—{A¢) lufode 
(loved) and /u/fade, gelufod (past partic.) and gelufad, &c. 

e before 7 and 7 often becomes 0. Thus we find sumer 
(summer) and sumor, candel (candle) and candol, &c. e¢ (0, u) 
is often dropped between consonants, when the first syllable 
is long (contains a long vowel or a vowel followed by more 





1 The oldest E. distinguished between ¢ and ¢ im terminations, and had 
also an unaccented 7, as in é¢i = éce, &c, . | 
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than one consonant). Thus zundor (wonder) forms its pl. 
wundru, médor (Rother) forms its pl. médru, whilst sumor 
forms its gen. sumores, feder its pl. federas. When the first 
syllable ends in a single ¢ there is often exceptional con- 
traction, : 

E. W. S. sometimes preserves x where the later language 
has 0, especially in the plural preterites of verbs, as in saldun 
{they gave) = sealdon, werun (they were); also in many 
cases where it is not original, as in weorSus/ (worthiest), 
lécude (looked, pret.), for weorSost, licode. 

In L. W. S. there is a tendency to substitute an for on 
in verbal endings, as in wurpan (they threw) for wurpon. 


INFLECTIONS.. 
NOUNS. 


GENERAL REMARES. 


Gender. There are three genders in O. E.—masculine, 
feminine, and neuter. The gender is partly natural, partly 
grammatical. By the natural gender names of men are 
masculine, of women feminine. Names of things have a 
grammatical gender, which is not determined by meaning, 
but by form. By the natural gender children and the young 
of animals are regarded as neuter, because undeveloped :— 
Set bearn, cild (child), Sa cealf (calf). On the same principle 
diminutives are neuter, such as Sa/ ma@gden (maiden). The 
word wif (woman) is neuter. God (god) was also originally 
neuter, although the God of Christianity was made masculine. 
Deéfol (devil) is sometimes masc., sometimes neut. 

By form all nouns in @ are masculine, hence se ména 
{moon), while seé suzne (sun) is feminine. Derivations in 
-dém, -héd and -scife are masc.—se wisdim (wisdom), se 
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cildhéd (childhood), se freéndscipe (friendship). Abstracts in 
-nts, -u (from adjectives) and -wng are fem.— sed écnts 
(eternity), seé Aélu (salvation, from d/, whole), seé deornung 
(learning). 

Compound nouns follow the gender of the,last element, 
hence se wifmann (woman). 

The gender of most words can only be learnt by practice, 
and the student should always learn each new noun with its 
proper definite article. 

Strong and Weak. Nouns are of two kinds, strong si 
weak. Weak nouns are those which form their plurals 
‘nd most of their oblique cases in , such as se ména, se6 
sunne, whose plurals are ménan and sunnan. All the others 
are strong. 

Cases, O.E. nouns have four cases, nominative, genitive, 
dative, and accusative. The acc. is the same as the nom. in 
all plurals, in the sing. of all neuter nouns, and of all strong 
masculines. Masc. and neut. nouns differ in the sing. only 
in weak nouns, which, when neuter, have the acc. the same 
as the nom. | 

The dative a of all nouns ends (with very few ex- 


ceptions) in -um? 


STRONG DECLENSION., 
Mascu.ines. 


Class I (as-plurals). 


SINGULAR, PLURAL, 
(a) Nom. Acc. stan (stone). Nom, Acc. stan-as 
Gen, stan-es. Gen, stAn-a. 
Dai. stan-e, _ Dat. stan-um., 


+ «um occasionally appears as -u2, on (-an), p. Xxxi, above. _ 
C2 
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So are declined also cr@/7 (skill), dé/ (part), sadw (snow), 
weg (way); cyningt(king), Aléford (lord); cildhéd (childhood). 


' SINGULAR. PLURAL. 

(2) Nom. Acc. end-e (end). Nom. Acc. end-as. 
Gen — end-es. Gen. end-a. 
Dat. end-e. Dat. end-um. 


So also mere (lake), stede (place), wene (friend) ; edsere (em- 
peror), /reéndscipe (friendship). 


SINGULAR, PLURAL, 
(c) Nom. Acc. deg (day). Nom. Ace, dag-as. 
Gen. deeg-es. Gen. dag-a. 
Dat. dieg-e. Dat, dag-um. 


So also sfe/ (staff). Afég (kinsman) changes @ into 4 in 
the pl., as if it were a short vowel: még, -es, -e, mdg-as, -a, 
~UMM, 


SINGULAR. PLURAL, 
(2d) Nom. Acc. engel(ange/). Nom. Acc. engl-as. 
Gen. engl-es, (en. engl-a. 
Dai. engl-e Dai. engl-um. 


Most derivatives in e/ (o/), um, en (on), er (or) contract as 
above after a long syllable. The following for example 
generally contract :—¢Se/ (country), wrrler (winter), pedden 
(king), #&@5(z)m (treasure). Also méaad (month), pl. mdnSas. 
After a short syllable there is no contraction, as in s/aSo/ 
(foundation), @cer (field). After g, however, there is often 
contraction, as in fugol (bird), n@gel (nail). Aposéol (apostle) 
never contracts, because it is a foreign word. fen (even- 
ing) and morgen (morning) often double their # before an 
inflectional vowel and do not contract. There is altogether 
considerable irregularity: as a general rule E. W. S. con- 
tracts, L. W. S. avoids it as much as possible. 
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(e) jnouns. Here (army) inserts g (ig), original 7 
(p. xxxii. above), in its oblique cases in E> W.S. Thus the 
dat. sing. is Agrige (36. 21, 24), the plur. Agrgas (31. 17). 
In L. W. S. the g disappears :-—Agre (143. 292), dat. 

Many nouns in ¢ (which=), such as gndeg&c., formerly 
had 7 in the oblique cases. 

(7) w-nouns. Some nouns insert in the same way aw in 
the oblique cases, which in the nom. becomes 4# :— 


SINGULAR. PLURAL. 
Nom. Acc. bearu! (grove). Nom. Ace. bearw-as (167. 71). 
* Gen.  bearw-es. Gen. bearw-a. 
Dat.  bearw-e. Dai. bearw-um. 


Sometimes the w (0) appears in the oblique cases also 
before the w :—dcarowe (183. 18). The nom. sing. often 
has o for wz. 

These w-nouns must not be confused with the #-nouns 
below. 

(zg) Consonant changes. Medial g often becomes 4 in 
the nom. sing., generally when the g is preceded by a con- 
sonant or a long vowel: —Jeorh (mountain), pl. deorgas ; 
bedh (ring), pl. deégas. Final & is often dropped when 
medial :—/eorh (life), gen. feores ; seolh (seal), gen. seoles. 

The of morgen is sometimes doubled medially in E. W.S., 
as in the dat. sing. morgenne (2. 28; 48. 53). 

(4) Irregularities. Some dissyllables sometimes drop 
the as of the plur., especially in poetry :—gngel (169. 9), 
heleS (heroes, 155. 56, 175), ménad (25. 433 32. 23): 

Feld (field), ford (ford), sumor (summer), weald (forest), 
wrnter (winter), form their dat. sing. in -a :—/elda, forda (36. 


? The acc. occurs 167. 67. 


XxXXVIil GRAMMATICAL INTRODUCTION. 


40), sumera (18. 6; 40. 138), wealda (35. 9, 27), wintra 
(18. 6)%. \ 

Winter seems in one case to have preserved the older a in 
the gen. also (33. 7). 

Hém (home) often drops the e of the dat. (18. 26 ; 26, 
52) as also deg in /6-deg (to-day). 


Class ITI (e-plurals). 


Consists of a few nouns which only occur in the plural: 
~—ilde (men), leéde (people)?, and several names of nations, 
Dene (Danes), Zngle (Englishmen), &c. 

The e¢ was originally an 7, as is shown by the mutation, 
and traces of this z are preserved in the gen. Denigea (122. 


73) 331). 
Class III (mutation-plurals). 


SINGULAR, PLURAL, 

Nom. Acc. fét ( foot). Nom. Acc. fét. 
Gen. fdt-es. Gen, fdt-a, 
Dat. fét. Dat. — {ot-um. 

So also 46 (tooth). 

| SINGULAR, PLURAL. 

Nom. Ace. mann (man). Nom. Acc. menn. 
Gen. mann-es. Gen. mann-a. 
Dat. menn. Dat. mann-um, 


The plural was originally formed in 7, which was dropped 
after causing mutation. 


1 These nouns formerly had w in the nom. and were declined like stent 
below, of which the dat. in a is the sole vestige. 
7'In L, W. S. ledde became ledda, and was regarded as a fem, pl. 


# 
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Class IV (u-nouns).. 


SINGULAR. ’ PLURAL, - 


Nom. Acc. sun-u (son). Nom. Acc. sun-a. 
Gen. sun-a, Gen. sun-a. 
Dat. sun-a. Dai. gan-um. 


So also medu (mead), stdu (custom), wudu (wood). 

It will be observed that w is preserved only when the root- 
syllable is short, that is, consists of a short vowel followed 
by a single consonant. In all other cases wz has been dropped, 
and the word has been transferred to the first declension, 

Wudu has also pl. wudas (44. 14). | 

Medu has an anomalous dat. meodo in one instance (140. 
212). 


Class V (r-nouns, including feminines). 
SINGULAR, PLURAL, 
Nom. | Nom. aa 
i médor (mother). i mddor,médru(g1.125),médra. 
Ace. Ace. 
Gen. médor. Gen. méddr-a. 
Dat. meéder. Dat. médr-um. 

So also 4réSor (brother), déhtor (daughter). J/édor has an 
exceptional gen. meder (81.160). ré8or has a plural (ge)- 
b-réSru, -ra. Fader (father) and sweostor (sister) are in- 
variable in the singular. /@der has pl. federas. | 


Class VI. (#d-nouns). 


Formed from present periOpies of verbs. 


SINGULAR, PLURAL. 
Nom. Acc. freénd (friend). Nom. Acc. frind, freénd-as, 
Gen.  freénd-es. _ Gen. freénd-a. 
Dat { frind (15. 230). Dai, —_ fre6nd-um. 
freénd-e. 


So also fednd (enemy). 
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SINGULAR, | PLURAL. 
Nom. Acc. wigtnd (warrior). Mom. Acc. wigend. 
Gen. _wigend-es. Gen. wigend-ra. 
Dar, § Wigend. Dat, wigend-um. 


«wigend-e (155. 45): 

So also mergend (saviour), sceéfend (shooter), and com- 
pounds, such as reord-berend (speech-bearer). Most com- 
pounds preserve the participial ¢, and in the plural also :— 
burg-sitende (citizens), rand-wigende (shield-warriors). 

The ra of the gen. pl. is a remnant of the original adjec- 
tival declension. 


FEMININES. 


Claas I (e-accusatives’). 


SINGULAR, PLURAL, 

(a) Nom. car-u (care). Nom. Acc. car-a (-e). 
Gen. Car-e. Gen. _ car-ena (-a). 
Dat, car-e. Dat. car-um. 
Acc. Car-e. 


So all in #, except duru :—dgnu (valley), gt/u (gift), du/fm 
(love), wracw (revenge), wucu (week). Observe that the w is 
only preserved when the root-syllable is short. Otherwise 
it is dropped, and the word falls under (4). These nouns, 
whose w is a later change of orginal ¢, must not be con- 
founded with the genuine w-nouns (Class V) or with the 
abstracts in -z (-0) of Class IV. 


SINGULAR. PLURAL. 
(2) Nom. stret (stree?). Nom. Acc. stra&t-a (-e). 
' Gen,  straet-e. Gen. _— Strdt-a. 





7 Accusative Singular. 
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SINGULAR, . PLURAL, 
Dat. stré&t-e. Dat. stret-um 
Acc. strét-e. | 


- So also geg (edge), Aealf (side), sorg (sorrow), synn (sin), 

peéd (nation), leornung (learning), ends (eternity). 

dr (honour) sometimes has gen. pl. draa. 

byrSen (burden) and others in -e# often double the x in 
E. W. S. in the oblique cases: acc. dyrSenne, &c. 

Those in -unag often have dat. sing. in -a: leornunga, &c. 

sé (sea) is generally indeclinable, but sometimes has an 
anomalous gen, sing. sés. 


SINGULAR. PLURAL. 
(c) Mom. sdwol (soul). . Vom. Acc. sdwl-a. 
Gen. sawl-e. Gen. sAwl-a. 
Dat. sawl-e. Dat.  s&wi-um. 


Acc. sawl-e. 


So also ceaster (city), /réfor (consolation), dfost (haste). 

Sdwol and éfost often drop their unaccented vowels even 
in the nom. :—sdwi, éfst. ddl (disease) and eax/ (shoulder) 
are always without them. 

(7) w-nouns. Seadu (war), gen. beadwe, &c., also beaduwe 
(cp. the masc. z-nouns). 


Class II (unchanged accusatives). 


SINGULAR. PLURAL, 
Nom, dad (deed)... Nom. d&d-a (-e). 
Gen. da&d-e. Gen, de&d-a. 
Dat. dé&d-e. — Dat. d&d-um. 
Ace. déd. Ace. ded-a (-e). 


So also dén (prayer), dry'd (bride), dysn (example), cweén 
(queen), fird (army), /y/t (air), mzhf (power), nid (need), scey/d 
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(guilt), fd (time), gebyld (patience), wén (hope), woruld 
(world)!. , 

In L. W. S. most of the substantives of this class are 
levelled under the former one, take -e in the acc. sing., with 
the exceptiqn of hand and mrh/, which retain their un- 
changed accusatives throughout, 

fland (hand) has dat. sing. handa *, 

In reading E. W. S. texts the student should carefully note 
whether the acc. sing. of strong’ feminines is forméd with -e 
or not. 


Class ITT (unchanged plurals). 


SINGULAR. PLURAL, 
Nom, niht (nigh/). Nom. niht. 
Gen. niht (-e). Gen, niht-a. 
Dat. niht (-e). Pat, niht-um. 
Acc. niht. Acc. niht. 


So also m@g6 (maid, 158. 138; 164. 335) and several 
others which do not occur in our texts. 

In L. W. S, the gen. and dat. sing. almost always has -e, 
but the unchanged acc. sing. and nom. (and acc.) pl. are 
retained throughout. 


Class IV (mutation-plurals). 


SINGULAR. PLURAL, 
Nom. Acc. béc (b008). Nom. Acc. béc. 
Gen. béc. Gen. béc-a. 
Dat. béc. Dat. béc-um. 


So also més (mouse), pl. mys, and some others. 





1 These substantives originally farmed their oblique cases in -1, and at a 
still earlier period had -é in the nom. and acc. sing. as well, and consequently 
they all have mutated vowels throughout, except wordd. 

* This word belonged originally to Class V. 
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_ SINGULAR. PLURAL. 
Nom. Acc. burg (city), | Nom. Ace. byrig. 
Gen, __ byrig? Gen. __ burg-a. 
Dat. byrig. Dat. burg-um. 


So also turf (turf), gen, 4yrf Burg is somefimes declined 


like déd: gen. sing. durge (116. 14), pl. nom. durga (61. 
166). 


Class V (w-nouns). 


SINGULAR, PLURAL. 
Nom. Acc, dur-u (door). Nom. Acc. dur-a. 
Gen. dur-a. Gen. dur-a. 
Dat. dur-a. Dat. dur-um. 


The acc. duru occurs 2. 143 9. 46, &c. 


Class VI (abstracts in x). 


SINGULAR, 
Nom. Ace. ild-u, -o (age). 
Gen. ild-u, -o. 
Dai. ild-u, -o. 

So also fyilu (fullness), hétu (heat), menigu (multitude), 
Pebsiru (darkness). 

Many of these words (not mgnigu and Jedstru) often throw 
off the final vowel, and follow Class I. Thus z/du, irmSu 
(poverty), become 7d, zrmS, and form gen. r/de, irmSe, plur. 
nom. acc. z/da, irmSa, &c. Pedsiru has dat. pl. Jeéstrum. 





1 The ¢ is a later insertion, and the form byrg occurs also in E.W.S. In 
the oldest writings we find also burug in the uom. 
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Class VII (r-nouns). 
(See Masculines.) 


7 NEUTERS. 


Class I (z-plurals). 


SINGULAR. PLURAL, 
(2) Nom. Acc. scip (ship). Nom. Acc. scip-u (-0). 
Gen. scip-es. Gen. scip-a. 
Dai. Scip-e. Dat. scip-um. 


The plur. nom. acc. sometimes has @ for z, especially’ in 
later texts. 

So all nouns with short root-syllables:—geded (prayer), 
geat (gate, pl. ga/u), twig (twig). 


SINGULAR. PLURAL, 

(b) Nom. Acc. {set (vessel). Nom. Acc. fat-u. 
Gen. feet-es. Gen. fat-a. 
Dat. fzet-e. Dat. fat-um. 


So also dec (back), d@6 (bath), fec (space), gles (glass). 


SINGULAR. PLURAL. 
(r) Mom. Acc. ric-e (kingdom). Nom. Ace. ric-u. 
Gen. rfc-es. Gen. ric-a. 
Dat. ric-e, Dat. rfc-um. 


So also gefylce (army), gem'ere (boundary), spere (spear), 
wite (punishment). 

a for w is very common in these nouns, especially those 
In ge-, | 


SINGULAR, PLURAL, 
(2) Nom. Ace. tungol (luminary). Nom. Acc. tung)-u. 
Gen. tungl-es. Gen. tungl-a, 


Dai, tungl-e. Dai. tungl-um. 
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So also de6fol (devil, also masc.); bedc(e)n (sign), wolcen 
(cloud); morSor (murder), wundor (wonder); heéfod (head). 

Sefl (seat) and weezer (water) also generally contract, in 
spite of their short syllables. 

Méden (maiden), st#gor (victory), Aired (housefold), are not 
contracted. 

For festen and some others in ez see under (g). 

Unchanged pl. werod (58. 64) for werodu. 

(ec) nouns. ‘Traces are left of this class of nouns in the 
pl. gefyleto (13. 149) for gefyleu from gefylee. | 

(f) w-nouns. Searu (armour, array), pl. searwu. So also 
bealu (injury), ealu (ale). 

(g) Consonant changes. /wsfen (fortress, fast), wesien 
(desert), double the # in the oblique cases in E. W. S. 


Class IT (ru-plurals). 


Cild (child), gen. cz/des, pl. etld-ru, -ra, -rum. So also eg 
(egg), ceadf (calf). Cz/d also has unchanged pl. in composi- 
tion, as in Azseczld (89. 54). 


Class III (plural unchanged). 


SINGULAR. PLURAL. 
(2) Nom. Acc. his (house). Nom. Ace, his. 
Gen. hiis-es. Gen. huis-a. 
Dat. his-e. Dat. hius-um. 


So also all nouns with long root-syllable :—Jdcarn (child), 
cynn (race), folc (nation), sweord (sword) wif (woman). 
Cneéw and ¢reéw form their plurals both without change, and 
in u (-e6w = 7w). 

_ (8) Consonant changes, / oh (cattle, money) drops its # 
and contracts in the oblique cases, the o being lengthened:-— 
gen. feds, dat. fed. 
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WEAK DECLENSION. 


MAascuLings. 
en PLURAL, | 
(a) Nom. steorr-a (sfar). Nom. Ace, steorr-an. 
Gen. steorr-an. Gen. steorr-ena. 
Dat. steorr-an, Dat, steorrum. 


Acc, steorr-an. 
So also all nouns in a:—cgmpa (warrior), ge(e)sa (terror), 
guma (man), wife)ga (prophet). 
The gen. pl. sometimes has the archaic form -ana, -pna 
(6. 46). Sometimes it is contracted into -ma (122. 94; 146. 
26). 


SINGULAR, PLURAL. 

(6) Nom. wea (woe). Nom. Acc. wea-n. 
Gen, wea-n. Gen. wea-na. 
Dat. wea-n. Dat. { wea-m 
Acc, wea-n. we4-um (?) 


So also fred (lord), “ved (doubt). 

Leé (lion) is both masc. and fem. It only occurs twice in 
our texts, each time with some irregularity :—/cé, acc. fem. 
sing. (66. 320), /eénum, dat. pl. (71. 463). It is usually 
declined like wed. 


FEMININES. 
SINGULAR, PLURAL, 
(a) Nom. tung-e (tongue). | Nom, Acc. tung-an. 
Gen, tung-an. Gen, _ tung-ena. 
Dat. tung-an. Dat. —_ tung-um. 


Acc. tung-an. 





1 In the oldest E. the weak declension had o (x) throvghout:—hano, gen. 
hanun(-on). The d of twed arose from original tweho = tweha, 
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So also cirice (church), /émne (virgin), 4lefdige (lady), 
sunne (sun). 

Occasional gen. pl. in -ana and -na (uhina, 174. 8). 
_ (6) Contracted and anomalous nouns, vi (law) = awe 
(which is occasionally found) is undeclined. #4 (water) is 
generally undeclined, but occasionally has gen. sing. S@re 
eds (18. 253; 40. 147). 

Eéstron’ (Easter) = Eéstran is only used in the plural. 
Its dat. pl. is Edstron (114. 136). 


NEUTERS. 
SINGULAR. PLURAL. 
Nom. eag-e. Nom. Acc, eag-an. 
Gen,  eAg-an. Gen. eag-ena, 
Dat, eag-an. Dai. eag-um. 


Acc. eag-e. 
So also edre (ear). 


GENERAL TABLE OF NOUN-ENDINGS. 


Owing to the fragmentary state of many of the O. E. in- 
flectional groups it is impossible to present all their details 
together in a clear and comprehensive form. The above 
arrangement is intended to bring out all the essential dis- 
tinctions, even when preserved only in a few words. But 
the most practical course for the beginner is to confine his 
attention at first to those forms which are still of general use 
in whole classes of nouns, and to regard the others as 
irregularities. The following are, then, the regular end- 


ings :— 





} This -on is a remnant of the older o-forms mentioned above, 
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Strong. 
Masculine. Feminine. Neuter, 
(a)‘care’- (b)‘deed’- (a)‘ship’- (6)‘house’. 
class. class. class. class. 


Sing. Nom. stan. car-u. ded. scip. his. 
Gen. stin-es. car-e. da&d-e.  scip-es. hus-es. 
Dat. stan-e.  car-e. de&d-e.  scip-e. _hus-e. 
Acc. stan. car-e. d&éd,(-e) scip. his. 


Plur. Nom. stin-as. car-a. dé&d-a. — scip-u. his. | 
Gen, stan-a. car-ena. dg@d-a. —scip-a. —huss-a. 
Dat. stin-um. car-um. d@d-um. scip-um. hus-um. 
Ace. stin-as. car-a. ded-a.  scip-u. his. 


Weak. 

Sing. vom. steorr-a. tung-e. eag-e. 
Gen. steorr-an. tung-an. eag-an. 
Dat. steorr-an. tung-an. eag-an. 
Acc. steort-an. tung-an. eag-e. 

Plur. Nom, steorr-an. tung-an. eag-an. 
Gen, steorr-ena. _ tung-ena. eag-ena, 
Dat, steorr-um. tung-um. eag-um. 
Ace. steorr-an. tung-an. eag-an. 


The mutation-plural irregulars /é¢ (p. xxxviii), dé¢ and burg 
(pp. xlii, xliii) should also be learnt as soon as possible. 


ADJECTIVES. 


Adjectives have the three genders of nouns, and the same 
cases, with the addition of the instrumental, ending in e, 
which only occurs in the masc. and neut. and in the sing. : 
in the fem. sing. and in the plur. its place is taken by the 
dat. They also have a strong and weak inflection, the latter 
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employed after the definite article and demonstratives gen- 
erally. The weak endings are identical with those of the 
noun, the instrumental being replaced by the dative. 


STRONG ADJECTIVES. 


There are two declensions of strong adjectives, (1) those 
with short, (2) with long root-syllable. The former pre- 
serve z in the fem. sing. nom. and neut. plur. nom. (acc.). 
In L. W. S. these ws are lost: the fem. loses its w, the neut. 
changes its w to e¢, the endings being thus made uniform in 
all genders. These changes occur sporadically in E. W. 5S. 


(16. 242; 19. 39). 


Declension I (short). 





SINGULAR. 
Masc. Fem. Neut, 
(2) Nom. til (good), til-u, til, til. 
(ren. _ til-es, til-re, til-es, 
Dat.  til-um, til-re, til-um. 
Acc.  til-ne, til-e, til. 
Instr. til-e, (til-re), til-e. 
. PLURAL. 
aoe \ til-e, til-e,(-a), til-u, til-e. 
2: ae A Ee eee ee —_ 
Gen. | til-ra. 
Dat. til-um. 


The occasional fem. pl. in a is E. W. S. 
So also sum (some); fériic (dangerous), stddsum (peaceful), 
and others in -d7c, -sum; mennisc and others in -zse. 
It will be observed that zse is regarded as a short syllable 
in spite of its two consonants, because it is unaccented. 
d | 
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SINGULAR. 
Masc. Fem. Neut. 
(6) Mom. hweet (quick), hwat-u, hweet, hweet. 
Gen. ¢ hwat-es, hweet-re, hwat-es. 
Dat. — hwat-um, hweet-re, hwat-um. 
Acc.  hwet-ne, hwat-e, hweet. 
Instr. hwat-e, (hweet-re), hwat-e. 
PLURAL, 
Vom. | | 
ies \ hwat-e, hwat-e (-a), hwat-u, hwat-e. 
Nee esearch yr renee ernest 
Gen. hweet-ra. 5 
Dai. hwat-um. 


Observe gen. and dat. sing. Aweatl-es, -c, not hwetes, -e. 

So also der (bare), édec (black), glad (glad), det (slow). 

(c) Ece (eternal), gen. sing. masc. ées, fem. ere or écre, 
fem. sing. nom. écu, éce, &c. So also blSe (glad), fege (death- 
doomed), grene (green), zzrSe (worthy), and all others in e. 
These adjectives originally constituted a separate j-class, as 
is shown by such forms as éc’um for écum, feegeum (137. 125). 





SINGULAR. 
Mase. Fem. Neut, 
(7) Nom. halig (Aol), — halg-u, halig, —_hlig. 
Gen. halg-es, halig-re, halg-es. 
Dat. halg-um, halig-re, halg-um. 
Acc. halig-ne, halg-e, halig. 
Instr. halg-e, (h4lig-re),' halg-e. 
PLURAL, 
Nae 4 halg-e, halg-e (-a), halg-u, halg-e. 
Ace. Gein ae Pee teuhys eoeemnnenia! 
Gen. . h4lig-ra. 


‘Dat. a halg-um, 
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Contraction only takes place before a vowel. The un- 
contracted Adliges, &c. are also common, especially in the 
later writings. The other adjectives in 7g,—cddig (blessed), 
manig (many), &c.,—are not generally contracted in L. W. S. 
The following are generally contracted :—digoMsecret), lytel 
(little), mzced (much); dgen (own), crzsfen (christian) ; /@ger 
(fair), Adétor (clear). 

Ato (dire), Aetol (hostile), swcdto? (clear), are never con- 
tracted)’. 

(ce) w-adjectives. Gearu, -o (ready) has gen. gearwes, &Cc. 
o is often inserted, gearowe, pl. nom. (137. 100). The acc. 
sing. is generally gearo-ne. The neut. pl. is generally gearu 
(=gearwu). 

So also fealu (gray), nearu (narrow). 

(7) Consonant changes. Adjectives in en form the acc. 
masc. sing. in -ezwe, which is the regular E. W. S. form, but 
in the later writings dgenne, &c. often becomes dyene. Ad- 
jectives in er form several cases in -erre, -erra, which in 
the later language often lose one of the ry s in the same way, 

Jegerra (gen. pl.) becoming /wegera. STsern (iron) has acc. 
masc. sing. éserne (13. 152) for ésernne. 

(g) Irregularities. Czze (alive) often has nom. sing. 
cucu, and occasionally acc. masc. sing. cucone. This final z is 
a remnant of an z-declension of adjectives, to which ewe 
originally belcnged. 

Manig (many) forms its plur. in @:—manega, cyningas 
(67. 357). 

fed, fedwa (few) has gen. fedra, dat. fedwum, but is 
often indeclinable. e/a (many) is indeclinable. 





* Swevtol may, therefore, be really sweotol with short o. 
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Declension IT (long), 


SINGULAR. 
& Masc. Fem. Neut, 
(2) Nom, g6d (good), gd, géd. 
Gen.  gdd-es, géd-re, géd-es. 
Dat. g6d-um, god-re, gdéd-um. 
sicc.  gé6d-ne, géd-e, god-e. 
instr. gdd-e, (géd-re), edd. 
7 PLURAL. 
Nom. \ abd-e gbd-e(-a), gd, g6d-e. 
ACCS 2) Shei Sects sah eee Ge 
Gren, god-ra. 
Dat. gdd-um. 


So also fas? (fast), erimm (fierce), sé3 (true), wis (wise). 

For -re -ra, -ere -era occurs, especially in later texts. 

(6) Consonant Changes and Irregularities. de 
(variegated), &c. often becomes /ah, by the usual change. 
Wog, woh (bent) often loses its consonant medially, as in dat. 
pl. wéum (179. 3). Hedh (high) sometimes changes its #4 
to g before vowels, dat. hedgum. Hedge is often contracted 
into hed. Hedhne (acc. sing. masc.) often becomes Aednne 
(171. 40). Fred (free) often has plur. /rige (106. 52). 
freéh (rough) often drops its 4 both in the nom. and 
oblique cases, and often contracts :—Ared, fem. sing. acc. 
(177. 105), Aredra (166. 45). Hredn (121. 58) seems to 
stand for Aréoum, but may be a weak form. 
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WEAK ADJECTIVES. 


SINGULAR, 
~ Mase, Fem, Neut. 
Nom. se géda, sed géd-e, Set géd-e. 
Gen Ses gédd-an, Sére gdéd-an, Siés géd-an. 
Dat. Sim géd-an, Sére géd-an, 64m géd-an. 
Ace. Sone géd-an, 64 gdéd-an, Set géd-e. 
PLURAL, 


Vom. Acc. 84 géd-an. 
Gen. Sara gdéd-ena (-ana). 
Dat. dm géd-um. 

The gen. plur. and dat. sing. and plur. endings are some- 
times confused with the strong: for Sdéra gédena we find 
Sdra gédra (85. 277; 87. 2), for Sém gédan we find Sdm 
gédum (14.187; 76.27); and conversely Sém gédan appears 
as plur. (14. 193). The confusion between -xm and -az is 
no doubt partly phonetic. The pres. partic. always keeps -ra 
in the gen. pl., even when the article precedes, being re- 
garded as a sort of substantive :—Sdra gyliendra (16. 2 38). 

The consonant changes are like those in the strong 
adjectives. //edh has se hed, Sone hedgan or hedn, &c. Hrebh 
forms sed hred (174. 16). 


CoMPARISON. 


The comparative and superlative are formed by adding -or 
and -os/ :—Jdeéf (dear), ledfor, leéfost, @ becoming a—-glad, 
glador, -ost. The ending -er is only adverhial, the com- 
parative as an adj. being always in the weak form :—/eé/ra 
masc., /eéf/re fem.; gladra, &c., @ being retained. The a is 
always dropped in the adjectival form of the comparative. 

The superlative has occasionally 2; zeorSust (34. 27), 
swiflust (183. 3): often a; weéstast (29. 38), Alédast (183. 4): 
and rarely ¢; ungefoglecest (29. 33). 
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' The following adjectives form their comparisons with 
mutation (adverbs are given in parentheses) :— 


lang (dong), 
strang (sng), 
eald (o/@), 
feorr (far), 


séfte 
(s6fte) } (sof), 


ead 
(edSe) (easy) 
heah (high), 
neah (near), 
geong (young), 


COMPARATIVE, 
lengra (Ieng), 
strengra, 
ildra, 

(firr), 


(séft). 


(id), 


hérra, 
(near), 
gingra, 


SUPERLATIVE. 


lengest. 
strengest. 
ildest. 
firrest. 


fSest, edSost. 


héhst. 
néhst. 
gingest. 


The following show a variety of independent roots :— 


géd, (wel) (geod), 


yfel (dad), 
micel (grea#), 
lytel (/z##/e), 


The following are irregular and 


betera (bet), 
wirsa (wirs), 
mara (ma), 

leessa (l2es), 


from adverbs (or prepositions) :— 


(det) (formerls’ 
(fore) (defore), 
(inn) (2), 
(nord) (north), 
(ufan) (adove), 


(uit) (ou), 


CARDINAL, 
an, 
twa, 


serra (ror), 


innera, 
(noréor), 
ufera, 

lterra (tutor), 


¥ 
NUMERALS. 


betst. 

wirrest, wirst. 
mest. 

leest. 


defective, being formed 


crest. 

forma, fyrmest. 
innemest. 
nordmest. 
yfemest, ymest. 
ytemest. 


ORDINAL. 
forma (jirs?), 
OGer, 
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CARDINAL, ° ORDINAL. 
pred, three. pridda. 
feéwer, Sour. fedéra. 
fif, five. fifta. 
Six, S2X. SLX#®. 
seofon, seven. seofoda. 
eahta, enghi. eahtoSa. 
nigon, nine. nigoda. 
tin, Zen. tedda. 
endlufon, eleven. endlyfta. 
twelf, twelve. twelfta. 
preo-tine, thirteen. 
feéwer-tine, four teen, 
fif-tine, jifieen. 
six-tine, stxcteen. 
seofon-tine, seventeen. 
eahta-tine, eighteen. 
nigon-tine, nineteen. 
twen-tig, twenty. 
anand twentig, Awvenly-one. 
pri-tig, thirty. 
feéwer-tig, Sorty. 
fif-tig, Sifty. 
six-tig, sixty. 
hund-seofon-tig, seventy. 
hund-eahta-tig, erghity. 
hund-nigon-tig, znely. 

- hund, t 


hundred, hundred. 
hund-tedn-tig, j 

hund-endlufon-tig, hundred and fen. ° 
hund-twelf-tig, hundred and twenty. 
pusend, — bhousand, 
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Anis declined like other adjectives. 
 Twéd is declined thus :— 





Mase. Fem. Neut. 
Nom. Acc. twegen, tw4, twa (tt). 
SS ara a ae ae 
Gen. tweg(e)a, twegra. 
Dat. twem, twAm. 


Té is occasional E. W. S., as also are /wega and dwdm. 
Like #od is declined degen (both):— 


Mase. Fem. Neut. 
Nom. Acc. begen, ba, ba (but). 
w) 
Gen. beg(e)a, begra. 
Dat. bem, bam. 


The occasional d4/% stands for Jé-twé. Bega and bem 
are E. W.S. 
Preé is declined thus :-— 





Masc. Fem, Neut. 
Nom. Acc. pri, pred’, pres, pred. 
a fe heer eee Ce 
Gen. predra. . 
Dat. prim. 


The others, up to “we/f inclusive, are indeclinable before 
a substantive. When alone they are generally declined 


thus :— 
Nom. Acc. fedwere (169. 8). 


Gen. fedwera (19. 45). 
Dat. fe6werum (41. 193). 
Eahta is indeclinable, as also those in -/éne (19. 59). 
Those in -i#jg are sometimes undeclined (generally in the 
nom. and acc.), sometimes declined like adjectives with gen. 
-ra, dat. -um. When declined like adjectives, they generally. 





1 31, 103; 83, 211. 
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agree with their noun:—Jritigra daga (82. 194), Arifigum 
nihtum (81.156). When undeclined they govern the genitive, 
being regarded as substantives:—/wentig hrySera (19. 52), 
stxdig glna (19. 70). In the last example szv/zg itself is geni- 
tive. They can also be declined as nouns-(follwed by the 
gen.) either in the sing. or plur.—gen. /i/tiges gina lange 
(19. 44), Sriétiga sum (34. 26); dat. on fiflegum mancessa 
(7. 85). 

Hund, hundred, and Ptisend are declined like neuter nouns, 
taking the genitive after them, or are left undeclined. In 
feéwer hunde wintrum (24.1), hund is declined like a noun in 
apposition to the following noun—half adjectival. 

Units are always put before tens :—dz and fugntig. 

In numbers above a hundred the smaller comes last and 
the noun is repeated :—/edwer hund gedra and hundnigontig 
gedra (71. 458)= 490. 

The ordinals are always weak, except éSer, which is 
always strong. 


PRONOUNS AND GENERAL ADJECTIVES. 


PERSONAI. PRONOUNS. 


SINGULAR. 

Nom. ic (JL), OU (thon), 
Gen. min, Sin. 

Dai. mé, 3é. 

Acc. mé (mec), Sé (Sec). 

DUAL. 

Nom. wit, — git. 

Gen. uncer, incer. 
Dat, une, . ine. 


Acc. unc (uncit), inc (incit). 
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PLURAL. 
Nom. wé, | gé. 
Gen. tre, edwer. 
Dat. as, eéw. 
AK. Us (usic), edw (edwic). 


The forms in parentheses are archaisms, still preserved in 
poetry, 





SINGULAR. 
Masc, Fem. Neut.. 
Nom. hé (fe), hed (she), hit (77). 
Gen. his, hire, his. 
Dat. him, hire, him. 
Acc.  hine, hi, hit. 
A cnsacascsacetieeiatmnaaioanicalenaiesimieaaies tah a i ecsieh 
PLURAL, 
Nom, Ace. hf, hig. 
Gen. hira. 
Dat. him. 


fig is L. W.S. For Aira, heora is common; heom for Aim 
18 rarer. 

There are no reflexive pronouns in O. E. (except the 
archaic possessive below), and the ordinary personal pro- 
nouns are used instead :~—ze me’ reste (I rest myself), Aé Aine 
reste, &c. Self, stifis used as an emphatic reflexive, agree- 
ing with the personal pronoun:—(Aé had) hine selfne 
Jorg tetene (12, 123). In the nominative the weak se/fa is 
often used. 


POSSESSIVE PRONOUNS. 


These are formed from the genitive of the first two per- 
sons, and are declined like other adjectives. | 

Min (my), mines, minne, &c.; so also Sin (thy), uncer (of us 
two), uncres, uncerne, &c.; $0 also incer (of you two). sre 
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(our), dres, arne, gen. pl. drra, L.W.S. dra (p. li). edwer 
(your), edwres, eéwerne, gen. pl. eéwerra, eéwra. 

The genitives of the third person are used as indeclinable 
possessives :—Azs (his, its), Azre (her), Azra (their). 

In poetry there is a reflexive possessive of the ‘Aird person, 
sin (declined like min). It is used not only as a true reflexive, 
but also as a non-reflexive (= Lat. ¢zs), as in 156. 99. An 
-emphatic reflexive possessive is dgen, agreeing with the noun, 
and following the possessive pronoun:—Azs dgenne sunu 
(acc.). It is always strong. 


INTERROGATIVE PRONOUNS. 


Masc. and Fem. Neut. 
Vom. hwa, . hweet. 
Gen. hws, hwees. 
Dat. hwxem, hwam, hwem, hwam. 
Acc. hwone, hwatt. 
Instr. hwy (hwon), hwy. 


So also are declined geh'wd, &ghwd (each). Gehwd has 
also a later gen. and dat. fem. eehware. The second forin 
of the instrumental occurs in such combinations as for hwon, 
‘wherefore,’ instead of for hwdm with the dat. 

Hwaem is E.W.S. For Awone, hiwane, hwene are some- 
times found. | 

Other interrogatives are Awelc, hwilc (which), and hweSer 
(which of two), which are declined like adjectives. Awelc is 
both a noun (pronoun) and an adjective. 
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DEMONSTRATIVES., 
ms SINGULAR. 
Masc. Fem. | Neut. 
Nom. «se (the), sed, Seet. 
Gen. Bzxes, Sére, Oxes. 
Dat. Sem, dam, Gére, Sém, Sim. 
Acc. Sone, 04, Szet. 
Instr. S¥ (Son), (Szre), OY. 
ag es 
PLURAL. 
Nom. Ace. Oa. 
Gen. S4ra, 
Dat. Sem, Sim. 


Dém is E.W.S. For i, Sen occasionally occurs as 
instrumental, especially in for Son Se (because), &c. For 
Gone there is sometimes found Sane, S@ne. Dére occurs for 
Sére, and Séra for Séra; Séra is rather a late than an early 
form. 


SINGULAR, 
Masc. Fem, Neut. 
Vom. Ses (his), Seds, dis. 
Gen.  Sises, Sisse, Wissere, Sises. 
Dat. Sisum, Sisse, Sissere, Sisum,. 
Acc. Sisne, GAs, Gis. 
Instr. 8¥s, (Sisse, Sissere), Sys. 
Nia ccilac ati ain ioertgliacaaiacnatn er 
PLURAL. 
Nom. Ace. Gas. 
Gen. Sissa, Sissera. 
Dai. Sisum. 


The s of Szses, Szsvm is often doubled :—Bzsses, Bussum. 
The full S¢ssere, Sissera are more frequent in L, W.S, than 
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the shorter 32sse, Szssa, which are very common in the earlier 
language. Dvzosan for Stsum occurs 27. 112. vo 

Other demonstratives, which are used both as substantives 
(pronouns) and as adjectives, are se zlca (the same), which is 
always weak, szwelc, swede (such). 


RELATIVES. 


The .regular relative pronoun is Ge indeclinable. It is 
frequently combined with se, which is declined, se S¢=who, 
masc.; sed Se, fem.; Sone Se, whom, masc., &c. Se alone is 
also used as a relative. 

De is also combined with the personal pronouns, the two 
being often widely separated, as in Bifmer ..., Se se arce- 
biscop Lifedh ér generede his life (114. 19)=* whose life 
the archbishop AHlfeah had formerly saved.’ 

Hwitc and seule are also often used as relatives. 


INDEFINITES. 


Hwet with the genitive is often used in the sense of 
‘somewhat.’ 

Indefinites are formed with swdé and the interrogative 
pronouns, such as swé Awa swé, swaé hwile swé (whoever), 
swé hwat swé (whatever), Others with ég-, such as &ghwd, 
é ghwtlc (each), é:ghwaSer (each of two), Ali of these are 
declined like the uncompounded pronouns. With simple d- 
are formed &wzh/ (aught), éh/, ndéht (naught), dhweder (one 
of two), dwSer, ndwSer (neither of two). 

An and sum (some) are used in an indefinite sense: én 
mann, sum mann=‘a certain man, hence ‘a man.’ But 
the indefinite article is generally not expressed. 

Alec (each), nig (any), nénig (no, none) are declined 
like adjectives. | 
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OSer (second, other) is always strong, even when the 
definite article precedes :—Oé dSre menn, It often contracts 
dderre, Serra into dSre, SSra. 

Man, another form of mann, is often used in the indefinite 
sense of ‘oke’ (French ‘ on’). 


VERBS, 


There are two classes of verbs in O. E. The conjugation 
of strong verbs is effected by vowel-gradation, of weak by 
the addition of a @ (-ede, -ode, -de) to the root-syllable. 


ENDINGS. 
INDICATIVE, SUBJUNCTIVE. 
Pres. sing. 1. bind-e, bind-e. 
2. bind-est, bind-e. 
3. bind-ed,  ———sibiind-e.. 
plur. — bind-a6, bind-en, -on. 
Prei, sing. 1. band, bund-e. 
2. bund-e, bund-e. 
3. band, bund-e. 
plur. — bund-on, bund-en, -on. 
Imper. sing. bind; plur. bindad. Japa. bindan. 


Partic. pres. bindende ; pref. bunden. 

For the pret. pl. dundon, bundun is still found as an occa- 
sional archaism. 

The subj. plurals in -e# are E. W.S., and in the later 
language -en becomes -on, so that the pret. pl. is the same 
in the indic. as in the subj. -o” often becomes -an both in 
the pres. subj. and pret. indic., chiefly in later texts, 

For dindaS, both indic. and imper., d7vde is used whenever 
the personal pronoun follows immediately after the verb:— 
ge bindad, but binde gé, which is generally interrogative Or 
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imperative’. The same change is occasionally extended, 
by analogy, to the preterite forms of the strong-weak verbs, 
which have a present meaning :—mdle wé (105. 15), purte 
we (134. 34)==métion we, purfon we. 

There are traces of mutation in the present oe of 
the strong-weak verbs (preterite subjunctives in form):—scyle 
(16. 241), Ayrfe (16. 247; 158. 153), from sculan, purfan. 

From the infinitive a gerund is formed, whicy is a sort 
of dative with the preposition “#:—1é dindgnne, Yor which 
46 bindanne (-pnne) is also found. | 

The partic. pret. often prefixes ge-, unless there is 
already some other prefix. It is often prefixed to other 
parts of the verb as well. 

Traces of an older passive voice are preserved in the jotta 
hdi-te from Adfan, which is both present (181. 26) ‘is called,’ 
and pret. ‘was called.’ 





STRONG VERBS 

General Remarks. In the strong verbs the plural of 
the pret. indic. generally has a different vowel from that of 
the sing. (tc band, wé bundon). The 2nd sing. pret. indic. 
and the whole pret. subj. always have the vowel of the pret. 
plur. indic, (6% bunde, tc bunde, we bunden). 

The 2nd and 3rd persons sing. of the pres. indic. often 
mutate the root-vowel?, as follows :— | 

a becomes ¢ (i, y) as 7a (hé) stent from standan (sand). 

ea ,, e(i,y) ,, (felS) flO ,, feallan ( fad). | 

e , 1 » bireS, birS ,,  beran (dear). 


1 This form probably arose from the use of the subjunctive for the im- 
perative: binden gé came to be synonymous with bindad gé, which is fre- 
quent in the early writings, and finally superseded it, afterwards pees 
the frequent loss of final x, so that binde gé came to be the regular form. | 

* The original endings were -is, -23 :-—8t bindis, hé bindiS, 
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eo decomes i as tn birgd Jrom beorgan (hide). 

4» @® ,  hett »  hatan (d7d). 

6 , € » gréws » gréwan (grown). 

ea ,, fy (, ¥) ,, (hlépd)hlfps,, hledpan (/eaf). 

eo ,, *é(s,¥) ,, (crépd)cripd,, credpan (creep). 

au , y¥ » l¥cd » lt&can (cose). 

In most cases mutation takes place only in the contracted 
forms. Svandan, for instance, has he’ standeS, when not con- 
tracted. Many verbs in @ show @ instead of ¢, as hé ferd 
from faran’. 

The following are the consonant changes that take place 
in contraction :— 

-teS decomes -tt as in (hé) lett from letan (/e/). 


-deS  ,,  -tt? =, ~— bftt »  bfdan (wa7?). 
-ddeS ,, -tt  ,,  bitt ,», biddan (asf). 
-~SeS ig, 2S Sys, cwITS » cwedan (say). 
-seS  , -st ,,  cfst » cedsan (choose). 
-nded ,, -nt ,, bint »  bindan (d7nd). 
Double consonants generally become single: —ji/5 from 
feallan. 


Before s/, S and s/ are dropped, as in (8%) cwést = cw7rdst 
from cweSan, dirst = birsist from berstan (burst), and nd 
becomes fas in dzz/s?. 

For the changes between g and & see p. xxxii; between 
d and 6, p. xxx; and between s and 7, p. xxix. 

Some verbs, such as seé# (see), pret. seahk, drop 4, together 
with the ending ¢, in the infin., rst pers. sing. pres. indic. and 
in the sing. subj. pres. :—ze sed; i, O4, Aé seo. 

Some verbs, such as é:ddan, and others with double con- 





1 This @ may be a later change of ¢; cp. kale, &c. 

4 In the oldest E. there were two forms of the third pers. pres., -£ and 
-id, which latter often became -t¢ (as in sint for sind, &c.), 60 ane bidée 

dindit were contracted into bitt, bint. 
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sonants, szeegrian (swear), belong, with the exception of their 
preterite forms, to the weak class}. 


I. ‘Fall’-conjugation. ‘ 


The pret. sing. and plur. has eé or &, and the past partic. 
retains the vowel of the infin. 


(2) e6-preterttes. 


ea :— 
INFINITIVE, THIRD PRES,” PRET.SING. PRET. PL. PARTIC. PRET. 
feallan (fall) fils fedll fedllon feallen 
healdan (Ao/d) hilt hedédld hedldon __healden 
wealdan (weld) wilt weédld wedldon  wealden 
weallan (doz?) ssn wedll wedllon — weallen 
& i-— 
blawan (d/ow) blé£w6  bledw  bledwon  blawen 
(on)cndwan (know) -cnéwS -cnedw -cnedwon -cndwen 
sawan (soz) sewd sedw — sedwon sawen 
swapan (s7ecep) swepd swedp swedpon  swdpen 
wawan (Llozw) eas are sodas wawen 
92 :-— 
hweesan (wheeze) .... hweds 
6:— 
wépan (weep) wépd weédp wedpon 
6 :— | 
bléwan (doom) eae bleé6w — ble6won \biswen 
fl6wan ( flow) fléwS fle6w fle6won  fldwen 
gréwan (grow) gréw6  gredw  gredwon  gréwen 
réwan (row) réwd re6w ss re6won 
spowan (succeed) .... spedw spedwon 





3 biddan = bidian. 2 Only the contracted forms are given. 
€ 
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ea :— 
INFINITIVE, THIRD PRES. PRET. SING, PRET, PL. PARTIC. PRET. 
heawan (ew) hiwS hedw  hedwon  hedwen 


hledpan (/eap) hifp6  hiedp  hiledpon __hledpen 
| (6) é-preterttes. 





&i— 
bannan (proclaim) .... ses or bannen 
blandan (mz) ee ips re blanden 
gangan’ (go) acids géng  géngon gangen 
& :— 
lacan ( play’) dul ais er 
scddan (divtde) ee scéd(e6) .... sciden 
2B: 
graetan (weep) se ae nals rei 
letan (/e/) Jatt Jét léton la@ten 
(on)dr&dan*(dread) draett -dréd = -drédon sionals 
slepan® (sleep) slepd — slép slépon 
6 s— 
fon* (szeze) féhd {féng — féngon fangen 
hén (hang) besten héng héngon hangen 


? Gangan (imper. gang) is archaic and poetical; it is usually contracted 
into gen, and conjugated thus :-— 


INDICATIVE, SUBJUNCTIVE, 
Pres. sing. 1. ga, ga. 
2, pst, ga. 
3. ged, ga. 
plur. gar, gan, 
Pret. eode, -on, code, -en (-on). 
Imper. ga, gad. Injfin. gan, 


Pte. pres. gande ; pret. geg‘an. 
Lode is the weak preterite of a lost verb. 
2 Ofd'rédan has a weak partic. ofdrédd. 
’ Slépan has also a weak pret. slépte (50. 131). 
 * Fén and hdn are old contractions of Jangan, hangan. 
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II. *‘ Drink ’-conjugation. 


Verbs in 7 (é, ¢0), followed by two consonants, one or both 
of which is a liquid (/, 7) or nasal (m, 2). The only excep- 
tions are bregdan and fcohtan. a (@, ea) in pre® sing., w in 


pret. plur., « (0) in ptc. pret. 


1:— 


INFINITIVE. THIRD PRES. PRET. SING. PRET. PL. PARTIC, PRET. 
bindan (d77d@) bint band bundon bunden 
cringan (dow) er crang crungon  crungen 
drincan (drink) drincS} dranc druncon  druncen 
findan! ( find) fint fand fundon funden 
frignan ? (ask) nee fregn frugnon  ‘frugnen 
gildan ( pay) gilt geald guldon golden 
(be)ginnan (Jegii!)  -gind -ganh -gunnon -gunnen 
grindan (erind) .... sens ane grunden 
hlimman (resound) .... ..+.  hlummon 
irnan (ru) imnd arn urnon urnen 
gelimpan (happen) gelimpS gelamp gelumpon = gelumpen 
linnan (cease) tee weet sites ee 
scrincan (shrink) scrincS scrane scruncon — scruncen 
springan (sprzmg) springS sprang sprungon  sprungen 
stincan (sf272h) 
slingan (s/7g) stang  stungon stungen 
swimman (s7wzm) swimdé swamm swummon 
swincan (/oz?) swincd swanc swuncon 
windan (wend ) wint wand wundon wunden 
winnan ( fight) wind wann wunron wunnen 
pindan (szwie//) pint a ee punden 
pringan (press) prang prungon  prungen 


1 Findan also has a weak preterite funde. 
? Frignan often drops the g, with probable lengthening of the vowel :- 
frinan, fran, &c. = (fregn), &e. 3 Irnan =rinnan (p. xxix). 


€ 2 


Ixvill 
@:- 

INFINITIVE. 
belgan (de angry) 
berstan (urs?) 
bregdan ? (draw) 
delfan (diz) 
helpan (Ae/p) 
meltan (me/?) 
swelgan (swallow) 
swellan (szwed/) 
sweltan (de) 
perscan (/hrash) 


e0 :— 
beornan ? (durz) 
ceorfan (cz/) 
feohtan ( jigh/) 
feolan (penetrate) 
hweorfan (/r7) 
meornan \ leas; 
murnan 
sweorcan (darken) 
weorpan (/Aroze’) 
weordan (become) 


ITI. 


bilg’d 
birst 


oe @8 


hilpd 


pirscd 
birnd 
fiht 


hwirf 


wirpd 
wird 


THIRD PRES. PRET. SING, 


bealg 
beerst 
bragd 
dealf 
healp 
mealt 
swealg 


swealt 


ee 8 


barn 
cearf 
feaht 
fealh 
hwearf 


mearn 


wearp 
weard 
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PRET. PL. 
bulgon 
burston 
brugdon 


hulpon 


swulgon 
swulton 


» 8 @ 


o¢ Ld 


curfon 
fuhton 
fulgon 
hwurfon 


murnon 
wurpon 
wurdon 


‘ Bear ’-conjugation. 


PARTIC. PRET. 


bolgen 
borsten 
brogden 


holpen 


swollen 


corfen 
fohten 
folen? 
hworfen 


worpen 
worden 


Verbs in z(e), followed by a single liquid or nasal, in 
brecan by a stopped consonant. a(@) in pret. sing., @(d) in 


pret. plur., z(o) in pte. pret. 


1 Bregdan often drops the g :—bredan, bread, broden, &c. 
3 Beornan = brinnan (p. xxviii). 


* Originally feolhan, the hk being dropped in the infinitive and past 


participle. 
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i:— 


INFINITIVE, THIRD PRES, PRET. SING. PRET. PL, PARTIC, PRET. 
namon 
niman (dake) nim6 nam numen 
némon 
e:— | » 
beran (dear) bird beer bron boren 
brecan (éreak) bricd brec — bra&con brocen 
cwelan (die) dis cwel cwelon cwolen 
helan (conceal) ae hel halon holen 
sceran (cu/) haces scer  scé#ron scoren 
stelan (s/ea/) ee stzel stélon stolen 
teran (fear) pena teer téron toren 
bweran (dear) sear -.a.+ «2. buren = (pworen) 


IV. ‘ Give’-conjugation. 


Verbs in z'(e, eo) followed by simple consonants (not liquids 
or nasals). Differs only from III in its pte. pret., which is 
unchanged. 


i :- 
gifan (gzve) gifs geaf  gedfon gifen 
(on)gitan (percezzve) -gitt -geat  -geaton -giten 
@ :— 
cwedan (say) cwid(S) cwed cwedon  cweden 
etan (¢a/) itt eet seton eten 
fretan (devour) ae fraet freeton freten 
metan (measure)... met § meéton meten 


gen‘esan (vecover) genist genes gen#son  genesen 
sprecan? (speak)  spricS = sprac sprécon — sprecen 


swefan (sleep) eet swef  swéfon _ 
tredan (/read) tritt tred  trédon treden 





1 Sometimes specan, &c. in L. W. 5S, 
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INFINITIVE. THIRD PRES. PRET. SING. ‘PRET. PL. PARTIC, PRET, 
wegan (carry, hill)... weg wegon wegen 
wrecan (avenge) — wricd wrec  wrecon  wrecen 


In the fallowing the present is weak. Imper. drde, /rige, 
lige, site, pige. 


biddan (pray) bitt bed bédon beden 
fricgan (ash) ies ee aise inwes 

licgan (/e) liged, 1f5 leg légon(4) ‘legen 
sittan (sz/) sited, sitt saet ston seten 


picgan (fake) piged peah  pa&gon pigen 
In the two following 4 is dropped in some forms :— 
gefedn (rejoice) — gefihd gefeah gefegon  gefegen' 


| -sawon gesewen 
sedn (see) sihd seah ae ne 
saegon gesegen 


V. ‘Drive’-conjugation. 


Verbs in Zz Pret. sing, @, plur. 7, pte. pret. 2, 


bidan (wa??) bitt bad bidon biden 
bitan (dz/e) bitt bat biton biten 
blican (gdélter) —_ biiicd a er 
drifan (drzve) drifS draf —drifon drifen 
fiftan (drspute) 5 is cd. ° eucde me 
gripan (se7zze) grips grap — gripon gripen 
hlidan (cover) ee hlad buaed hliden 
hnigan (doz) Aas hnag —hnigon 

hnitan (noch) ee ....  hniton acs 
hrinan (/ouch) hrind hran _hrinon seieiies 
lfSan (go) liden 


eeepc 


* The form gefegen (33. 18) probably owes its @ to confusion with the 
adjective fegen. | 
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INFINITIVE, THIRD PRES. 
(be)lffan (remain) .... 
lfhan (Zend) lths 
mfSan (hide) ae 
nipan (grow dark) .... 
ridan (ride) ras 
(4)risan (rzse) -rist 
scinan (sh7xe) scind 
scrifan (care) scrifé 
scrisan (vo) inne 
sigan (s7k) sigd 
slftan (/ear) Rene 
(be)smitan (defile) % 
snican (creep) 
snidan (cz?) oat 
stigan (rzse) stigd 
(be)swican (deceive) -swicd 
gewftan (depart) — gewitt 


(et)witan (reproach) .... 


wridan (groze’) 
wridan (/zwzs/) 
wrihan (cover) 
writan (zrze) 


Vi. 


wrihd 


PRET. SING, 


laf 
lah? 


nap 
rad 
-ras 
scan 
scraf 
sag 
slat 
snad 
stag 
-swac 
gewat 


ovr @ @ 


wrah 
a 
Wrat 


PRET. PL, 


ridon 
-rison 
scinon 
scrifon 
sigon 
sliton 


snidon 
stigon 
-swicon 
gewiton 


wrigon 
wrrton 


*‘ Choose’-conjugation. 


Ixxi 


PARTIC. PRET. 


*¢ ee 


riden 
-risen 
scinen 
sliten 


ss 7 @ 


sniden 
stigen 
-swicen 
gewiten 


wriden 
wriden 
wrigen 
writen 


Verbs in ed, sometimes #, ed in pret. sing., « in plur., 


o in pte. pret. 

e6 :— 
beddan (command) 
breétan (break) 


(a)breddan (faz?) 


1 Also ledh (157. 124), as if from dedhan. 


bitt 
britt 


eeta 


bead 
breat 


-bread 


budon 


» ¢ * 


boden 
broten 
-brosen ? 


i te te ye li A Ate et erence eR Rated te ttn pte ster MRhsregertinmeie:* areal 


2 -broden would be the regular form. 


Cp. wredn below. 


Ixxii 

=" INFINITIVE. THIRD PRES, 
breéwan (drew) ibe ate 
cedsan (choose) cist 
cledéfan (cleave) ee 
creépan (cr¥ep) cripd 
dreédgan (endure)  drigS 
dredédsan ( fal’) ee 
fleégan ( fi’) fligd 
fledhan ( flee) fAifhd 


fledtan ( foa?) es 

fredsan (freeze) ee 

hredsan (_/a//) hrist 

hredéddan (adorn) Jak 

hreéwan (repent) — hriwd 

(for)leésan (dose) __ -list 

nedtan (¢770y’) 

reécan (exhale) ba aha 

redtan (weep) 

se66an (6077) ar 

pedn® ( flourish) 

wredn ? (cover) satiate 
ui 

bigan (dend) 

dufan (dive) Kees 

lican (lock) l¥cd 

hitan (dow) l¥tt 

sciifan (push) 

slipan (s7p) 

sucan (szck) ase 


1 ofhredw (81. 160). 


ceas 
cleaf 
creap 
dreag 
dreds 
fleag 
fleah 
freds 
hreas 
hreaw ! 
-leds 


wreah 


beah 
deaf 
leac 
leat 
sceaf 


@#ees 


GRAMMATICAL INTRODUCTION. 


PRET. SING, PRET. PL. 


curon 
clufon 
drugon 
flugon 
flugon 
fruron 
hruron 


-luron 


on 4 & 


bugon 
lucon 
luton 


ee ee 


PARTIC. PRET. 


browen 
coren 
clofen 


droren 
flogen 


eeee 


froren 
hroren 
hroden 


-loren 


soden 


_— 7 o & 


locen 


slopen 


¢* * @ 


? pen and wreon are later forms of pihan and wrihan of Conjugation V: 
wrihan generally has wrigen in the ptc., even where it has wredh as pret. 
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VII. ‘Shake’-conjugation. 
Verbs in @ (ea). 6 in pret. sing. and plur., ptc. pret. the 
same as the infin. 


& :— , 
INFINITIVE. THIRD PRES, PRET. SING. PRET. PL. PARTIC. PRET. 

faran (go) feerd fér féron faren 
galan (s7ng) ee gél sib ose sions 
grafan (dz) Shiai gréf ee saad 
hladan (load) lig. .. 2 eats basa hladen 
sacan (quarrel) .... ache ee peace 
scacan (shake) .... scoc oe scacen 
scafan (shave) .... scof ee rks 
spanan (entice) spend i iat aierae Lae 
standan stent stéod stédon — standen 
wacan (awake) .... wdc ie as oe 
wadan (go) ere wod wédon .... 

©8 :— . 
weaxan (grow) wixt weodx ! weOxon weaxen 


The following verb is anomalous :— 
Uus— 
cuman (come) cymd c(w)6m _c(w)é6mon cumen? 

Cwdm(on) is E., cém(on) L.W.S. 

The following have weak presents, like those of secgan, &c. 
(‘seek’-class). Imper. Age. Swertan igs sometimes con- 
jugated like /ufaz in the present. 
hebban (razse) — hefS hdéf héfon _hafen (ee) 
sceddan (z1jure) .... scéd * oer scents 
1 The anomalous wedx has superseded the original wéx. : 

* Cuman = original cwiman, ewam (cwom), cuimon after the ‘ bear ’-conj, 
When cwemon had become cwdémon by the influence of the w (p. xxvi, 


note 2) the analogy of stdd, stédon, &c. changed ewom into cwdm. 
* Also weak scgSede. 
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INFINITIVE, THIRD PRES, PRET, SING. PRET. PL, PARTIC, PRET. 
scippan (create) scipd 0) | ee scapen (ea) 
steppan (séep) .. .. sttp st6pon.... 
swerian (swear) swered(-ad) swor sworen ! 

The following drop 4 in some forms :— 
slean (s/rzke) slihd slog sl6gon — slagen (z) 


pwean (wash) pwihd pwég pwdégon pbwagen (2) 
The original infinitives were s/eahan, Pweahan. 


WEAK VERBS. 


There are two conjugations of weak verbs—(1) in -az 
(hiran), (2) in -tan (lufian)?. 

The remarks already made on the endings apply also to 
the weak verbs. 


Conjugation I (an-verbs). 


The preterite and partic. pret. are formed by adding -de 
and -ed (hirde, gehired); -ndde becomes -nde (sende from 
sendan), and -dide is written -lde ( fvlde from /yllan), -nded 
becomes ad (send from sendan). After /, p, and x, de becomes 
w and ed becomes /:—me/le, gemell; dyple, dypl, lixte, lixt 
from mefan, dyppan, trxan. After ¢ the same changes take 
place and c becomes 4 :—Jdhle, téh/ from hécan. 

The 2nd and 3rd sing. pres. indic. are contracted in the 
same way as in the strong verbs. 





' Sworen = swaren by the influence of the w. 

4 Originally there were two main classes of weak verbs, one in -ran with 
mutation of the root-vowel—vgrian, cyNian, ngrede, cydede; and another 
in -an, (on)—dufan (~on), lufade, (-ode). Afterwards the verbs with long 
root-syllable dropped the i (e), so that cySian, cySede became cySan, cyNde. 
Meanwhile the an-verbs had inserted ani, so as to become uniform with the 
other weak verbs, dufan becoming lufa-ian, whence lufian. This é, being a 
later insertion, does not cause mutation. 
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Ixxv 


The imper. sing. of the verbs with double consonants is 
formed by dropping one consonant and adding e: lege, s¢le 


from /gegan, sglian. 


(a) ‘ Hear’-class. 


9 


INDICATIVE. SUBJUNCTIVE. 
Pres, sing. t. hire (hear), hire. 
2. hirest, hirst, hfre. 
3. hfred, hirs, hire. 
plur. — hirad, hfren, -on. 
Pret. sing. 1. hirde, hirde. 
2. hirdest, hirde, -est. 
3. hirde, hirde. 
' plur. — hirdon, hirden, -on. 


Imper. sing. hit; plur. hiras. 


LInfin. hiran. 


Pte. pres. hirende ; pret. geh-ired. 


The 2nd pers. sing. of the pret. subj. seems to be the 


same as in the indic. in L.W.S. (55. 116 
Like Afran are conjugated :-— 


5 57» 17°). 


cySan (make | a cydde gecyded 
known)  f (hé) c¥6(S) : c¥dde? gecydd 
fyllan (jz/2) fyld fylde geftyld 
lédan (lead) Akt Ikedde { aa 
keran (¢each) Lerd leerde gel-zred 
legde gel-eged 
os 3 
lecgan (/ay) leged léde gel-éd 
gelffan (dedeeve) — gelif gelifde gelffed 
| eats nemnde hace ae 
nemnan (vame) nemned ' ens } gen’emned | 


ioeeenertenrseemeaemnmencnsaaiitensdnlaaaaiaberttaaanacesnenemenemmemnmmnanenamenteensnamamenanmannatnnienennemmenmmmetenmnemennamemnninenedtiatenmmenmendnenemasanatenantiatumtmentanbaneaneetenntmemanmantenmemmmenteenenmemreaemenne aman nneue TT 


* Cp. 70. 433, 434, 481, 483. 


3 e¥dde, gecyd(d) are later forms. 


5 ic lecge, Su legest, hé leged. 
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rasan (rush) r&st ‘réesde 
“wénan (Aope) wénd wénde or 
| ¢ gesended 
sendan oe) sent sende { pecend 
. gew' ended 
wendan (/urn) — went wende \ pewend 
lettan (Aznder) lett lette gel-ett 
métan (mec/) métt métte gemétt 
settan (se/) sett sette | pes sce 
{ gesett 
dyppan (di) dyps dypte 
ripan (reap) ripd ripte 
lixan (shine) lixt lixte 
fcan (acrease) oe fhte wae 
(nea)lzcan a ; ; -kecte } ; 
proach) sees -léhte ao 
técan (“ach) tecd tehte téht 


Girzwan (prepare), serwan (betray) drop the w in the pret. 
forms :—girede, sirede; gegtred, gesired, Sighban (put to 
sleep) has ptc. swwefed. Smedgan, smedn (consider), predgan, 
predn (blame), fveén (doubt), and Aedn (push) contract :— 
(hé, hi) sme&S, tor6S ; preade, twedde, cep redid, &e. 


(4) ‘Seek’=class. 


In these verbs the mutated vowels of the present return to 
their original vowels in the preterite forms, dropped nasals 
causing lengthening before 4, as in Aéhte. 


gi 
cwellan (4727) ee cwealde — cweald 
| ; seegde segd 
secgan" (say) seges { sade sed 


a siedibiadmnanmtaamenenedl 





seyteth rant 





an smeareaasth acumen tiiatinaaneaathaarmmantennaaineenatheaaatenameg radeon eanauaiemmameennn maneamaemismcrnienan 


' scege, segest, seged. Imper. sing. sege and saga (after Conj. 11). 
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sellan (give) sel6, sild sealde ges‘eald 

stellan (place) stecaie stealde ges‘teald 

pencan (chink) pencd pohte gep'oht 
1 :— 

bringan ' (e) (dring) brings bréhte geb'réht 
yi— 

bycgan (dy) ee bohte geb:oht 

pyncan (appear) pyncd pthte gep'uht 

wyrcan (work) wyrcd worhte gew’orht 
é:— 

récan (care) récd réhte sod 

sécan (seck) séco séhte ges‘oht 


The following verbs (all in gcc) have two forms, both with 
and without vowel change, the unchanged ones being most 


common in L.W.S. :— 


cweccan (shake) — cweced 
dreccan (affitcz) dreced 
reccan (relate) reced 
streccan (sfretch) — streced 
weccan (arouse) — weced, wecd 
peccan (cover) pecesd 


All these verbs conjugate in the pres. 
-ece, plur. -rcca’. 


cweahte, cwehte 
dreahte, drehte 
reahte, rehte 
streahte, strehte 
weahte, wehte 
peahte, pehte 


indic. -gcce, -ecest, 


Conjugation II (can-verbs). 


There are two classes, (1) with mutated root-vowel, which 
is always short, throughout; (2) with unmodified root-vowel. 


1 Bringan is a strong, brengan a weak form, only found in E. W. S. 
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(2) ‘Wean’-class. 


INDICATIVE. SUBJUNCTIVE. 

Pres, sing. 1. nerige (save), nerige. 
‘ 2. nerest, nerige. 
3. nered, nerige. 

plur. — nerias, nerien, -on. 
Prel. sing. 1. nerede, nerede. 

2. neredest, nerede, -est. 
3. nerede, nerede. 

plur. — neredon, nereden, -on. 


Imper. nere, neriad. Jnfin. nerian. 
Partic. pres. nerigende ; pref. cenered. 


So also drian (injure), fertan (carry), hervan (praise), wgnian 
(accustom, wean), zerzan (defend), #yndan (stretch), and a few 
others. This class is often confounded in some of its forms 
with the next, thus dwr/ran (seduce), /remzan (perform), often 
form their preterites diwelode, /rgmode. g is often omitted 
and inserted :—vsc meric, nertende ; nerigan (g2. 164), nerigad, 
&C. 


(4) ‘Love ’-class, 


INDICATIVE, SUBJUNCTIVE, 
Pres. sing. 1. lufige (/ove), lufige. 
2. lufast, lufige. 
3. lufad, lufige. 
plur. —lufiad, lufien, -on. 
Pret. sing. 1. l\ufode, lufode. 
2. lufodest, lufode, -est. 
3. lufode, lufode. 
plur.  lufodon, lufoden, -on. 


Imper. \ufa, lufiaS. Jnfin. lufian. 
Parti. pres. \ufigende; pret. gel-ufod. 
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So also Jdlétsian (bless), cunnian (try), macian (make), 
qwunian (dwell), and many others. 

Omission and insertion of g as in the ‘ wean’-class. In 
E.W.S. ge often occurs for g:—(42) lufigeas, lufigean (inf.), &c. 

For -ode, -od, &c., -ade, -ad is frequent. ° 


IRREGULARITIES. 


Confusion. Some verbs fluctuate between the two con- 
jugations. Thus for the regular seg/an (sail), “:mbrian (build), 
we find in E.W.S. szglan (pret. sigdde), timbrian, with pret. 
timbrede for timbrde. Sirwan has pret. strede, strivde, and 
sirwode (90.94). ¢gtian (fetch) often has pret. /e/e. We 
find the preterites @/edwde (85. 292), pedwde (50. 134) from 
wcledwian (show), Jedwian (serve). 

Mixed Verbs. Some verbs are conjugated partly after 
Conj. I, partly after IJ. Such verbs are habdan (have), 4bban 
(live), and foletan (follow). 


INDICATIVE, SUBJUNCTIVE. 
Pres. sing. 1. (hafu), haebbe, haebbe (a). 
2. (hafast), hoefst, haebbe (a). 
3. (hafad), hefS, heebbe (a). 
plur. habbaé (2), habben, -on (z). 
Pret. hoefde. 


Imper. hafa, habbad (x). Jufin. habban. 
Partic. pres. haebbende (a); pret. geh-efd. 
The forms in parentheses are poetic archaisms. The forms 
habbad, habbad; &c. interchange constantly. 


INDICATIVE. SUBJUNCTIVE. 
Pres. sing. 1. libbe, libbe. 
2. leofast, libbe. 
3. leofas, libbe. 
plur, - libbad, libben, -on. 


Pret. leofode, lifde. 
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Imper. \eofa, libbad. Junjin. libban. 
Partic. pres. libbende; pref. geleofod. 


INDICATIVE, SUBJUNCTIVE, 

Pres, sing. 1. folgige, folgige. 

2. folgast, fylgst,  folgige. 

3. folgad, fylgs, folgige. 

plur. folgias, folgigen, -on. 

Pred. folgode, fyl(i)gde. 
Imper. folga, folgiaS. Jnjin. folgian, fyl(i)gan. 
Partie. pres, folgiende, fyleende; pref. gefolgod. 


STRONG-WEAK VERBS. 


The strong-weak (or preterite-present) verbs have for their 
present an old strong pret., from which a new weak pret. is 
formed. 


INDICATIVE. SUBJUNCTIVE. 
Pres. sing. 1. wat (know) wite. 
2. waist, wite. 
3. wat, wite. 
plur.  witon, ° witen, -on. 
Pret. (wisse), wiste ?. 
Imper. wite, witad. infin. witan. 


Partic. pres. witende ; pret. witen. 

The other strong verbs are given below in the rst and 
2nd persons sing. and plur. of the pres. indic., in the pret., 
in the partic. pret. and in the infin. Many of them have no 
infin. or partic. pret. as far as is known. 

Ah (possess), Age, Agon; hte; Agen (adj.) So also néh 
=e éh. 


1 Wisse is the original form, still preserved occasionally in E,W. 5. | 
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Ann (gran), unne, unnon; ide; unnan. 

Cann (Anow), canst, cunnon; cide; cunnan; cud (ad).) 

Dedg (de worth), dearst, dugon; dohte ; dugan. 

Dearr (dare), durre, durron ; durre, dyrre (sudj.); dorste. 

Gem-an (remember), gemanst, gemunon; gemunde; ge- 
munan. 

Meg (can), miht, magon; mage, mege (sudj.); (meahte), 
mihte. 

Mét (may), mdst, méton; méste. 

Sceal (shall), scealt, sculon (sceolon); scyle (sudy.); 
sc(e)olde. 

Pearf (weed), purfon; purfe, pyrfe (szd7.); porfte. 


The pres. of wed/an (will) was originally a subj. pret. :— 


INDICATIVE. SUBJUNCTIVE. 
Pres, sing. 1. wile, wille, wile, wille. 
2. wilt, wile, wille. 
3. wile, wille, wile, wille. 
plur. — willad, willen, -on. 
Pret. wolde. 
Similarly 2y//an (will not):— 
INDICATIVE. SUBJUNCTIVE. 
Pres. sing. 1. nyle, nelle, nyle, nelle. 
2. nylt, nyle, nelle. 
3. nyle, nelle, nyle, nelle. 
plur. — nylla, nellaS, —_—nylilen, nellon. 
Pret. nolde. 


The optional forms in // are later. For xe//ad, &c., nyllad 
is found. 
Nyllan has imper. nyle, nyl/as. 
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ANOMALOUS VERBS. 


(MIXED AND IRREGULAR.) 


INDICATIVE, SUBJUNCTIVE. 
Pres. sing. x. eom; bed; sf, sig; bed. 
2. eart; hist; si, sig; bed. 
3. is; bid; sf, sig; bed. 
plur. — sindon, sind; beéS; sin; bedn. 
Pret, sing. 1. Ws, were. 
2, were, were. 
3. wes, were. 
plur. | weron, weeren, -on. 


Imper. wes, wesaS; bed, beds. Znfin. wesan; bedén. 
Partic. pres. wesende. 


INDICATIVE. SUBJUNCTIVE. 
Pres. sing. 1. ad, dé. 
2. dést, dé. 
3. dds, dé. 
plur. as, dén. 
Pret. dyde. 


Imper. 6, A685. Jnfin. dén. 
Partic. pres. dénde ; pref. ged’6n. 
Bin (dwell) has plur. 246, pret. ddde, partic. pret. ged tin 
and geb-ad. 


DERIVATION. 
PREFIXES, 
The following are the more important of the prefixes. 
a- (1) originally ‘forth,’ ‘away,’ as in éfaran, originally = 
‘go forth,’ but generally only in an intensitive meaning, as in 
Glisan (loosen), écgnnan (bring forth). 
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(2) = dwa (ever) in pronouns and particles, such as 
éhwaser, chwer, &wiht, giving a sense of indefiniteness. 
A-ge- becomes &g-, as in é&ghwd, e-ghwile. 

(3) standing for a variety of prefixes, as in dwreg (aweg ?) 
=n weg (away), Gbdton=ymb titon. 

be- originally ‘by,’ ‘around’ (cp. the preposition 4e), 
specializes the meaning of a transitive verb, as in deh‘én 
(hang with), dese/fan (beset), or makes an intransitive verb 
transitive, as in deg'dén (surround), des‘wican (deceive) from 
swican (depart from, cease), def:encan (consider) from Aencan 
(think). In ded:élan (deprive), deniman (deprive), from dé? 
and man, it is privative, as also is the trans. de/-iSan (de- 
prive) literally ‘make to go from,’ from the intrans. /Saz (go). 
In debyegan (sell) it reverses the meaning of the simple 
bycgan (buy). In some words, such as dec‘uman (come), it is 
practically unmeaning. 

ed- denotes ‘repetition,’ ‘turning’ :—edhuzrff (turn, 
change), edledn (requital), edniwe (renewed). 

for- generally has the sense of ‘loss’ or ‘ destruction,’ 
as in ford'én (destroy), forg-ifan (give away), forweorSan 
(perish). Often it is merely intensitive, though generally in 
a bad sense :—/orbarnan (burn up), formidan (compel), 
forrotan (rot away)' | 

ge- was originally collective, as in e¢/éra (companion) from 
Jéran (go), geb'rédru (brothers). With verbs it sometimes 
denotes success or attainment, as in geg'dn (gain, literally 
‘succeed in going after’) from gén (go), gefrignan (hear of, 
learn) from /rignan (ask), geh ledpan (leap on) from Aledpan 
(leap). Hence generally prefixed to Aran (hear) and sedn 
(sec). In most other cases ge- is unmeaning. Observe that 
ge- cannot come before another inseparable prefix. Thus 
dg’dn can only form its past partic. dg-dz, not gedgdn. 

















Semana: Wot Seta 


1 It has nothing to do with the preposition yor. Its original form was fer-. 


{2 
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mis- =‘ mis-’ :—m-isddéd (misdeed), m'tslimpan (go wrong) 
from gelimpan (happen). 

on- is only in a few words the prep. pn, as in pagedn 
(against). In most cases it is a different prefix, which is 
generally meaningless, as in pag'tnnan (begin), but has the 
sense of ‘separation, ‘change,’ in such words as pal isan 
(loosen), pxl‘aécan (unlock), pnwacan (wake up). 

or-, literally ‘out of, is privative, as in o'rsorg (careless), 
orweéna (despairing). 

66- generally denotes ‘ departure,’ ‘ separation’ :—é8fcallan 
(decline), dSzegndan (turn away, deprive). 

to- in fdcyme (coming), /éeadre (together), &c., is the 
prep. 76, but in most cases it is a totally distinct prefix’, 
signifying ‘separation,’ ‘ destruction’:—/éé-ersfan (burst 
asunder), “éddlan (divide), ‘éureorpan (throw asunder, 
destroy). 

un-, generally purely negative, sometimes intensitive in 
the sense of ‘bad, as in waPedw (bad custom, immorality) 
from fedw (custom), wndad (wicked deed). 

wan- (cp. wana) has the same negative meaning as ua-:— 
zanhaél (unhealthy), wanspédig (poor). 


"TERMINATIONS. 
NOUNS. 
(2) PERSONAL. 
-end from the present participle ending -ende:—hdlend 
(healer, Saviour), sced/end (shooter, warrior). 
-ere = ‘-er’ :—/fiscere (fisher), godspellere (evangelist), /eornere 
(learner), 
-estre, fem., =‘-eress’ :—wwifegestre (prophetess). 





? Originally te-. 


GRAMMATICAL INTRODUCTION. Ixxxv 


-ing :—carming (wretch), /yMing (little one). Originally 
used to form patronymics, as in @Selzng (son of a noble, 
prince) from @e/e (noble), Scz/dimg (son of Scild). 

-ling :—dedriing (darling) from deére (dear), répling (captive) 
from répan (bind). 

-en :—(1) diminutive (neuter), as in meéden (maiden) from 
megS; (2) to form feminines,—with mutation, as in gyden 
(roddess) from god,—without, as in Jcéwen from edw 
(servant). 

(6) INANIMATE. 

-els, masc.:—myrcels (mark), récels (incense), w<éfels 
(dress). 

(c) ABSTRACT. 


-a5 (05), masc. denoting action :—/iscad (fishing), Ayrgad 


(plundering). 

-nis, fem. from adjectives :—¢ecwzs (eternity), geléenzs (like- 
ness). 

-u6 (-8), fem. :—geéeud (youth), /reéws (truth), Ai/'S (theft) 
from /eé/ (thief). 


-ung, fem. from verbs, often becoming -img :—Adlgung 
(consecration), /cornung, -zng (learning), mzlisung (pity). 

The following derivative terminations were originally 
independent words. 

-dém, masc. :—/reédim (freedom), wisdém (wisdom). In 
a few words, such as Aécedém (imedicine), it has a concrete 
meaning. 

-had, masc., generally denotes ‘state,’ ‘ condition ’:— 
cildhéd (childhood), megShdd (virginity). 

-lde, neut. :—redflic (robbery), wrohildée (accusation). 

-reden. fem.:—gecwidréden (agreement) from czztde | 
(speech), /ednrcéden (injury) from zeéna (insult, injury). The 
subst. rdéden signifies ‘ law,’ ‘ condition.’ 
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-scipe, masc. :—/redndscipe (friendship), weorSscrpe (honour). 
Concrete in /andscipe (landscape), eddscipe (nation). The 
subst. sczfe (connected with spear) is lost. Its meaning 
was ‘shape,’ ‘ condition.’ 

-stafas, masc. pl. (only in poetry) :—drs/afas (honour), 
gliwstafas (joy). | 


ADJECTIVES. 


. -en, with mutation, denotes ‘material,’ ‘belonging to’ 
—gylden (golden) from gold, AdéSen (heathen) from Add 
(heath), s&émen (of stone). In deren from Jdera (bear) the 
vowel is unchanged. 

-ig, without mutation :—Jd/idig (bloody), Adlig (holy). 

-isc, with mutation, = ‘-ish’:—ygl/sc (English) from 
Angel, ctrltse (servile) from ccorl, mennise (human) from 
mann. In folctse from _/fole (people) there is no mutation. 

-ol :—/¢fol (violent) from Agfe (hate), Aanco/ (thoughtful). 

-iht, with and without mutation, denotes ‘ material,’ 
‘nature’ :—Adcrh/ (hooked), sténrhé (stony) from shin. 

-sum :—hirsum (obedient) from kiran, langsum (tedious), 
siébsum (peaceful). 

From originally independent words :— 

-bere (from éeran) forms derivatives from substantives ; 
—dtorbére (poisonous), ceecalmécdére (deadly). 

-cund (cp. cyan, cunnan):—deéfolcund (devilish), godcund 
(divine). 

-feest:—drfst (honourable, good), séSfes/ (truthful), 
prymfest (glorious). | 

-feald (from fraldan) = ‘ -fold" :—manig frald (manifold), 
seofonfeald (sevenfold). . 
© ofl = ‘-full’ -—carfull (careful), serg full (sorrowfull), 
prymfull (glorious). 

-leas = ‘-less’ :—drieds (dishonourable, wicked), gimeleds 
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(careless). Hence feminines in -/edst :—gimeledst (careless- 
ness), siépledst (sleeplessness). 

-lie (cp. gel‘ic) = ‘-ly’ :—eorSie (earthly), gdstlic (spiritual). 

-wende (connected with wendan) :—hdlwende (wholesome), 
hwilwende (transitory). 

-weard, -es, = ‘-wards’ :—Admwveard, -es (homewards), 
middeweard (middle). 

Of these terminations the only ones which are preserved 
as independent words are fest, ful/, and leds. 


VERBS. 


-ettan :—Adleitan (salute), dicefian (simulate) from gelic 
(like), sdre/fan (grieve). 

-sian :—/rcéwstan (repent), mdérstan (celebrate) from 
hreow (sad), mére (famous). 

From independent words :— 

-lecan (from /déc):—dnldcan (unite), gen edlécan (approach), 
ger'thikécan (correct). 

ADVERBS. 

-e, the regular termination for forming adverbs from 
adjectives :—dcorhée (brightly), /ange (long), ge/ice (similarly). 

-unga (-inga) :—ea//unga (entirely), férimga (suddenly). In 
grundiunga (completely, ‘from the ground’) an / is inserted. 

From independent words :— 

-meélum (dat. pl. of mad/, ‘mark’):—jloccmeélum (troop- 
wise), sceéfmulum (sheafwise), styccemdé/um (piecemeal). 


PARTICIPLE DERIVATIVES. 

An unlimited number of abstract words are formed from 
the pres. (often in a passive sense) and past (sometimes in an 
active sense) particles of verbs—nouns in -vzs, adjectives in 
-l1¢, adverbs in -dice. 
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Nouns :—/orgzfennis (forgiveness), dc'gnnednts (birth), 
Jorscwennts (contempt). These words are often contracted : 
—forhrohnis (contempt)=/orhogodnis, underfeddnis (subjec- 
tion) =underfeodednis, hgrennis (praise) = hereduis. 

Adjectives :—deriendiic (injurious), unddercndlic (intoler- 
able). 


SND ACK, 
NOUNS. 


CASES. 


Dative. The dative is used not only with verbs of giving, 
addressing, &c., but also denotes a variety of mostly personal 
relations, especially with verbs of following, benefiting, &c., 
such as drt (honour), derzan (injure), /rgmian (benefit), 
folgtan (follow), &c., and with adjectives, such as (df (dear). 
It often denotes the person indirectly affected by an action :— 
‘Pi wes Hrédgire hors geb-eted’ (Then was for H. a horse 
bitted, 124. 148). This dative is often used in a possessive 
sense :—‘ Mé cém on gemynd’ (It came into my mind, 4. 2); 
‘Wes Sem heftméce Hrunting nama’ (The name of the 
hilted sword was H., 126. 206). It is often used reflexively :— 
‘Det hé him gen‘ame Ane fserne hearstepannan’ (That he 
should take for-himself an iron frying-pan, 13. 150). This 
reflexive dative is often added pleonastically to verbs of 
motion:—‘Hi him hamweard férdon’ (They journeyed 
homewards, 25. 23). 

The dative (or instrumental of adjectives) is often used to 
signify the instrument or manner :—‘ Da 66re weron hungre 
ac‘wolen’ (‘The others had died of hunger, 38. 100); ‘Gedscode 
Sone cyning lytle werode’ (Heard that the king was with a 
small force, 2. 11); ‘ Heorot hornum trum’ (The stag strong 
of horns, 123. 119) Also in the termination -aad¢lum 
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(styccemalum, &c.) and in other adverbs. The instrumental 
dative is also used to signify measure with comparatives, as 
in micle Jessa {much less, 19. 41). It also signifies ‘time 
when,’ as in 24. 1, 154. 12 (Sy feéréan dégore). In 71. 474 
it signifies duration of time, which is usually expressed by 
the accusative. In reste wunedon (169. 3) the dative has a 
locative meaning, ‘in bed.’ The dative is occasionally used 
in passive constructions instead of fram (by) with the dative : 
——‘ Hé weard him inweardlice gel‘ufod’ (Was loved by him, 
76. 16); ‘Dat wes undsecgendlic énigum menn’ (Could 
not be told by any man, 114. 24). 

Genitive. The genitive is often used in a partitive 
sense, especially with numerals', with Awa/ in the sense of 
‘something’ (hweet ryhtlices, 11. 82), and in other cases :— 
‘noéht Iedsunga’ (Nothing of lics, no lies, 46. 15); ‘ Hu mycel 
Sxs folces wes’ (How much of the people there was, 114. 
24). The genitive is often used like the instrumental dative 
to denote manner or measure :—‘ wiges heard’ (brave in war, 
137. 130); ‘fiftiges elna lange’ (fifty ells long, 19. 44); ‘ Nis 
Sat feor heonon miflgemearces’ (It is not far from here by 
mile-distance, 123. 112); ‘Wé willaS eéw friSes healdan’ 
(We will hold you in peace, 135. 41). Hence its use 
to form adverbs, such as dnsireces, gewealdes, &c. Cp. the 
instrumental gen. wordes and déde (106.141). The genitive 
is occasionally used of time :—‘ Sws ilcan wintres’ (33. 7); 
‘wintres and sumeres’ (166. 37). 

The genitive often denotes the object of various emotions 
and states of the mind. It is used with verbs and adjectives 
of joy, desire, &c., such as fagen (glad), gefedn (rejoice), g7rnan 
(desire), with gem-yndig (mindful), wandrian (wonder), &c. 

Some verbs, such as é/ddan (ask), take an accusative of the 
person and a genitive of the thing:—‘ Diet enegu Sedd dére 


nes, 








1 See p. lili. 
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frides bade’ (That any nations should ask another for peace, 
27. 103). Some verbs, such as palthan (lend), #8zan (grant), 
forurirnan (refuse), unnan (grant), take a dative of the person 
and a genitive of the thing :——‘ Him ne uSe God lengran lifes’ 
(God granted him not a longer life, 159. 183). 

The genitive is often used, interchanging with the instru- 
mental dative, with verbs of ruling, possessing, such as 
wealdan. Briican (enjoy) always has the genitive. So 
with verbs and adjectives of loss, deprivation, &c., such as 
leds (without), nan (cease from). Transitives of depriva- 
tion take an acc. of the person and a gen. or dat. (instr.) of 
the thing :—‘ Cynewulf ben‘am Sigebryht his rfces’ (C. de- 
prived S. of his kingdom, 1.1); ‘Hé hine heafde bec-earf’ 
(He cut off his head, 130. 339). The gen. or instrumental 
dat. is also used with many verbs of touching, holding, &c., 
such as Arinan (touch), paf-én (receive). 

AGREEMENT. 

Adjectives agree with their nouns (or pronouns, &c.) not 
only when used attributively (gdéde menn) but also when the 
adj. follows the noun, either predicatively or in apposition: 
‘Da menn sindon gdde’; ‘Hé geseah 6Sre fdele standan’ 
(He saw others standing idle, 53. 45). 

APPOSITION. 


In such collocations as ‘the city of London’ the second 
noun is not put in the gen. in QO. E., but the two are simply 
put in apposition :—‘ 6a burg Hierusalem’ (13. 146); ‘ealne 
Sone eard Asiam’ (all the continent of Asia, 82. 208). In 
some collocations the words standing in apposition are left 
undeclined :—‘(H¢é) wearS ofslegen fram Brytta cyninge, 
Ceadwealla geciged’ (He was killed by the king of the 
Britons, called C., 95. 7). So also 98. 100; 99.143. Cp. 
also farende (64. 238) for farendum. 
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There is a similar apposition with the adjectives sum and 
yeé in the plural, followed by a noun:—‘swide fedwe 64 
Sedwas’ (very few of the virtues, 5. 30); ‘sume 6a téS’ (some 
of the teeth, 19. 39); ‘sume hig weron rihtwise’ (some of 
them were righteous, 67. 358). 

Another kind of apposition occurs in instances like the 
following :—‘ on middeweardum hiere rice’ (in the middle of 
her kingdom, 28. 25); ‘he6é healfne forcearf Sgne sweoran 
him’ (she cut the half of his neck =‘ cut it half through,’ 157. 
10s). So also 35. 5, 10, and 39. 126. 


PREPOSITIONS. 

Some prepositions govern the acc., such as ceond (through- 
out), ymbe (around), Aurh (through); some the dat. (instr.), 
such as «fier (after), ¢r (before), et (at), de (by), bznnan 
(within), Géfan (above), déiim (outside), for (for), fram (from), 
of (of), 4 (to). 

Others govern both acc. and dat., such as ¢# (in), ofer 
(over), o (on), wader (under), The general rule is that when 
motion is implied they take the acc., when rest the dat. 
Thus gv with the acc. signifies ‘into’ (which is also expressed 
in O.E. by 2/6), with the dat. ‘in.’ But this rule is not strictly 
observed, and we often find the accus. used with verbs of rest, 
as in ‘His hus ofer stan getimbrode’ (Built his house on a 
rock, 51. 2), and, conversely, the dat. for the acc., as in ‘Sume 
fedllon gn stznihte’ (Some fell on a stony place, 52. 19). 

As regards the use and meaning of these prepositions it 
must be noticed that 7 1s very seldom used in W.S., pa 
being generally substituted for it, the meaning ‘on’ being 
often expressed by ofer, as in 51. 2, above. 

Some prepositions sometimes govern the gen. such as 27%. 
(against), which generally takes the dat. or acc. indifferently, 

When a thing is referred to, Oér is generally substituted 
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for /z/ with a preposition, the preposition being joined on to 
the Sér ; on Att, for example, becoming Sérpn:—‘' Curfon hie 
Szet (the tomb) of beorhtum stane, ges‘etton hie Szrgn sigora 
Wealdend’ (They cut it out of the bright rock, they placed 
in it the Lord of victories, 172. 66). 

Prepositions often follow instead of preceding their noun, 
often with other words intervening :—‘ hé him t6 cwxS’ (he 
said to him, 85. 296); ‘edstd&lum on’ (in the east-regions, 
165. 2); ‘de hiora spéda gon beéS’ (of which their wealth 
consists, 19. 46); ‘wé him ne cunnon efter spyrigean’ (wé 
cannot follow after them, 6. 42). Similarly with ddr :—‘ Hf 
Ser gen4mon inne ealle 64 gehidodan menn’ (They took in 
it (the city) all the men in orders, 114. 23). Compare ‘O08 
Set hie Sxrinne fulgon’ (Until they penetrated into it, 3. 41). 
In many cases it is uncertain whether the preposition is nat 
rather an adverb. Thus rma in 114. 23 may be cither an 
adverb or else another form of the prep. evan. 

Compound prepositions are often separated into a pre- 
position and an adverb. Thus we can either say ymdufan 
Ave (round about them) or said hie afan (18. 34). So also 
defrwednum in ‘be sem twednum’ (between the seas, 121. 47). 


ADJECTIVES. 

The weak forms are used :— 

(1) After the definite article :—~‘ se wolhreéwa’ (the cruel 
one); ‘84 halgan lareowas’ (the holy teachers); ‘Sy ilcan 
geare’ (in the same year). 

(2) After Svs :—‘ Sas ledsan spell’ (these false stories); ‘Sas 
mine word’ (these my words, 51. 5). 

(3) Often after possessive pronouns, especially in the later 
period :—‘ure earme folc’ (our poor nation, 113.15); ‘his 
ansundan megohades’ (of his unimpaired virginity, 76. 5). 
Sometimes after the genitive:-—‘Godes miclan wundru’ 
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(God’s great miracles, 64. 262). Observe that dgen always 
preserves the strong form:—‘ gn his 4gnum lande’ (19. 42). 

Occasionally after other demonstrative and indefinite 
adjectives, such as én, sum. 

(4) In the vocative, often with the definite article :— 
‘Gep‘enc ni se ma&ra maga Healfdenes, snottra fengel’ (Think 
now thou famous son of H., thou wise prince, 126. 223). 
So also 124. 232. 

(5) In poetry the weak form is often used without the 
definite article, which would be supplied in prose :—‘here- 
strel hearda’ (the sharp war-arrow, 125. 184); ‘ wudu sélesta’ 
(the best wood, best of woods, 170. 27). 

Note that 6Ser always retains the strong form:—‘on Sam 
é8rum dewge’ (on the second day); ‘Si 6Sre hergas’ (the 
other armies.) 


ARTICLES. 

The definite article is very sparingly employed in poetry. 
It is omitted in prose also in many combinations of preposi- 
tions and nouns : ‘be Jande’ (18. 20), ‘ ofer land’ (20. 81.), ‘to 
wuda’ (15. 230, 43.12). Also with DryAfen (the Lord) and 
Dedsfol (the Devil). The definite article is sometimes added 
to proper names, generally when the name has been already 
given, as in—‘Hé wolde adr&fan Anne xSeling, se wes 
Cyneheard hiten. Qnd se Cyneheard was Ses Sigebryhtes 
broSur’ (He wished to expel a noble, who was called C, 
And (this) C. was the brother of the (above-mentioned) S., 2. 
'8). So also in 84. 262 and 95.8. The definite article is 
sometimes added to the possessive pronouns, especially in 
addresses :—-‘ his 34 hdligan sawle’ (his holy soul, 114. 49); 
‘haeleS min se leéfa !’ (my beloved man, 172. 78). 

The indefinite article is either not expressed at all—‘ Qn 
glcre byrig biS cyning’ (In each city there is a king, 22. 
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129)—or else én or sum are used, often with the somewhat 
stronger meaning of ‘a certain one’:—‘Se hét aftyllan ane 
cyfe mid weallendum éle’ (He ordered a vessel to be filled 
with boiling oil, 76. 25); ‘Nim sume tigelan’ (Take a tile, 
13. 145). ‘Eft on fyrste rfxode sum welhreédw casere gn 
Rémana rfce’ (After a time there reigned a (certain) cruel 
emperor in Rome, 76. 23). 


PRONOUNS. 

The neuter in O. E. is used not only of lifeless things but 
also as a common gender to include both masculine and 
feminine. Hence in speaking of male and female beings 
together the pronoun which includes them both is made 
neuter, if possible: ‘(Adam and Eve) wurdon Sa deddlice and 
ad:‘reefde du/é of Sere myrhSe té Sisum middangearde’ (A. 
and E. became then mortal, and were both driven from the 
joy (of Eden) to this earth, 59. 102). So also 171. 48, 
where Ja/a includes Christ and the fem. ré¢@. The neuter 
has a similar indefinite sense in ‘62t wa&ron ealle Finnas’ 
‘(they were all Fins, 18. 28). 

VERBS. 
NUMBER. 

When Sa/ or Szs is connected with a plural predicate by 
means of the verb ‘to be,’ the verb is put in the plural :— 
‘Fall Szet sindon micle and egeslice d&da’ (All those are great 
and terrible deeds, 108. 105). So also 18. 28. 

After é/c Sdra Se...(cach of those who...) the verb is put 
in the singular, agreeing not with Géra Ge, but with dlc: 
‘le Sera Se S4s mine word geh’¥rd’ (51. 1). 


Person. 


The personal pronoun is sometimes omitted in subordinate 
‘clauses:—‘N6 Ses fréd leofaS gumena bearna, Sat Sone 
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erund wite’ (No one lives so wise of the children of men that 
he knows the bottom, 123. 117). So also 125. 170 and 
93. 190. The indefinite man is sometimes omitted :—‘ Dér 
meg nihta geh-wem nfSwundor seén’ (There one may see 
every night a dire wonder, 123. 115). 

Impersonal verbs take an accusative of the person affected: 
—‘mé gemette’ (I dreamed). Others take a genitive of the 
thing :—‘hine ndnes Singes ne lyste’ (he desired nothing) ; 
‘Ses us ne scamad nd’ (we are not ashamed of it). Some 
impersonals take a dative of the person:—‘him pyncd’ (it 
appears to him). 

TENSES. 


There being no future inflection in O. E. the present is 
used instead :—‘ Ga gé on minne wingeard, and ic sylle e6w 
Sat riht biS’ (Go into my vineyard, and I shall give you 
what is right, 53. 47). The future is sometimes expressed 
by wz//an with the infinitive, as in 82. tg9, though generally 
with some idea of volition as well, and by scu/an (te sceal). 

The preterite is often used not only for the modern 
preterite and perfect, but also for the pluperfect :-—‘ Hé mid 
Sam ledhte his gést ag-eaf SA4m Drihtne Se hine td his rice 
geladode’ (He with the light gave up his spirit to the Lord 
who had invited him to his kingdom, 86. 326). So also 
6.55, 573 10. 6o. 

The perfect and pluperfect are often expressed, as in 
modern English, by 2@/6 and ha/fde with the past participle, 
but both forms are occasionally employed for the simple 
preterite :—*‘ Fela ic on Sam beorge gebtiden hebbe wrdGra 
wyrda’ (1 endured many cruel fates on that mountain, 171. 
50); ‘Da Beormas hefdon swiSe wel geb-in hira land’ (The 
Biarmians cultivated their land very well, 18. 29). Originally 
these periphrastic forms were employed only with transitive 
verbs, and the participle was put in the accusative case, 
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agreeing with the substantive, as is still the case in the older 
writings :—‘ OS Set hie hine ofs‘legenne haefdon’ (Until they 
had killed him, 2. 17). In the later language the uninflected 
tfslagen would be used. ‘There are, however, examples of 
inflection in the later period, as in 114. 26, With intransitive 
verbs wrsan is used instead of Aabban :—‘hé is cumen’ (he has 
come); ‘hé waes cumen’ (he had come). Here the participle 
always agrees with the subject:—‘hf waron cumene’ (they 
had come). But Aaédan is also used with many verbs, 
generally to indicate independent action, as in ‘gegan ha:fdon’ 
(they marched, 160. 21g), but also in ‘hwfde geworden’ (had 
happened, 162. 260). 

The periphrases with the present participle have no dis- 
tinctive meaning :—‘ gé sindon leégende ’ (9. 19) = ee Heda ; 
‘bid s@tigende’ (13. r7o)= sad ; “woes winnende ’ (24. 2)= 
wann. So also ‘gédiende weorSan’ (105. 19)=gédian. 

In such preterites as ‘win weard dteorod * (wine failed, was 
wanting, 76. 9), and ‘wear’ gesfclod’ (sickened, 100. 169), 
which are exceptionally formed by wearS instead of zews 
with an intransitive past participle, it is simplest to take 
wear® in the literal sense of ‘ became,’ and regard the parti- 
ciple as an adjective—‘ became wanting, ‘became sickened.’ 
There is evidently some confusion with the passive construc- 
tion, where the participle often has the same half-adjectival 
meaning. 

PASsIvE. 

The passive is formed with wesan or weorSan with the past 
participle. These forms are very vague in meaning. The 
form 7s gelufod may be present or perfect in signification :-— 
‘Asia is geteald t6 healfum dale middaneardes’ (Asia is 
reckoned the half of the world, 82. 208). So also dréht b78 
(105. 30), weorSe genered (16, 251). ‘Nii is Seds gifu edw 
zetbroden’ (Now this gift is (has been) withdrawn from you, 
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80. 126). So also 82. 185. The form wes (wears) 
gelufod may be simple preterite, perfect, or pluperfect :— 
‘ofslaegene werun’ (were killed, 3. 40); ‘ofslegene wurdon’ 
(were killed, 25. 29); ‘ofshegen wees’ (had been killed, 2. 
26). The distinction between wesan and weorSan is not 
very clearly defined, but wesamz appears to indicate a state 
weorSan generally an action, whence wesan is generally used 
to express the pluperfect, while the simple narrative preterite 
is generally expressed by weard, although wes is also 
common. 


SUBJUNCTIVE. 


The subjunctive states something not as a fact, as in the 
indicative, but merely as an object of thought. Hence it 
is used to express wish, conditions, doubt, &c. 

A. In principal sentences. 

Wish and command (=imperative):—‘On Godes naman 
ahredése Sis tempel’ (In God's name may this temple fall, 84. 
246); ‘Litre mon siSSan furdur on LaedengeSidde 84 Be 
mon furdor lé@ran wille’ (Let one teach further in Latin those 
that one wishes to teach further, 6. 70); ‘Argére 36, Dru- 
siana’ (Rise, D., 77. 49). 

3. In dependent sentences. 

The chief cases are the following :— 

(1) In indirect narration and question :—‘ Di cwadon hie 
Set him nwnig meg ledfra nere Sonne hiera hlaford’ (Then 
they said that no kinsman was dearer to them than their 
lord, 2. 34); ‘He befrin hwir Cristes cenningst6w were’ 
(He asked where Christ's birthplace was, 87. 15); ‘Da 
wundrode se Segn for hwon hé Sxs bade’ (Then the servant: 
wondered why he asked for it, 49. 107). When the state- 
ment in the indirect narration is perfectly certain, and not 
merely? accepted on the authority of the speaker, it is often put 
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in the indic., as in 13. 140, 170. In 105. 34, however, we 
would expect the subj. durre rather than the indic. dearr. 

(2) After verbs of thinking and desiring (commanding): 
— Det him pyncd Set hé habbe, Set him bid etbroden’ 
(What he thinks he has, shall be taken from him, 55. 120); 
‘Woldon Szet hér S¥ mdra wisdém gn londe wre S¥ wé ma 
geSedda ciSon’ (Wished that there might be the more 
wisdom in this country the more languages we knew, 6. 52); 
‘Ne dorste hé genéSan Sat hé hie mid firde gefore’ (He 
durst not venture to attack them with an army, 26. 66); ‘Ic 
bebidde on Godes naman Szxt nan monn Sone astel from 
Sere béc ne d6’ (I command in God’s name that no man 
remove the mark from the book, 7. 85). 

(3) To express purpose :—‘ Hé carad deges and nihtes 
Set his feoh gehealden sf’ (He cares by day and night that 
his property may be preserved, 80. 147). So also 78. 75, 81. 

(4) To state what is proper, what ought to be :—‘ Bid 
Sonne rihtlic gepuht Set gé geswicon edweres gedwyldes | 
(It will then seem right that ye cease from your error, 83. 
240); ‘Tima is Set 64 mid Sinum brédrum wistfullige gn 
minum gebeérscipe’ (It is time for thee to feast with thy 
brothers at my banquet, 85. 294). 

(5) To express result :—‘Hie becédmon ut of Sim herige, 
Set hie swedtollice geseén mihten Sire wlitigan byrig weallas 
blican’ (They came out of the army, so that they could clearly 
sce the walls of the fair city glitter, 158. 136). So also 154. 23. 

(6) To express hypothetical comparison (as if) :—‘Ic 
swugode, swelce ic hit ne ges4we’ (1 was silent, as if I had 
not heard it, 9. 21). So also 29. 40 and 174. 96. 

(7) In conditional clauses, generally with gif or déton :— 
‘Wes Sti mundbora minum magopegnum, gif mec hild nime’ 
(Be thou a protector to my men, if war seize me, 127. 229); 
‘Se byrst wyrd geméne ealrc Sisse pedde, buton God gebeorge’ 
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(The injury will be common to all this nation, unless God 
protect, 106. 63). So also with mime, 155. 52 and 178. 
113. When the condition is stated as a certainty, or is 
assumed to be certain, the indicative is used:—‘Ic Sé 84 
fehSe fed leanige, gif SU on weg cymest’ (1 will reward for 
the feud with money, if thou escapest, 123. 129). 

When the statement is assumed as unreal, instead of 
simply hypothetical, as in the above instances, both clauses 
are put in the subjunctive, the preterite being substituted 
for the present—gi/f 1¢ were =ic neom. 

For the preterite the pluperfect should be -used, but in 
O.E. the simple preterite is retained in this case also :—‘ Hit 
were t6 hreediic, gif hé 64 gn cildcradole Acweald wurde’ (It 
would have been too premature, if he had been killed then 
in the cradle, 90. 102). In 109. 132 c#Gon is subj. pret., and 
stands for the present, implying zee we cunnon, the other 
clause being represented by the words és eallum 16 weruld- 
scame without any verb. 

(8) In concessive clauses, with Sed, which often has 
nearly the same meaning as gif:-—‘ Dedh se lareow Gis eall 
gecyde, ne forstent hit him ndéht’ (Although (even if) the 
teacher proclaim all this, it will avail him nought, 14. 193). 
So also 84. 256 and 106. 63. 

(9) The subjunctive is also used in a variety of other collo- 
cations to imply hypothesis, uncertainty, indefiniteness, vague 
futurity, &c. Hence it is frequently employed in clauses 
dependent on a negative sentence, as in r4r. 251-and 174. 
10. In 20. 95 the negation is implied :—‘ Sed (sa) is bradre 
Sonne anig mann ofer sedn mege’ (The sea is broader than 
(that) any man can see across it). 


In some cases the subjunctive is used inaccurately for 
the indicative in simple statements of facts. 
ge 2 
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It is so used in clauses dependent on another clause 
containing a subjunctive, by a sort of attraction:—‘ Das us 
scamad swide Sxt wé béte dginnon, sw4 swa béc Adécon’ (We 
are greatly ashamed of beginning repentance, as the books 
teach, rr0o. 187). In many cases it is doubtful whether the 
subjunctive in such cases is simply due to attraction or to 
some idea of uncertainty, hypothesis, &c. 

The conjunction «<r is always followed by the subjunctive, 
even in simple statements of facts :—‘ Done bur utan beeode, 
er hine 84 menn onfunden Se mid Sim cyninge warun’ 
(Surrounded the chamber before the men who were with the 
king found him out, 2. 12). So also 21. 103; and with 
ér Gaim Se (5. 33). 


The preterite subjuncuve is often expressed by auxiliary 
verbs with an infinitive, especially in the later language, 
where there is no distinction beiween indicative and subjunc- 
tive in the preterite of weak verbs. ‘These auxiliaries were 
originally themselves in the subjunctive. 

Sceolde is used after verbs of desiring and command- 
ing, to express purpose, and what ought to be:—‘ De 
him beboden wes et hi scolden @4 ceastre Hierusalem 
on awritan’ (On which they were commanded to draw the 
city of Jerusalem, 13. 158); ‘Dam madencildum hie 
fortendun Gat swidre bredst foran, Sxzet hit weaxan ne 
sceolde, Set hie hafden Oy strengran scyte’ (They cauterized 
the right breast of the female children in front, that it might 
not grow, that they might have the stronger shooting, 25. 
45). Here weavan sccolte and hufden are exactly parallel. 
‘Da puhte him t6 huxlic Set hé hiran sceolde gnigum 
hlaforde’ (Then it seemed to him too ignominious that he 
should obey any lord, 59. 78). Sceelde is also used in the 
sense of indefinite, uncertain futuritv:-~-' DA Se Sar adrest 
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comon wéndon Set hig sceoldon mare gnfén’ (Those that 
came first expected to receive more, 53. 58). 

Wolde is used to express will and purpose :—‘ Him behéton 
Set hf woldon Sisne eard healdan’ (They promised him to 
protect this country, 115. 59); ‘Ne cém hé for S¥ Set hé 
wolde his eorSlice rice him t6 geteén’ (He did not come in 
order to appropriate his earthly kingdom, go. 94). In this 
last instance we might substitute for Sy Ses he’... geluge 
without change of meaning, and so with all the others. 

Moéste is sometimes used after verbs of wishing, asking, 
&c., and to express purpose. In 150. 124 it is used in an 
independent sentence of wishing. | 


INFINITIVE. 


After verbs of commanding, &c., the infinitive often has a 
passive sense :—‘ Het Sa bare settan’ (Ordered the bier to be 
set down, 77. 48); ‘Let niman of hire eall Sat hed Ahte’ 
(Wad taken from her all that she possessed, 118. 72). So 
also after Airan :-—‘ Of Sim Se wé nu secgan hirdon’ (From 
what we have now heard (to be) said, 50. r4o). After 
geseon, 17%. 52. Some indefinite pronoun seems to have 
been omitted—‘ ordered them to set down...,’ &c. 

The infinitive is often used in poetry after a verb of 
motion where we should use the present participle :—‘ Da 
com inn gan ealdor pegna’ (The prince of thanes came 
walking in, 132. 393). 


GERUND. 

(1) The gerund expresses purpose :—‘ Ut code se sAwere 
his s&d t6 s4wenne’ (The sower went forth to sow his seed, 
52.17). So also 13.156 and 26. 52. 

(2) It defines or determines a noun or adjective (adverb) : 
—‘ [itis scondlic ymb swelc t6 sprecanne ' ({t 1s shameful to 
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speak about such things, 26. 76). So also 125.168. In 28. 
21, 29 it is used in a half passive sense, as below. 

(3) With the verb ‘be’ it expresses necessity or duty in a 
passive sense :—‘ Monige scylda bed6 t6 forberanne’ (Many 
sins are to be tolerated, 9. 24). So also 11. 100. 


NEGATION. 

The negative particle is #e, which drops its e before 
some verbs and general adjectives (pronouns) beginning 
in a vowel (or 4 and w followed by a vowel). The negative 
particle is prefixed to the verb in every sentence, and is 
besides prefixed to all the other words in the sentence which 
admit the contracted forms:—‘ Técw¥sed hreédd hé ne 
forbrytt’ (He breaks not the crushed reed, 52. 14); ‘Hit na 
ne fedll’ (It did-not-fall at all, 51. 4); ‘Qn ninum menn 
nyton nane are’ (They do-not-show any mercy to any man, 
44. 32). When ae..ne (neither .. nor) is employed, me 
is also added to the verb, and to any contracting words in 
the sentence:—‘Ne flit hé ne hé ne hr¥m6’ (He neither 
quarrels nor cries, 52. 12). 


METRE, 

The essential elements of O. E. versification are accent 
and allitteration. Each full (long) verse has at least /our 
accented syllables, and is divided into two half (short) 
verses, divided by a pause, and bound together by allittera- 
tion: /we accented syllables in the first half verse and one 
in the second beginning with any vowels (generally different 
vowels) or the same consonant. There is often only one 
allitterative letter in the first half verse. 

‘Da cém 7nn gan | ealdor pegna 
dedcéne monn | dbme gewurdad 
hele Aildededr | HréSgar grétan,’ 


GRAMMATICAL INTRODUCTION... Cili 


Generally speaking the number of accented syllables does 
not exceed five in an ordinary long line, the extra syllable 
always coming Jéefore the last allitterative syllable, which is 
always the last accented syllable but one in the line, however 
long it may be. 

The number of unaccented syllables is indifferent. There 
is however a more elaborate metre in which unaccented 
syllables are introduced regularly, the number of accented 
syllables being generally increased at the same time :-— 

‘Oferdrencte his dugude ealle, swilce hie w&ron dedde 
geslagene. 

Sdre ic wes mid sorgum gedréfed, hn4g ic hwxdre 34m 

secgum t6 handa,’ 

This metre is only employed occasionally in solemn, 
lyrical passages. 

It will be observed that the additional accented syllables 
in the second half verse always come before the allitterative 
syllable, which is, therefore, always the last but one in the line. 

The other characteristics of the poetry are the use of 
archaic forms and words, such as mec for mé, the possessive 
sin, gamol, digor, suxél for eald, dag, bléd, &c., after they had 
become obsolete in the prose language, and the use of 
special compounds and phrases such as Avddenadre (war- 
adder) for ‘arrow,’ goldgt/a (goldgiver) for ‘king,’ fugles wyan 
(joy of a bird) for ‘feather, goldwine gumena (goldfriend of 
men=‘ distributer of gold to men’) for ‘king,’ &c. 

There is also a tendency to parallelism, or repetition of the 
same idea in different words. The last half of one line is 
often connected with the first half of the next in this way. 

‘Unriht wfnde, 65 Szet ende becwém 
swrd wfter synnum, Det gesine weard 
wideuS werum, Sette wrecend 84 git 
lifde cefter Jadum.’ 
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Here gnde and swilt, gesine and widc#S are variations on 
the simple ideas of ‘death’ and ‘ evident.’ 

Other examples are /AdSsfapa (heathstalker) parallel to 
heorot hornum trum (the stag strong of horns), &c. In 123, 
129 we find three parallels, /cé, ealdgestreénum and wundnum 
golde. The same parallelism is common in the poetical 
compounds themselves, such as Aeoruzdpen (sword-weapon) 
for ‘sword,’ fedndsceaSa (hostile enemy)=‘ enemy,’ &c. 

It is important to observe that most abstract words in the 
poetry have a very wide range of meanings, diverging widely 
from the prose usage. Sym, for instance, means simply 
‘injury,’ ‘mischief, ‘hatred, and the prose meaning ‘sin’ is 
only a secondary one; Aa/a in poetry is not only ‘hater’ but 
‘persecutor,’ ‘enemy,’ just as 28 is both ‘hatred’ and ‘ vio- 
lence,’ ‘strength’; Acard is ‘sharp’ as well as ‘hard,’ and may 
be applied to the edge of a sword, as in the adj. Aeardecg. 

Finally the word-order is much freer in poetry than in prose, 
such collocations as niAf sed pistre (the dark night) being 
peculiar to poetry. Words that usually come together, such 
as substantive and adjective, are often widely separated. 

The distinctions between poetry and prose are not always 
strongly marked, and there is a good deal of prose which is 
written in a half poetical style, with the words and allitteration 
of poetry. ARHric on the Old Testament and the Discourse 
of Wulfstan are examples. The passage 59. 85, for instance, 
might easily be written thus, in a doggrel ‘metre :— 

‘Ac wolde tajd ricectere | him rice gewinnan, 
and purh mdédignisse | hine macian td Gode, 
and nam him gegadan | ongedn Godes willan 
16 his wnrd&de | on ecornost gefastnod,’ 


The last two lines are entirely poetical in diction, 
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CYNEWULF AND CYNEHEARD. 


{From the Saxon Chronicle.] 


THE following tragic narrative stands out conspicuously among 
the brief dry notices of which the Chronicle up to the time of 
Alfred is mainly composed: we do not meet with so vivid and 
circumstantial a piece of history till more than a hundred years 
later. It is no doubt contemporary with, or, at any rate, only 
a few years later than the events it tells—it is, in short, by far the 
oldest historical prose in any Teutonic language. The style is 
of the rudest character, contrasting remarkably with the polished 
language of the later portions of the Chronicle, — abrupt, dis- 
connected, obscure and full of anacoluthons. The forms and 
orthography are, as throughout the earlier part of the Chronicle, 
those of Alfred’s reign, with a few occasional archaisms, which 
escaped the eye of the ninth century reviser. 

The present text is taken from the Parker MS.—the only 
one of independent authority. for the earlier periods, as given in 
Mr. Earle’s edition (Two of the Saxon Chronicles Parallel; 
Oxford, 186§), and that of Thorpe for the Rolls series (The 
Anglo-Saxon Chronicle, edited, with a translation, by Benjamin 
Thorpe; London, 1861. 2 vols.), which gives the texts of all 
the MSS. in full, together with an English translation. 


755. Hér Cynewulf benam Sigebryht his rices ond West- 
seaxna wiotan for unryhtum d@dum, buton Hamtunscfre ; 
ond hé heefde 34, 68 hé ofslég Sone aldormgnn Se him len- 
gest wunode. Qnd hiene 34 Cynewulf on Andréd adrafde; 

B 
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sond hé Ser wunade, 63 Set hiene 4n swan ofstang zt Pry- 
fetes flddan (ond hé wrac Sone aldormonn Cumbran). Qnd 
se Cynewulf oft miclum gefeohtum feaht uuviS Bretwalum ; 
ond ymb xxxi wintra Sees Se hé rfce hefde, hé wolde 
Adrefan anne xScling, se wes Cyneheard haten (ond se 
10 Cyneheard wes Ss Sigebryhtes bréSur.) Qnd 84 ceAscode 
hé Sone cyning lvtle werode gn wifcySSe on Meranttne, ond 
hine Szér berad, ond Sone bur utan beeode, &r hine 5 menn 
onfunden Se mid Sim cyninge warun. 
Qnd 84 ongeat se cyning Set, ond hé gn 4 duru eode, 
15 ond da unhednlice hine werede, 66 hé on Sone wSeling lécude, 
ond 4 ut ra&sde on hine, ond hine miclum gewundode ; ond 
hie ealle gn Sone cyning wa&run feohtende, 66 Sat hie hine 
ofslegenne hxfdon. Qnd 84 on Ses wifes geb&rum onfun- 
don Ges cyninges Segnas G4 ucnstilnese, ond 84 Sider urnon 
20swa hwelc swi Sonne gearo weard ond radost. Qnd hiera 
se wdeling gehwelcum feoh ond feorh gebedd, gnd_hiera 
nenig hit geSicgean nolde; ac hie simle feohtende watron’, 
68 hie alle lagon bitan Anum Bryttiscum gisle, gnd se swide 
rewundad wes. 
zs Daon morgenne gebiérdun dxt Sas cyninges Segnas, Se 
him bezeftan wa&run, Set se cyning ofslegen wes. Da ridon 
hie Sider, ond his aldormann Osric, ond Wiferd his Segn, 
ond 64 menn de hé bexftan him héfde &r, ond Sone eSel- 
ing on Sere byrig métton, Ser se cyning ofslegen leg, (gnd 
3°84 gatu him té belocen hefdon,) ond 84 Sérté codon. Ond 
6a gebedd hé him hicra 4genne dém feds ond londes, gif 
hie him Sxs rices USon; ond him c¥Sdon Sat hiera mégas 
him mid weron, 84 Se him from noldon. ond 84 cudsdon 
hie Set him n&nig még ledfra n&re Sonne hicra hléford, 
353 end hie nefre his banan folgian noldon. Qnd ®4 budon 
hie hiera m&gum Set hie gesunde fram eodon; ond hie 
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cuédon Set tet ilce hiera geférum geboden wére Se ér mid 
6am cyninge werun. Da cuadon hie Get hie’ Sas ne 
gnmunden ‘don m4 Se edwre geféran Se mid Sim cyninge 
ofslegene werun. Qnd hie 54 ymb 64 gatu feohtende 4° 
weron 65 Sxt hie Sérinne fulgon, ond Sone &Seling of- 
sl6gon, ond 84 menn Se him mid werun, alle bitan 4num, 
se was Ses aldormgnnes godsunu; ond hé his feorh gene- 
rede, ond Seah hé wes oft gewundad. 


l hie twice. 


I. 


ON THE STATE OF LEARNING IN ENGLAND. 


[From King Alfred’s Preface to the West-Saxon Version of Gregory's 
Pastoral Care, edited by Henry Sweet, Esq., for the Early English Text 
Society, 1871-2.] 


ALFRED’s English version of the Cura Pastoralis of Gregory 
the Great is of unique linguistic value as being preserved in two 
contemporary MSS., the Hatton (H.) and the Cottonian (C.). 
The present text is based on these two MSS., the readings of 
both MSS. being given in all important cases of difference, one 
(generally that of H.) in the text itself, the other at the 
foot of the page. To enlarge on the historical and antiquarian 
interest of this piece would be superfluous: it must speak for 
itself, 


AMlfréd kyning hateS erétan WorferS biscep his wordum 
luflice ond fréondlice ; ond Sé c¥dan hate Sat mé cém swiSe 
oft on gemynd, hwelce wiotan' in? waron giond Angel- 
cynn, egSer ge godcundra hada ge woruldcundra; ond hd 

sgeséliglica tida Oi wa&ron giond Angelcynn; ond hi 84 
kyningas Se Sone onwald haefdon Ses folces on* Sim’ 
dagum * Gode ond his :erendracum * hérsumedon; ond hi® 
hie wger ge hiora sibbe ge hiora siodo ge hiora onweald ° 
innanbordes gehidldon, ond e4c ut hiora éSel7 gerymdon’; 


2 wutan C. 4 gio C. 2 om. in C, * grendwrecum both ALSS. 
5 om. in H. ® auwald C. 7 oeSel C., * rymdon C, 
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ond ha him 64 speéw zgSer ge mid wige ge mid wisdéme; 10 
ond e4c 64 godcundan h4das hi giorne hie wéron egSer 
ge ymb laére ge ymb liornunga, ge’ ymb ealle 84 Sidéwot- 
démas 64 hie Gode dén scoldon; ond hi man ttanbordes 
wisd6ém ond lare hieder on lond sdéhte, ond hi wé hie nd 
sceoldon ute begietan, gif wé hie habban sceoldon. Sw#*15 
clene hié wes dSfeallenu gn Angelcynne Sette swide fedwa ? 
weron behionan Humbre Se hiora Séninga ciSen under- 
stondan on Englisc odSe furSum dn érendgewrit of Lédene 
on Englisc a4reccean; ond ic wéne Sette nédbt* monige 
begiondan Humbre n#ren. Swe fedwa’ hiora wéron Sette 20 
ic furSum Anne dAnlépne ‘ne meg geSencean be stiSan 
Temese, 34 SA ic t6 rice féng. Gode x‘lmihtegum sie Sgnc 
Sette wé nu z@nigne gnstal habbad ldre6wa. Qnd° for Son 
ic Sé bebidde Szt Su dé sw# ic geli¢fe Sxt Su wille, Set Td 
Sé Sissa woruldSinga t6 Sem gexmetige, sw Su oftost 25 
mzxge, Sat 4 Sone wisdédm Se Sé God sealde Ser Ser Ga 
hiene befastan mege, befste. GeSenc hwelc witu tis 84 
becé6mon for Sisse worulde, 64 64 wé hit ndhweeer ne selfe 
ne lufodon, ne edc 63rum monnum ne léfdon: Sgne naman 
anne we lufodon® Sette we Cristne wren’, ond swfSe 30 
fedwe 54 Seawas. 

Di ic 64 Sis eall gemunde, 64 gemunde ic edc hui ic geseah, 
ér Sém Se hit eall forhergod ware ond forberned, hi 84 
ciricean giond eall Angelcynn stédon m&éma ond bdéca 
gefylda*, ond eic micel menigeo Godes Sidwa; ond 6435 
swfSe lytle fiorme Sara béca wiston, for Sm Se hie hiora 
nanwuht gngiotan ne meahton, for S#m Se hie nzron on 
hiora agen® gedidde Awritene. Swelce hie cwa#den: ‘Ure 
ieldran, 6A Se GAs sté6wa er hidldon, hie lufodon wisdém, 
ond Surh Sone hie begedton welan, gnd us léfdon. Hér 40 


Yond C, 7 swa C. throughout. * feawe C, * nauht C. 5 om, in C. 
*hefdonC. ‘"'waronC, * gefyide H. % agen C, 


6 | il, KING ALFRED. 


mon mxg giet gesién hiora swed, ac wé him ne cunnon 
efter spyrigean, ond? for Sém wé habbad nui zegSer forléten 
ge Sone welan ge Sone wisdém, for Sm Se wé noldon té 
S#m spore mid tire méde onlutan.’ 

45 Dé ic 4 Sis eall gemunde, Sa wundrade ic swiSe swide 
Sara gédena wiotona Se git weron giond Angelcynn, ond 
8a béc ealla? be fullan geliornod hefdon, Szt hie hiora 64 
nénne* del noldon on hiora dagen‘ gedidde wendan. Ac 
ic 8A séna eft mé selfum andwyrde, ond cwed: ‘Hie ne 

sowéndon Satte fre menn sceolden® sw récceledse weordan, 
ond sié lair sw& OSfeallan; for Sere wilnunga hie hit forlé- 
ton, ond woldon Set hér Sf mara wisdém on londe were 
S¥ wé ma geSedda cudon.’ 

Di gemunde ic hu sid & was adrest on Ebreisc-geSidde 
ssfunden, ond eft Sa° hie Creacas geliornodon, 84 wendon 
hie hie gn hiora Agen’? gedidde calle, ond edc ealle 6ére béc. 
Ond eft Ladenware swa& same, si¢dan hie hie geliornodon, 
hie hie wendon ealla Surh wise wealhstédas gn hiora agen 
gedidde. Qnd efdc ealla d6ra Cristna® Si6da sumne del 
60hiora on hiora Agen geSidde wendon. For dF mé Syncd 
betre, cif idw swe Syncd, Sat wé cdc suma® béc, SA de niéd- 
beSearfosta sien eallum monnum td wiotonne, Set wé 84 on 
Set gedidde wenden Ge wé ealle gecnawan maegen, ond gé 
dén sw& wé swiSe edSe magon mid Godes fultume, gif wé 

6564 stilnesse habbad, Sette eall sid gidgud Se nu is on 
Angelcynne fri6ra mgnna, Sara Se 4 spéda hebben sat 
hie S@m befeclan magen, sien t6 liornunga Gdfeste, o4 
hwile Se hie t6 nanre Serre note. ne megen, 68 Sone first 
Se hie wel cunnen Englisc gewrit Arédan: lére mon sid- 


70 San furSur on LaedengeSidde 34 Se mon furSor léran wille, 
hom. in C. * ealla: 17, 3 narme C. * wegen C, 
* sceoldon C. * Sa da Cc. 7 gegen C. * oWre Cristna H. 


5 suma H, 


ON THE STATE OF LEARNING IN ENGLAND, 7 


ond té hiérran! hdde dén wille. D4 ic 34 gemunde hi sid 
lar Lédengediddes &r Sissum? Afeallen*® was giond Angel- 
cynn, ond Se4h monige ciSon Englisc gewrit 4rédan, 64 
ongann ic ongemang 6drum mislicum gnd manigfealdum ‘ 
bisgum Gisses kynerfces 64 béc wendan on Englisc Se is 75 
genemned gn Laden ‘ Pastoralis,’ ond on Englisc ‘ Hier- 
debéc,’ hwflum word be worde, hwilum andgit of andgiete, 
swe sw& ic hie geliornode et Plegmunde minum erce- 
biscepe, ond st Assere*® minum biscepe, gnd zt Grimbolde 
minum meessepriéste, ond xt Johanne minum messepredste. 80 
SidSan ic hie 84 geliornod haefde, sw swe ic hie forstéd, 
ond swe ic hie andgitfullicost areccean meahte®, ic hie on 
Englisc dwende ond té &lcum biscepstéle gn minum rice 
wille Ane gnsendan; ond gn zicre bid an exstel, se bid on 
fiftegum mancessa. Qnd ic bebidde gn Godes naman Set 85 
nin monn Sone wstel from Gre béc ne d6*, ne 4 béc from 
Sem mynstre: uncid hu longe der swe gelserede biscepas 
sien, swe swa& nu, Gode Sonc, wel hweér siendon. For 8¥ 
ic wolde Satte hie ealneg xt Sare st6we waren, buton se 
biscep hie mid him habban wille, od8e hid hwar td lane sie, 90 
odSe hwa Sore bf write. 


‘ hieran FH. 4 Sysum C, > oWfeallen C, * monigfaldum C. 
* Asserie C, ® mehte C, * doe C. 
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CHap, XXII, 


{From King Alfred’s West-Saxon Version of Gregory's Pastora) Care, edited 
by Henry Sweet, Esq., for the Early English Text Society, 1871-2. ] 


Hu gesceidwis se reccere sceal bién en his Gredunga ond 
on his 6‘leccunga, ond eac on his hatheortnesse ond on 
his monnSwernesse, 

Edc is t6 wietanne Sztte hwflum bid ¢éd weerlice té 
smfdanne his hiéremgnna scylda ond té lfcettanne suelce hé 
hit nyte; hwilum eft t6 secganne; hwilum, Scedh hit mon 
cidlice wite, hit is t6 forberanne; hwflum eft smedlice gnd 
geornlice t6 séceanne’; hwilum IfSelice t6 SreAtianne ; hwi- 
lum sufSlice ond streclice té Grafianne. 

1o ©. Monige sint, sw4 sw4 wé er cuczedon, Se mon sceal weerlice 
licettan, ond Seahh were eft c¥San, for Sam Szt hie ongieten 
Szxt hie mon tale, ond Sat ed4Smddlice gcSifigen, ond Sonne 
64 scylda Se hie didgollice on him selfum forberaS hie geornlice 
on hiera 4gnum inngedonce scedwigen, ond on him selfum 

15 démen ond wrecen*, ond hie forscamige Sat hie eft sud dén; 
Sonne bid hé self geladod wid hine selfne mid his 4genre 
scame ond mid his gedylde gnd eac mid his recceres. Be 
Szre ildinge sufSe wel Dryhten Sredde Iudeas, 34 hé Surh 


1 seccanne H. | + wrecan H. 
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Sone witgan cued’: ‘Gé sindon ledgende: néron gé nd 
min gemunende, ne gé n6é ne geddhton gn edwerre heortan 20 
Set ic swugode*, suelce ic hit ne gesdwe.’ Hé ilde, gnd 
S4fode 84 scylda, ond Se4h hé him gecySde; Seah Se hé wid 
84 scyldgiendan swugode, hé hit him Se4h sufgende ges&de. 

Ac monige scylda openlice witene® be66 t6 forberanne, 
Sonne Sxs Singes tima ne bid Set hit mon sidelice gebétan 25 
mzge. Swa se lece, Sonne hé on untiman lacnad wunde, 
hié6 wyrmsed ond rotaS. For Sém, buton hé Sone timan 
aredige Ses lécedémes, Sonne bid hit swutol Set se lcni- 
genda forliésd Sone creft his Iléced6mes. Ac Sonne se 
lareéw ieldende sécS Sone timan Se hé his hiéremenn side- 30 
lice on Sredligean * mege, Senne bid hit swuto] Set he bierd 
on his gedylde 64 byrSenne hira scylda. Be S#m is swide 
wel gecueden Surh Sone salmscedép, 54° hé cwxd: ‘ DA syn- 
fullan bytledon uppe on minum hrycge®’ He sédrette Sette 
64 synfullan sceoldon bytlan gnu‘ppan his hrycge, swelce hé 35 
openlice cuede: ‘Donne ic mann geryhtan ne meg ond 
hine geléran, Sonne bid mé suelce ic hine b#re* uppe on 
minum hrycge.’ 

Ac manegu diglu Sing sindon nearolice té smeageanne *, 
Sette ® se reccere mege gngietan be sumum tacnum gn his 4o 
hiéremonna méde eall Set Ser gehyddes lutige gnd on 
d#m anbide Se hé hira fandige, Sat hé mege hwilum 
ongietan micel of lytlum. Be S#m wes suide ryhte t6 Eze- 
chiele Sam witgan gecueden: ‘Du monnes sunu, SurhS'yrela 
Sone wag. ‘PA ic 84 Sone wih SurhSyreludne hefde",’ 4; 
cuxd se witga, ‘34 i¢éwde' hé mé ane duru beinnan dém 
wealle, ond cused t6 mé: ‘Gong inn, geseoh 64 scande ond 
64 wierrestan Sing Se dis menn hér ddd.’ Ic 84 eode inn, - 


1 cwaed comes after he in C. 7 suugode H. > wietena C. 
* Breagean C, * onutted in H, ®* hrygge H. 7 bere C. 
* smegeanne C, * Set C, 0 gide H, 1 eowde C, 
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ond geseah Sér 84 a'nlicnessa eallra! cre6pendra wuhta ond 
soealra ans‘cunigendlicra? niétena, gnd ealle 54 heargas* Isra- 
hela folces wa@ron Atiéfrede ‘ on Sem wage.’ Hweet elles 
meahte beén get4cnod Surh Ezechiel biton 64 scirmenn, 
ond Surh Sone wah sed heardheortnes Sara hiéremonna? 
Hweet is Sonne sid dyrelung Sexes wages buton scearplicu 
ssond smedlicu fandung Ses mdédes, Set mon mid Sere 
Surhdyrelige Sone weall, ond ogniice 4 heardan heortan, 
ond gehnescige? Hé cuwd: ‘ Da ic hafde Sone weall Surh- 
Syrelod, Si geseah ic duru.’ Suelce hé cuéde: ‘ Da ic Sire 
heortan heardnesse mid geornfullicre fandunge ond ascunge 
6o ond Sredunge® tdshit, $4 geseah ic suelce ic gesdwe sume 
duru onlocene, Surh 84 ic geseah on Sem Be ic eran scolde 
ealle O64 innemestan gcddhtas.’ Be S&m wees sufdSe wel 
gecueden : ‘Gong inn. end geseoh 8A heardsélda ond Oa 
sconde Se Sas hér d6d.’ Det is Sonne suelce hé inn ga 
6sond gesed OA scande, Sonne hé ongiet be sumum Singum 
odve Seawum utone * wetitéwdum eall Swt hie innan Sencead, 
ond sua SurhferS his osndgit Sat méd his hidremonna ®ztte 
him bid eall cud Sat hie undli¢fedes* Sencead. For Siem 
wees edc gecueden: ‘Ic G4 eode inn, ond geseah 84 anlic- 
yonessa ealra creépendra wuhta ond eac onscuniendlicra nié- 
tena.” Da credpendan wuhta geticnigeadS 64 eordlican 
geddéhtas. Da nidtenu Sonne bedS hwatbuguningas® from 
eoréan ahefen'", ond sudSeah onlutad té Szre eordan for 
dem hie sculon bi" Stre libban. Di creépendan gnd da 
75 snicendan” licread mid calle Hchoman gn cordan. Da nié- 
tenu Sonne, Sedih hie maran sien, hie béod sufSur Ahaefen 
from eordan, ond suaSeth for Sure yewilnunge hiera giefer- 
nesse hie simle ldcigead t6 Sire cordan. ba credpendan 


1 ealra C, 7 anscunigendra C. * hearga HM, * atifred H. 
4 Sreatunge C. § gaa H. 7 utanne H, ® unalifdes C. 
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wuhta beinnan 34m wage getacniad ! 54 inngedoncas Se weal- 
ca in Sas monnes mdde, Se &fre willaS licgean on Sm 80 
eorslicum gewilnungum. Dé ni¢tenu Sonne Se hé geseah 
binnan 64m wage getacnigeaS Sonne mon hwet ryhtlices 
ond gerisenlices geSencS*, Sonne ne liged ® hé eallinga on 
Sere eorSan sud 64 cre6pendan wuhta, ac biS hwethwugu 
upahafen * sud Set néat from eordan; ac for Sere gewil- 85 
nunga® woroldgielpes ond gietsunga* hé gnlytt ungerisen- 
lice t6 Sissum eordlicum, sua Sat nedt for gifernesse only¥t 
t6 Sére eorSan, Eadc wes gesewen on Sem wage atffred 
ealle 64 heargas Israhela folces, ond edc sid gitsung ? Se sanc- 
tus Paulus cuxd Set were hearga ond fdelnesse geféra. go 
SuiSe ryhtlice hit was dwriten zfter Sm nftenum Sat 64 
heargas wieron atidfrede, for Sam Sedh Ge full menige mid 
gerisenlicum weorcum arfsen from eordan, mid ungerisen- 
licum gewilnungum Gissa worold@inga * hie hie selfe Alecgead 
on eordan. For S¥ was suiSe wel gecueden Sixt hit wére gs 
Atiéfred, for Sm Sonne mon smead on his méde ymb 
hwelc eordlic Sing, Sonne déS hé suelce hé hit Amzete * ond 
Ati¢fre on his heortan, ond sui twedlice ond unfxsSlice hé 
AtidfreS Ses Singes enifcnesse gn his méde Se hé Sonne 
ymb smead. Eac is t6 wietanne Set aresd bid se wah 100 
Surhdyrelod, ond siSSan mon wyrcd duru t6. Gif sid Sonne 
ontyned bid, Sonne mag mon gesedn gif Sar hwelc diéglu 
scond inne biS, sua se witga dyde. Feorrane Si meaht 
geseon, gif se wah bid Syrel, ac Su ne meaht geseén hweet 
Serinne bid gehyddes, biton Su 54 duru gnt¥ne. Sud Sui 105 
meaht @lene undedw on Sem menn eresd be sumum tacnum 
ongietan, hws Sa wénan scealt, er hé hit mid wordum o88e 
mid weorcum cySe, SieSSan hé hit Sonne mid Sara AwSrum ” 


1 getacnad C, 2 geNenced C. 3 C, * upahafen C. 
* gewilnunge C. § gidsunge C. 7 pidsung. * worlddinga C. 
* amete MSS. W adrum C. 
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cy, Sonne bid sid duru Sére unryhtwisnesse gnt¥ned Set 
1108 meaht gesedn eall Set yfel openlice Set Sérinne hitad. 
Monige hira Sonne sindon sufSe lSelice t6 Sredgeanne, 
Sonne hé? of yfelum willan ne gesyngad, ac of unwisdéme 
ond ungewisses odSe ungewealdes odSe of flesclicum ge- 
cynde odée of wicmddnesse ond of unbieldo o8Se of un- 
115 trymnesse mdédes odSe Hchoman. For Sz#m is sufSe micel 
niédSearf Set mon mid micelre gemetgunge suelcra scylda 
Sredunga gelidige ond gemetgie, for Sem Se wé ealle, 54 hwile 
Se wé libbad on Sissum deadlican flésce, Sére tidernesse ond 
Sére hnescnesse tires flésces wé bed underdiédde. Bi him 
120Selfum @lc monn sceal® geSencean hi hé 68rum’ déman 
wille, Sylas hé sie gngieten Szt hé sie gnstyred ond onzled 
mid S@m andan his hiéremgnna unSedwa, gnd heebbe hine 
selfne forgietenne. Be Sam sufSe wel Paulus ts manode, 
64 hé cuwd: ‘Gif hwa sie abisgod* mid hwelcum scyl- 
125 dum, gé Sonne Se gavsdlice * sindon gelw&rad 84 suelcan mid 
monnOweérnesse géste’; gescedwiad edw self, Syles edw 
becume costung.’ Suelce hé openlice cuzde: ‘ Donne eédw 
misliciaS S4 mettrumnessa Se gé on 6Srum monnum gesedd, 
Sonne gedence gé hwet gé sien ond hwelce gé sien; for 
130 62m Set gé edwer méd gemetgien on Sem nfde, Sonne gé 
eéw selfum ondradad Sxt Set gé on 6Srum monnum telad’ 
Qnd Seah sindon mgnige sufde sufve t6 Gredgeanne, Sonne 
hie selfe nyllaS gngietan hiera scylda, Set hf Sonne gehiér- 
en Gredgende of Sas ldri6wes mide hi micle byrSenne 
135 hie habbad on hiera scyldum*%, Sgnne hie willaS him selfum 
Set yfel Set hie Surht-ugon t6 sufve gelfhtan, Set hie Sonne 
ondreden for Ses ldredwes Sred4unga Sat hie hit him gehe- 
fegigen. Det Sonne bid Ses recceres ryht Set hé Surh 8A 
stemne his lari6wdémes xti¢we Sat wuldor Sas uplican 


1 hie C. 4 sceal comes after selfum in C,. ® abisegad 17. 
‘ gastlice C. * paste C. ®* scyldrum C. 
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éSles ond hi moniga? dfgla costunga Szs ealdan fedndes 140 
latigeaS on Sys andweardan Iffe hé e4c geopenige, gnd Sat 
hé his hiéremonna yfelu*® t6 hnesclice forberan ne sceal, ac 
mid miclum andan ond réGnesse him stiére, S¥les hé sie 
scyldig ealra hira scylda, Sonne him hiera n4 ne ofSync®. 
Be Sam wes sufSe wel gecueden t6 Ezechiele: ‘Nim sume 145 
tigelan®, ond lege beforan Sé, ond wrft on hiere 64 burg 
Hierusalem.’ ond sdéna efter Sm hé cuxd: ‘ Besittad hie 
tan, ond wyrcead der fasten wid hie, ond beraé hiere 
hlzd té6, ond send Sérté gefylcio*, ond Serscad Sone weall 
mid rammum.’ ond eft hé him téhte t6 fultome Set hé him 150 
gename Ane fserne hearstepannan®, ond sette betweoh hine 
ond 64 burg for fserne weall. Hweet tacnad Sonne Ezechiel ° 
se witga buiton 64 lireéwas, t6 Sam is gecueden: *‘Genim dé 
Ane tigelan, ond lege beforan Sé, ond writ on hiere $4 burg 
Hierusalem’? Dé halgan lére6was Sonne him nimaé tigelan, 155 
Sonne hie Sara eorSlicra monna heortan underf65 t6 leronne. 
Donne hie lecgeaS 4 tieglan beforan hie, Se him beboden 
wes Set hf scolden 64 ceastre Hierusalem on awritan, Sonne 
hie behealdad ealle 64 inngedoncas hiora médes, ond sufde 
geornlice giémad Set hie 84 eorSlican heortan geléren, ond 162 
him etiéwen hwelc sie S@re uplican sibbe gesiehd, gnd hu 
on {delnesse man ongiett Godes St hefonlice wuldor ’, gif 
hé ne ongiett hii monega costunga Ses lytezan feéndes him 
on feallaS. SufSe wel hé hit gefcte mid Sysum, 64 hé cuxd: 
‘Ymbsiittad 64 burg sufse gebyrdelice, ond getrymiad eéw 165 
wid hie” 4 halgan Mreowas ymbsittad 4 tieglan, Se sid 
burg Hiecrusalem on aticfred bid, Sonne hf Sim menniscan 
méde, Se Seéh Saet uplice lif séc8, ztiéwad hi manega him 
on S¥s andweardum lffe frécenlice wiSerwearde unSe4was 
him wid feohtad, ond hi 2&:ghwelc synn bid sétigende Ses 1; 


| of monega C. * yu C. 5 tiglan C throughout, * gefylceo C. 
* hierstepannan C., ® Exechhiel 27. 7 wundor H. 
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Siéndan monnes. ond su& su& se here sceolde bidén getry- 
med gnbiitan Hierusalem, su sculon bedén getrymed 04 
word Sees sacerdes ymbutan Sxt méd his hiéremonna. Qnd 
ne sceal hé né Set dn bodigan his hiéremonnum hi 34 
175synna him wid winnad, ac hé him sceal e4c cyan mid hwel- 
cum creeftum hé him witstondan meg. Swide ryhtlice wes 
se edca Sérté gedén, $4 mon té Sem witgan cued: * Wyr- 
ceaS festen ymb 84 burg.’ Wiotodlice fasten wyrcd se 
halga MMrid6w ymb 34 burg Sas mddes Se hé gele&rd Sone 
iSocreft hi hit meg costingum! widstondan, end him eac 
gesegd * hi Sam monnum Se him megen end craft wiexd’, 
hu him e4c hwflum edkiadS‘ wfter Sem megenum 4 cos- 
tunga. Be Sam wes sufSe ryhte gecueden: ‘ Berad hire td 
hlad, ond ymbsittad hie, and g4& t6 mid rammum.’ Donne 
iss bireS @le laredw hled té Saws monnes mdde, Sonne hé him 
gecySS hi sio byrSen wiexd ond hefegad. Eac hé areréd’ 
ceastre wid Hierusalem, Sonne hé Sa&m ryhtlicum inngedence 
his hiéremonna foresegS* O34 diéglan setenga Ses lytegan 
feéndes, Se hé him wénan mag. ond edc hé bierd rammas 
190 ymbitan Set méd his hi¢dremonna, Sonne hé him gecyS mid 
hu scearplicum costungum wé sint 2 ghwgnon utan_ be- 
hringde ’*, ond se weall tres megenes Surhdyrelod mid Sém 
scearpan rammum * Sara costunea. QOnd suddedth nu, Sedh 
se lareéw Sis eall smedlice ond openlice gecyde, ne forstent 
igs hit him néht, ne him néhte Son ma ne bedd forletna his 
agna synna, biton hé sie ond&led mid ryhtwislicum andan 
wid his hi¢éremonna scylda. Be S&@m is git” sufSe ryhtlice 
gecueden t6 Sim witgan: ‘Genim 8é Ane fserne hierstepan- 
nan, ond sete betweoxn S¢ ond Hierusalem for fserne weall.’ 
zoo Durh 64 pannan is geticnod se wielm Ses médes, gnd Surh 


* costungum C, 7 geswg’ both MSS. * wixst C. * eakiaS comes 
after mzgenum inC. * areS H. © foreseg® both MSS, 7 behrincgde 
H. * San scearpan ramman H, * Siosum git is C, 
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Set isern Set megen Sara Sredtunga. Hwet is Sienga Se 
bieterre sie on Saws lireGwes mdde, o86e hit sufSur gehierste 
ond gegremige Sonne se anda Se for ryhtwisnesse bid 
updhefen'? Mid Sisse pannan hierstinge wes Paulus on- 
baerned, 34 hé cued: ‘Hwa bid medtrum Set ic ne sie eac 205 
for his Singum seéc? OSSe hw bid gescended, Sat mé 
for Sm ne scamige?’ QOnd sud hwelc sua mid Sim Godes 
andan bid ondled, ne bid hé for giémeléste? gehiéned, ac hé 
bid stranglice wid Sa getrymed on écnesse. Bi Sém wes 
sufde ryhte gecueden té6 Sem witgan: ‘Sete fserne weall 210 
betuh" Sé ond 84 burh.’ Da fsernan hierstepannan hé tzhte 
for iserne weall t6 settanne betuh‘ Som witgan ond Sére byrig, 
for Sam nv SA recceras wtiéwad sud strangne andan Oy hie 
wiellad Szet hie hiene eft habben en Sém écan life betux him 
ond hiera hiéremonnum té fsernum wealle, Sst is t6 gewit- 
nesse Sat hit him ne licode, Sedh hé hit gebétan ne meahte. 
For Sm Sonne Sas recceres méd wird* t6 réSe on 
Sére Sredunga, Sonne aAbirst® Ser hwilum hwethwugu ut 
Sxs Se hé swugian™ sceolde. Qnd oft eic gelimped, Sonne 
hé td sufSe ond té Searllice Sreapian" wile his hiéremenn, 220 
Sxt his word bedS gehwirfdo* t6 unnyttre oferspréce. 
Donne sid Sredung bid ungemetgad, Sonne bid Set mdd 
Saws Agyltendan mid ormddnesse geSrysced. For Sm is 
micel Searf, Sonne se réSa reccere ongiett ° Szt hé his hiére- 
monna mdd sufSur gedréfed hxfS Sonne hé scolde, Sst hé 225 
séna for Sém hredwsige, Set hé Surh 64 hre6wsunga geméte 
forgiefnesse beforan S&@re SéSfesdnesse Ses Se hé Surh $4 
geornfulnesse his andan gesyngade. Det ilce Dryhten God 
lis bisnade Surh Moysen, 84 hé cued: ‘Gif hw gonge bil- 
witlice mid his friénd t6 wuda tredw t6 ceorfanne, ond sid 232 


to 
pat 
on 


' upahafea C. * giemeliste C. 3 betweox C. * betweoh C, 
* wyrd H. ® abiers’! H. 7 sugian HM, * Sreawian C, 9 ge~ 
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secs Sonne 4wient of Sm _ hielfe, ond sud ungewealdes of- 
slihd ' his geféran, hé Sonne sceal fleén to anre*® Gdra Sreéra 
burga Se tdé fridsté6we gesette sint ond libbe, Sylas hwelc 
Sdra ni¢éhstena Ses ofslegenan for S#m sare his ehte, ond 
235 hine Sonne gef6* ond ofsled.”’ T6 wuda wé gad mid trum 
fre6éndum sud oft sud wé scedwiad urra‘ hiéremgnna unSedw- 
as; ond bilwitlice wé hedwad Sone wudu, Sonne wé Sdra 
gyltendra scylda mid arfestes® inngeSonces lire anweg-aceor- 
faS. Ac sid xcs wint of Sim hielfe, gnd edc ts of S#re 
240ohonda, Sonne Sonne sid lar wint on réSnesse sufSur Sonne 
mon niéde scyle. Sid acs wient of Sa&m hielfe, Sonne of 
Sére Sredtunga gid td stfSlico® word, ond mid 84m his 
fre6nd gewundas, oSSe ofslichd, Sonne hé hine on unrét- 
nesse odSe on ormédnesse gebringS mid his edwite, Seah hé 
243 hit for lufum dé, Set hé geopenige his undedwas. Suadedh 
Set gedredtade méd bi sufSe raSe’™ gehwierfed td fidunga, 
gif him mon té6 ungemetlice mid Sé#re Sreapunga ® oferfylgd 
sufsur Sonne mon Syrfe. Ac se se Se unwerlice Sone 
wudu hiéwé, ond sud his freénd ofshchs, him bid nidSearf 
220 Oxt hé fled t6 Sara Greéra burga Anre, Set hé® on sumere * 
O4ra weorde genered, €xi hé mdte libban; Set is Sat hé 
gehweorfe t6 hre6wsunga, ond sua fled t6 Séra Sreéra burga 
sumere ", Set is thopa ond lufu ond geleafa. Se t6 dnre 
Sdra burga geflichd, Sonne meg hé bidn orsorg Sas monn- 
ass Sliehtes; Seah hine Sir méten 84 ni¢hstan Ses ofslaegenan, 
ne sled’ hi hiene nd; for 3@m Sonne se Searla ond se 
ryhtwisa Déma cym®s, se Se hine on urne geférscipe Surh 
flésces gecynd gemengde, ne wriecd hé mid nanum Singum 
64 scylde on him, for Sm under his forgiefnesse hine 
a6o gefrieSode sid lufu ond se geledfa ond se téhopa. 


1 ofslied H. * anra both MSS. 5 gefoo H, * ura both MSS. 
5 arfesd®es C, 6 stidlice H, * hraSe C. * Sreawunga C. 
® om. in H. ® sumre C. 4 sumre C, 3 anra doth MSS. 


IV. 


THE VOYAGES OF OHTHERE AND WULESTAN. 


[King Alfred’s Version of the Compendious History of the World 
by Orosius, by the Rev. J. Bosworth, London, 1859. There is another 
edition by Thorpe, forming an Appendix to the English translation of 
Pauli’s Life of Alfred. ] 


THESE voyages are an original insertion of Alfred into his 
translation of Orosius’s History, and are therefore of the highest 
literary and philological value, as specimens of natural Alfredian 
prose. The work is preserved in two MSS., one, the Lauder- 
dale (L.), contemporary, the other, the Cottonian (C.), of the 
eleventh century. There is clear internal evidence (Bosworth, 
pref. xix) that C. is a direct copy of L. Yet this latter MS. has 
been entirely ignored by all the editors except Dr. Bosworth him- 
self, who, curiously enough, bases his text on C., only using L. to 
fill up the constant omissions and correct the gross errors of the 
later MS. The Lauderdale MS. is unfortunately defective, eight 
leaves having been cut out, which include the greater portion of 
our present text. I have, therefore, followed L. as far as it goes, 
and given the rest from C., removing however the un-Alfredian, 
specifically Late West-Saxon forms, and restoring the genuine 
ones. In this I have been guided chiefly by the analogies afforded 
by L. itself. It will be seen, both from the fragment of L. here 
given, and also from the longer extract which follows, that the 
forms of the MS. are slightly less archaic than those of the Pas- 
toral, although, on the whole, the two texts agree very closely. 


Ohthere séde his hl4forde, Alfréde cyninge, Set hé ealra 
Nordmonna nordmest bide. Hé cwed Set hé bide on 
Sém lande nordweardum wid 84 Westsé. Hé séde Seah 
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Set Set! land sie swfSe lang nord Sonan; ac hit is eall 
5 wéste, biiton on fedwum st6wum styccemélum wiciad Fin- 
nas, on huntode gn wintra, gnd gn sumera on fiscade be 
Seére sz. Hé s&de Set hé zt sumum cirre wolde fandian 
hi longe Szet land nordryhte lége, ode hweSer énig monn 
be norSan S#@m wéstenne bide. D4 fér hé nordryhte be 
10$ém lande: lét him ealne weg Sxt wéste Jand en Set stedr- 
bord, ond 84 wids on Gat beecbord Grie dagas. Da wes 
hé swa feor nord swa 64 hwelhuntan firrest farad. )4 f6r 
hé SAgiet nordryhte swa feor swA hé meahte gn S4ém 6Srum 
Srim dagum gesiglan. Da bedg Set land Sér edstryhte, 
15 000e sed s# inn on Set lond, hé nysse hwxSer, buton hé 
wisse Sat hé Ser bid westanwindes ond hwén nordan, ond 
siglde 64 edst be lande sw4 swa hé meahte on fe6wer dagum 
gesiglan. Da sceolde hé S&r bidan ryhtnorSanwindes, for 
sem Sxt land beag Sr siSryhte, oSSe sed sé inn on Sxt 
zoland, hé nysse hwaeder. Di siglde hé Sgnan suSryhte be 
lande swa swa hé mehte on fif dagum gesiglan. Da leg 
Ser an micel e4 up inn gn Get land. D4 cirdon hie up inn 
on 64 ea, for Sem hie ne dorston ford bi Sere e4 siglan for 
unfride ; for S#m Set land was eall gebtin gn 6dre healfe 
25 Sere eds. Ne métte hé @r nan gebtin land, sidan hé from 
his agnum ham f6r; ac him wes ealne weg weéste land on 
Set stedrbord, butan fiscerum ond fugelerum ond huntum, 
ond Set weron ealle? Finnas; ond him was 4 widsé on 
Set bacbord. Da Beormas hefdon swiSe wel gebud* hira 
goland: ac hie ne dorston Séroncuman. Ac Sdra Terfinna 
land was eall wéste, biton Sar huntan gewicodon, ode 
fisceras, odSe fugeleras. 
Fela spella him stdon 64 Beormas egder ge of hiera 
4gnum lande ge of Sém landum Se ymb hie tan weron ; 
35ac hé nyste hwat Szs séSes wes, for 3m hé hit self ne 


* one Sxt omitted in L. * eall L, * gebun C. 
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geseah, DA Finnas, him Suhte, ond 64 Beormas spr&con 
neah an geSeéde. Swfdost hé fér Sider, t6edcan Szes landes 
sceawunge, for S#m horshwalum?}, for S&m hie habbad 
swidSe xSele ban on hiora tédum ; (34 téS hie brdhton sume 
Sém cyninge); ond hiora hyd? bid swfSe géd t6 sciprapum. 4° 
Se hwel bid micle lessa Sonne 6Sre hwalas: ne bid hé 
lengra donne seofon elna lang; ac on his 4gnum lande is 
se betsta hwelhuntaS: 54 be66 eahta ond fedéwertiges elna 
lange, ond 64 meéstan, fiftiges elna lange; O4ra hé sade 
Set hé sixa sum ofslége sixtig on tw#@m dagum. 45 

Hé wes swiSe spédig mann on Sém #&htum Se hiora 
spéda on beds, Szet is, on wildrum. Heé heefde Sdgit, 4 hé 
Sone cyning séhte, tamra deéra unbebohtra six hund. Dé 
deér hie hata’ ‘hrdnas;’ Sara weron six stalhrinas; 64 
beédd swiSe dyre mid Finnum, for Sém hie f63 64 wildan zo 
hrinas mid. Hé wes mid Sé@m fyrstum mannum on Sém 
lande: nefde hé Sed4h mda Sonne twentig hrySera, ond 
twentig scedpa, ond twentig swina; ond Set lytle Got hé 
erede, hé erede mid horsum. Ac hiera dr is ma&st on 6@m 
gafole Se 64 Finnas him gildaS. Det gafol bid on dedéra 58 
fellum, ond on fugela feSerum, ond hweles bane, ond on 
S#m sciprapum, Se be6d of hweles hyde geworht, ond of 
seoles. Adghwilc gilt be his gebyrdum. Se byrdesta sceal 
gildan f{fténe mearSes fell, ond fif hranes, ond An beren fell, 
ond tén ambra fedra, ond berenne cyrtel oSGe yterenne, ond 60 
twegen scipripas; wgSer sie sixtig elna lang, dSer sie of 
hweeles h¥de geworht, 68er of sioles. 

Hé séde Set Nordmanna land wére swiSe lang ond 
swide smel. Eall Sat his man Aawéer oSSe ettan o6Se erian 
meg, Set 5 wid S4 saz; ond Set is Se4h on sumum st6wum 65 
swide chidig; ond licgad wilde méras wid edstan ond wid 
uppon e‘mnlange Sm bynum lande. Qn S#m mérum 

1 horschwalum ZL. | > here ends L. 
C2 
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eardiaS Finnas. Qnd Szet byine land is edsteweard bradost, 
ond simle swA norSor sw4 smelre. Edsteweard hit meg 
70 bidn sixtig mfla brad, oS3e hwéne brddre; gnd middeweard 
Sritiz oSSe brddre; ond norSeweard hé cwed, Sér hit 
smalost were, Set hit mihte be6n Sreéra mfla brad t6 Sm 
more; ond se mér siddan, gn sumum sté6wum, sw4 brad sw4 
man meg on twem wucum oferféran; gnd gn sumum 
ys st6wum sw brad swi man meg on six dagum oferféran. 
Donne is t6emnes Sm lande stiSeweardum, on dobre 
healfe Szs mdres, Swedland, 66 Szet land norSeweard; ond 
t6emnes S#m lande norSeweardum, Cwéna land. Dé Cwénas 
hergiaS hwflum gn 84 Nordmenn ofer Sone mér, hwflum 
8064 Norémenn on hie. Qnd Ser sint swfSe micle meras 
fersce giond 64 mdras; gnd beraS 64 Cwénas hira scipu ofer 
land on 64 meras, ond Sanon hergiad on 64 NordSmenn. 
Hie habbad swfSe lytlu scipu gnd swiSe ledht. 
Ohthere s&de Saet sid scir hatte Halgoland, Se hé gn bide. 
8s Hé cweed Sat nin mann ne bide be nordan him. Donne 
is dn port on stiSeweardum G&m lande, Sone man hébtt 
Sefringes heal. Dider hé cwxd Set man ne mihte ge- 
siglan' on dnum monée, gif man on niht wicode, ond 
élce daege hafde ambyrne wind; gnd ealle 34 hwile hé 
go sceal siglan be lande. Qnd gn Sat steérbord him bid érest 
fraland. ond Sonne W4 {gland Se sint betux fralande ond 
Sissum lande. Donne is Gis land 65 hé cymé té Scfringes 
heale, ond ealne weg on Sxt becbord NorSweg. Wid susan 
Sone Scfringes heal filS swfSe miccl s& up inn on Set land; 
95scO is bradre Sonne gnig mann orferse6n mage. Qnd is 
Gedtland ? on dre healfe ongedn, ond si8San Sil ee Sed 
s& lfS manig hund mila up inn on Seet land. 
Qnd of Scfringes heale hé cwxed Sat hé sighde gn fit 
dagum t6 Sém porte Se mgn hétt at H&dum; se stent 


} geseylian throughout. * Gotland. 
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betuh Winedum, ond Seaxum, ond Angle, ond hiérd inn on 100 
Dene. Da hé Siderweard sigide from Scfringesheale, 54 wzes 
him gn Set bzecbord Denameare ond on Set stedrbord 
wids& Sre6 dagas ; ond 84, twegen dagas ér hé t6 H&Sum 
céme, him wes on Szt stedrbord Gedtland!, ond Sillende, 
ond fglanda fela. Qn 6m Jandum eardedon Engle, zr hie 105 
hider on land c6bmon. Qnd him wes 64 twegen dagas gn 
Set beecbord 84 fgland Se inn gn ? Denemearce héra®d. 


Wulfstin s&de Sat hé gefére of H@dum, Set hé were on 
Trus6 gn seofon dagum ond nihtum, Szt Set scip wees ealne 
weg irnende under segle. Weonodland him wees gn stedérbord, 110 
ond on becbord him wes Langaland, gnd Leland, ond Fal- 
ster, ond Scénég; ond Sis land eall hérad t6 Denemearcum *. 
QOnd Sonne Burgenda lond wes us on becbord, gnd 64 
habbaS him selfe* cyning. Donne efter Burgenda lande 
wéron tis Ods land, 64 sint haitene crest Biécinga ég, 115 
ond Meére, ond Edéwland, ond Gotland gn beecbord; ond 
Sas land hérad t6 Swed6m*®, Qnd Weonodland ws us ealne 
weg gon steédrbord 66 Wislemtidan. Sed Wisle is swfSe 
micel e4, ond hid tolf6é Witland ond Weonodland ; ond dat 
Witland belimped t6 Estum ; ond sié Wisle lf{6 ut of Weon- 120 
odlande, ond If6 in Estmere ; ond se Estmere is huru fifténe 
mfla brad. Donne cymed Ilfing edstan in Estmere of S&m 
mere, Se ‘i'rusé standed in staSe ; ond cumad ut samod in 
Estmere, Ilfing edstan of Estlande*, ond Wisle sii6an of 
Winodlande. Qnd Sgnne benimd Wisle Ilfing hire naman, 125 
ond ligeS of Sem mere west gnd nord on se; for d¥ hit 
man htt Wislemida. 

Det Estland’ is swiSe micel, ond Sér bid swiSe manig 


1 Gotland. 2 omitted, 3 Denemearcan. * sylf, 
5 Sweon, © Eastlande. 7 Eastland. ; 
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burg, ond on é&lcre byrig bid cyning. Qnd Sér bid swiSe 
130micel hunig, ond fiscaS; ond se cyning ond 64 rfcostan 
menn drincaS meran meolc, ond 84 unspédigan ond 64 
Sedwan drincaS medo. Dér bid swfSe micel gewinn be- 
tweénan him. Qnd ne bid Sér nznig ealo gebrowen mid 
Estum, ac Ser biS medo gendédg. Qnd Ser is mid Estum 
135 Sedw, Sonne Sér bis mann dedd, Set hé IS inne unfor- 
berned mid his magum ond fre6ndum ménas, ge hwflum 
twegen; ond 04 cyningas', ond 84 6dre hedhSungene menn, 
swi micle leng swd hie mdran spéda habbad, hwflum healf 
gear Sat hie bedS unforberned, gnd licgaS bifan eorSan gn 
ryohiera htisum. Qnd ealle 84 hwile Se Set lic bid inne, Ser 
sceal bedn gedrinc ond plega, 68 Sone dzeg Se hie hine for- 
bernad. Donne Sy ilean dege Se? hie hine t6 Sem Ade 
beran willadS, Sonne tédelad hie his feoh, Sat Sar td life 
bid efter Sm gedrince ond S&m plegan, gn fif odSe six, 
14s hwilum on mA, sw4 swd Sas feds andéfn bid, Alecgad hit 
Sonne forh'wega gn 4nre mile Sone ma&stan del fram Sam 
tune, Sonne dderne, Sonne Sone Sriddan, 63 Se hit eall dléd 
bid on Szre anre mile; ond sceal beédn se lesta dal néhst 
6am tune, Se se dedda mann on lid. Donne sceolon beén 
150 gesamnode ealle 64 menn de swiftoste hors habbaS on Sem 
_lande, forhwega on fif milum ode on six milum fram Sm fed, 
Donne irnad hie ealle téweard Sim fed: Sonne cymes se 
mann se Sxt swiftoste* hors hafad t6 Sm wrestan déle 
ond té Gam méstan, ond sw4 élc wxfter G6Srum, 68 hit bid 
igseall genumen; ond se nimd Sone lestan dal se néhst Sém 
tune Gat feoh geirned. Qnd Sonne rided lc his weges 
mid 6ém fed, gnd hit méton habban eall; ond for S¥ Ser 
beéS 64 swiftan hors ungefége dyre. Qnd Sonne his ge- 
streén bedd Sus eall dspended, Sgnne birS man hine ut, ond 
160 forbarned mid his wa&pnum gnd hregle; ond swiSost ealle 


1 omitted, 2 omitted. 5 swifte, 


THE VOYAGES OF OHTHERE AND WULFSTAN. 23 


his spéda hie forspendaS mid S#m langan legere Ses deAdan 
mannes inne, gnd Ses Se hie be Sm wegum Alecgad, Se 
64 fremdan té irnad, ond nimad. Qnd Set is mid Estum 
Sedw Sat Szér sceal Llces geSeddes mann bedn forberned ; 
ond gif Sér man 4n ban finded unforbzrned, hie hit sceol- 165 
on miclum gebétan. Qnd Sér is mid Estum! 4n megd 
Set hie magon céle gewyrcean; ond SY Sar licgad 84 
deddan menn swa lange, ond ne fuliad, Sat hie wyrcead 
Sone céle him® gn. Qnd Sedh man Asette twegen fetels 
full ealod ode weteres, hie gedéd Sat zgSer® bid oferftroren, 170 
sam hit sie sumor sam winter. 


1 Eastum, * hine,. 3 oer. 


ALFRED’S TRANSLATION OF OROSIUS, 


Boox I, Cuaps. IX, X. 


[From the Lauderdale MS.] 


x 3ém Se Rémeburg getimbred wire iv hunde! win- 
trum ond hundeahtatigcum, Uesoges Egypta cyning wes 
winnende of siSd#le Asiam, 63 him se masta d&l weard 
underdiéded. Qnd hé Uesoges Egypta cyning wes sidéan 

5 mid firde farende on Sciddie on 64 norddeélas, ond his erend- 
racan beforan asende t6 Sa&re Sedde, ond him untweégend- 
lice secgan hét Sat hie sceolden 6Ser?, oSSe Set lond et 
him dlésan, odSe hé hie wolde mid gefeohte ford6n gnd 
forherigan. Hie him 64 gesceddwislice gndwyrdon, ond 

iocwedon Set hit gemdlic’ wre gnd unryhtlic Sat swd 
oferwlenced cyning sceolde winnan gn swa earm folc 
swa hie weron. Héton him S¢h Set ondwyrde secgan 
Set him ledfre were wid hiene té6 feohtanne Sonne gafol 
t6 gieldanne. Hie Sxt geléston* swé, ond séna Sone 
iscyning gefliémdon mid his folce, gnd him efter folgiende 
wéron, ond ealle Egypte 4wéston® biiton Sm fennlondum 
anum. Qnd 64 hie hamweard wendon be westan Sere i¢ 
Eufrate, ealle Asiam hie geniéddon Sat hie him gafol 
guldon, ond Sér wéron fifténe gedr Sxt lond herigende ond 
zo wéstende 66 heora wif him sendon arendracan efter, ond 
1 hund C. ? has been erased in L, and only the 8 and + are visible. 
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him sédon Szt hie 6Ser dyden, od3e h4m cémen, odde hie 
him woldon 6Serra wera ceédsan. Hi 4 Szet lond forléton, 
ond him hamweard férdon. 

Qn Gére ilcan tide wurdon twegen x6elingas 4fliémde of 
SciSdian, Plenius gnd Scolopetius wéron hdtene, ond ge- 25 
fron? Set lond ond gebtidon betuh Capadotiam ond Pon- 
tum neah Sere lessan Asiam?, ond Sér winnende wéron, 
66 hie him Sér eard gendmon. Qnd hie Sér efter hred- 
licre® tide from Sem Igndle6dum Surh searwa‘* ofslegene 
wurdon. 4 wurdon hiora wif swA s4rige on hiora mdde, 30 
ond sw swfiSlice gedréfed, egSer® ge Sdra eSelinga wif ge 
Sara Serra monna Se mid him ofslegene weron, Sette hie 
wepnu n4mon *, t6 Son Sat hie heora weras wrecan Sdhton. 
Ond hi 64 hraedlice efter Sem ofsldgon” ealle 64 wepned- 
menn Se him on neA4weste w£ron. For Son hie dydon swaé 35 
Se hie woldon Satte 4 dSere wif weron emnsdrige ® him, 
Sat hie sidSan on him fultum hacfden, Set hie m4 mehten 
heora weras wrecan. Hf 64 64 wif ealle togedere gecirdon, 
ond gn Szt folc winnende wéron, ond 64 wapnedmenn 
sleande, 66 hie Sxs londes hzfdon micel gn hiora gnwalde. 40 
Da under S@m gewinne hie gendmon frid wid 64 wepned- 
menn, SidSan wes hiera Sedw Set hie &lce gedre ymbe twelf 
ména6d tésomne férdon, ond Sér Sonne bearna striéndon. 
Eft Senne SA wif heora bearn cendon, Sonne féddon hie 64 
mézdencild, gnd sl6gon 84 hysecild, ond Sm medencildum 45 
hie fortendun Set swfSre bredst foran Sat hit weaxan ne 
sceolde, Sat hie hafden S¥ strengran scyte; for Son hi 
mon het on Crécisc ‘Amazanas®,’ Set is gn Englisc 
‘ fortende.’ 

Heora twA weéron heora cwéna, Marsepia ond Lampida so 
weron hatene. Hie heora here on tu tédéldon; 6Ser ext 


1 geforan. Asian. 3 hredlice. * seara. 5 epber. 
T ofslogan. _® emsarige. * Amazasanas. 


26 VY. KING ALFRED. 


ham beén heora lond to healdanne, 6Ser ut faran t6 winn- 
anne. Hie sidan geeodon Europe ond Asiam Sone méstan 
dzl, ond getimbredon Effesum 64 burg, ond monege dGere 

53 on Gsere lessan Asiam; ond sidSan hiera heres Sone méstan 
d#l ham sendon mid hiora hereh¥Se, ond Sone dderne dél 
Sér léton Set lond té healdgnne. Dar weard Marsepia 
sid cwén ofslagen ond micel Sxs heres Se mid hiere bezftan 
wees. D2zr weard hire déhtor cwén Sinope. Sed ilce cwén 

60 Sinope téedcan hiere hweetscipe gnd hiere monigfealdum 
dugudum hiere lif geendade on megShade. 

On Sém dagum ws sw4 micel ege from Sém wifmon- 
num Sztte Europe ne Asiam ne ealle 54 neihdedédda ne 
mehton 4Sencean ne Acreftan hu hf him wids‘tondan mzhten, 

6; &r Sgn hie gecuron Ercol Sone ent Set hé hie sceolde mid 
eallum Créca creftum beswican. Qnd Seih ne dorste hé 
genéSan Set hé hie mid firde gefére, ér hé ongann mid 
Créca scippm! Se mon ‘dulmunus’ htt, Se mon segd? 
Set on 4n scip mage dn Susend manna; ond 6A nihtes on 

zo ungearwe hf on bestzl, ond hie swfde forsl6g ond fordyde ; 
end hwzeSere ne mehte hie Sws londes benéman. Qn Sam 
dagum S&r wéron twA cwéna, Set* wa&ron gesweostor, 
Anthiopa ond Orithia; ond Sa&r weard Orithia gefangen. 
ééfter hiere féng t6 S&ém rice Pentesilia, sid on Sem Troi- 
7s aniscan gefeohte swide mére geweard. 

Hit is scondlic, cwxd Orosius, ymb swelc té sprecanne, 
hwelc hit 64 was, 54 sw4 earme wif ond swf eldeddge heef- 
don gegan Sone creftgestan d#@l ond 84 hwatestan menn 
ealles Sises middangeardes, Set wes Asiam ond Europe, 

8064 hie forn‘e4h mid ealle 4wéston, ond ealda ceastra ond 
ealde byrig t6wurpon. Qnd efter Sém hie dydon egSer ge 
cyninga ricu settan ge niwa‘ ceastra timbredon, ond ealle 
64 worold on hiora 4gen gewill gnwendende wéron foln-eéh 
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c wintra. Ond sw& gemune menn wé&ron élces broces — 
Sette hie hit folne4h t6 n4num facne ne t6 ndnum lade 85 
nefdon Sette 64 earman wifmenn hie swa4 tintredon. 

QOnd nu, 84 34 Gotan cé6mon! of Sem hwatestum * mgn- 
num Germania, Se egder ge Pirrus se ré6a Créca cyning, 
ge Alexander, ge Iulius se creftega c4sere, hie alle from 
him ondrédon Set hf hie mid gefeohten, hi ungemetlice go 
gé Rémware bemurciad ond besprecad Set edw nu wirs 
sie* on Siosum ‘ cristendéme Sonne Sem Seddum 54 were, 
for Son 84 Gotan eéw hwén oferhergodon, gnd idwre burg 
Abrécon, ond idwer feawe ofsl6gon; ond for hiora craeftum 
ond for hiora hweetscipe iédwra selfra anwald® edweres un- 95 
Sonces habban mehton, Se nd lustlice sibbsumes frides ond 
sumne dal landes zt edw biddende sindon, t6 Son Szt hie eéw 
on fultume beén méten; ond hit ér Siosum * gendg emettig 
leg, ond gendg wéste, ond gé his nane note ne hefdon®. Ha 
blindlice monege Seéda sprecad ymb Sone cristendém, Sat 100 
hit nu wirse* sie Sonne hit Zr ware, Sxt hie nellad geden- 
cean odSe ne cunnon, hwer hit gewurde &r Sam _ cristen- 
déme, Set enegu Sedd dére hiere willum frides bade, buton 
hiere Searf ware; o8de hwer &negu Sedd wt 6Serre mehte 
friS begietan oSSe mid golde odSe mid seolfre oSSe mid 105 
enige fed, buton hé him underSiédd were. Ac sidSan Crist 
geboren wes, Se ealles middangeardes is sibb ond frid, ndles 
Set 4n Sat menn hie mehten dliésan mid fed of Sedwddme, 
ac eic Sedda him betwednum buton Seédwdéme gesibbsume 
weron, Ht wéne gé hwelce sibbe 64 weras hefden ér 110 
Sém cristendéme, Senne heora wif swA monigfeald yfel 
dénde waron on Siosum‘ middangearde? 
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Boox II, Cuap. IV (portion). 


Cirus, Persa cyning, Se wé #r beforan sagdon, 64 hwile 
Se Sabini gnd Romane wunnon on Sem westdele, 64 hwile 
wonn hé zegder ge on Sciddie ge on Indie, 60 hé hefde 
mest ealne Sone edstdel 4wést; ond efter Sém fird gelédde 

5t6 Babylonia, Se 64 welegre wes Sonne #nigu 6Seru burg. 
Ac hiene Gandes seé e4 Ses o'ferfreldes longe gelette, for 
Sém Se Sér scipu n&ron: Set is ealra ferscra waetera mest, 
biton Eufrate. Da gebedtode An his Segna Sat hé mid 
sunde 04 e4 oferfaran wolde mid twam tyncenum; ac hiene 
19 se stream fordraf. DA gebedtode Cirus Saxt hé his Segn on 
hire swa gewrecan wolde, 64 hé swA4 grom weard on his 
méde ond wid S54 ei gebolgen, Set hie mehte wifmonn be 
hiere cnedwe ofer wadan, S#r hed #r wes nigon mila brad, 
Sonne hed fiddu was. Hé Set mid d&dum geléste, end 
ishie upp forlét an fe6wer hund e4 end gn Ix, end siSdan 
mid his firde Gar ofer fr. Qnd wfter Sem Eufrate 64 e4, 
seé is mest eallra ferscra waetera, ond is irmende Surh midde- 
wearde Babylonia burg, hé hie ea4c mid gedelfe on mgnige 
ea upp forlét ond sidSan mid eallum his folce gn SxHre ed 
20 gong on Oa burg farende wes, ond hie ger#hte * 

Sw4 ungelicfedlic is 2nigum menn Sat t6 gesecgenne hu 
venig monn mehte swelce burg gewyrcan swelce sid wes, 
odde eft dbrecan. Membrad se ent ongann #rest timbran 
Babylonia, ond Ninus se cyning after him; ond Sameramis 

25 his cwén hie geendade zfter him gn middeweardum hiere 
rice. Sed burg ws getimbred on fildum lande gnd gn 
swiSe emnum, ond heé was swide feeger an 16 Idcianne ; 
ond heé is swfSe ryhte feGwerscéte*®; ond Sxs wealles micel- 
ness ond fxstness is ungelicfedlic t6 secgenne: Set, is Sat 
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hé is l elna br4d, ond ii hund elna hedh, gnd his yrmbgong 30 
is hundseofontig mfla ond seofeda dz! A4nre mile, ond hé is 
geworht of tigelan ond of eorSterewan’ ond ymbitan Sone 
weall is se mé&sta dic, gn Sém is iernende se ungéfdéglecesta 
stream ; ond widtitan Sém dice is geworht twegea elna hedh 
weall, ond buifan Sém méran wealle ofer ealne Sone ymb- 3; 
gong hé is mid st@nenum wightsum beworht. Seé ilce 
burg Babylonia, se6 Se m&st was ond #rest ealra burga, 
sed is nu lest ond wéstast. Nu sed burg swelc is, Se er 
wes ealra weorca foestast ond wunderlecast ond mérast, 
gelice ond hed wére té bisene Asteald eallum middangearde, 40 
ond efic swelce hed self sprecende sie to eallum mgnncynne 
ond cweSe: ‘Nu ic Sus? gehroren cam ond aweg gewiten, 
hweet, gé magon* on mé ongietan ond oncndwan Set gé 
nanuht mid edw nabbad festes ne stronges Sette Surhwuni- 
gean mxge.’ 45 
Qn Sem dagum Se Cirus Persa cyning Babylonia Abrac, 
84 was Croesus se Lida cyning mid firde gefaren Babylo- 
niam té fultume ; ac 64 hé wiste Sat hé‘ him on ndnum ful- 
tome beédn ne mahte, gnd Set sed burg A4brocen wes, hé 
him hamweard férde t6 his 4gnum rice. Qnd him Cirus 50 
wes efter fylgende, 65 hé hiene geféng, ond ofslédg. Qnd 
nu ure Cristne Réma bespricd Set hiere weallas*® for eal- 
dunge brosnien, nales na for Sm Se hid mid forheriunge 
swA4 gebismrad were swA Babylonia w&s ; ac hed for hiere 
cristendéme nu giet is gescild, Set wgSer ge hid ge hiere 55 
anweald is m4 hredésende for ealddéme Sonne of éniges 
cyninges nidde. | 
ZEfter Sém Cirus gelé&dde fird on Sciddie, ond him Sér 
in giéng cyning mid firde gngedn f6r, gnd his médor mid 
him Damaris. DA Cirus fér ofer Sat londgemére ofer 34 60 
e4 Se hAtte Araxis, him Sar se giénga cyning Ses oferfer- 
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eldes forwiernan mehte; ac hé for Sm nolde S¥ hé mid 
his folce getruwade Set hé hiene beswfcan mehte, si8San hé 
binnan S#m gemeére were gnd wicst6wa name. Ac 34 
65Cirus geahsade Set hiene se gidnga cyning Sér sécean 
wolde, ond e4c Sxt Sém folce seldsiéne end uncide weéron 
wines dryncas; hé for S#m of Sere wicst6we af6ér gn 4ne 
digle st6we, ond Sar bezeftan lét eall Set Ser {Ses wees ond 
swétes; Set 54 se gidnga cyning swfSor micle wénende was 
7o Set hie Sonon fleédnde weren Sonne hie &nigne swicd6m 
c¥dan dorsten. Da hie hit swA &-menne métton, hie Ser 54 
mid micelre bliSnesse buton gemetgunge Set win drincende 
weéron, 68 hi heora selfra lytel geweald hefdon. Hé 84 
Cirus hie S#r beserede’? ond mid ealle ofslég; ond sidéan 
75 woes farende Ser Sas cyninges mddor mid Sém twaem dé&lum 
Sas folces wuniende wes, 84 hé Sone Sriddan del mid S&m 
cyninge beswicen hefde. Hié 84 sed cwén Dameris mid 
micelre gnornunge ymb Ses cyninges slege hiere suna Senc- 
ende wes, hi hed hit gewrecan mehte; ond Sat edc mid 
80 d@dum gela&ste, ond hiere? folc on tu tédélde, wgder ge 
wifmenn ge wepnedmenn, for Son Se S#r wilmenn feohtad 
sw4 same swa wepnedmenn. Hid mid Sém healfan dele 
beforan Sem cyninge farende wes, swelce hed fleénde were, 
66 hid hiene gelé@dde on 4n micel sled, ond se healfa dl 
85 woes Ciruse efter fylgende. Dar weard Cirus ofslegen ond 
twa Susend monna mid him. Sed cwén hét 1 Sem cyninge 
Sxt hedfod of aceorfan, gnd beweorpan on Anne cylle, se 
wes Afylled monnes blédes, ond Sus cwxd: ‘ Du Se Syrstende 
wre monnes blédes xxx wintra, drinc*® nu ine fylle.’ 
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THE BATTLE OF ASHDOWN, 
[From the Chronicle.] 


871. Hér cuém se here t6 Reddingum on Westseaxe, ond 
Ses ymb iii niht ridon ii eorlas up. DA gemétte hie 
ASelwulf aldormann on Englafelda, ond him Sér wid 
gefeaht, ond sige nam. Dexs ymb iiii niht ASeréd cyning 
ond Ailfréd his brédur Szr micle fierd t6 Reddingum gela&d- 5 
don, ond wid Sone here gefuhton; ond S&r wes micel wal 
geslegen on gehweSre hond, ond ASewulf aldormonn 
weard ofslegen; ond 64 Deniscan A4hton welstéwe gewald. 

QOnd Sas ymb iiii niht gefeaht Aderéd cyning ond Alfréd 
his br6Sur wid alne Sone here on Mscesdine. Ond hie xo 
werun on twam gefylcum: on 6Srum wes Bachsecg ond 
Halfdene 64 h@@nan cyningas, ond on 6drum weron Va 
eorlas. Qnd 04 gefeaht se cyning A%Seréd wid Sara cyninga 
getruman, ond Oar weard se cyning Bagsecg ofslegen; ond 
Ailfréd his br6Sur wid S4ra eorla getruman, ond Seér weard 15 
Sidroc eor! ofslegen se alda, ond Sidroc eorl se gidnga’, ond 
Osbearn eorl, ond Fréna eorl, ond Hareld eorl: gnd 84 her- 
gas begen gefliémde, ond fela Susenda ofslegenra, ond 
on feohtende weéron 66 niht. 

Qnd Ses ymb xiii niht gefeaht AiSeréd cyning ond 20 
ZElfréd his br63ur wid Sone here wt Basengum, ond Sr 84 
Deniscan sige namon. 


) gionega, 


32 VI. THE SAXON CHRONICLE. 


Qnd Ses ymb ii ménad gefeaht ASeréd cyning ond 

Ailfréd his brodur wid Sone here xt Merettine, ond hie 

a5 Werun on tw#m gefylcum, ond hie bitu gefliémdon, ond 
longe on deg sige 4hton; ond Sér weard micel weelsliht on 
gehweSere hond, ond 84 Deniscan 4hton welst6we gewald ; 
ond Ser weard He4hmund bisceop! ofslegen, gnd fela gédra 
monna. Qnd efter Sissum gefeohte cuédm mice! sumorlida. 

30 Qnd Ses ofer Edstron gef6r ASeréd cyning; ond hé 
ricsode v gedr; ond his lfc lf6 at Winburnan. 

Da féng Allfréd ASSelwulfing his br6éSur t6 Wesseaxna 
rice. Ond Ses ymb dnne ménaS gefeaht Ailfréd cyning wid 
alne Sone here lytle werede xt Wiltine, ond hine longe on 

35 dag gefliémde, ond 64 Deniscan dhton walst6we gewald. 

QOnd Ss gedres wurdon viili folcgefeoht gefohten wid 
Sone here on S¢ cynerice be sidan Temese, ond biton 64m 
Se him Alfréd Ses cyninges bréSur end Anlfpig aldormonn 
ond cyninges Segnas oft rade onridon Se men né ne rimde; 

goond Sexes geares wkrun ofslegene villi eorlas gnd dn cyning. 
Ond S¥ geare nimon Westseaxe frid wid Sone here. 


+ bis¢, 


VI. 
ALFRED AND GODRUM. 


[From the Chronicle. ]} 


878. Hér hiene bestzl se here on midne winter ofer 
tuelftan niht t6 Cippanhamme, ond geridon Wesseaxna lond 
ond geséton, ond micel Ses folces ofer s& Adre@fdon, ond 
des Sdres Sone meéstan dél hie geridon, gnd him té gecirdon, 
buton 64m cyninge Atlfréde: ond hé lytle werede uniéSelice- 
efter wudum fér ond on mérfestenum. 

Ond Ses ilcan wintres! was Inweres bréd3ur ond Healf- 
denes on Westseaxum on Defenascfre mid xxiii scipum ; 
ond hiene mon Ser ofsl6g, and dccc manna mid him, end 
xl mouna his heres. 

Ond Ses on Edstron worhte Allfréd cyning lytle werede !° 
geweorc et Auselinga ége?; ond of Sam geweorce wes’ win- 
nende wid Sone here ond Sumursétna se dél Se Sér ni¢hst 
Wes, 

Dé on Sére’seofoSan wiecan ofer Edstron hé gerdd té 
Ecgbryhtes stane be edstan Sealwuda. Qnd him t6 cém Sér "5 
ongén Sumorstte alle, ond Wilsg&tan, ond Hamtinscfre se 
dzl se hiere behinon s& wes, ond his gefeegene werun. Qnd 
hé {6r ymb ane niht of 34m wicum t6 Igled4, ond Ses ymb 
Ane t6 ESandtine; ond Sér gefeaht wi alne Sone here ond 
hiene gefliémde; ond him efter rad 68 Szet geweorc, ond ?° 
Ser set xiv niht. Qnd 84 salde se here him foregfslas 
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ond micle 48as Set hie of his rice uuoldon; ond him edc 

gehéton, Sxt hiera cyning fulwihte onfén wolde: ond hie Sat 
2g gekeston swA. Qnd Sws ymb iii wiecan cém se cyning .t6 

him Godrum, Sritiga sum Sara mgnna Se in 6am here weor- 

Suste w£ron, xt Alre, ond Set is wid AMoelinga ége, ond his 

se cyning Sér onféng wt fulwihte, ond his crismlising wes zt 

Wedmér. Qnd hé wees xii niht mid 64m cyninge; ond hé 
30 hine miclum ond his geféran mid fed weordude. 


VITT. 


ALFRED'S WARS WITH THE DANES. 
Frou the Chronicle. ] 


THE narrative which follows is, like the two preceding ones, 
taken from the contemporary Parker MSS. The handwriting 
of this part of the MS. bears the closest resemblance to that 
of the Lauderdale Orosius, and the same may be said of the 
language itself, which is clearly that of the end of Alfred’s reign. 
Besides its great historical value, this piece deserves the most 
careful study as a perfect model of Qld English prose. Mr. Earle 
justly says (Introd. p. xvi.): ‘This is the most remarkable piece 
of writing in the whole series of Chronicles. It is a warm, 
vigorous, earnest narrative, free from the rigidity of the other 
annals, full of life and originality. Compared with this passage, 
every other piece of prose, not in these Chronicles merely, but 
throughout the whole range of extant Saxon literature, must 
assume a secondary rank.’ 


893. Hér on Sysum gedre for se micla here, Se wé gefyrn 
ymbe spracon, eft of Sm edstrfce westweard t6 Bunnan, 
ond Sér wurdon gescipode, swA Set hie dsetton h{* on énne 
sfS ofer mid horsum mid ealle; gnd 64 cémon up on Limene- 
mitiSan mid cci hunde scipa. Se miiSa is on edsteweardre « 
Cent, at Ses miclan wuda edstende Se wé Andréd hatad. 
Se wudu is eastlang ond westlang hundtwelftiges mfla lang, 
ode lengra, ond Sritiges mila brad. Sed e4 Se wé &r ymbe 
sprécon liS ut of Sém wealda. Qn SA e4 hf tugon up hiora 
scipu 68 Sone weald, 1v mfla fram Sém midan titan- 10 
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weardum, ond Sér Abrécon 4n geweoreé: inne on Sem 
feestenne s#ton fedwa cirlisce menn gn, ond wes sdm- 
worht. 

Dé séna efter Sm cém Hesten mid Lxxx scipa up on 

1; Temese muSan, ond worhte him geweorce at Middeltine, 
ond se 66er here cet Apuldre. 

894. On S¥s gedre, Set wes ymb twelf ménad Ses Se 
hie on 32m eAstrice geweorc geworht hafdon, Nordhymbre 
ond E4stengle hefdon Atlfréde cyninge 45as geseald, gnd 

20 Eastengle foregisla vi: ond Sch ofer 3A tredwa, sw oft swa 
OA 6Sre hergas mid ealle herige ut féron, Sonne féron hie, 
odde mid ode on heora healfe an'. Da gegaderade Allfréd 
cyning his fierd, ond f6r Sxt hé gewicode betwuh S&:m twim 
hergum, Sar Ser hé niéhst rymet hefde for wudufzestenne 

23 ond for weterfestenne, swg Sat hé mehte zgSerne gerdcan, 
gif hie e@nigne feld sécan wolden. Da f6ron hie siéSan efter 
Seém wealda hloSum ond floccridum, bi swA hwaSerre efese? 
swa hit Sonne fierdleds was. Qnd hf? mon edic mid 68rum 
floccum séhte mestra daga ace, oS3e on niht, ge of Sare 

jofierde ge edc of Sem burgum. Hefde se cyning his fierd 
on tu tonumen, sw4 Set hie wa&ron simle healfe xt him, 
healfe ute, butan 62m monnum Se 84 burga healdan scolden. 
Ne cém se here oftor eall ute of S&m setum Sonne tuwa!: 
édre siSe Si hie rest t6 londe cémon, wr sid fierd gesam- 

35 nod were; 6dre sfSe 84 hie of Sam sctum faran woldon. 
Da hie geféngon micle herehyd, ond &4 woldon ferian nord- 
weardes ofer Temese inn on Eastseaxe ongedn $i scipu. Da 
forrdd sid fierd hie foran, ond him wid gefeaht wt Fearn- 
hamme, ond tone here gefliémde, ond 4 herehyda ahred- 

4odon; ond hie flugon ofer Temese btiton &lcum forda; 8A 

“up be Colne gn anne icgaS® Da besat sid fierd hie Sér 
titan 64 hwifle Se hie S#r lengest mete haefdon; ac hie hef- 
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don 84 heora stemn gesetenne gnd hiora mete genotudne ; 
ond wes se cyng 84 S‘iderweardes on fare, mid Sere scire 
Se mid him fierdedon. D4 hé 84 wees Siderweardes, ond 45 
sid 6Seru fierd was hdmweardes; ond 64 Deniscan séton 
Sér behindan, for Sm hiora cyning was gewundod on Sém 
gefechte, Sat hi hine ne mehton ferian. 

Da gegaderedon S4 Se in NorShymbrum bigeasd, ond on 
‘Astenglum sum hund scipa, ond féron siS ymbictan, ond 5° 
sum fedwertig scipa nord ymbutan, ond ymbs‘éton 4n ge- 
weorc on Defnascfre be S&ére Nords#; ond 64 Se suid 
ymbutan féron, ymbsdéton Exanceaster!. Dad se cyng Sat 
hiérde, S4 wende hé hine west wiS Exanceastres mid ealre 
Sé&re fierde, biton swiSe gewdldenum dé&le e4steweardes 55 
Saes folces. 

DA féron fors 68 Se hie cémon té Lundenbyrig, ond 62 
mid Sm burgwarum ond Sém fultume Se him westan cém 
fé6ron edst t6 Bedmfledte. Wes Hesten 64 Sar cumen 
mid his herge, Se zr wt Middelttine sat; gnd edc se micla 60 
here wes 4 Str t6 cumen, Se ér on LimenemtiSan set 
wt Apuldre. Huaefde Hasten er geworht Set geweorc st 
Bedmfledte, ond wes 64 ut dfaren on hergad, ond wes se 
micla here wt ham. Da féron hie t6, ond gefliémdon Sene 
here, oud Set geweorce Abra&con, gnd gendmon eall Szt Szér 65 
binnan wees, ge on fed, ge on wifum, ge edc on bearnum, 
ond brohton eall inn 6 Lundenbyrig; gnd 84 scipu eall odSe 
tébrecon, odde forbserndon, odde té6 Lundenbyrig bréhton, 
odSe t6 Hrdfesceastre; ond Heestenes wif ond his suna 
twegen mon bréhte t6 Sem cyninge, ond hé hf him eft 70 
Ageaf, for Sem Se hiora wes Ser his godsunu, 63er ASe- 
rédes caldormgnnes. Hefdon hf hiora onfangen &@r Heesten 
t6 Beamfledte céme, ond hé him hefde geseald gislas ond 
ASas; gnd se cyng him edc wel feoh sealde, ond e4c swf 
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75 64 hé Sone cniht Ageaf! ond Set wif. Ac séna swa hie té 
Bedmfleéte? cémon, ond Szt geweorc geworht® wes, sw 
hergode hé on his rfce Sone ilcan ende Se ASSeréd his cum- 
pader healdan sceolde; ond eft 6dre sfSe hé wes on hergad 
velend on Set ilce rfce, 4 84 mon his geweore Abrec. 

89 DAsecyning hine 84 west wende mid dLre fierde wid Exan- 
ceastres, swA ic er sede, ond se here 84 burg beseten hzefue 
64 hé Ser t6 gefaren was, 64 eodon hie 16 hiora scipum, 

Di hé 34 wid Syne here Sér west * Abisgod wees, ond 64 
hergas weron 84 gegaderode begen t6 Scedbyrig on East- 

8; seaxum, ond Ser geweorc worhtun, féron begen wztgaedere 
up be Temese; pnd him cém micel edca té wyder ge of 
Edstenglum ge of NorShymbrum. Féron 84 up be Temese 
6S Set hie gedydon at Swferne; 64 up be Saferne. Da 
gegaderode AuSeréd ealdormgnn, ond Auselm ealdormann, 

,oond ALselnés ealdormann, ond 64 cynges” Segnas Se 64 wt 
ham zt Sem geweorcum weron, of @lcre byrig be edstan 
Pedredan, ge be westan Sealwuda ge be ecdstan, ge edc be 
noréan Temese, gnd be westan Swfern, ge edc sum dal Sas 
Nordwealcynnes. Dad hie 84 ealle gegaderode waron, Sa 

gs Offéron hie Sone here hindan xt Buttingtune, en Swferne 
stede ®, ond hine Seer utan besa&ton gn &lce healfe, on anum 
fstenne. 64 hie 34 fela wucena ston on twi healfa Sere 
ea’, ond se cyng was west gn Defnum wid Sone sciphere, 54 
weron hic mid meteliéste gewegde, ond hefdon micelne 

100 dal Gira horsa freten, gnd 64 6Sre wkron hungre Acwolen. 
Da eodon hie ut t6 64m monnum be gn edsthealfe Saére ed® 
wicodon, ond him wid gefuhton; ond $4 Cristnan haefdon 
sige. Qnd Szr weard Ordhéh cyninges Segn ofslegen, ond 
eic mgnige Gdre cyninges Segnas ofslagen; ond se diel de 
105 Ser aweg cém wurdon on fledme generede. 
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Da hie on E4stseaxe c6mon t6 hiora geweorce’ gnd t6 
hiora scipum, 04 gegaderade siéd laf eft of E&stenglum ond 
ef Nordhymbrum micelne here gnforan winter, ond befzeston 
hira wif ond hira scipu gnd hira feoh on Eastenglum, ond 
féron Anstreces dzeges gnd nihtes, Sset hie gedydon gn 4nre 110 
wéstre ceastre on Wirhealum, sed is Légaceaster gehaten. 
DA ne mehte sid fird hie na hindan offaran, ér hie weron 
inne gn dan geweorce; bes&éton Seah Set geweorc titan 
sume twegen dagas, gnd gendmon cedpes eall Set Sér biiton 
wes, ond $4 menn ofsidgon Se hie foran forrfidan mehton 115 
butan geweorce, gnd Set corn eall forbserndon, gnd mid 
hira horsum fretton on zlcere efenehde. Qnd Sat wes ymb 
twelf ménaS Sees Se hie ér hider ofer s& cémon. 

895. Ond &4 séna exfier Sm, on S¥s gére, for se here of 
Wirheale inn on NorSwealas, for S@m hie Se#r sittan ne 120 
mehton : Sat wes for S¥ Se hie weron benumene zgSer 
ge Saxes cedpes ge Sas cornes de hie gehergod hefdon. Da 
hie 64 eft ut gf NorSwealum wendon mid S&re herehy¥Se 
Se hie Sz#r genumen hefdon, 64 féron hie ofer NorShymbra 
lond ond Eastengla, swa swa sid fird hie gerécan ne mehte, 125 
6S Set hie cémon gn F4stseaxna lond edsteweard gn dn 
igland Svet is Ute gn Se#re si, Set is Meresig haten. — 

Qnd 64 se here eft hamweard wende Se Exanceaster 
beseten hzfde, 04 hergodon hie up gn Stdseaxum nedh 
Cisseceastre, ond 64 burgware hie gefliémdon, gnd_hira 130 
monig hund ofslégon, gnd hira scipu sumu genamon. 

Da Gy ilcan? gére gnforan winter 34 Deniscan Se gn Meres- 
ige ston tugon hira scipu up on Temese, ond 84 up gn 
Lygan. Det wes ymb tw gér Ses Se hie hider ofer s# 
cémon, ow 135 

896. Qnd®* ty ilcan® gére worhte se foresprecena here 
geweorc be Lygan, xx mila bifan Lundenbyrig. Da Ses 
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on sumera féron micel d&l S4ra burgwara, ond edc swa 
6dres folces, Set hie gedydon wt S4ra Deniscena? geweorce, 
1409nd Sér wurdon geftiémde, ond sume fedwer cyninges 
Segnas ofslegene. Pa Ses on herfeste 64 wicode se cyng 
on nefweste Sdre byrig, $4 hwile Se hie hira corn gerfpton ?; 
Sxt 54 Deniscan him ne mehton Ses rfpes forwiernan. Dé 
sume dzege rid se cyng up be S&re e4°, ond gehawade hweer 
143 mon mehte 64 eA forwyrcan, det hie ne mehton 64 scipu 
it brengan. Qnd hie 84 sw4 dydon: worhton 84 tt geweore. 
on tw4 healfa’ Sere eds. ba hie 84 Set geweorc furdum 
onzunnen hefdon, 84 ongeat se here Sxt hie ne mehton 04 
scipu ut brengan. Di forléton hie hie, ond codon ofer land 
130 Set hie gedydon wt Cwatbrycge be Srfern, ond Sar geweore 
worhton. Dd rad seé fird west after S&m herige, ond 4 
menn of Lundenbyrig gefetodon 34 scipu, ond 84 ealle Se 
hie 4ledan ne mehton tébr&écon, ond SA Be Swr stawlwirde * 
weron binnan Lundenbyrig gebréhton. Qnd && Deniscan 
155 hefdon hira wif befest innan Eastenglum ®, ar hie of Siem 
geweorce fron. Dai s®ton hie Cone winter et Cwatbrycge. 
Dat wes ymb 6red gér des Se hie on Limene muSan cémon 
hider ofer sa. 
897 Da Sxs on sumera on Sysum acre téfor se here, sum 
i600n Kastengle, sum on NorShymbre. Qnd a Se feohledse 
wéron him Gér scipu begéton, ond sud ofer s® fdron té 
Sigene. 
Nwfde se here, Godes Sonces, Angeleynn ealles for swide 
gebrocod, ac hie w&ron micle swfSor gebrocede on Sm Srim 
165 gedrum mid cedpes cwilde ond monna; ealles swiSost mid 
Sem Set manige Gira sdlestena cynges Séna Se Thr on 
londe waron Foréférdon on Sm rim? gedrum. Dadra waes 
sum Swidulf biscop on Hréfesceastre, ond Cedimund ealdor- 
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monn on Cent, ond Beorhtulf ealdormonn on E4stseaxum, 
ond Wulfréd ealdormgonn on Hamttinscfre, ond Ealhheard 
biscop zt Dorceceastre, ond EAédulf cynges Segn on Sud- 
seaxum, ond Beornulf wicgeféra on Winteceastre, ond Ecgulf 
cynges horsSegn, gnd manige edc him, S¢h ic 64 geSung- 
nestan nemnde}. | 
Dy ilcan geare drehton 84 hergas on EAstenglum ond on 
NorShymbrum Westseaxna lond swide be Sem siidstede 
mid stelhergum, ealra swiSust mid Sm zscum Se hie fela 
geara gr timbredon. Dé hét ABlfréd? cyng timbran lang 
scipu ongén OA zescas ; 54 weron fulnedh ti sw4 lange swa 
64 6Sru; sume hefdon ix dra, sume md; 54 weron egSer 
ge swiftran, ge unwealtran, ge e4c hiérran” Sonne 64 66ru ; 
néron nawGer ne on Fresisc gesceepene ne gn Denisc, biton* 
swa him selfum Sdhte Sat hie nyttwyrSoste beén meahten. 
DA xt sumum cirre Sas ilcan gedres cOmon Oér six” scipu 
t6 Wiht, ond Sr micel” yfel gedydon, egder ge on Defenum 
ve wel hwer be Sa&m sxriman. Dé hét se cynyg faran mid 
nigonum t6 Oira niwena scipa; end forféron him Sone 
muan foran on utermere. 4 féron hie mid Grim scipum ut 
oengén hie, ond Gred stédon ast ufeweardum Sam muvan on 
drygum; waron 84 menn uppe on londe of 4gdne. Da 190 
geféngon hie Sara Sreéra scipa ti et Sm muSan utewear- 
dum, ond 64 menn ofslégon, énd Set 4n 6Swand; on C#m 
wéron edc 64 menn ofslegene buton fifum; 64 cémon for 
Sy on wey Se Sara Serra scipu dswton. DA wurdon edc 
swide unéSclice dseten: Sreéd As@ton on SA healfe Sees 195 
dedpes Se 04 Deniscan scipu dseten w&éron, ond 64 6dru eall 
on d8re healfe, Set hira ne mehte nan té 6Srum. Ac BA 
Sat weeter woes Acbbad” fela furlanga from Sem scipum, 34 
eodon * $4 Deniscan from Sém Srim scipum té Sam édrum 
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220 Srim Se on hira healfe beebbade wéron, ond 64 Sér gefuh- 
ton. Der weard ofslagen Lucumon cynges geréfa, ond 
Wulfheard Friesa, ond Aubbe Friesa, ond AZSelhere Friesa, 
ond Mdelferd cynges genedt, ond ealra monna, Fresiscra 
ond Engliscra txu, ond Sara Deniscena cxx. DA cém 

203 8m Deniscum scipum S¢h &r fléd t6, &r 84 Cristnan meh- 
ton hira ut dsctifan', ond hie for S¥ ut 6dredwon. DA 
weron hie to S@m gesdrgode Sat hie ne mehton Sudseaxna 
lond utan berdéwan, ac hira Saver td s& gn lond wearp; ond 
64 menn mon ledde té Winteceastre t6 Sem cynge, ond hé 

2:0hie Ser dhén hét; ond 84 menn cémon on Eéstengle Se on 
Sim dnum scipe w&ron swide forwundode. 


t ascufen. 


TX. 


FROM ALFRED'S TRANSLATION OF 
BOETHIUS. 


[King Alfred's Anglo-Saxon Version of Boethivs’ De Consolatione 
Philosophiz, by the Rev, 8. Fox. London, 1864. There are also older 
editions by Cardale and Rawlinson. } 


No contemporary MS. exists of Alfred’s translation of Boethius’ 
De Consolatione Philosophiz. The Cottonian MS, (Otho, A Iv.), 
however, which apparently belongs to the first half of the tenth 
century, still preserves the original Alfredian forms in most cases. 
I have therefore generally followed that MS., only eliminating 
distinctively Late West-Saxon forms. “The later Bodleian MS. 
is of little value for the forms, but it gives a text which is quite 
independent of that of C., as is shown by its retention of the 
correct reading against C. in several cases. 


Hit gelamp gid Gzette an hearpere wes gn Sere Sidde Se 
Thracia hatte, sid wes on Créca rice; se hearpere wes 
swide ungefreglice géd, das nama wees Orfeus, hé hefde 4n 
swiSe znlic wif, sid wes hdten Eurydice. Di ongonn mon 
secgan be dim hearpere, Gxt hé meahte hearpian Szt ses 
wudu wagode, ond 64 stanas hi styredon for S¥ swége, ond 
wildu diér Sz#r woldon t6 irnan ond stondan, swilce h{ tamu 
waren, swa stille, SeAh him menn oe hundas wid eoden, 
Set hf hf na ne gnscunedon. DA s&don hi Set Ses 
hearperes wif sceolde Acwelan, ond hire sdwle mon sceolde 10 
ledan t6 helle. Da sceolde se hearpere weorSan sw sirig, 
Set hé ne mihte gngemong 6Srum mannum bidn, ac teah té 
wuda, ond set on S&m_ muntum, eegder ge daeges ge nihtes, 
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wedp gnd hearpode, Sxt 84 wudas bifodon, ond 64 ea stdé- 
15 don, ond n4n heort ne gnscunode nenne leén, ne nan hara 
ngnne hund, ne nén neat nyste ne&nne andan ne nenne ege 
16 6Srum, for Sére mergSe Szes sdnes. DPA Sem hearpere 
Suhte Sxt hine SA ndines Singes ne lyste on Sisse worulde, 
34 Séhte hé Szt hé wolde gesécan helle godu, gnd onginnan 
20him é‘leccan mid his hearpan, ond biddan Get hi him agea- 
fen! eft his wif. DA hé O41 Sider cém, 34 sceolde cuman 
Sere helle hund ongedin hine, Sas nama wes Cerverus, se 
sceolde habban Oridé heafdu, ond onfeegnian* mid his steorte, 
ond plegian wid hine for his hearpunga. DA waxes Ser cic 
23 swidSe egeslic geatweard, Ses nama sceolde bi6n Caron, se 
hoefde edc Srié hedfdu, ond was swiSe oreald. Di ongonn 
se hearpere hine biddan, Swt hé hine gemundbyrde 84 hwile 
Se hé Ser were, ond hine gesundne eft Sanon bréhte. Da 
gehét he him Set, for Sém hé wes oflyst Sas seldcddan 
30sénes. DA eode hé furdur 68 hé gemétte*® 84 graman 
gydena‘ Se folcisce menn hitad Parcas, 64 hf secgad Get on 
nanum menn nyton nine are, ac &lcum menn wrecen be his 
gewyrhtum ; 84 hf secgad Sat walden &lces mennes wyrde, 
D4 ongonn hé biddan heora miltse®; 64 ongunnon hi wépan 
3s mid him. a eode hé furdur, gnd him urnon ealle hellwaran 
ongean, ond leddon hine t6 hiora cyninge, ond ongunnon 
ealle sprecan mid him, end biddan Sas Se hé bed. Qnd 
Sxt unstille hwed! Se Ixion was té gebunden, Levita cyning, 
for his scylde, Sxt ddstéd for his hearpunga, ond Tantulus se 
4ocyning, Se on Sisse worulde ungemetlice gifre wars, ond him 
Sar Set ilce yfel fyligde * Sare gffernesse, hé gestilde, Qnd 
se vultor sceolde forlatan Sxt hé ne slat 64 lifre Tyties Ses 
cyninges, Se hine zr mid ®¥ witnode; ond eall hellwara 
witu gestildon, 64 hwfle Se hé beforan 84m cyninge hearp- 
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ode. Dé hé 64 longe ond longe hearpode, 64 cleopode se 43 
hellwara cyning, ond cwed: ‘Uton! dgifan Sém esne his 
wif, for Se@m hé hf hefS geearnod mid his hearpunga.’ Be- 
bead him 64, Szet hé geare wisse, Szt hé® hine nzfre under bec 
ne besdwe, siéSan hé Sonanweard wate, ond sede, gif hé 
hine under bac besawe, Sat hé sceolde forlatan Set wif. Ac 5° 
Si lufe mon meg swiSe unedde ode nd forbeddan : wa* 14 
wi"! hweet Orpheus 84 lédde his wif mid him, 66 Se hé cém 
on Sat gemére ledhtes ond Sedstro; 64 eode Set wif efter 
him. Dé he ford on Set ledht cém, 64 beseah hé hine un- 
der bac wid Sas wifes; 54 losade hid him séna. Dads ledsan* 55 
spell Ira gehwilcne monn, Sara Se wilnad helle Gidstro 
(6 fliénne, ond 16 Sixes s68an Godes liéhte 16 cumenne, Set 
hé hine ne besié t6 his ealdum‘ vfelum, swa Set hé hi eft 
swa fullice fullfremme, swa hé hi zr dyde; for Sm sw4 hwa 
swi mid falle willan his mdéd went to S@m_ yflum Se hé ér 60 
forlét, ond hf Sonne fullfremed, ond hi® him Sonne fullice 
liciaS, and hé hf nefre forletan ne Gencd, Sonne forlist hé 
eall his @rran géd, buton hé hit eft gebéte. 


9 
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ACCOUNT OF THE POET CEDMON. 
[From Alfred’s Beda, | 


ALFRED’S translation of Bede's Ecclesiastical History is pre- 
served in several MSS., all of which are, however, at Icast a 
century later than Alfred’s time. I have not attempted a critical 
text, but have followed the Tanner MS., as given in Thorpe’s 
Analecta, only occasionally adopting the readings of the other 
MSS., quoted in Smith’s e ition’. A new critical edition of 
Alfred’s Beda is a great want. 


Qn Sisse abbudissan mynstre was sum brdéWor synderlice 

mid godcundre gife gema&red ond geweordod, for Son hé 
gewunode gerisenlicu Je63 wyrcean, 84 Se té sfestnesse 
ond t6 arfeestnesse belumpon; swa Sette swA hwat swé he 

5 of godcundum stafum Surh bdéceras geleornode, Sat hé after 
medmiclum face in scépgereorde mid 64 mastan swét- 
nesse ond inbryrdnesse geglengde, ond in Englisc-gereorde 
wel gehwiér fordbrénte; ond for his leé&songum monigra 
monna m6éd oft t6 worolde forhohnesse, ond té geSeddnesse 
10 Ss heofonlican Iffes onbwrnde wHron. Qnd edc swelce 
monige 6dre wfter him in QngelSedde gngunnon é&fexste 
le66 wyrcan, ac n&nig hweSdere him Sat gelfce dén ne 
meahte; for Gon hé ndles from mgnnum ne Surh monn 
geléred wes Set hé Sone led&creft geleornode, ac hé wars 
1§ godcundlice gefultumod, and Surh Godes gife Sone song- 
creft onféng; ond hé for Son na&fre néht ledsunga, ne 
fdeles le6Ses wyrcan ne meahte, ac efne 34 An 84 Se té 
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zfzestnesse belumpon ond his Sére' éfeestan tungan gedafe- 
node singan. , 
Wes hé se monn in woruldhdde geseted 65 64 tide Se hé 20 

wes geliéfedre ildo, and hé né&fre n&nig le68 geleornode : 
and hé for Son oft in gebedérscipe, Sonne Ser wes blisse 
intinga gedémed, Set hie ealle sceoldon Surh endebyrd- 
nesse be hearpan singan, Sonne hé geseah 64 hearpan him 
nealz#can, Sonne 4ras hé for scegme from S#m symble, ond 25 
ham eode t6 his htse. D4 hé Sat 84 sumre tide dyde, Sat 
hé forlét Szet? his Szs gebedrscipes, ond ut was gongende 
t6 nedta scépene, Sira heord him wes Sare nihte beboden, 
$4 hé 84 Ser in gelimplicre tfde his limo on reste gesette 
ond onslepte, 64 stod him sum monn et Surh swefn, ond 30 
hine hdlette ond grétte, ond hine be his naman nemde: 
‘Cadmon, sing mé hwethwegu. Da ondswarode hé, ond 
ewed: “Ne conn ic néht singan, ond ic for Sen of Sisum 
gebedrscipe ut eode, and hider gewat, for Son ic néht cide.’ 
Eft hé cwed se Se mid him sprecende was: ‘ HwaSere Sui 35 
meabt mé singan’ Cw hé: ‘Hweet sceal ic singan?’ 
Cw hé: ‘Sing mé Frumsceaft.’ DA hé 54 Sas andsware 
onfeng, S4 ongann hé séna singan, in herenesse Godes 
Scippendes, 54 fers ond 84 word Se hé ne&fre ne gehirde. 
Gara endebyrdnes Gis is: 40 

Nu wé sceolon herian heofonrices Weard, 

Metodes mihte gnd his mddgeSonc, 

wera Wuldorfeder; swA hé wundra gehwes, 

éce Dryhten, ord gnstealde. 

Hé wrest gescedp eordan bearnum 45 

heofon t6 hréfe, halig Scippend ; 

84 middangeard, mgncynnes Weard, 

éce Dryhten, efter tedde 

firum foldan, Frea lmihtig. 


1 Sa. 2 Wa. 
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so Da Aras hé from Sém sla&pe, ond eall 54 Se hé slepende 
song feste in gemynde hefde, ond Sé#m wordum sdna 
monig word in Sat ilce gemet Gode wirdes songes tége- 
Seddde. Dd cém hé on morgenne t6 S&m tingerdfan, se Se 
his ealdormonn wes, ond him sede hwelce gife hé onféng, 
55 ond hé hine séna t6 Sere abbudissan gelédde, ond hire Set 
c¥Sde and segde. DA hét hed gesomnian ealle 04 gelér- 
destan menn ond %4 leorneras, ond him gndweardum hét 
secgan Szt swefn, ond Set le63 singan, Sztte eallra heora 
déme gecoren were, hwxet oSSe hwonon Set cumen were. 
60 Di wes him eallum gesewen, sw swd hit wees, Sat him 
ware from Dryhtne selfum hecfonlic gifu forgifen. Da reh- 
ton hie him and sxgdon sum halig spell ond godcundre 
lire word; bebudon him 64, gif hé mihte, Set hé him sum 
sunge, ond in swinsunge leéSsonges Sxet gchwirfde. Da he 
65 SA hefde 84 wisan onfangene, 34 eode hé ham té his huse, 
ond cém eft on morgen, ond Sy betstan ledde geglenged 
him d4song ond ageaf Sxt him beboden wes. 
. DA ongann seb abbudisse clyppan ond lufian 84 Godes 
gife in Sem menn, ond heé hine 84 monode and leéerde, Sxt 
wohé woroldhad forléte, ond munuchade onfénge; gnd_hé 
Cet wel Safode; ond hed hine in Set mynster onféng mid 
his gddum, ond hine geSeddde t6 gesomnunge Sara Godes 
Seéwa, ond hét hine léran Sat getel Ses hdlgan st&res and 
spelles; ond hé eall 64 he in gehérnesse geleornian mihte, 
7amid hine gemyngode, ond sw4 cléne niéten eodorcende in 
Set swéteste le6d gehwirfde, ond his song and his 1e68 
wa&ron swa wynsum (6 gehfrenne, Set 84 selfan his Mreowas 
zt his mde writon and leornodon. Seng hé érest be mid- 
dangeardes gesceape ond be fruman monncynnes, ond eall 
80 Szet ster Genesis (Sat is seé &reste Moyses béc), ond eft be 
utgonge Israela folces of Agypta londe, ond be innggnge 
aes gehdtlondes, gnd be 68rum monigum spellum Szs hal- 


ACCOUNT OF THE POET CEHDMON. 49 


gan gewrites canénes béca, gnd be Cristes menniscnesse, 
ond be his Srowunge, ond be his u’pdstigennesse? on heo- 
fonas, ond big Ses Halgan Gastes cyme, ond O4ra apostola 85 
lire; ond eft bi S4m ege Sas t6weardan démes, ond be 
fyrhto Ss tintreglican wites, ond be swétnesse Sees heofon- 
lican rfces hé monig le63 geworhte; ond swelce edc OGer 
monig be S4m godcundum fremsumnessum ond démum 
hé geworhte. Qn eallum 64m hé geornlice gimde Szt hé go 
menn Atuge from synna lufan gnd mandé&da, ond té lufan 
ond té geornfullnesse Awehte gédra d&éda; for Son hé wes 
se monn swfdSe &fast, ond reogollicum Seddscipum e46- 
médlice underdeéded; ond wid Sim 64 Se on 6dre wisan 
dén woldon, hé wes mid wilme micelre ellenwédnesse gn- 95 
brerned, ond hé for Gon fegere ende his lif bet¥nde and 
reendode. | 

For Son SA Gare tide nedlecte his gewitennesse ond 
fordfére, 54 wees hé xii dagum 2@r Get hé wes licham- 
licre? untrymnesse Srycced ond hefigod, hwe¥ere té Sgn 100 
gemetlice Sat hé ealle 64 tid mihte ge sprecan ge gangan. 
Wes S#r on nedwesté untrumra manna hiis, on 64m hira 
Sedw wees Sat hf 64 untruman ond 64 Se zt forSfére weron — 
inn ledan sceoldon, ond him Sr zetsomne Sénian. D4 bed 
hé his Sén on &fenne Sére nihte Se hé of worulde gangende 105 
wes Set hé on Sim hise him stéwe gegearwode, Szt hé 
restan mihte. Da wundrode se Segn for hwon hé Sees béde; 
for Son him Suhte Set his fordfore sw nedh ne were: dyde 
hwadere swd swi hé cwed ond bebdad. Ond mid S¥ hé 
64 Sa&r on reste eode, ond hé gefednde méde sumu Sing 110 
ztgredere mid him sprecende ond gleéwiende wes Se Sér 
ér inne w&ron, 64 wes ofer middeniht Set hé fragn hweSer 
hi enig hisel Szrinne hefdon? DA ondswarodon hie ond 
cwédon : ‘Hwelc Searf is 5é husles? ne Sinre forSfére — 


1 upastignesse, — 3 licumlicre, 
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113 negh is, ni Su Sus rétlice ond Sus gleedlice t6 us sprecende 
eart. Cwed hé eft: ‘Berad mé hweedere htsel t6.’ Da hé 
hit gn handa hefde, 64 fragn hé hwaSer hf ealle smylte 
méd ond biton eallum incan blide t6 him hafdon? Dé 
ondswarodon hf ealle, ond cw&don Sext hf na&nigne incan 

120t6 him wiston, ac hf ealle him swfSe blfSe mdéde weron, 
ond hf wrixendlice hine badon Set hé him eallum blfSe 
were. D4 ondswarode hé ond cwed: ‘Mine brdédro 94 
ledfan, ic eom swiSe bliSmdd té edw ond té eallum Godes 
monnum.’ Qnd hé swa wees hine getrymmende mid 5¥ heo- 

125fonlican wegneste, ond him 66res Iffes inngang gearwode. 
Dai git hé fregn hu nedh Sere tide ware Sette 84 brddor 
drisan sceoldon, gnd Godes fole Iran, ond heora uhtsang 
singan? QOndswarodon hi: ‘Nis hit feor t6 Sgn’ Cwaed 
hé: ‘Tela, uton wé wel Szre tide bidan ;’ end 84 him gebsacd 
130Qnd hine gesénode mid Cristes rédeticne, ond his heafod 
gnhilde t6 Sim bolstre, ond medmicel fc onsl&pte, ond swa 
mid stillnesse his Iff geendode. Qnd swa wes geworden 
Sztte swa swA hé hidttre méde gnd bilewite ond smyltre 
willsumnesse Dryhtne Sedwde, Set hé eic swelce sw smyite 
135 deaSe middangeard wes forlé&tende, gnd t6 his gesihde 
‘becém. Qnd seé tunge Se swA monig hdlwende word gn 
Ses Scippendes lof gesette, hé 64 swelce cic 8a Ftemestan 
word on his herennesse hine selfne sénigende ond his gast 
in his handa bebeddende bety¥nde. Eac swelce Set is ge- 

440 sewen! Szet hé were gewiss his selfes forSfére of 54m 84 wé 

nu secgan hirdon. 


} gesagd. 


XI. 
EXTRACTS FROM THE GOSPELS. 


THE following parables and short pieces from the Gospel of 
St. Matthew are intended to serve as easy texts for beginners. 
I have therefore carefully normalised the orthography, which is 
not preserved accurately in the extant MSS., all of which are 
comparatively late. To have printed such forms as drincynde, 
byréyn, fadyr, would have given the student an entirely erroneous 
idea of the regular orthography of the beginning of the eleventh 
century, to which the translation belongs. For the readings of 
the MSS. themselves the student must be referred to Kemble’s 
well-known parallel text edition’, so ably continued by Professor 
Skeat. 


MATTHEW Vil. 24-27. 

JElc Séra Se S4s mine word geh-¥rd, and 84 wyrcd, bid 
gelfc Sam wi{san were, se his hus ofer stan get'imbrode. Da 
cém S@r rén and mycel fidd, and Sér ble6won windas, and 
dh‘ruron on Szet hus, and hit n4 ne fedll: sédlice hit wes. 
ofer stan get'imbrod. And élc Séra Se gehyrd S4s mines 
word, and 84 ne wyrc8, se bid gel-fc 34m dysigan menn, Se 
getimbrode his htis ofer sandceosel. DA rinde hit, and Gér 
cém fiéd, and ble6won windas, and 4h‘ruron on Seet his, and 
Set hus fedéll; and his hryre wees mycel. 


xm. 18-24. 
Hér is m{n cnapa, Sone ic gec’eds ; min gecorena, 9n 84m 10 
wel gel‘fcode m{nre sawle: ic ds‘¢tte minne gist ofer hine, 


1 The Gospel according to St. Matthew : Cambridge, 1858. — 
E 2 | 
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and dém hé bodaS peddum. Ne fift hé, ne hé ne hrfms; 
ne nn mann ne’geh‘¥r6 his stemne gn str@tum. Tdc'wysed 
hredéd hé ne forbr¥t, and smedcende fleax hé ne 4d:wasc3, 

Ser Sam Se hé Awurpe dém t6 sige. And on his naman 
pedéda geh‘yhtas. 


xin, 5-8. 


SdSlice ut eode se sdwere his s&d té sdwenne. And 84 
04 hé sedw, sume hig fedllon wid weg, and fuglas cémon 
and &ton 84. Sddlice sume fedllon on sténihte, Sar hit 
20 nzefile mycle eorSan, and hreedlice upp sprungon, for 54m Se 
hig nefdon Sére eordan dyfpan; sd6dlice, upp sprungenre 
sunnan, hig 4d‘ruwedon and fors‘cruncon, for S4m Se hig 
nefdon wyrtruman, Sdélice sume fedllon en pomas, and 
64 pornas weéxon, and forprysmodon 54. Sume séélice 
23 fedllon on géde eordan, and sealdon westm, sum hund- 
fealdne, sum sixtigfealdne, sum prittigfealdne. 


XIII. 24-30. 
Heofena rice is geworden S4m menn gelic Se sedw géd 
séd on his wcere. SdSlice, 64 34 menn slépon, 64 com his 
fednda sum, and ofers‘eéw hit mid coccele gnmriddan 64m 
zohwete, and férde Sanon. Sd6Slice, 64 sed wyrt wedx, and 
Sone westm bréhte, 64 wteéwde se coccel hine. Da eodon 
Ses hlafordes pedwas, and ewédon: ‘Hléford, hu, ne seéwe 
Su géd séd on Sinum zecere? Hwanon hefde hé coccel ?* 
Di cwed hé: ‘Det dyde unhold mann.’ Dé cw&don 84 
35 pedwas: ‘ Wilt Ou, wé p46, and gadriad hig?’ D4 cwxd hé: 
‘Nese: O¥ las gé Sone hw&te Aw'yrtwalion, Sonne gé Sone 
coccel gadriad. Latad agSer weaxan 68 r{ptiman; and gn 
64m rfptiman ic secge S4m riperum: “ Gadriad zérest Sone 
— eoccel, and bindadscedéfmaélum té forbvernenne ; and gad- 
-goriad Sone hwé&te inté minum berne,”’ boastg 
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xx. 1-16, 


Heofena rfce is gel'fc S4m hiredes ealdre, Se gn zrne- 
mergen tt eode 4h'¥rian wyrhtan on his wingeard. Gew'or- 
denre gec'widrédene 34m wyrhtum, hé sealde &lcum énne 
penig wid his dzges weorce; hé ds‘ende hig gn his 
wingeard. And 64 hé tt eode ymbe underntide, hé ges-eah 45 
éSre on strete idele standan. DA cwed hé: ‘G4 gé on 
minne wingeard, and ic sylle e6w Szet riht bid.’ And hig 64 
férdon. Eft hé ut eode ymbe 64 sixtan and nigoGan tide, 
and dyde 64m sw gel'ice. Di ymbe 64 endlyftan tide hé wt 
eode, and funde 66re standende, and 64 séde hé: ‘Hwy 50 
stande gé hér ealne deg fdele?? Da cw#don hig: ‘For 
Sam Se ts ndn mann ne hyrede. Da cwad hé: ‘And ga 
gé on mine wingeard.’ SdSlice 64 hit wes #fen ge- 
worden, S4 s@de se wingeardes hl4ford his geréfan : ‘Clipa 
64 wyrhtan, and d4gif him heora méde; ag‘inn fram 4m 55 
¥temestan 65 Sone fyrmestan.’ Eornostlice 64 64 gec‘6mon 
Se ynibe 41 endlyftan tide cémon, 64 onféngon hig £lc his 
pening. And 64 Se Sér &rest cémon wéndon Szt hig sce- 
oldon mire onf‘én; 64 onféngon hig syndrige penigas. Da 
ong-unnon hig murcnian gng’ean Sone hfredes ealdor, and Sus 60 
cw&don: ‘Dis Ytemestan worhton Ane tide, and Su dydest 
hig gel‘ice us, Se b&ron byrdena gn Gises deges ha&tan. Da 
cwd hé andswariende heora Anum: ‘E4l4 6u freénd, ne dé 
ic Sé n&nne tednan: hi, ne céme Su té mé td wyrcanne wid 
Anum peninge? Nim Sst Oin is, and gd: ic wille Sisum 65 
ytemestum syllan eall swa mycel swd 546. Ode ne mét ic 
dén Get ic wille? HwaSer Se Sin edge manfull is, for 54m 
Se ic god eom? SwA bedd 84 fyrmestan ftemeste, and 64 
ytemestan fyrmeste: sdblice manige sind gec’ Hpete and 
fedwa gec’orene.’ | | “a JO 
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XXV. I-13. 

Donne bid heofena rice gel-ic S4m tyn fémnum, Se 64 
le6éhtfatu ndmon, and férdon gng-edn Sgne brfdguman and 
64 bryde. Heora fif weron dysige, and fif gledwe. And 84 
fif dysigan nadmon JeGhtfatu, and ne ndmon nénne ¢le mid 

75him ; 34 gleAwan ndmon éle gn heora fatum, mid 64m ledéht- 
fatum, Da se brydguma ylde, $4 hnappedon hig ealle, and 
slépon. Witodlice té middere nihte man hrymde, and 
cwed: ‘Nu se brfdguma cym®: faraS him tdég’ednes.’ Dé 
d4rison ealle Sa femnan, and glengdon heora Jeédhtfatu. Da 
socwedon 84 dysigan t6 dam wisum: ‘Syllad us of eéwrum 
éle ; for S'dm ure leéhtfatu sind 4c‘wencte.’ Di a*ndswaredon 
64 gleawan, and cwédon: ‘Nese; dy lws Se wé and gé 
nabbon gen‘6h: gid t6 Sam cf¥pendum, and bycgad eéw dle.’ 
Witodlice, 54 hig férdon, and woldon bycgan, 54 cém se 
8s br¥dguma; and 64 Se gearwe weron eodon inn mid him t6 
Sim giftum; and sed duru wes bel‘ocen. Di wt néhstan 
comon 64 Gdre femnan, and cw&don: ‘ Dryhten, Dryhten, 
lat us inn.” Dad andswarode hé him, and cwxd ; ‘S68 ic 
eéw secge, ne cann iceéw.’ Witodlice waciad; for S-4m Se 
gogé nyton ne Sone Seg ne Oa tide. 
XXV. 14-30. 

Sum mann férde on e'lpeddignisse, and clipode his peéwas, 
and bet'#hte him his thta. And dnum hé sealde fif pund, 
sumum twa, sumum an: £‘ghwilcum be his agenum megene; 
and férde séna. D4 férde se Se 84 fif pund underf-éng, and 

osgestrfnde dre fife. And eallswd se Se 54 tw4 underféng, 
ges'trynde ddre twa. Witodlice se Se Set 4n underféng férde, 
and bed-ealf hit gn eorSan, and beh'¥dde his hl4fordes feoh. 
Witodlice after myclum firste cém Sara peéwa hidford, and 

-— dihte him gerd. DA cém se Se'SA fif pund underféng, and 
soobréhte d3re fife, and cwad: ‘Hidford, fif pund 3d sealdest 
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mé, nti ic ges‘trynde 66re fife.’ Da cwed his hl4ford t6 him: 
‘Bed blfSe, Si géda peéw and getréowa, for S4m Se Su 
were get'reéwe ofer lytle ping, ic ges‘ette Sé ofer mycle; ga 
inté6 Sines hlAfordes blisse.” DA cédm se Se 64 tw4 pund 
underf-éng, and cwed: ‘ Hldford, twa pund Ou mé sealdest ; 105 
nu ic hebbe ges‘trfned 68re tw4.’ Da cw his hlaford té 
him ‘Geb'lissa, Su géda peéwa and get'reéwa, for S'4m Se Ot 
were getreéwe ofer fedwa, ofer fela ic 3é ges‘ette; ga gn Sines 
hl4fordes gefedn.’ D4 cém se Se Sat dn pund underf‘éng, 
and cwed: ‘Hidford, ic wit Set Si eart heard mann: Sitt10 
ripst Sér Su ne sedwe, and gaderast S#r Su ne sprengdest. 
And ic férde ofd‘redd, and beh-¥dde Sin pund gn eor@an ; hér 

Ou haefst Szt Sin is.” Pad andswarode his hl4ford him, and 
cwed : ‘Du yfela pedw and sliwa, Su wistest Sat ic ripe Ser 

ic ne sawe, and ic gaderige Sér ic ne strédde: hit geb-yrede 115 
Sat Su bef-zestest min feoh myneterum, andicn4me,Sonneic  - 
céme, Sat min is mid Sim gafole. Antimad Szt pund et 
him, and syllaS 64m Se mé 6a tyn pund bréhte. Witodlice 
gzlcum Stra Se hefS man syl, and hé hefS gen‘oh; 54m 

Se nxfS, Set him Syncd Set hé hebbe, Set him bid etbsro- 120 
den. And wurpaé Gone unnyttan pedwan on 64 Uutteran 
pedéstru; Szr bid wép and t68a gristbitung.’ 


XIT. 
ASLFRIC ON THE OLD TESTAMENT. 


THE numerous works of #lfric are the most perfect models 
that we possess of the pure, simple literary English of the begin- 
ning of the eleventh century. The present text is from the MS. 
Laud, E. 19, in the Bodleian Library at Oxford, which is of the 
latter half of the eleventh century, and therefore occasionally 
exhibits forms rather later than those preserved in the earlier 
MSS. of the homilies; but the difference is slight. The text 
given by De L’Isle, on which that of Grein in his Bibliothek der 
angelsachsischen Prosa is based, is full of omissions and wanton 
alterations, which I have carefully supplied and corrected’. 


Dis gewrit woes t6 Anum menn gediht, ac hit meg swa Sedh 
manegum fremian. 


“Elfric abbod grét freéndlice Sigeweard* at Eastheolum". 

Ic secge Sé t6 s6dum* Sxt se bid swide wis, se Se mid 
sweorcum spricd, and se hefS for¢gang for Gode and for 
worulde, se Se mid gédum weorcum hine sylfne geglengd, 
and Sat is swiSe geswutelod on hilgum ges¢tnissum Set 
84 hdlyan weras, Se gdde weore beeodon, Sat hf wurSfulle 
wron on Sissere worulde, and nd hdlige sindon gn heofenan 
1orices mirhde, and heora gemynd Surhw-unad nd 4 td worulde 
for heora dnra&dnisse and heora tr¥wSe wi God. D& gime- 


' Grein states in bis Preface that De L'Isle took his text not from the 
Laud MS., but from another MS, He has, however, misunderstood the 
words of Wanley (Catalogue, p. 69), who merely remarks that this Land MS. 
was in the Cottonian Library when De L’isle published his edition, 
9 Sigwerd. * .on, * soBan, 
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leasan menn, Se heora lif Adrugon on ealre fdelnisse, and swa 
geendodon, heora gemynd is forgiten on halgum gewritum, 
biton Set secgad 04 ealdan gesetnissa heora yfelan deda, 
and Sst Szt hig fordémde sindon. Dui bede mé for oftis 
Engliscra gewrita', and ic é ne getfSode ealles swa timlice, 
ér Sém Se Si mid weorcum Ses gewilnodest zt mé, 64 54 
Su mé b&de for Godes lufan? georne Set ic 6é wet ham et 
Sinum huse gespra&ce, and Su 64 swiSe mendest, 64 54 ic 
mid Sé wes, Sxt 6 mine gewritu* begitan ne mihtest. Nu 20 
wille ic Set GU habbe huru Gis litle, ni Sé wisdém gelicad 
and 6a hine habban wilt, Get Su ealles ne bed minra béca 
bedwled. 

God lufaS S64 gddan weorc, and hé wyle hig hab- 
ban wt us, and hit is 4writen witodlice be him Geet hé sylfas 
blissaS on his 4genum weorcum, swa swa se sealmwyrhta* 
Sus sang be him: ‘Sit gloria Domini in seculum seculi, leta- 
bitur Dominus in operibus suis,’ Set is® on Engliscre spratce : 
‘Si ures Drihtenes wuldor on worulda woruldum, ure 
Drihte:: blissaS on his 4genum weorcum.’ Dus cw se 30 
witega. Se zelmihtiga Scippend geswutelode hine sylfne 
purh 64 miclan weore Se hé geworhte eet fruman, and wolde 
Sxt GA gesceafta gesawon his mérda and gn wuldre mid him 
wunodon on écnisse gn his underpeéddnisse him &fre gehir- 
sume, for Sim Se hit is swiSe wélic Sat 34 geworhtan ge- 35 
sceafta Sim ne bedn gehirsume Se hi gescedp and geworhte. 

Nees Seds woruld ext fruman, ac hf geworhte God silf, 
se Se £fre purhwunode biton &lcum anginne ogn_ his 
miclum wuldre and on his magenprymnisse eall sw4 mihtig 
swa hé ni is and eall swA micel gn his ledhte, for San Se hé 40 
is s68 ledht and Iff and sédfestnis *, and se red wes fre 
on his r&dfeestum gepance Sset hé wyrcan™ wolde 64 wun- 


1 gewritena. 7 Infon, §% gewrita.  * sealmwirhta. °° ys often. 
© SoS fastnisse, T wircan. | : 
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dorlican gesceafta, be San Se hé wolde purh his miclan’ 
wisdém 64 gesceafta gescippan and purh his s6édan lufe hig 
45 liffeestan gn Sim life Se hig habbad. Hér is sed halige 
prinnis gn Sisum prim mannum: se ezlmihtiga Feder of 
nanum é6drum gecumen, and se micla Wisdém of 64m wi{san 
Feeder fre of him 4num buton? anginne dcenned, se Se us 
Alisde of rum pedwte sidSan mid Sére menniscnisse Se hé 
s0Qf Marian genam; nu is heora begra lufu him bam efre 
geméne, Set is se Hilga Gast, de ealle ping geliffaest, sw4 
micel and sw4 mihtig Szet hé mid his gife ealle 64 englas gn- 
liht Se eardiaS on heofenum, and ealra manna heortan Se on 
middanearde libbad, 64 Se rihtlice gelffad on Sone lifiendan 
55 God, and ealra manna synna sddlice forgifd, 64m Ge heora 
synna silfwilles behreédwsiad, and is nan forgifennis buton 
purh his gife; and he sprec purh witegan, Se witegodon ymbe 
Crist, for San Se hé is se willa and witodlice lufu Sas Fader 
and Szs Suna, swa swd wé sdon @r. Seofonfealde gifa hé 
60 gifS mancynne git, be Sim ic Awrdt &r on sumum d6¢6rum 
gewrite on Engliscre spra&ce, swa swa Isaias se witega hit 
on béc sette gn his witegunge. 
Se zlmihtiga Scippend, 64 Sa hé englas gescedp, 64 geworhte 
hé purh his wisd6ém ty¥n engla werod on Sim forman dage gn 
65 micelre fegernisse fela ptisenda gn Sdm frumsceafte, Set hf on 
his wuldre hine wurdedon ealle lichamledse, leéhte and strange, 
buton eallum synnum on ges#le libbende, swa wlitiges gecyn- 
des swa wé secgan ne magon, and nin yfel ping nes gn 4m 
englum 64 git, ne nan yfel ne cém purh Godes gesceapennisse, 
70 for San Ge hé sylf is eallg6d and lc géd cymS* of him; and 
64 englas 64 wunodon on Sim wuldre mid Gode. Hweat, 84 
binnan six dagum Se se sdda God 8a gesceafta gesceédp Se 
hé gescippan wolde, gesceawode se an engel, Se Sar zknli- 
cost wees, hii feeger hé silf wees and ht scinende on wuldre, 


1 micclan often. 2 butan, 3 cimd. 
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and cunnode his mihte, Sat hé mihtig was gesceapen, and.75 
him wel gelfcode his wurSfullnis 64: se hatte ‘ Lucifer,’ Szet is 
‘Ledhtberend,’ for Sére miclan beorhtnisse his méran hiwes. 
Dé puhte him t6 huxlic Sst hé hfran sceolde enigum hlé- 
forde, 54 hé sw& eénlic wees, and nolde wurdian Sone Se 
hine geworhte, and him pancian #éfre Sees Se hé him forgeaf, 80 
and beén him underpeddd Szs Se swiSor geornlice for Szére 
miclan mzérSe Se hé hine gem@Segode. Heé nolde 64 hab- 
ban his Scippend him té6 hl4forde, ne he nolde purhw-unian 
on Sere sdSfestnisse Szes séSfeestan Godes Suna?, Se hine 
gesceOp feegerne, ac wolde mid rfccetere him rice gewinnan, g; 
and purh mddignisse hine macian t6 Gode, and nam him 
gegadan gngedin Godes willan t6 his unreéde gn eornost ge- 
festnod. Dé nefde hé nan setl, hwer hé sittan mihte, for 
San Se nan heofon nolde hine Aberan, ne nan rice nes Se 
his mihte beén gngean Godes willan, Se geworhte ealle ping®. 90 
Da Afunde se mddiga hwilce his mihta wa&ron, 64 64 his fét 
ne mihton furSon 4hw4r standan, ac hé fedll $4 adun té6 
dedfle dwend and ealle his gegadan of Sim Godes hfrede 
int6 helle wite be heora gewyrhtum*®. DA gn 64m sixtan 
dege sidSan Sis gedén wes, gescedp se xlmihtiga God 95 
mannan of eordan Adam mid his handum, and him sAwle 
forgeaf, and Evah eft si6San of Adames ribbe, Szet hf sceol- 
don habban and heora ofspring mid him 64 feegeran wununge 
Se se fednd forleds, gif h{ gehirsumedon heora Scippende gn 
riht. Da beswdc se de6fol sidSan eft 64 menn, Set hf Godes 100 
bebod tébrécon for hradSe*, and wurdon 64 deddlice and 
4dréfde butu of S#re myrhSe t6 Sisum middanearde, and gn 
sorge leofodon and gn geswincum sidSan and eall heora 
ofspring® Se him of cém siddan, 68 Set tre Hélend Crist 
ure yfel gebétte, swi swA Seds racu efter Us segd. We 105 
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nimad ef 64m bécum 84s endebyrdnisse, Se Moyses* 4wrat 
se mzra heretoga, swA sw4 him God silf dihte gn heora 
sunderspreéce, 54 64 hé mid Gode wunode gn 64m munte 
Sinai feéwertig daga gn 4n and underféng his lare, and he 

110 ztes ne gimde gn eallum 6am fyrste for Sére miclan bys- 
nunge? Széra béca Hire. 

Fif béc hé 4wrdt mid wundorlicum dihte. Se6 forme is 
Genesis, Se beféhd Sas race* zrest fram frumsceafte, and be 
Adames synne, and hu hé leofode nigon hund ge4ra on Szre 

x13 forman ylde Sissere worulde, and bearn gestrinde be his ge- 
beddan Evan, and hé sié6an gewa4t mid sorge té helle. Cain 
waes his sunu, se 4cwealde his bréSor, Abel gehaten, unscyl- 
digne mannan for his 4genum andan Ge hé heefde té him, 
and Caines ofspring, Se him of cém, siddan eall forweard 
120 4drenced on Sim dedpan fidde, Se on Noes dagum adydde 
eall manncynn biton 64m eahta mannum Ge binnan 64m 
arce weron, and of Sim yfelan teAme ne cém nan ping 
si8San. Ac Adam gestrinde zfter Abcles slege d6Serne 
sunu, se wes Seth gehditen, of Sam strenge cém Set Set 
12s cucu belaf, Noe and his wif and heora pri suna, Sem, Cham 
and Jafeth mid heora prim wifum. Wé secgad nui mid 6fste 
das endebyrdnisse, for San Se wé oft habbad ymbe Sis awriten 
mid maran andgite, 64 6G miht scedwian, and edc 64 getac- 
nunga, Swt Adam getdcnode, Se gn Sim sixtan dege ge- 
130 sceapen wees burh God trne Hzlend Crist, Se cém t6 Sissere 
worulde, and us gee‘dniwode té his gelfcnisse. Eva geticnode, 
Se of Adames s{dan God silf geworhte, Godes geladunge, Se 
of Cristes sidan siSSan weard Acenned. Abeles slege sdédlice 
getacnode tres Hélendes slege, Se 64 Iudeiscan ofslégon, 
135 yfele gebrédru *, swd swd Cain wes, Seth Adames sunu is 
gesad ‘grist,’ and hé getacnode untwilice Crist, se Se of deAde 
aras on 64m priddan dzege. Enoh wes gecfged se seofoda 
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mann fram Adame ; hé worhte Godes willan, and God hine 
64 genam mid ansundum Ifchaman of Sisum life upp, and hé 
is cucu git, swA sw4 Helias se wdela witega, Se wes ealsw4 140 
genumen t6 64m 66rum life, and hi cumad begen tégednes 
Antecriste, Szt hig his leAsunga 4lecgon purh God, and beédd 
Sonne ofslegen! purh Sone sylfan feénd, and hf eft 4rfsad, 
swa swd ealle menn d66. Noe, Se on Sam arce wes on 
64m miclan ? fléde, Se ealle woruld 4drencte biiton S4m eahta 145 
mannum, is gereht ‘ requies,’ Set is ‘rest’ on Englisc, and 
hé getacnode Crist, Se forS cém t6 tis, Set hé us of ¥Sum 
Sissere worulde t6 reste gebréhte and té blisse mid him. 
And swa ford 68 ende élc halig feeder mid wordum odSe 
mid weorcum cyddon trne H&lend and his feer witodlice. 150 
Hér wes seé forme yld Sissere worulde, and seé dSer yld 
wes Sissere worulde 68 Abrahames timan Gzes ealdan hedh- 
feederes. Nu segS tis sed béc be Noes ofspringe, Set his 
suna gestrindon tw4 and hundseofontig suna, Se begunnon 
to wyrcenne 64 wundorlican burh and Sone hedgan stfpel 155 
Se sceolde Astigan upp t6 heofenum, be heora unreéde ; ac 
God silf c6m Ser t6, and sceAwode heora weorc, and sealde 
heora &lcum synderlice sprace, Sat heora #lcum wes un- 
cud hweet 6Ser s#@de, and hf sw4 geswicon séna Sere ge- 
timbrunge, and hi 64 tdéférdon t6 fyrlenum Jande on swa 160 
manegum gereordum swé S@ra manna wes. Qn Sére ylean 
ylde man drérde heSengild wide geond S4s woruld, sw4 
swA wé Awriton éror on 6drum larspellum té geleafan trym- 
minge, and on Sissere ylde 64 yfelan ledda, fif burhscfra Ses 
falan mennisces Sodomitisces eardes, mid sweflenum ffre 16; 
ferlice wurdon ealle forbernde and heora burga samod, bt- 
ton Lothe® 4num, Se God 4lédde Sanon mid his prim hiwum 
for his rihfwisnisse. Of Noes yldstan suna, Se was Sem _ 
gehdten, c6m Szet Ebreisce folc, Se gn God gelffde, Abra- 
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ryohames fordfeederas, and his feeder wes Tare; se eardode 
érest on Chaldea rice, 66 Set Abraham férde be Godes 
hése t6 Chananeiscan earde, S#r his cynn siddan wunode. 
Abraham se hedhfeeder heefde twegen suna, Ismael and Isaac, 
and hé wurdode God mid ealre his heortan, and se heofon- 
175 lica God him geléme t6 spraec for his miclan geleafan, for 
dan Se hé wolde offrian his Agenne sunu Gode, Isaac Sone 
ledfan', t6 lace on his weofode on 64 ealdan wisan, gif hit 
Gad swA wolde. God 84 hine geblétsode, and his bearn wes 
gesund, and God silf him behét Sat purh his cynn sceolde 
180 eall manncynn beén geblétsod for his miclan geledfan and 
for his gehfrsumnisse Se hé hafde t6 Gode. Abraham, Se 
wolde Isaac geoffrian be Godes hase, hefde getécnunge 
Sxs heofonlican Feeder, Se his Sunu dsende t6 cwale for us, 
and Isaac getacnode Sone Hélend Crist, Se 4cweald wes 
185 for us. 

Sed pridde yld wes 84 wuniende 63 David Sone méran 
cyning Abrahames cynnes, of 54m cém Crist siSGan, Se eal 
mancynn alysde. Qf Cham Noes suna cém Ozt Chananeisce 
folc, and of Japhet Sam gingstan, Se wes geblétsod purh Noe, 

rgocém Geet norderne mennisc be S#re nords&, for San Se pri 
délas sind ged#lede purh hig, Asia on edstrice 64m yldestan 
suna, Affrica on sudd#le Ses Chames cynne, and Europa on 
norddéle Iaphethes? ofspringe, and se zlmihtiga God efter 
Noes fléde eallum mancynne forgeaf him geménlice fisccynn 
195 and fugolcynn and 04 fiSerfétan deér and 64 clénan ny¥tenu® 
for his miclan cyste; ac hé forbedd sw4 Seah bléd td pic- 
genne. Isaac 04 gestrf/nde Esau and Iacob twegen getwisan 
on micelre getacnunge. Ac se gingra brdéSor, Se Iacob wees 
gehaten, wes Gode ledéfra for his g6dum pea4wum, and for his 
200 bilewitnesse hé weard geblétsod. Se gestrfnde*twelf suna ; 
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64 sindon! hedhfsederas namctiSe weras. And weard 84 
micel hunger seofon ge4r gn 4n, and hig sfSodon ealle té 
Egypta lande, 6ér hf btigleofan fundon. His gingsta sunu 
biton 4num wes Joseph gehdten, wearS &r hlaéford on- 
Egypta lande under 34m cyninge, him swiSe gecwéme, and 205 
hé hedld his feeder gn fullum wurdscipe Ser mid eallum his 
bréSrum and heora bearnum samod; and se Ioseph leofode 
on Sim lande mérlice hundteéntig gedra and tin t6 edcan. 
And seé béc Genesis geendad Sus hér. 

Seé 6Ser béc is Exodus gehaéten, Se Moyses Awrat be 64m 210 
miclum t4cnum and be 84m ty¥n witum Se wurdon 64 gefre- 
mode ofer Pharao Sone cyning and ofer his folce Surh Sone 
zlmihtigan God on Moyses timan. Se wear dcenned, swa 
swa tis c¥S Seds béc, and his bréSer Aaron, Amrames sunu, on 
Pharaones dage, Gode swfde dyre, swiSe mihtige menn on 215 
manegum wundrum. D4 wolde God habban Set fole of Sam 
lande Abrahames cynnes eft té heora earde. Ac se Pharao 
nolde Szt folc fram him lgetan, er San Se God him sende 
swfdlice égan, tyn cynna wita, for his tenraédenne, and Moy- 
ses 64 siSSan Set manncynn gelédde of Pharaones pedwte 220 
efter fe6wer hund gedrum, siSSan Iacob Sider cbm mid 64m 
Ebreiscan cynne. Qn Gere fyrde weron, Se férdon fram 
Egypte, six hund pusend manna bitan wifum and cildum and 
bitan Sere magSe Leui, Se nas genamod Sért6. Moyses 
hig ladde 6a purh Godes mihte ealle ofer 64 reddan s&, sw 225 
swa wé r&dad on bécum, and Pharao se cyning férde him zt 
hindan gn git mid mdran fyrde: wolde Set folc habban gn- 
gean t6 his lande t6 his l4Sum peéwte. Da geopenode se6 
sé tégednes Moysen, and St weter him stéd swilce stdén- 
weallas bifan heora heafdum, and hi eodon be 64m grundum, 230 
68 Sect h{ up cdmon ealle gesunde, heriende mid sange Sone 
heofenlican God. Moyses 64 sl6éh 04 s@ mid his girde and 
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Set weter 64 fedll ofer Pharaones fyrde ofer his menig- 
fealdum! creetum and his mérlicum riddum, and 4drencte hf 
235 ealle, Sat Sér dn mann ne beldf. Nu segd tis sed béc Sat 
God siSéan Afédde ealne Sone here mid heofonlicum mete, 
and him £lce deg cém e‘dniwe of heofenum feéwertig wintra 
fyrst on Sim wéstene farende, and of heardum st4ne him cém 
yrnende weeter, and God him sette &, Set is open lagu, 64m 
240 folc t6 stedre on Sam fif b6cum Se Moyses Awrat, swi swa 
him gewissode God. Ditw4 béc wé nemnodon; Leviticus is 
sed pridde, Numerus feérSe, sed fifte is gehaten Deuterono- 
mium, Set is ‘der lagu’ Das pred béc tis secgad hu hig 
siddan férdon ofer Set widgille wésten, Seér Sér ndn mann ne 
245 wunode er, and be 64m miclum wundrum de God worhte on 
him binnan 6am feéwertigum ge4rum. Qn ealre Sdre race’, 
Se wé habbad 4wend witodlice on Englisc, gn 34m man 
meg gehfran hu se heofonlica God sprzec mid weorcum and 
mid wundrum him t6, and hé edc 64 weorc on gewritum 
250afestnode mannum té gemynde on miclum getacnungum. 
And Moyses se méra mid Sam Se hé wees on ylde hund- 
twentig wintra, 64 gewat hé of Iffe and God silf hine beby- 
rigde* and gesette Iosue on Moyses stede Sam mannum té 
heretogan, and Moyses hefde hine #r geblétsod, and God 
255 silf him behét Sat hé wolde mid him beén, swa sw4 hé mid 
Moyse wes, gn miclum wundrum. 

Se6 béc Se hé gesette, Liber Iosue, segd hu hé férde mid 
Israhela folce t6 Abrahames earde, and hi hé Sone eard ge- 
wann, and ht seé sunne etstéd, 68 Set hé sige hefde, and hu 

260 hé Sone eard ealne tédélde. Dis ic 4wende edc on Englisc 
hwilum* Aldelwearde ealdormenn; gn 6Amman meg sceawian 
Godes miclan wundru® mid weorcum gefremode. His fader 
hatte Nun, and he leofode hund gedara and tyn gedr t6e4can, 
and hé sidSan gewat after his miclan sige, and Sat mennisc 
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S£r sifSan Sone eard bégodon under Moyses lage. Iosue 265 
hafde Ses Hélendes getacnunge mid 54m Se hé gel&dde t6 
6am lande Szt folc, Se him beh4ten wees, sw4 sw4 se Helend 
dé6, Se let t6 heofenan rice 84 Se gn hine gelyfas, gif h{ mid 
gédum weorcum hine gegladias. 

After Sisum weron witodlice déman on 64m ylcan earde 270 
on Israhela pedde, Se Sam folce wissodon, sw4 swa hit 4writen 
is on Liber Iudicum, Szet is ‘démena béc.’ Sed béc tis seg’d 
swutollice be 64m folce Szt hi on sibbe wunedon sw4 lange 
swa hf wurSodon Gone heofonlican God on his bigengum 
georne; and swA oft swaé hf forléton Sone lifiendan God, 275 
Sonne wurdon hi gehergode and t6 hospe gedéne fram 
hedenum leddum Se him onbttan! eardodon. Eft Sonne 
hf clipodon on eornost t6 Gode mid sdé6re dédbéte, Sonne 
sende hé him fultum purh sumne déman, Se wids-ette heora 
fedndum and hf 4lisde of heora yrme ; and hf lange swa gn 280 
6am lande eardodon. Dis man meg rédan, se Se his récd 
16 gehirenne, gn Sére Engliscan béc Se ic 4wende be Sisum. 

Ic péhte Set gé woldon purh 84 wundorlican race ewer 
mdd Awendan td Godes willan gn eornost; ac bed Seds béc 
hér Sus geendod. 285 

An wifmann? hatte Ruth Se wees after Sisum Moabitiscre 
pedédde; ac hed weard ge@wnod Iessan ealdan feeder and se 
Tesse waes Davides feeder. Sed bdc Se Sis seg’d hatte Liber 
Ruth and heé is geendebyrd on tre bibliothecan. 

/Efter Sisum démum zt Israhela folc gecuron him cyning- 290 
as, swd swd us cy sed racu, on Samueles timan Ses 
sOOfestan witegan. Be S4m sind awritene witodlice fedwer 
béc, 64 sind gehdtene Liber Regum on Léden, Szt is 
‘cyninga béc’ gecweden sw on 4n, and Verba Dierum lf 
Ser t6 geciged®, sed is seé fifte béc, for fela gewissungum Se 295 
sed an béc hefS téforan 54m 6drum, and 84s béc Awriton 
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Samuel and Malachim. Qn Sisum bécum ts segd Set Saul 
wees gecoren érest t6 cyninge on Israhéla pedde, for San Se 
hig woldon sumne weriend habban, Se hf gehedlde wid Set 
300 héSene folc, and c¥ddon heora willan 54m witegan Samuele, 
Set hig heora cynne cyning habban woldon, swé sw4 6Gre 
leddscipas on eallum lande hefdon. Hwet 64 Samuel séde 
Szxt Gode, and God him gepafode Set hig setton him td 
cyninge Saul Cises sunu, and hé siddéan rixode fedwertig 
gos vedra feec, and Set fole bewerode wid 64 hedenan ledda 
heardlice mid w&pnum! Se4h Se hé misférde on manegum 
6Srum pingum. Dauid Iessan sunu se dedérwurda sealm- 
wyrhta of S4m fyrmestan cynne, Se wes gecweden Iudan, 
wear6 purh God gecoren t6 cyninge sidan on Israhela pedde 
3rohig t6 bewerienne, and hé stranglice rfxode, and bewerode 
Sat folc wid 64 h&Senan ledda Se him gn wunnon ”, and hé 
heefde fre sige, and ofsléh 84 h&Senan gn xlcum gefeohte, 
for San Se hé wurSode Sone xlmihtigan God mid ealre heor- 
tan, and mid gédum weorcum hé geglengde his cynedém and 
31s Os cynedémes gewedld feéwertig geara gn an, and his hlysa is 
fullc' US on geledffullum bécum. And seé fedrde yld Syssere 
worulde st6éd fram Davide 66 Daniele 64m witegan. David 
is gecweden ‘fortis manum,’ Set is ‘stranghynde’ on Englisc, 
for San Se hé gewylde Sone wildan beran, and his cedflas té- 
320 ter biton &lcum wa&pne*, and 64 wildan leé hé gewylde 
eallswa: t6brzec hire cedflas mid his barum handum; and hé 
eode té 4nwige ongedn Sone ent, Goliam gehaten, 64 54 hé 
cniht wees, and mid his liSeran ofwearp Sgne geledfledsan ent, 
Set hé leg geswégen, and sléh him of Set hedfod, and on 
325 fleame gebréhte 64 Philisteos ealle, Se fuhton wid Saul, and 
hé sige 64 hefde. Hé hefde getacnunge Ses Hélendes 
Cristes, Se is stranghynde, Se Sone hetolan dedfol eASelice 
gewilde, and him of gewann ealle 64 geledfullan on his gela- 
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Sunge, sw4 sw4 David geléhte Set scép of S4m dedrum. 
Hé is hdlig witega and hé witegode fela ymbe trne Hélend 330 
Crist, sw4 sw ts cySad 54 sealmas, Se hé purh Godes gst 
Gode té lofe gesang, and se saltere is 4n béc Se hé gesette 
purh God betwux 66rum bécum on Sére bibliothecan. 

Hé gesette gn his ylde his sunu té cyninge Sone snoteran 
Salomon, and hé sidan rixode feéwertig wintra on fullre 335 
sibbe fre, and for his miclum wfsd6me hine wurdodon 
cyningas, and man his wisd6ém sdhte of fyrlenum eardum, 
and of gehwilcum landum him cémon lac t6 wurSscipe, and 
hé his fole gehedld baton &lcum gefeohte. Hé drérde Gode 
Szet énlice tempel binnan Hierusalem on wunderlicum crefte, 340 
sw4 feegere getimbrod and swé feste getrymmed and swa 
widgille hus oferworht mid golde and mid hwitum seolfre 
sw4 swa wé secgan ne magon. Hé gesette pred béc purh his 
snoternisse. Anis Parabole, Set is ‘bigspellbéc,’ na swilce gé 
secga6, ac wisdémes b‘igspell and warnung wid dysig, and hui 345 
man sélost mzg synna forbigan, and Sone weg gefaran Se 
gewissad t6 Gode. Oder is gecweden Ecclesiastes, Szet is gn 
Englise ‘ ealra peédda red,’ and déflic’ t6 gehyrenne gn hea- 
licum gemédte. Sed pridde is gecweden Cantica canticorum, 
Szt seg on Englisc ‘ealra sanga fyrmest,’ Sgne hé sang be 350 
Criste and be Cristes circean, Set is eall sed ladung Se 
gelyf6 on Crist; and O4s béc nti standad on Sere bibliotheca. 
Salomon is gecweden ‘gesibbsum’ on Englisc, and hé getdc- 
node trne Helend Crist, Se tis sibbe bréhte, and is Sére 
sibbe ealdor, se Se us gepeddde té engla werodum, and tis 355 
circean 4rzrde, Se is his geladung. 

Nu standaS manega cyningas on S£éra cyninga bécum, be 
Sam ic gesette ec sume béc on Englisc. Sume hig wéron — 
rihtwise, and wurdodon 4 God, swa sw& Ezechias wees, and 
siddan Iosias, and e4c sume ddre Se sigefeste weron, and 360 
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heora cynedém hedldon cénlice purh God '!, Se hig wurSodon, 
and hf wunodon on friSe. Sume wéron drledse, and swide 
yfele férdon; Sonne hi Godes ne g¥mdon, ne God him ne 
fylste; and Aamyrdon heora folc purh heora mandada, and gn 
365 bismore leofodon ? purh geleafledste, and yfele geendodon on 
heora unhlfsan, sw4 sw Sedechias se ungeséliga cyning, de 
man geledde on bendum t6 Babilonian byrig, and man 
ofsl6h his twegen suna zetforan his gesihde, and hine ablende 
sidGan, and gesette hine gn cweartern; and Sam eardum 
370 becém 6Ser wracu sidSan. 

Nabochodonosor se namcti8a cyning on Chaldeiscum 
earde c6m t6 Hierusalem mid micelre fyrde, and Sat mann- 
cynn ofsléh, and 64 burh tdsende, and Get tempel t6wearp 
efter fewer hund gedrum Sexes Se hit gesett wees, for Swra 

375 cyninga geledfledste, Se forléton heora Drihten, and Ses 
folces gimeleaste, Se ne g¥mde Godes; and gel&dde Sone 
cyning t6 Chaldea mid him, Achim *gehaten, swfSe huxlice, 
Sxt hé mihte oncndwan his ménfullan déda hiru gn 84m 
heeftnéde wiS Sone heofenlican God. Se Chaldea cyning® 

380cém &4 té his earde mid Sere hide and Sére hereldfe, on 
Sere was Daniel se deérwyrda witega and 84 pri cnihtas Se 
sind gehatene Sidrac, Misaac and Abdenago, and gn dére 
wisan hi weron gehatene Annanias, Azarias, Misael. Das 
pri cnihtas hét se cyning 4awurpan inté byrnendum ofne; ac 

383 heora bendas séna wurdon forswelede, and hig gesunde 
eodon heriende mid sange Sgne heofenlican God, Se hf swa 
geheéld on 34m hdtan ofne Set heora feax* nes furdon 
forswéled. And se cyning hi hét 64 gan of Sim ofne. 

Hér gngann seé fifte yld Gissere worulde; sed stéd 

3go Astreht 66 Set Crist sylf cém gn Sere sixtan ylde t6 Sissere 
worulde gn menniscum gecynde of Marian innode, se Se &fre 
wes God mid his zlmihtigan Fader. Sed herelaf 54 wunode 
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Szs heretogan folces on Chaldeiscum earde under 84m cyn- 
inge, gecnéwe heora synna wid Sone zlmihtigan God. 
Hundseofontig gedra hf wunodon S&r on pedwte, 65 Sat 395 
Cirus cyning hi dsende eft ongedn t6 Iudea Jande, Sanon Se hf 
Alédde wéron, and hét hig eft 4ré@ran Set énlice tempel, swa 
sw4 se elmihtiga God on his méd dsende Set hé his folce 
mildsode efter sw4 micelre yrmSe; and hi Ser si6San wune- 
don 68 Szt Crist sylf wearS geboren. 400 

Ni sindon tw4 mére béc gesette gon endebyrdnisse té Sal- 
omones bécum, swilce hé hig gedihte; for Sé#re gelfcnisse 
his geldgodan spré&ce and for S#re getyngnysse’ his man 
getitelode him; ac Jesus hf gesette Siraces sunu: an is Liber 
Sapientiae, Set is ‘wisdémes béc,’ se6 Ser is gecweden 495 
Ecclesiasticus, swfSe micele béc, and man hig ré&t gn circan 
t6 miclum wisdéme swiSe gewunelice. 

Wé nimad 64 witegan nu, Se witegodon ymbe? Crist purh 
Sone Halgan Gast be Ses Hélendes técyme t6 Sisum 
middanearde on sé6re menniscnisse, swA swA wé wyllad 410 
awritan hér eefter. 

Isaias wees gehaten sum hilig witega on Gra cyninga 
timan, swA swa ls cy5 sed béc. Se witegode be Criste swide 
gewislice, swilce hé godspellere were, swidSe gewyrdelice, 
and cw#6 on his gesetnysse sw swd wé secga6 hér: ‘ Ecce 415 
virgo concipiet, et pariet filium, et vocabitur nomen eius 
Emmanuel, et reliqua.’ ‘Efne maden sceal geedcnian and 
Qncennan sunu, and his nama bid geciged “ God sylf is mid 
us.” Eft se ylca witega 4wrat on his gesetnisse: ‘ Puer natus 
est nobis, et filius datus est nobis, et reliqua.’ ‘Us is cild 420 
4cenned, and us is sunu forgifen, and his ealdordém is gn 
eaxle, and his nama bid gehaten wundorlic, rzdbora, witodlice 
strang God, and faeder t6weardre® worulde, sddlice sibbe 
ealdor, and his cynedém bid mzenigfeald*, and bid nan ende 
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425 his écan sibbe.’ His béc is swfSe micel and menigfeald ' 
be Criste and be Godes mzrSe, be eallum manncynne on 
gastlicum andgite on Godes gelaSunge. He bodode geledfan 
on Iudea lande, and unriht forbedd, 66 Set se ré6a cyning, 
Mannases gehaten, Ezechian sunu, hine técleaf on twa, and 

430 hine A4cwealde swa. 

Hieremias se witega wes on 64m lande swfée hilig witega 
fram his cildh4de; be 64m cwed God sylf t6 him: ‘Ie 6é 
gecude sddlice ér San Se ic Sé gescedpe on Sinre mdédor 
innose, and ic 6é gehalgode zr San Se Su Acenned wurde, 

435and ic Sé gesette peddum t6 witegan’ Hé wunode gn 
clénnysse, and hé 4wrat dne béc purh Sone Halgan Gast on 
his witegunge micele and menigfealde ' 64m mannum té lare, 
of gastlicum andgite eadc be SA4m Hélende. Hé wear® oft 
gebend and gebréht on cweartern for his halgan lare, and hé 

440 hedfode miclum Szes folces synna, sw4 swa his béc us segs, 
and hé weard oftorfod mid stanum st néxtan on Egypta 
lande for his geledfan. Plato se uSwita and se wisosta mann 
on h&Senum folce hefde hine gesprecen, and se witega 64 
hine gewissode Sat hé ctiSe gely¥fan en Sone lifiendan God, 

445 5wa swa Agustinus hit on bécum gesette ; and Ieremias is 
ure witega synderlice. 

Ezechiel se witega weard gehergod mid 64m folce, $a 6a 
se Chaldeisca cyning acwealde 64 Iudeiscan, and 64 herelafe 
t6 his lande adraf, 64 GA Daniel se witega wear edc gelé&ht. 

430 And Ezechiel 64 gn pedwte S&ér wunode, and witegode Sér, 
and awrat ane béc micele gn gesetnisse be Sim manncynne 
and be tirum Drihtene, swiSe dedp on andgite, 68 Sxt se 
heafodmann Szs gehergodan folces nine dcwealde, swA sw4 
us c¥S sum lareéw, 

453 Daniel se witega wunode gn Chaldea, wur@full Sam 


menigf. 
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cyningum, and a4wrat 4ne béc on his witegunge, Se him God 
sylf gnwred4h, and hé swutellice séde on his gesetnisse be 
Cristes Acennednisse, swd sw hé cém t6é mannum, fedwer 
hund ge4ra and hundnigontig gedra fram Darie Sam cyninge, 

66 Szxt tire Drihten c6m on sédre menniscnisse gf Marian 460 
innode. His béc is swfSe micel on manegum getacnungum, 
langsum hér t6 secgenne’ be hire gesetnyssum and hut hé? wes 
Aworpen 64m wildum leédnum, be 64m wé 4writon gn Englisc 

on sumum spelle hwflum*® Hé nes na ofslagen, ac hé him 
sylf gewAt, 64 64 hé hund ged4ra wes and tyn gear on ylde, 465 
and hé wes bebyrged on Babilonia. 

Twelf witegan sindon téecdcan Sisum git, Se twelf béc 
Awriton on heora witegunge, be sumum dele lessan on 
gesetnysse, micele on andgite, be Cristes menniscnysse and 
be Godes folce, swa4 swa God him gnwreah. Dera naman 4yo 
wé willaS Awrftan on Sisum cwide: Osee, Iochel, Amos, 
Abdias, Ionas, se Se preé niht was widinnan Sam hweele, 
and se hwel hine abzr t6 Ninivea byrig, and seé ded ge- 
tacnode tres Drihtenes dead, Se leg on byrgene sw4 langum 
face, ac hé 4ras of deade purh his drihtenlican mihte ; 475 
Micheas, Naum, Abbacuc, se namnode Sone Hélend be his 
naman Sus: ‘Ego autem in Domino gaudebo, et exultabo in 
Deo Iesu meo,’ Set is gn Englisc: ‘Ic blissie gn Drihtene, 
and ic feegnie gn Gode minum Hélende.’ Iesus wes ge- 
haten ure Hé&lend on life, and swé séde Ses witega ér San 480 
Se hé wurde 4cenned, and swa swa se heahengel hit sade on 
dam godspelle; hé is gehaten eac Crist, be 64m cwxd sum 
witega for fela hund gedrum er San Se hé 4cenned wurde: 
‘Adstiterunt reges terra, et principes convenerunt in unum 
adversus Dominum et adversus Christum elus.’ ‘ Eornostlice 485 
cyningas and ealdormenn 4rison gongedn urne Drihten and 
Sone Halend Crist ;’ Get was Herodes cyning and Pilatus 
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ealdormann, swa sw4 64 apostolas be 64m understédon ; 
Sophonias, Aggeus, Zacharias, Malachias. 

490 Weron eadc 6dre witegan Se ne writon ndne béc, sw4 swa 
wes Helias and Heliseus, ac heora wundru? sindon 4writene 
swa Se4h on Séra cyninga bécum gn fulledum gemynde. 
Tyn? médenu wéron gn mislicre tide gn h&dSenum leddum, 
64 man hét Sibillas, Szt sind ‘ witegestran,’ and hf witegodon 

495 calle be 84m Héelende Criste, and heora béc setton swiSe 
swutellice purh Sone sddan God be ealre his fare mid fullum 
geledfan, for San Se God wolde him gewitan habban of he- 
Senum Ieddum and of geledfullum; ac heora béc ne sind 
na on trum * gesetnissum on Sere bibliothecan, sw4 sw4 Sas 

500 Obre bedd. 

Esdras se writere 4wrat Ane béc, hi Szet folc c6m ongedn 
fram Chaldea lande t6 Iudea lande, and hf Hierusalem 8a 
burh eft 4rzrdon and Gzt tempel Gzérbinnan, swa swa Cirus 
cyning him sealde leAfe zfter hundseofontigum* gearum, Swt 

so5h{i heora eard bégodon, and se6 béc is geendebyrd on 
Sissere gesetnisse mid dedpum andgite on diglum getdc- 
nungum. 

Iob wes gehaéten sum hedh Godes pegen on Sim lande 
Chus, swfSe geledffull wer welig on &htum; se weard 4fan- 

510 dod purh Sgne swicolan dedfol, swA sw his béc us segs, Se 
hé sylf gesette siS6an hé dfandod wes: be 54m ic awende 
on Englisc sumne cwide iu, and hit is eac wftegung witod- 
lice be Criste and be his gelaSunge, swA swa ldreéwas secgad, 
and se6 béc is geendebyrd on Gissere gesetnisse. 

515 Sum Iudeisc mann weard edc Afandod, Tobias gehaten, 
swide zlmesgeorn and swide gelyfed on Sone lifiendan God. 
Se wes eac gehergod t6 Sirian lande ; ac hé hedld swA6e4h 
his geledfan Sér mid g6dum weorcum. And God his 4fan- 
dode, swA Szt hé blind weard, and sw4 wunode tyn gear; ac 
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God hine geheélde eft purh his heAhengel, Raphael gehaten, 520 
swi swA se6 racu us segS gn his A4genre béc, pe hé sylf 
Awrat, and seé béc is geteald t6é Sisum getele, for San Se 
Séron is edc swilce getacnung. 

Hester seé cwén, Se hire cynn 4hredde, hefS edc ane béc 
on Sisum getele, for San Se Godes lof is gelégod Seron ; 525 
64 ic 4wende on Englisc gn tire wisan sceortlice. 

Iudith seé wuduwe, Se oferwann Holofernem Sone Siris- 
can ealdormann, hef6 hire 4gene béc betwux Sisum bécum 
be hire 4genum sige; se6 is e4c gn Englisc gn ure wisan 
gesett eOw mannum té bysne, Set gé edwerne eard mid 530 
wzpnum! bewerian wid gnwinnendne here. 

Twa béc sind gesette softer cyrclicum peawum betwux 
Sisum bécum, Se gebyriaS t6 Godes lofe, Machabeorum 
gehatene, for heora miclum gewinne, for San Se hig wun- 
non mid w&pnum?! 64 sw{Se wid Sone hedenan here Se 535 
him gn wann swide: wolde hig A4dilegian and 4dydan? of 
64m earde Se him God forgeaf, and Godes lof dlecgan. 
Hwat 64 Mathathias se m&ra Godes pegen mid his fif 
sunum feaht wid Sone here micle gelémlicor Sonne Su gel¥- 
fan wylle, and hig sige hefdon purh Sone s6éSan God, Se 549 
hig on gel¥fdon after Moyses #. Hig noldon na feohtan 
mid feegerum wordum 4num, sw4 Sat hi wel sprécon, and 
awendon Szt eft, S¥* las Se him becéme se hefigtima cwide 
Se se witega gecwxd be sumum leddscipe Sus: ‘Et iratus 
est furore Dominus in populo suo, et abhominatus heeredi- 545 
tatem suam, et cetera:’ ‘Drihten wearS yrre mid graman 
his folce, and hé enscunode his yrfeweardnisse *, and hé be- 
tehte hig on h&®enra handum, and heora f¥nd sd%lice 
hefdon heora geweald, and hig swiSe gedrehton 64 deriend- 
lican fynd, and hig wurdon geeadmétte under heora handum.’ 550 
Nolde Machabeus se m#ra Godes cempa habban disne 
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dém purh his Drihtenes yrre, ac him wes ledfre Set hé mid 
veleafan clipode on his eornost t6 Gode Sisne 6derne cwide: 
‘Da nobis Domine: auxilium de tribulatione, quia vana salus 
555 hominis, et cetera’: ‘Syle us, le6f Drihten, S{nne s6San fultum 
on ure gedréfednisse, and gedé us strengran, for San Se 
mannes fultum is unmihtig and fdel. Ac uton wyrcean 
mihte on Sone mihtigan God, and he t6 nahte gedé6 urne 
deriendlican ff¥nd.’ Machabeus 64 gefylde 64s foresédan 
560 word mid stranglicum weorcum, and oferwann his ff¥nd, and 
sint for Sy! gesette his sigefeestan d&da on 64m tw4m bécum 
on bibliothecan Gode t6 wurSmynte ; and ic 4wende hig on 
Englisc, and rédon, gif gé wylla6, edw sylfum té réde | 


I pi. 


AITY. 


AALFRIC’S HOMILIES*. 


TRE two following homilies have been selected, the first as 
a characteristic specimen of A‘lfric’s simple narrative style, the 
second as showing that command of the tender and pathetic in 
which he excels. Both are perfect models of style, and deserve 
the most careful study. The present text is based on a com- 
parison of the three oldest MSS. I could gain access to, namely 
the Cambridge (Public Library) MS. used by Thorpe (C.), the 
Bodleian (B.), and the Royal (British Museum) (R.), all of 
which are contemporary, or nearly so, with A‘lfric himself. Of 
these the best is certainly C., with which R. closely agrees. 
B., on the other hand, is carelessly written, and full of omissions, 
but has many valuable forms. I have therefore generally fol- 
lowed C., only occasionally substituting the spellings of the other 
MSS., whenever they seemed to indicate a more regular form, 
relegating all the rarer and exceptional ones to the foot of the 
page. The various readings of B. have in most cases been dis- 
regarded as obvious errors, my object not being to supply an 
apparatus criticus, but simply to select from the MSS. all that is 
most instructive for the student. Nor have I attempted a 
genealogical classification of the MSS. Such a task could only 
be attempted by an editor of the whole body of Homilies, and 
its difficulties would be very considerable on account of the 
large number of MSS, and the remarkably small divergence of 
their readings,—at least among the better ones. 


+ The Homilies of Zlfric, by B, Thorpe, Esq. (/Flfric Society), 1843. 
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THE ASSUMPTION OF ST. JOHN THE APOSTLE. 


Iouannes se Godspellere, Cristes d¥rling, wearS on Sysum ' 
dxge t6 heofenan rfces myrhSe purh Godes neédsunge ge- 
numen. Hé wes Cristes médrian sunu, and hé hine lufode 
synderlice ; nA swA miclum? for Sére méglican sibbe swa for 

5 Sére clénnysse his ansundan magdhades. Hé wes gn mxg6- 
hade Gode gecoren, and hé gn écnysse gon ungewemmedum 
meg@hide purhwunode. Hit is geré@d gn gewyrdelicum 
racum Szt hé wolde wifian, and Crist weard t6 his giftum 
gelaSod. Da gelamp hit Set wt S4m giftum win weard 

1oA4teorod. Se Helend 64 hét 84 péningmenn 4fyllan six 
sténene fatu mid hluttrum wetere, and hé mid his blétsunge 
Szet weeter t6 aSelum wine 4wende*. Dis is Sat forme ticn 
Se hé gn his menniscnysse openlice geworhte. DA wears 
Johannes swa gnbryrd purh Gzet tacn, Sat hé Sérrihte his 

15 br¥de* on magdhdde forlét, and symle sySdéan Drihtne 
folgode, and wearS 64 him inweardlice gelufod, for San Se 
hé hine ztbreed 64m flésclicum lustum. Witodlice Sisum 
ledfan leorningcnihte befaste se H&lend his médor, 64 64 hé 
on rddehengene manncynn 4lysde, Szt his cl&ne lif Ses 

2ocl@nan madenes Marian gymde; and hed 84 on hyre 
sweoster ° suna pénungum wunode. 

Eft on fyrste, efter Cristes upstige t6 heofonum, rixode 
sum weelhredw® casere on Rémana rice, wfter Nerone, se 
wes Domitianus gehaten, cristenra manna ¢htere: se hét 

25 4fyllan ane cyfe mid weallendum éle, and Sone méran 
godspellere Séron hét besctifan; ac hé purh Godes gescyld- 

_ nysse ungewemmed’ of S4m hiatan® beSe eode. Eft, 54 34 
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se welhre6wa ne mihte Sas e4digan ap‘ostoles bodunge 
dlecgan, 54 dsende hé hine gn wrecsfS t6 Anum igeode Se 
is PaSmas gecfged, Set hé Sér purh hungres scearpnisse 30 
acw&le. Ac se Ailmihtiga Hélend ne forlét t6 gymeleaste 
his gelufedan apostol, ac geswutelode him on 64m wrecside 
64 t6weardan gnwrigennysse, be S#re hé 4wrat 64 béc Se is 
gehdten ‘Apocalipsis’: and se walhre6wa Domicianus gn 
S4m ylcan! gedre wearS Acweald zt his witena handum; 35 
and hf ealle 4nmddlice réddon Szt ealle his gesetnyssa 
4idlode weron. D&A weard Nerva, swfSe arfsest mann, té 
casere gecoren. Be his gepafunge gecyrde se apostol 
ongedn mid miclum wurdmynte, se Se mid hospe té 
wreecsfSe Asend? wes. Him urnon gngedn weras and wif 40 
feenigende* and cwedende: ‘Geblétsod is se Se cOm on 
Godes naman.’ 

Mid 64m Se se apostol Iohannes stdp intéd Sazre byrig 
Ephesum, 64 beer man him tégeanes 4nre wuduwan* lfc 
t6 byrigenne; hire® nama wes Drusiana. Hed was swide 45 
gelyfed and xelmesgeorn, and 64 pearfan, Se hed mid cysti- 
gum mdde eallunga afédde, dreédrige mid wépe Sam lice 
folgodon. Di hét se apostol 64 bare settan, and cwed: ‘Min 
Drihten, Helend Crist, arzere 6é, Drusiana; dris, and gecyrr 
ham, and gearca us gereordunge gn Sfnum huse.’ Drusiana 5° 
64 ards swilce of slepe 4weht *, and carfull be Szs apostoles 
hase ham gewende’. | 

On 64m 6drum dege eode se apostol be Sere stréte*; 84 
ofseah hé hwa&r sum Udwita ledde twegen gebrddru, Se 
hefdon behwyrfed eall heora yldrena gestreén on deér- ss 
wurdum gimstinum °®, and woldon 64 técwysan gn ealles Szes 
folces gesihSe t6 weefersyne, swylce t6 forsewennysse woruld- 
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licra &hta. Hit wes gewunelic on 84m timan Geet 84 Se 
woldon woruldwisdém gecneordlice leornian, Sat hf be- 
60 hwyrfdon heora dre on gimstanum, and 64 tébr&écon ; odde 
on sumum gyldenum wecge, and Sone on sé 4wurpon’; Sy 
lees Se sed smedung Séra &hta hf et Sére ldre hremde. Da 
clipode ? se apostol Sone WSwitan Graton him t6, and cwes : 
‘Dyslic biS Sat hw woruldlice spéda forhogige for manna 
6: herunge, and bed on Godes déme geniderod. {del bid se 
l@cedém Se ne mxg Sone untruman geh#lan; swa bid eac 
fdel seo lar Se ne geh&lS Sére sdwle leahtras and unpeawas. 
S6Slice min l4reow Crist sumne cniht Se gewilnode Ses écan 
lifes Sysum wordum lérde, Sat hé sceolde ealle his welan 
-o becedpian, and Szet wurd pearfum délan, gif hé wolde full- 
fremed bedn, and hé sySSan hefde his goldhord 9n heo- 
fenum, and Grtédedcan Set éce Hf.’ Graton 64 se GSwita 
him andwyrde : ‘Das gimstanas sind® técwysede for idelum 
gylpe, ac gif Sin ldreow is s68 God, gefég Sis brycas* té 
rsansundnysse, Sst heora wurS mzge pearfum fremian.’ 
Iohannes 64 gegaderode Sra gimstana brycas, and beseah 
t6 heofonum, Sus cweSende: ‘Drihten Hélend, nis Sé nan 
ping earfoSe; Su gee‘dstadclodest Sisne® té6brocenan mid- 
dangeard* gn Sinum geledffullum purh tacen S#re hdlgan 
fordde; geedstaSela nu 64s deérwurdan gimstinas purh Sinra 
engla handa, Set 64s nytenan menn Sine mihta gncndwon, 
and on 6é gelyfon.’ Hweet, 64 ferlice wurdon 84 gimstanas 
swa ansunde Gzt furdon nan tacen S#re rran té6cwysednysse 
nes gesewen. Dé se USwita Graton samod mid S4m cnihtum 
85 fedll t6 Johannes fétum, gelyfende gn God. Se apostol hine 
fullode mid eallum his hirede, and hé gngann Godes geledfan 
openlice bodian. Da twegen gebrédru’, Atticus and Eugenius, 
sealdon heora gimstanas, and ealle heora éhta déldon waed- 
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lum, and fyligdon? 64m apostole, and micel menigu? 
geleaffullra him e4c t6 gepeddde. go 
Da becém se apostol et sumum® séle t6é Sé#re byrig Per- 
gamum, Szr 64 foresédan cnihtas iu‘ gr, eardodon, and ge- 
sawon heora pedwan mid godwebbe° gefretewode®, and on 
woruldlicum wuldre scinende. Da wurdon hi mid deéfles 
flan purhs:cotene, and dreérige on mdde, Szt hf waedligende 95 
on 4num waclicum wéfelse férdon, and heora peéwan gn 
woruldlicum wuldre scfnende w@ron. Da underg’eat se apo- 
stol S4s dedfollican’ facn, and cwed: ‘Ic gesed Set edwer 
méd is 4wend and edéwer andwlita, for S4m Se gé edwre 
spéda pearfum déldon, and mines Drihtnes lare fyligdon: 100 
g4S nu for Sy té wuda, and heawaéd incre byrSene gyrda, 
and gebringad t6 mé.”’ Hi dydon be his hése, and hé on 
Godes naman 64 grénan gyrda geblétsode, and hf wurdon té 
readum golde A4wende. Eft cwzd se apostol Iohannes: ‘Gad 
t6 Sére s# strande, and feccad mé papolstanas.’ Hi dydon 103 
swa; and Iohannes 64 on Godes megenprymme hf geblét- 
sode, and hf wurdon gehwyrfede t6 deérwurSum gimmum. 
Da cwxd se apostol: ‘Gad té smidsSan, and fandiad Sises 
goldes and Sissera gimstana.’ Hi 54 eodon, and eft cémon, 
Sus cwedende: ‘Ealle 64s goldsmiSas secgad Saet hi nefre 110 
sr swA cl&ne gold ne swa read ne gesdwon: edc 84s 
gimwyrhtan secgad Set hf n&fre swi dedrwurde gimstdnas 
ne gemétton. DA cwed se apostol him té: ‘Nimad Gis 
gold and ds gimstinas, and farad, and bycgad® eéw 
landare; for S4m Se gé forluron 64 heofenlican spéda. 115 
BycgaS edw pellene cyrtlas, Gat gé té lytelre® hwfle 
scinon sw4 sw4 rése, Set gé hradlice forweornion. Beéd 
bl6wende and welige hwilwendlice, Sset gé écelice weedlion. 
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Hweet 14, ne meg se Ailmihtiga Wealdend purht'eén Set hé 
120d6 his pedwan rice for worulde, genyhtsume? on welan, and 
u'nwidmetenlice scfnan? Ac hé sette gecamp geledffullum 
siwlum, St hf gelyfon t6 gedgenne 84 écan welan, 64 Se 
for his naman 64 hwilwendan spéda forhogiaS. Gé gehéldon 
untruman on Ses Hélendes naman, gé Afligdon dedfiu, gé 
125 forgedfon blindum gesihSe, and gehwilce uncode gehéldon: 
efne nu is Sedés gifu eGw etbroden, and gé sind? earmingas 
gewordene, gé Se wron mére and strange. Swa micel ege 
stod dedflum fram eéw Sext hf be e6were® h&se 64 ofsettan 
dedfolsedcan forléton; ni gé ondrédad céw dedflu. Da 
130heofenlican ehta sind ts eallum geme&ne. Nacode wé 
weron acennede, and nacode wé gewitad. Dre sunnan 
beorhtnys, and Szs ménan ledht, and ealra tungla sind gemaéne 
64m rican and 64m hednan. Rénsctiras and cyrcan duru, 
fulluht and synna forgyfennys, huselgang and Godes 
135 neOsung sind eallum gemane, earmum and eddigum: ac se 
ungeséliga gitsere wile madre habban Sonne him genyht- 
sumad, Sonne hé furSon orsorh ne brf¥cd his genyhtsum- 
nysse. Se gitsere hefS gnne lichaman, and menigfealde * 
scrid; hé hf ane wambe, and pusend manna bigleofan: 
140 witodlice Sat hé for gitsunge u’ncyste ndnum 6drum syllan 
ne mxg, Set hé hordad, and nat hwam; swi swa se witega 
cwed: ‘On fdel bid #lc mann gedréfed se Se hordad, and 
nat hwam hé hit gegadera$.’ Witodlice ne bid hé Séra 
éhta hlaford, Sonne hé hf délan ne meg; ac hé bid Séra 
145 ehta pedwa, Sonne hé him eallunga pedwaS; and Sé&r- 
t6eAcan him weaxad® untrumnyssa gn his lichaman, Szet hé 
ne meg #tes oSSe we&tes briican. Hé cara deges and 
nihtes St his feoh gehealden sf°: hé gym6 gra&delice his 
teolunge, his gafoles, his gebytla; hé berypS 64 wannspédi- 
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gan, hé fullg’#3? his lustum and his plegan; Sonne férlice 150 
xewftt hé of Sissere worulde, nacod and forscyldigod, synna. 
ana mid him ferigende; for 64m Se hé sceal éce wite 
prowian. 

Efne 64 64 se apostol Sds ldre sprecende wes, 64 ber 
sum wuduwe hire suna lic t6 bebyrgenne, se hefde gewifod 155 
pritigum nihtum ér. Sed dredérige mddor 64 samod mid 
Sam lfcmannum rarigende hi Astrehte st Szes halgan apos- 
toles fétum, biddende Gxt hé hire sunu gn Godes naman 
irdérde, swa swa hé dyde 64 wuduwan Drusianam. Iohannes 
64 ofhre6w Sere méder and S#ra licmanna dredérignysse, 160 
and Astrehte his lichaman? t6 eorSan on langsumum gebede, 
and 04 et néxtan® 4rds, and eft updhafenum handum lang- 
lice bed. Da G4 hé Sus priwa gedén hefde, 64 hét hé 
unw‘indan Ses cnihtes lic, and cweed : ‘ Ealé Su cniht, Se purh 
Sines flesces lust hreedlice Sine s4wle forlure; eald 64 cniht, 16; 
Ou ne cuSest Sinne Scyppend ; Su ne ciSest manna Helend,; 

Ou ne cidest Sone s6dan fre6nd; and for Sy Gu beurne 
gn Sone* wyrstan feénd. Nd ic 4gedt mine tedras, and for 
dinre nytennysse geornlice bed Sct Su of dedSe Arise, and 
disum twam gebrédrum, Attico and Eugenio, cfSe hi micel 170 
wuldor hi forluron, and hwile wite hf geearnodon.’ Mid 
Sam 64 4rds se cniht Stacteus, and fedll t6 Iohannes fétum, 
and begann té preagenne 64 gebrédru Se miswende wéron, 
Sus cweSende: ‘Ic geseah 64 englas Se ed6wer gymdon 
dreérige wépan, and 64 Awyrgedan sceoccan® blissigende 175 
gn eéwrum forwyrde. Edéw wes heofenan rice gearo, and 
scinende gebytlu mid wistum 4fyllede, and mid écum ledéhte: 
64 gé forluron purh unweerscipe, and gé begedton eéw 
pedsterfulle wununga mid dracum 4fyllede and mid brastli- 
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180gendum ligum, mid undsecgendlicum witum 4fyllede and 
mid anprécum stencum; on 64m ne 4blind granung and 
poterung deges odde nihtes: biddad for S¥ mid inweardre 
heortan Sysne Godes apostol, e6werne ldreéw, Set hé eéw 
fram S4m écum forwyrde arére, sw4 swa hé mé fram dedde 
185 4rerde; and hé edwre sdwla}, Se ni sind Adilgode? of 
Sere Ifflican béc, geléde eft t6 Godes gife and miltsunge.’ 
Se cniht 64 Stacteus, Se of deAde Ards, samod mid G4m 
gebrédrum 4strehte hine t6 Iohannes fétswadum, and Set 
folc ford mid ealle, 4nmédlice biddende Set hé him’ t6 Gode 
190 gepingode. Se apostol 84 bebedd 84m tw4m gebrédrum Szet 
hf pritig daga be hreédwsunge d&dbétende Gode geoffrodon, 
and on 64m‘ fece geornlice bedon Set 64 gyldenan gyrda 
eft t6 64m zrran gecynde 4wendon®, and 64 gimstanas t6 
heora wacnysse. Jffter pritigra daga fece, 64 54 hi ne 
195mihton mid heora bénum Szt gold and 84 gimstinas té 
heora gecynde dwendan, 84 cémon hi mid wépe t6 34m 
apostole, Sus cwedende: ‘Symle 6u t&htest mildheortnysse, 
and Set man é6drum miltsode; and gif man 6drum miltsas, 
hi micle swidor wile God miltsian and adrian mannum his 
200 handgeweorce! Det Set wé mid gitsigendum edgum Agylton, 
Set wé nu mid wépendum edgum behredéwsiad. Da and- 
wyrde se apostol: ‘ Berad 64 gyrda té wuda, and 64 stdnas 
t6 sestrande ®: hf sind gecyrrede t6 heora gecynde.’ Di 84 
h{ Sis gedén heefdon, 64 underf-éngon hi eft Godes gife, swa 
205 Sat hi adréfdon dedflu, and blinde and untrume gehéldon, 
and fela tacna on Drihtnes naman gefremedon, swA swa hi 
gr dydon. 
Se apostol 64 gebigde t6 Gode ealne Sone eard Asiam, se 
is geteald t6 healfum’ dele middaneardes; and 4wrdt 64 
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feérSan Cristes béc, se6 hrepaS swfSost ymbe Cristes god- 210 
cundnysse. Dé 66re pri’? godspelleras, Matheus, Marcus, 
Lucas, dwriton zror be Cristes menniscnysse. Da Asprungon ? 
gedwolmenn on Godes gelaSunge, and cwa#don Set Crist 
nére, er hé Acenned wes of Marian. Dada bédon® ealle 64 
leddbisceopas* Sone halgan apostol Set hé 84 fedrSan béc 215 
gesette, and Sra gedwolmanna dyrstignesse 4dwescte. Io- 
hannes 04 bead predra daga festen gemznelice; and hé 
efter S4m festene weard swa miclum mid Godes gaste 
Afylled, Sat hé ealle Godes englas and ealle gesceafta mid 
hedlicum mdde ofers‘téh, and mid Sisum wordum 64 god- 220 
spellican gesetnysse gngann: ‘In principio erat verbum, et | 
verbum erat apud Deum, et Deus erat verbum, et reliqua:’ 
Set is on Englisc: ‘Qn frymSe wes word, and Set word 
wes mid Gode, and Szt word wes God; Sis wxs on frymde 
mid Gode ; ealle ping sind purh hine geworhte, and nis nan 225 
ping btiton him gesceapen.’ And sw4 ford on ealre Sere 
godspellican gesetnysse hé cy¥dde fela be Cristes godcund- 
nysse, hu hé écelice biiton® anginne of his Fader a4cenned is, 
and mid him rixaS on dnnysse Ses Halgan Gdstes, 4 biton 
ende. Feiwa hé Awrdt be his menniscnisse, for 64m Se SA 230 
pri 6Sre godspelleras genyhtsumlice be S4m heora béc setton. 
Hit gelamp et sumum sé&le Set 6a dedfolgildan® Se 64 git 
u'ngeleaffulle w@ron gecwédon Set hf woldon Sone apostol 
t6 heora h&Senscipe geneddian. Di cwxd se apostol t6 $4m 
héSengildum: ‘Gad ealle endemes t6 Godes cyrcan, and 235 
clipiaS ealle t6 e6werum godum, Set sed cyrce Afealle purh 
heora mihte; Sonne bige ic t6 e6werum héSenscipe. Gif 
Sonne edwer godes miht 84 hdélgan cyrcan t6w'urpan ne meg, 
ic towurpe eéwer tempel purh Ses Adlmihtigan Godes mihte, 
and ic tocwyse edwer dedfolgyld ; and bid Sonne rihtlic ge- 340 
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puht Set gé geswfcon edweres gedwyldes, and gel¥fon on 
Sone s6dan God, se Se Ana is Almihtig.” Dé hedengyldan 
Sisum cwide gepwerlehton, and Iohannes mid geswesum 
wordum Szt folc tihte Set hf ufor eodon fram 64m deéfles 
245 temple; and mid beorhtre stemne ztforan him eallum cli- 
pode: ‘Qn Godes naman 4hreése Sis tempel mid eallum 
Sam dedfolgyldum Se him on eardiad, Set Seds menigu’ td- 
cnawe Set Sis hedengyld dedfles biggeng? is. Hwet 64 
férlice Ahreds Set tempel grundlunga mid eallum his 4n- 
250licnyssum t6 duste 4wende. Qn 64m ylcan dege wurdon 
gebigede * twelf pusend* hgSenra manna t6 Cristes geledfan, 
and mid fulluhte gehalgode. 
Da sceorede * 64 git ° se yldesta h&éSengylda mid micelre* 
pwyrnysse, and cw Szet hé nolde gelyfan biton Johannes 
255 Attor drunce, and purh Godes mihte Sone cwealmbézran* drenc 
ofers'wfSde. Da cwa6 se apostol: ‘Dedh Si mé Attor sylle, 
burh Godes naman hit mé ne derad.’ Da cwed se ha&Sen- 
gylda Aristodemus: ‘ Du scealt rest 6Serne geseén drincan, 
and Szrrihte cwelan, Set huru Sin heorte swd forhtige for 
260 6am deadbéran® drence.’ Iohannes him andwyrde: ‘Gif 
6a on God gel¥fan wylt, ic u:nforhtméd Sas drences gnf6.’ 
Da getengde* se Aristodemus t6 Sam heahgeréfan, andgenam 
on his cwearterne twegen pedfas, and sealde him Sone w'n- 
lybban zetforan eallum Sim folce, gn Iohannes gesihSe ; and 
265 hi Sérrihte zfter Sam drence gewiton. SydSan se h&Sen- 
gilda eAc sealde Sone Attorb#ran drenc Sim apostole, and 
hé mid rédetacne his mus and ealne his lichaman gew&épnode, 
and Sone ™ unlybban on Godes naman halsode, and siédan 
mid gebyldum” méde hine ealne gedranc. Aristodemus 4 
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and Szet folc beheédIdon Sone apostol pred tida deeges, and 270 
gesawon hine habban gledne andwlitan biton bldcunge and 
forhtunge; and hf ealle clipodon: ‘An s63 God is, se Se 
Johannes wurdad.’ Dé cwed se héSengylda t6 84m apostole: 
‘Git mé tweénad; ac gif Si Sas deddan sceadan on dines 
Godes naman 4rérst, Sonne bid mfn heorte geclénsod fram 275 
élcere twednunge.’ D4 cwad Iohannes: ‘ Aristodeme, nim 
mine tunecan, and lege bifon Sera de4dra manna lic, and 
cweS: “Dzs Hélendes Cristes apostol me Asende té6 edw, Set 
gé on his naman of deade Arison, and élc mann oncndwe Set 
dead and lif peéwiaS minum Hélende.”’ Hé 64 be Szes 280 
apostoles hase beer his tunecan, and 4léde uppon 64m twam 
de4dum; and hf Geerrihte ansunde Arison. PA GA se h&Sen- 
gilda Set geseah, 64 astrehte hé hine t6 Johannes fétum, 
and syO6San férde t6 64m heahgeréfan, and him 64 wundru!? 
mid hliddre stemne c¥dde. Hf 64 begen Sone apostol ge- 285 
sdhton, his miltsunge biddende. 4 bead se apostol him | 
seofon nihta feesten, and hf siSSan gefullode; and hi efter 
64m fulluhte t6wurpon eall heora dedéfolgild, and mid heora 
maga fultume and mid eallum crefte 4rardon Gode mere 
cyrcan on Szes apostoles wurSmynte. 290 
Di 4 se apostol was nigon and hundnigontig ge4ra, 84 
eetedwode* him Drihten Crist mid 64m é66rum apostolum, Se 
hé of Sisum lffe genumen hefde, and cwed: ‘lohannes, cum 
t6 mé; tima is Set SU mid Sinum gebrddrum wistfullige 
on minum gebedérscipe.’ Iohannes 84 Ards, and eode wid 295: 
Ses Hélendes; ac hé him t6 cwed: ‘Nu on sunnandeg, “ 
mines éristes daege, Su cymst t6 mé;’ and after S4m worde 
Drihten gewende* t6é heofenum. Se apostol miclum blissode 
on 64m behate, and on Sere‘ sunnanuhtan érwacol t6 Sére 
cyrcan cém, and 64m folce, fram hancréde 66 undern, Godes 300 
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gerihtu le@rde, and him messan gesang, and cwxd Set se 
Hélend hine 9n 64m dxge t6 heofonum geladSod hefde. 
Hét 64 delfan his byrgene? wid Szet*® weofod, and Set gredt 
ut dwegan, And hé eode cucu and gesund inté his byrgene, 
3¢g and astrehtum handum té Gode clipode: ‘ Drihten Crist, ic 
pancige 6é Set Su mé geladodest t6 Sinum wistum: Ou wast 
Set ic mid ealre heortan Sé gewilnode. Oft ic Sé bed Set 
ic méste té Oé faran, ac SU cwede Szxt ic andb{idode, Set ic 
Sé mare folc gestrynde. Du hedlde mfnne lfchaman wid 
31:0 £lce besmitennysse, and SG simle mine sdwle onlfhtest, and 
mé ndhwér* ne forléte. Du settest on minum muse Sinre 
sOOfeestnysse word, and ic Awrdt 64 lare Se ic of Sinum muse 
gehyrde, and 64 wundru® Se ic Sé wyrcan geseah. Nd ic S¢é 
betéce, Drihten! Sine bearn, 54 Se Sin geladung, m#&den and 
315 moder, purh weeter and Sone Halgan GAst Oé gestrynde. 
Onfoh mé t6 minum gebrédrum mid 64m Se Su céme, and 
mé gelaSodest. Geopena ongedn mé Iifes geat, Sat Sera 
pedstra ealdras mé ne geméton. Dd eart Crist, Ses lifi- 
gendan Godes Sunu, St Se be Sines Fader hse middangeard 
320 gehé&ldest, and tis Sone Halgan Gast dsendest. Dé wé herias, 
and panciaS Sinra menigfealdra géda geond u'ngeendode 
worulda®. Amen.’ 
An{ter Sysum gebede ztedwode heofenlic ledht bifon 6am 
apostole binnon Sere byrgene, ane tfd swa beorhte scinende 
325 Set nanes mannes gesihd Ses ledhtes leéman scedwian ne 
mihte ; and hé mid 4m ledhte his gast a4geaf O4m Drihtne 
Se hine t6 his rice gelaSode. Hé gewat swd freéh fram 
deaSes sarnysse of Sisum andweardan life sw4 sw4 hé wes 
ze‘lfremede’ fram lichamlicere gewemmednysse. Sdélice sy6- 
3306an wes his byrgen gemétt mid mannan Afylled. Manna 
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wes geh4ten se heofenlica mete Se fe6wertig gedra Afédde 
Israhela folc gn wéstene. Nd wes se bigleofa gemétt on 
Johannes byrgene, and nan ping elles ; and se mete is weax- 
ende on hire 66 Sisne andweardan deg. Der beds fela! tacna 
eeteGwode, and untrume gehalde? and fram eallum frécednys- 335 
sum 4lysede® purh Ses apostoles pingunge. Dzs him ge- 
{Sad Drihten Crist, 4m is wuldor and wurdmynt mid Feder 
and Halgum GAste 4 buton ende. Amen. 
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Nu t6 deg* Godes gelaSung geond ealne ymbhwyrft 
mérsadé Séera eddigra cildra freédlstide, Se se walhreédwa 
Herodes for Cristes A4cennednysse mid drledsre ehtnysse 
dcwealde, swi sw4 us sed godspellice racu swutellice c¥6. 

Matheus 4wrdt on Sére forman Cristes béc Sysum wordum 5 
be Sas Hélendes gebyrdtfde, and cwed : ‘Da 54 se H&lend 
Acenned wes on Sézre Iudeiscan Bethleem, on Herodes dagum 
cyninges, efne 54 cémon fram edstdéle middangeardes pri 
tungelwitegan t6 S&re byrig Hicrusalem, Sus befrfnende: 

“ Ffwer is ludeiscra ledda cyning, se Se acenned is? Wé ge- 10 
siwon s6Slice his steorran gn edstdéle, and wé cémon té dy 
Sxt wé us t6 him gebiddon.”’ Hweet 64 Herodes cyning Sis 
gehyrende weard miclum dstyred, and eall sed burhwaru 
samod mid him. Hé 84 gesamnode ealle 64 ealdorbiscopas 
and Sss folces. béceras, and befran hwér Cristes cenning- 1g 
stow were. Hi sédon, on Sere Iudeiscan Bethleem. Dus 
slice is Awriten purh Sgne witegan Micheam: ‘Eala Ou 
Bethleem, Iudeisc land, ne eart Su néhteshw6n’® wacost burga 
on Judeiscum ealdrum: of Gé cym6 se heretoga se Ge ge- 
wylt and gewissad Israhela folc” 4 clipode Herodes 4 20 
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pri tungelwitegan on sunderspréce, and geornlice hf be- 
frin t6 hwilces timan se steorra him érest setedwode, and 
Asende! hf t6 Bethleem, Sus cweSende : ‘Fara® ardlice, and 
befrinaS be S4m cilde, and Sonne gé hit gemétad, c¥dad mé, 
25 Szet ic mage? mé té6 him gebiddan.’ Dé tungelwitegan férdon 
zefter Sees cyninges* spr&ce and efne 64 se steorra Sé hi on 
eastdéle gesdwon glad him beforan, 68 Szt hé gestéd bifon 
Sam gesthuse Sér Set cild gn wunode. Hi ges4won Sone 
steorran, and pearle blissodon. Eodon 84 inn, and Set cild 
30gemétton mid Marian his méder, and niSer feallende hf té 
him gebedon. Hf geopenodon heora hordfatu, and him fac 
geoffrodon, gold, and récels, and myrran. Hwet 64 God 
on swefne hi gewarnode, and bebedd Szt hi eft ne cyrdon to 
64m rédan cyninge Herode, ac purh SSerne weg hine for- 
35 cyrdon, and swa td heora éSele bec6mon. FEfne 64 Godes 
engel ztedwode Losepe, Sas cildes fdsterfeeder gn swefnum, 
cwedende: ‘Arfs, and nim Sis cild mid Sére méder, and fleéh 
t6 Egypta lande, and bed Ser 68 Set ic Sé eft secge: ‘sddlice 
t-éweard is Szet Herodes smedS hii hé Gat cild fordd,.’ Toseph 
40 64 ards nihtes, and Set cild mid Sére méder samod t6 Egypta 
lande ferede, and Sér wunode 66 Set Herodes gewdt ; Sewt 
sed witegung were gefylled, Se be Swre fare €r Sus cwed: 
‘Of Egypta lande ic geclipode mfnne sunu.’ 
Nu secgaS wyrdwriteras Set Herodes betwux Sisum 
45 weard gewréged té Sam Rémaniscan! cdsere, Se ealne middan-. 
geard on S4m timan gewedld. Da gewende® hé t6 Réme be 
Sxs caseres hse, Set hé hine betealde, gif hé mihte. Di 
betealde hé hine swfSe gedplice, sw swa hé wees snotor- 
wyrde t6 6am swfdSe Set se cdsere hine mid m4ran wurd- 
50mynte ongean t6 Iudeiscum rfce Asende. Da 64 hé ham cém, 
64 gemunde hé hweet hé &r be 34m cilde gemynte, and geseah 
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Set hé wes bepéht fram 84m tungelwftegum, and weard 
64 pearle gegremod'. Sende 64 his cwelleras, and ofsl6h 
ealle 64 hysecild Se w#ron gn Sere byrig Bethleem, and 
on eallum hyre gemérum, fram twiwintrum cilde t6 4nre 55 
nihte, be Sére tide Se hé ge4xode xt 64m tungelwitegum. 
Da wes gefylled Hieremias witegung, Se Sus witegode : 
‘Stemn is geh¥red gn hednnysse, micel w6p and poterung : 
Rachel bewedép hire cildru, and nolde bedén gefréfrod, for 
64m Ge hf ne sind’ 60 

Qn 64m twelftan dage Cristes 4cennednysse cé6mon 04 
pri tungelwitegan t6 Herode, and hine 4xodon be 64m 
acennedan cilde; and 64 64 hi his cenningst6we geaxodon, 
64 gewendon? h{ wid Ses cildes,and noldon Sone réSan cwel- 
Jere eft gecyrran, swa swd hé hét. Dé ne mihte hé forbiigan 65 
Ses caseres h&se, and wes a purh his langsume fer Sera 
cildra slege geuferod swfSor Sonne hé gemynt hefde; and 
hi wurdon 64 gn Sysum dagSerlican? daege wuldorfullice ge- 
martyrode; na swaSedh Sexes gedres Se Crist dcenned wes, 
ac efter twegra geara ymbryne?® efter aes welhre6wan ham- 7o 
cyme. 

Nes hé xdelboren, ne him ndht t6 84m cynecynne ne 
gebyrode ; ac mid syrewungum and swicdéme hé becém té 
Ogre cynelican gedyngSe*; swa swi Moyses be S4m awrat, 
Sxt ne sceolde ateorian Sat Iudeisce cynecynn, 68 Szt 75 
Crist sylf c6me. Da cédm Crist on 6am timan Se sed cyne- 
lice maegS® Ateorode, and se z'lfremeda Herodes Ses rices 
gewedld. DA weard hé miclum Afyrht and anpracode Set 
his rice feallan sceolde purh técyme Ses sédan cyninges. 
Da clipode hé 64 tungelwftegan gn sunderspréce, and ge- So 
ornlice hi befran, gn hwilcne timan hf #rest Sone steorran 
gesawon; for 64m Se hé ondréd, swA swa hit gelamp, Set 
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hi eft hine ne gecyrdon. Dad hét hé for Sy acwellan ealle 
OA hysecild Sére burhscire, fram twiwintrum cilde 68 Anre 
8; nihte: pdhte, gif hé hf ealle ofsldge, Sat se 4n ne ztburste 
de hé séhte. Ac hé wes ungemyndig Ses halgan gewrites, 
Se cwid: ‘Nis n4n wisd6dm ne nin réd ndht gnge4n 
God.’ 
Se swicola Herodes cweed t6 Sim tungelwitegum : ‘ Faras, 
goand geornlice befrinaS be Sim cilde, and c¥éad mé, Set ic 
efc mege mé té him gebiddan.’ Ac hé cydde sySdan his 
facenfullan syrewunge, hii hé ymbe! wolde, gif hé hine ge- 
métte, 54 64 hé ealle his efenealdan Adilegode for his anes 
éhtnysse. Pearfleds hé syrwde ? ymbe Crist: ne cém hé for 
95 OY Set hé wolde his ecrdlice rice, oSSe &niges 6dres cyn- 
inges mid rfcetere him t6é geteén; ac td Sy hé cém Set hé 
wolde his heofenlice rfce geleiffullum mannum forgifan. Ne 
com hé té Sy Set hé w&re on meérlicum cynesetle Ahafen, 
ac Set hé were mid hospe on rddehengene genxglod. Hé 
100 wolde Seah Szes weelhre6wan syrwunge mid fledme forbigan, 
nd for S¥ Sat hé dead forfluge, se Se sylfwilles t6 prowienne 
middangearde genedlwhte; ac hit were té hreedlic, gif hé 
64 on cildcradole Acweald wurde, swilce Sonne his técyme 
manncynne bediglod were; Of forhradode* Godes engel 
105 Oxs arledsan gepeaht, and bebedd Set se fdsterfaeder Sone 
heofenlican eSeling of Sam earde ardlice ferede. 

Ne forseah Crist his ge6ngan cempan, Sedh Se he licham- 
lice gn heora slege andweard ‘ nwre; ac hé asende hf fram 
Sisum wrecfullum life t6 his écan rice. Gesélige hf wurdon 

rio geborene Set hi mdston for his intingan de&S prowian. 
Fadig is heora yld, seé Se 64 git ne mihte Crist andettan, 
and méste for Criste prowian. H{ w&ron Ses Helendes 
gewitan, Seah Ge hi hine 84 git ne ciSon. Né&ron hf gerf- 
pode t6 slege, ac hi geséliglice Seah swulton t6 life. Ge- 
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selig was heora 4cennednys, for S4m Se hi gemétton Set 115 
éce lif on insteepe Ses andweardan lifes. Hf wurdon ge- 
gripene fram méderlicum bredédstum, ac h{ wurdon beteéhte 
Srrihte engellicum bésmum. Ne mihte se m4nfulla éhtere 
mid ndnre pénunge 64m lytlingum sw4 miclum fremian, 
swA miclum swa hé him fremode mid Gére réSan éhtnysse 1290 
hatunge. Hf sind gehdtene martyra bldstman, for 64m Se 

hi wéron swé swa up Aspringende bléstman gn middewear- 
dum’ c¥le ungeleaffullnysse, swilce mid sumere ¢htnysse forste 
forsodene. EAddige sind 84 innoSas Se hf gebéron, and 64 
breést Se swylce gesyhton?. Witodlice $4 médru*® on heora 123 
cildra martyrd6me pbrowodon; St swurd Se Sera cildra 
limu purha‘rn becém t6 Sra médra heortan; and nedd is 
Sxt hf bedén efenhlyttan Ses écan edlednes, Sonne hf weron 
geféran Gere browunge. Hi waron gehwede and u'nge- 
wittige 4acwealde, ac hf 4risaS on Sam geménelican* déme 130 
mid fullum waestme and heofenlicere snoternysse. FEalle wé 
cumaé t6 d4nre ylde gn Sim gemeénelican ériste, Gedh Se 
wé nu on mislicere® ylde of Syssere worulde gewiton. 

Peet godspell cwed Sect Rachel bewedp hire cildru, and 
nolde beén gefréfrod, for Sim Se hi ne sind. Rachel hatte 135 
lacobes wif, Szs hedhfederes, and hed getacnode Godes 
gelaSunge, Se bewépS* hire gastlican cild; ac hed nele 
swa beén gefréfrod, Set hi eft t6 woruldlicum gecampe 
gehwyrfon 64 Se ene mid sigefeestum deiSe middangeard 
oferswiSdon, and his yrm$a etwundon té6 wuldorbedgienne 140 
mid Criste. 

Eornostlice ne bredc se 4rleasa Herodes his cynerfces mid 
langsumere gesundfullnysse, ac buton yldinge him becém sed 
godcundlice wracu, Se hine mid menigfealdre yrmSe fordyde, 
and e4c geswutelode gn hwilcum suslum hé méste efter 145 


1 -an all, 7 gesihton C., gesycton B., gesicton R, > moddru all. 
* gemenelicum C. * mistlicre B, ® bewypo C, 


g2 XUI, HELFRIC’S HOMILIES. 


fordsiSe écelice cwylmian. Hine geléhte undsecgendlic 
ddl: his lichama barn wiSutan mid langsumere hétan, and 
hé eall innan samod forswéled was and t6borsten. Him 
wees metes micel lust, ac Se4h! mid ndnum #&tum his gifer- 
rsonisse gefyllan ne mihte. Hé hriSode, and egeslice hweds, 
and angsumlice sicetunga? tedh, swd Szt hé earfodlice 
ordian mihte. Wetersedcnys hine ofere‘ode beneoSan 34m 
gyrdle, t6 Sim swiSe Sat his gesceapu madum®* wedllon, 
and stincende attor singallice of Sam téswollenum fétum 
155 fle6w. U-ndberendlic gihda ofereode ealne Sgne lichaman, 
and u‘ngelyfendlic t6blawennys his innod geswencte. Him 
st6d stincende stedm of Sim mide, swa Sat earfoSlice &nig 
léce him mihte genedlécan. Fela‘ Sera leeca he dcwealde: 
cwed Set hf hine geh@lan mihton, and noldon. Hine ge- 
160 drehte singal slepleast, swd Sat hé purhw-acole niht buton 
slepe 4dreath; and gif hé hwén hnappode, Sérrihte hine 
drehton nihtlice gedwimor, swa St him Ses slepes ofpuhte. 
Dai 64 hé mid swidlicum luste his lifes gewilnode, 84 hét hé 
hine ferigan ® ofer 64° ca Iordanen, S#r S#r wxron gehzefde 
165 hate badu, Se w&ron halwende gecwedene Adligendum lfcha- 
man. Weard 64 edc his lécum gepuht Set hf gn wlacum 
éle hine gebededon. Ac 64 64 hé wes on Sissere bedunge’ 
geléd, 64 wearS se lichama eall téslopen, sw4 Szt his edgan 
wendon on gelicnysse sweltendra manna, and hé lag cwide- 
vyoleds biuton andgite. Efi, $4 84 hé cém, SA hét he hine 
ferigan t6 Se#re byrig Hiericho. 

Da 6a hé wears his lifes orwéne, 54 gelaSode hé him té6 
ealle 64 Iudeiscan ealdras of gehwilcum burgum, and hét hi 
on cwearterne beclysan, and gelangode him té his swustor * 

175 Salome and hire wer Alexandrum, and cw: ‘Ic wat Sezt 
ois Iudeisce folc miclum blissigan wile mines de4%es; ac ic 
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meg habban 4rwur6fulle licpénunge of hedfigendre menigu, 
gif gé willaS minum bebodum gehyrsumian. Sw4 ricene 
swa ic gewite, ofsleaS ealle 64s Iudeiscan ealdras, Se ic on 
cwearterne beclysde, Sonne beéd heora siblingas t6é heéfunge 180 
geneddode, 64 6Sé wyllaS mines fordsfSes fegnian’’ Hé 
Si his cempan t6 S4m slege genamode, and hét heora &l- 
cum fiftig scyllinga t6 sceatte syllan, Set bf heora handa 
fram 64m blédes gyte ne widb'rudon. Da 04 hé mid ormetre 
angsumnysse wes gecwylmed, 64 hét hé his 4genne sunu 185 
Antipatrem drledslice Acwellan, t6edcan S4m twim Se hé zr 
Acwealde. Mt néxtan, 84 04 hé gefrédde his deaSes nea- 
lecunge, 64 hét hé him his seax? Arzcan t6 screadigenne 
knne sppel, and hine sylfne hetelice pyde*, Set him on 
acwehte. Pyllic was Herodes fordsi5, Se manfullice ymbe ‘ 190 
Sxs heofenlican eSelinges t6cyme syrwde, and his efeneal- 
dan lytlingas unsceOdige drledslice dcwealde. 

Efne 64 Godes engel, efter Herodes deidSe, etedwode 
losepe on swefnum on Egypta lande, Sus cwedende: ‘ Aris, 
and nim Szet cild and his mdéder samod, and gewend? gn- 195 
vein t6 Israhela lande; sddlice hf sind fordfarene, 64 Se 
ymbe zs cildes feorh syrwdon.’ Hé 64 dras, swa swa se 
engel him bebedd, and ferode Szet cild mid Sere méder té 
Israhela lande. DA gefran® Ioseph Sat Archelaus rixode on 
ludea lande efter his feeder Herode, and ne dorste his nea- 200 
wiste genedlécan. Da weard hé eft en swefne gemynegod 
St hé t6 Galilea gewende’, for 64m Se se eard nes ealles 
swa gehende* 64m cyninge, Seah Ge hit his rice were. Deet 
cild 84 eardode on Sere byrig Se is gehdten Nazareth, Szet 
sed witegung were gefylled, Se cwxd Set hé sceolde bedn 205 
Nazarenisc geciged. Se engel cwxd té Iosepe: ‘Da sind 
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fordfarene Se ymbe Ses cildes feorh syrwdon”’ Mid 64m 

worde hé geswutelode Set m4 Séra Iudeiscra ealdra ymbe 

Cristes cwale smeadon; ac him getimode swf6e rihtlice St 
210 hi mid heora 4rle4san hlaforde ealle forwurdon, 

Nelle we S4s race na leng ' teén, SY lees Se hit e6w &'pryt 
pynce®; ac biddad edéw pingunge et Sysum unsceddigum 
martyrum. Hf sind 84 Se Criste folgiad on hwitum gyrlum 
sw4 hwider swa hé ged; and hf standaS etforan his prym- 

213 setle bitan zlcere gewemmednysse *, habbende heora palm- 
twigu on handa, and singaS Sone niwan lofsang, 64m 
Elmihtigan ‘ t6 wurdmynte, se Se leofaS and rixaé 4 biiton 


ende. Amen. 
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XIV. 


JELFRIC’S LIFE OF KING OSWOLD. 


THE following text is taken from A€tlfric’s Lives of the Saints, 
as given in the Cottonian MS., Julius E. 7, It is here published 
for the first time. 


AFTER Sim' Se Augustinus t6 Engla lande becém, was sum 
eSele cyning, Oswold gehaten, on Nordhymbra lande, gelyfed 
swiSe? on God. Se férde gn his iugode fram his fre6ndum 
and m4gum t6 Scotlande on s&, and Sér séna wears gefullod, 
and his geféran samod Se mid him siSedon. Betwux Sam 5 
weard ofslagen Eddwine his eam, NorShymbra cyning, on 
Crist gelyfed, fram Brytta cyninge, Ceadwalla geciged, and 
twegen his z’ftergengan binnan tw4m gearum; and se Cead- 
walla sléh and t6 sceame tucode 64 NorShymbran ledde 
efter heora hldfordes fylle, 65 Sat Oswold se eddiga his 10 
yfelnysse Adw&scte. Oswold him cém td, and him cénlice 
wid feaht mid lytlum werode, ac his geledfa hine getrymde, 
and Crist him gefylste t6 his feénda slege. Oswold 34 
Arérde dane réde séna Gode t6 wurdmynte, ér 64m Se hé t6 
64m gewinne céme, and clypode té6 his geférum: ‘Uton 15 
feallan 16 Sére rdde, and Sgne Ailmihtigan biddan Geet hé ts 
4hredde wid Sone méddigan feénd 6é ts Afyllan wile : God 
sylf wat geare Sat wé winnad rihtlice wid Sysne réSan cyning 
t6 dhreddenne tre leéde.’ Hi fedllon 84 ealle mid Oswolde 
cyninge gn gebedum ; and syddan on 6derne mergen eodon 20 
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t6 64m gefeohte, and gewunnon Gar sige, swd sw4 se 
Eallwealdend him Ue for Oswoldes geledfan; and dlédon 
heora f¥nd, Sone médigan Cedwallan mid his miclan’ werode, 
Se wénde Set him ne mihte ndn werod widstandan. 

23 Se6 ylee réd sidSan Se Oswold Sér dr&rde on wurSmynte 
Sér st6d. And wurdon fela gehélde untrumra manna and 
cic swilce n¥tena purh 84 ylcan rdéde, swd sw4 us rehte 
Béda. Sum mann fedéll on fse, Set his earm tdbzerst, and 
leg 64 on bedde gebrocod for pearle, 68 Sat man him fette 

300f Sére foresédan rdde sumne dx&l Szes medses Se hed mid 
beweaxen wes, and se Adliga séna on sl&pe weard gehéled 
on Sere ylcan nihte purh Oswoldes geearnungum. 

Sed st6w is gehdten ‘Heofonfeld’ on Englisc, wid Sone 
langan weall Se 34 Rémaniscan worhton, Ser Sér Oswold 

35 oferwann Sone welhreéwan cyning. And Ser wears sidSan 
arered swide mére cyrce Gode té wurdmynte, Se wunad a4 
on écnysse. 

Hwat 34 Oswold ongann ymbe Godes willan té 
smeagenne, sdna swa hé rices gewedld, and wolde gebfgan 
4ohis ledda t6 geledfan and t6 64m lifigendan Gode. Sende 
64 t6 Scotlande, Ser se geledfa wes Oa, and bed 04 heafod- 
menn Szt hf his bénum getiSodon, and him sumne ldreéw 
sendon, Se his ledda mihte t6 Gode gewéman; and him 
weard Szs getfSod. Hi sendon 64 séna Sam geséligan 

45 cyninge sumne arwur6ne bisceop, Cudan gehdten. Se wes 
mres lifes mann gn munuclicre drohtnunge, and hé ealle 
woruldcara awearp fram his heortan, ndnes pinges wilnigende 
buton Godes willan. Sw4 hwet swéd him becém of Ses 
cyninges gifum ode ricra manna, Sxt hé hrade da&lde 

so pearfum and wedlum mid welwillendum mdde., 

Hwat 34 Oswold cyning his cymes fegnode, and hine 
arwur6lice underféng his folce 16 pearfe, Set heora geleafa 
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wurde 4wend eft t6 Gode fram 64m wiSersece Se hi t6-: 
gewende weron. Hit gelamp 64 sw4 Set se geledffulla cyning 
gerehte his witum? on heora 4genum gereorde Ses bisceopes 55 
bodunge mid blfSum mdde, and wes his wealhst6éd; for San 
Se hé wel cliSe Scyttisc, and se bisceop Cudan ne mihte 
gebfgan his spréce t6 NorShymbriscum gereorde sw4 hraSe 64 
git. Se biscop 84 férde bodigende geond eall NorShymbra 
land? gele4fan and fulluht, and 64 ledde gebigde t6 Godes 60 
geleafan, and him wel gebysnode mid weorcum symle, and 
sylf sw4 leofode sw4 sw hé lérde é6dre. Hé lufode forhzefed- 
nysse and hdlige rédinge, and iunge menn te4h georne mid 
lare, swA Geet ealle his geféran Se him mid eodon sceoldon 
sealmas leornian oS3e sume rédinge sw hwider sw4 hi % 
férdon G4m folce bodigende. Seldon hé wolde ridan, ac 
sf{dode on his f6tum, and munuclice leofode betwux 64m l&we- 
dan folece mid mycelre gesceddwfsnysse and s6Sum magnum. 

DA wear se cyning Oswold swfSe axlmesgeorn and 
eadméd on peAwum and on eallum pingum cystig, and man 7° 
4reérde cyrcan gn his rfce geond eall and mynsterlice 
gesetnyssa mid micelre geornfulnysse. 

Hit gelamp on sumne s#l Set hf séton ztgedere Oswold 
and Cudan on 04m halgan edsterdege; 64 ber man 34m 
cyninge cynelice pénunga on Anum sylfrenan disce; and séna 75 
64 inn eode 4n Szs cyninges pegna Se his zlmessan® 
bewiste, and séde Szet fela pearfan sé&ton geond 64 stréte * 
gehwanon cumene t6 Ses cyninges zlmessan*. D4 sende 
se cyning séna 64m pearfum heora élcum his del, and man 
dyde 64 sw&. DA genam Cudanus se exGela bisceop Szazs 80 
cyninges swfdran® hand mid swf6licre blisse ®, and clypode 
mid geledfan, Sus cwedende him té6: ‘Ne forrotige on 
brosnunge Seds geblétsode swfére* hand.” And him edc 
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swi geeode, swA swf Cudanus him bed, Set his swfdre 
85 hand is gesundfull 68 @is. 

Oswoldes cynerfce weard gerfmed 84' swiSe!, swi Set 
fedwer pedda hine underféngon t6 hl4forde, Peohtas, and 
Bryttas, Scottas, and Angle, swA4 sw4 se xlmihtiga God hf 
gednléhte t6 4m for Oswoldes geearnungum Se hine fre 

go wurdode, Hé fullw-orhte on Eferwic Set énlice mynster Se 
his mag EAdwine er begunnen heefde; and hé swanc for heo- 
fonan r{ce mid singalum gebedum swfSor Sonne hé hogode 
hii hé gehedlde on worulde 4 hwflwendlican gepyncSu ’, Se 
hé hwonlice lufode. Hé wolde efter uhtsange oftast hine ge- 

95 biddan, and gn cyrcan standan gn syndrigum gebedum of 
sunnan upgange mid swfdlicre* gnbryrdnysse ; ‘and sw4 
hwer swa hé wes hé wurdode #fre God updwendum 
handbredum wid Szs heofones weard. 

Qn 64m ylean timan cém ed4c sum bisceop fram Réme- 

100 byrig, Birinus gehaten, t6 Westseaxena‘ cyninge, Cynegyls 
gehaten, se wes 64 git heden and eall Westseaxena ‘ land. 
Birinus witodlice gewende fram Réme be Ses p4pan rede 
Se G4 on Réme wes, and behét Sxt hé wolde Godes 
willan gefremman, and bodian 64m héSenum Ses Helendes 

105 naman and Sone sddan geledéfan on fyrlenum landum. Da 
becém hé t6 Westseaxum'’, Se wes 64 git h#Sen, and 
gebfgde Sone cyning Cynegyls t6 Gode, and ealle his ledde t6 
geledfan mid him. Hit gelamp 64 sw4 Get se geledffulla 
Oswold, NorShymbra cyning, wes cumen t6 Cynegylse, 

1roand hine t6 fulluhte nam, fegen his gecyrrednysse. Da 
ge4fon SA cyningas®, Cynegyls and Oswold, 34m hdlgan 
Birine him té bisceopstéle 84 burh Dercanceaster and hé 
Sérbinnan wunode Godes lof 4rérende and gerihtlécende 
Set folc mid lére t6 geledfan t6 langum fyrste, 63 Szet hé 
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gesélig sfSode t6 Criste; and his lic wearé bebyrged 9n 115 
Sére ylcan byrig, 68 Szet Hzedde bisceop eft his ban ferode t6 
Wintanceastre, and mid wurdmynte gelégode binnan 84m? 
ealdan mynstre, S#r man hine wurSad git *. 

Hweet 84 Oswold cyning his cynedém gehedld hlfsfullice 
for worulde and mid miclum® geleafan, and gn eallum dédum 120 
his Dryhten * 4rwurdode, 63 hé ofslagen weard for his folces 
sdre gon S4m nigodan gedre Se hé rices gewedld, 64 64 hé 
sylf waes on ylde eahta and prittig gedra. Hit geweard swa 
be 34m Se him wann on Penda Myrcena cyning, Se et 
his méges slege #ér, E4dwines cyninges, Ceadwallan fylste ; 125 
and se Penda ne cide be Criste nin ping, and eall Myrcena 
folc ws ungefullod 84 git. H{ cémon 64 td gefeohte td 
Maserfelda begen, and féngon tégeedere 66 Set Ser fedllon 
64 cristenan, and 34 h@Senan genedléhton t6 S4m halgan 
Oswolde. D4 geseah hé genedlécan his lffes geendunge, 130 
and gebaed for his folc Se Szr feallende swealt *, and betehte 
heora sdwla and hine sylfne Gode, and Sus clypode on his 
fylle: ‘God, gemiltsa urum sdwlum!’ Da hét se h#8ena 
cyning his he4fod of 4slean and his swfSran earm, and settan 
hi t6 myrcelse. 135 

DA zfter Oswoldes slege féng Oswig his bré8or té 
Nordhymbra rice, and rad mid werode t6 Ser his: brédor 
heafod stéd on stacan gefeestnod, and genam Set hedfod and 
his swfSran hand, and mid 4rwurdnysse ferode t6 Lindis- 
farnea cyrcan. Da wears gefylled swA wé hér foresédon Set 140 
his swfSre hand wunaé hél mid S4m flésce biton £lcere 
brosnunge, swa se bisceop gecwxd. Se earm weard geléd 
4rwurdlice gn scrine, of seolfre A4smiSod, gn Sancte Petres 
mynstre binnan Bebbanbyrig be Sére s# strande, and lf Sér 
sw ansund® sw4 hé of dslagen was. His brédor déhtor eft 145 
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sidéan on Myrcum! weard cwén, and geaxode his ban, and 
gebréhte hf t6 Lindesige t6 Bardanfge mynstre, Se hed 
miclum lufode. Ac 64 mynstermenn noldon for menniscum 
gedwylde Sone sanct underfén, ac man sléh 4n geteld 
yso Ofer 64 hélgan bin binnan Sére lecreste. Hweet 64 God 
geswutelode St hé hdlig sanct wes, sw4 Szet heofonlic ledht 
ofer Set geteld Astreht st6d up t6 heofonum swilce heéalic 
sunnbedm ofer ealle 84 niht; and 64 ledda behedldon geond 
ealle 64 scfre swfSe wundrigende. DA wurdon 84 mynster- 
155menn miclum dfyrhte, and bédon Ses on mergen Set hf 
méston Sgne sanct mid 4rwurdnysse underfén, Sone Se hi 
gr forsé6con. Da pwoh man 64 hdlgan bin, and beer inté 
S#re cyrcan arwurOlice on scrine, and gel6godon h{ upp. 
And Ser wurdon gehélede purh his hdlgan geearnunge 
160 fela mettrume menn fram mislicum coSum. Dat weter Se 
man 64 ban mid 4pwéh binnan Sére cyrcan weard agoten 
swa on 4nre hyrnan; and seé eorde siddan Se Saxt water 
underféng weardS manegum té6 béte. Mid 64m duste wurdon 
afligde dedflu® fram mannum, 64 Se gn wédnysse er wa&ron 
165 gedrehte. Eac swilce Ser hé fedll on 64m gefeohte ofslagen 
menn namon 64 eordan t6 Adligum mannum, and dydon 
on wetere wanhalum t6 picgenne, and hi wurdon gehélede 
purh Sone halgan wer. Sum wegfarende mann férde wid 
Sone feld; 64 weard his hors gesfclod’, and s6na Sér fedll 
170 wealwigende geond 64 eorSan wédum gelfcost. Mid 4m 
Se hit sw4 wealwode geond Sone widgillan feld, 4 beeém 
hit ymbe‘ lang Sér se cyning Oswold on 84m gefeohte 
fedll, swa swa wé #r foresadon; and hit séna 4rds sw4 hit 
hrepode 64 stéwe, hal eallum limura, and se hldford Sér 
375 fegnode. Se ridda 4 férde ford on his weg Sider hé gemynt 
hefde. D4 wes Sér 4n méden licgende gn paralysin® 
— Jange gebrocod. Hé begann %4 té gereccenne ht him on 


" ¥myrcan, “ 7 deofla, — * gesicclod.  * embe. —® ‘paralisyn, 
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rade getimode, and man ferode Set m&den té Sére fore- 
sedan st6we. Hed weard 64 on sl&pe, and sdéna eft 4wéc 
ansund eallum limum fram 64m egeslican broce. Band 64 180 
hire heafod, and blfSe ham férde, gangende on fétum, swA 
hed gefyrn ér ne dyde. Eft siddéan férde sum &rendfeest 
ridda be Sére ylcan stéwe, and geband on Anum cldSe of — 
S4m hdlgan duste Sére dedrwurdan stéwe, and lédde ford 
mid him dér hé fundode t6; 64 gemétte hé gebedras blfSe et 184 
64m hise. Hé Ahéng 34 Set dust on #nne hedhne post, 
and set mid 64m gebedrum Dlissigende samod. Man 
worhte 84 micel fy¥r tsmiddes S4m gebedrum, and 64 spear- 
can wundon wid Ses hrdfes swide, 63 Set Set hus férlice 
eall on f¥re weard, and 64 gebedras flugon Afyrhte aweg. 190 
Det hus wearS 64 forburnen biton Sim 4num poste Se Sat 
hdlige dust gn 4hangen wes: se post 4na ztstéd ansund 
mid Sim duste; and hf swfSe wundrodon Ses halgan weres 
geearnunga, Set Set fyr ne mihte 64 moldan forbernan. And 
manega menn siddan geséhton Sone stede heora héle fec- 195 
cende, and heora freénda gehwilcum. | 

Di Asprang his hlisa geond 64 land wide, and eac swilce 
t6 {rlande, and edc su t6 Franclande, swd sw4 sum messe- 
predst be Anum menn s&de. Se predst cwed Sat an wer 
were on [rlande geléred, se ne gymde his lire, and he lyt- 200 
hw6n' hogode ymbe his sdwle pearfe ode his Scyppendes 
bebodu?, ac Adreah his lif gn dyslicum weorcum, 66 Sat hé 
wearS geuntrumod and t6 ende gebréht. Dé clypode hé 
Sone preést Se hit cydde eft Sus, and cwed him té séna 
mid s4rlicre stemne: ‘Nu ic sceal* geendian earmlicum 205 
deaSe, and t6 helle faran for fracodum d#dum, nu wolde ic 
gebétan, gif ic 4bfdan méste, and t6 Gode gecyrran and té 
gddum pbe4wum, and min lif 4wendan eall t6 Godes willan, 
and ic wat Set ic ne eom wyrSe Szs fyrstes biton sum 


‘jithwon, 2 beboda. 3 sceall, 
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giohdlga mé pingie t6 34m Hélende Criste. Nd is us geseéd 
Set sum hdlig cyning is gn e6wrum earde, Oswold gehiten. 
Nu gif St énig ping haefst of Bees hdlgan reliquium, syle mé, 
ic Sé bidde. Da s&de se predst him: ‘Ic hebbe gf 64m 
stocce Se his hedfod gn stéd, and gif 34 gel¥fan wylt, Sa 
ars wurdest hdl séna.’ Hweet 34 se meessepredst Sas mannes 
ofhreéw, and scéf gn hdlig weter of S4m halgan tredéwe, 
sealde Sam aAdligan of t6 stipenne, and hé séna gewyrpte, 
and sydSan leofode lange on worulde, and gewende t6 Gode 
mid eallre heortan and mid hAlgum weorcum; and swa 
220hwider swa hé cém, hé c¥dde S4s wundru?. For Sy ne 
sceal? ndn mann A4wegan Set hé sylfwylles beh&ét 64m zel- 
mihtigan Gode, Sonne hé Adlig bid, S¥° les Se hé sylf 
losige, gif hé AlfhS Gode Szet. 
Nu cw se haiga Béda, Se 84s béc gedihte, Szet hit nan 
225 wundor nis‘ Set se hdlga cyning untrumnysse gehéle, nu 
hé on heofonum leofad, for San Se hé wolde gehelpan, 84 
64 hé hér on life wees, pearfum and wannhdlum, and him 
bigwiste syllan. Nu hefS hé Sgne wurdmynt gn Saxre écan 
worulde mid 64m elmihtigan Gode for his gédnysse. Eft 
230 se halga Cudberht, 64 84 hé git cnapa wees, geseah hii Godes 
englas ° feredon Cudanes sawle Sxs halgan bisceopes blfSe 
t6 heofonum t6 4m écan wuldre Se hé gn worulde geear- 
node. Des hdlgan Oswoldes ban wurdon eft gebréht zefter 
manegum gearum t6 Myrcena lande int6 Gle4wceastre; and 
235 God Ser geswutelode oft fela® wundra purh Sone hdlgan wer. 
Si? Szs wuldor 4m zlmihtigan Gode Se gn écnysse rixad 
& t6 worulde. Amen. 7 


1 wundra. 7 sceall. * Se. ‘ nys. 5 wnglas, © feala. 7 sy. 


XV. 


WULFSTAN’S ADDRESS TO THE ENGLISH. 


THE date of this homily is sufficiently indicated by its title in 
the MS.: ‘Sermo Lupi ad Anglos quando Dani maxime persecuti 
sunt eos, quod fuit in dies (sic) A-velredi regis).’? Wulfstan (or 
Lupus) was Archbishop of York from 1roo2 to 1023. His 
address to the English draws a vivid picture of the terrible 
demoralization caused by the Danish inroads, in a fiery, im- 
passioned, half poetical language, which forms a complete con- 
trast to the calm elegance of A¢lfric’s classic prose. The present 
text is based on the Hatton MS. in the Bodleian (Jun. gg}, the 
only one which gives the entire text, compared with three other 
MSS., Cott. Nero AI (N.),C. C. C. S. 14 (C. 1), and C. C. C. S,. 
18 (C. Ii). All of these MSS. are defective. N. omits only 
a few words and clauses, but the other two intentionally omit 
whole passages, C. If being the most abridged of all. It is 
remarkable that this last MS. systematically cuts out. all the 
strongly denunciatory passages, apparently from the same mo- 
tives which have induced most of the Chronicles to pass over in 
silence the battle of Hastings. Although H. is the most com- 
plete, the others do not appear to be derived from it, for there 
are several manifest errors in H, which do not appear in the 
other MSS. Such an error of H. is manige fleardre (106) for 
manigfealdre, which is preserved in all the others. An ordinary 
scribe would hardly have corrected such an error had it occurred 
in his original. 


1 This is the reading of H. N. substitutes for the last clause ‘quod fuit 
anno millesimo xiiii ab incarnatione Domini nostri Jesu Christi.’ C I has 
the same reading, but substitutes viiii tor xilii. 


104 XV. WULFSTAN'S ADDRESS TO THE ENGLISH. 


The two last MSS. also have certain passages (which I have 
enclosed in brackets) that do not occur in H.or N. Although 
some of these passages are evidently mere glosses and interpola- 
tions, others appear to be original. And yet most of the pas- 
sages omitted in N. are omitted in these two MSS. also. In 
short, although there is a close affinity between H. and N. (as 
shown in their frequent retention of the same anomalous 
spellings) on the one hand, and between N. and the two 
abridged MSS. on the other, there seems to be no direct con- 
nection between any of them—none at least that can be asserted 
with certainty without a more detailed examination of the MSS. 
than I have been able to make. All the MSS. belong to the 
latter half of the eleventh century. I have carefully selected the 
most regular and earliest forms from the different MSS., gen- 
‘erally following H. All the MSS. are full of such spellings as 
synnan for synnum, where I have throughout substituted the 
‘older form, which was certainly the only one in regular use in 
Wulfstan’s time. In other cases of alteration the MSS. forms 
are given in the notes. In conclusion [ must state that it has 
been found necessary to omit certain passages: they are all 
marked with asterisks}. 


Ledfan menn, gecnawad Set s6S is: Seés woruld is on 
6fste, and hit nedla&cS 34m ende; and Oy hit is on worulde 
4 sw4 leng sw4 wyrse, and swA hit sceal ny¥de for folces 
synnum fram dege t6 dege #r Antecristes t6cyme yfelian 
swide; and huiru hit wyrd Sonne? egeslic and grimlic wide 
on worulde *. 

UnderstandadS eac georne Set dedfol 84s pedde nui fela 
gedra dwelode t6 swfSe, and Sat lytle getr'wSa wéron mid 


1 The homilies of Wulfstan have never bee edited completely ; the pre- 
Sent one was first printed by Hickes in his Thesaurus, and again by Rieger 
in his Angelsiichsisches Lesebuch. 

2 Senne. 

* C Il adds here: Dis wes on HSelrédes cyninges dagum gediht, feéwer 
gedra fece &r hé forSférde, Gime se Se wille hu hit 34 ware, and hweat 
sid®an gewurde. | 
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mannum, Se4h hi wel sprécon?; and unrihta té fela rfxode 
on lande, and nes 4 fela manna Se smedde ymbe 64 bédte 10 
swA georne swi man scolde; ac deghwdmlice man fhte 
yfel efter 6Srum, and unriht rerde and unlaga manege ealles 
16 wide geond? ealle 64s pedde. And wé eac for S4m hab- 
bad fela byrsta and bismra gebiden; and gif wé énige béte 
gebfdan sculon, Sonne méte wé Ses t6 Gode earnian bet 15 
Sonne wé &r Sisum dydon. For 64m mid miclum earnun- 
gum wé geearnodon 84 yrmSa Se tis gn sittad, and mid 
swfSe miclum earnungum wé 64 béte méton xt Gode ger&- 
can, gif hit sceal heonan forS gédiende weordéan. Lé hweet 
wé witon full georne Szet t6 myclum bryce sceal mycel bédt 20 
nyde, and t6 miclum bryne weer unlytel, gif man Set f¥r 
sceal t6 ahte Acwencan*. And mycel is nfdpearf e4c manna 
gehwylcum Set hé Godes lage g¥me heonan ford georne 
bet Sonne hé eér dyde, and Godes gerihtu* mid rihte 
geldeste. 25 

Qn heSenum peddum ne dear man forhealdan lytel ne 
mycel Ses Se gelagod is t6 gedwolgoda weorSunge: and 
wé forhealdaS £2'ghwér Godes gerihta ealles t6 gelbme. And 
ne dearr man gewanian on hedenum pedéddum inne ne tte 
énig Séra pinga Se gedwolgodum bréht bid and té lacum 30 
beteéht bid: and wé habbad Godes hus inne and tite cléne 
ber¥pte. And edc sindon Godes peédwas mé#Se and munde 
gew'elhwér bedélde ; and sume menn secgad Set gedwol- 
goda pénum ne dearr man misbeddan on zenige wisan mid 
héSenum leddum, sw4 swa man Godes pedwum nu déd té 35 
wide, Sgr Cristene scoldon Godes lage healdan and Godes 
peéwas gridian. 

Ac s68 is Set ic secge, pearf is Sre béte, for 4m Godes 
gerihtu* wanedon t6 lange innan Sysum earde on &ghwyl- 
cum ende, and folclaga wyrsedon ealles t6 swfiSe sidSan 4° 


1 spaecan, > gynd often. $ acwancan. * perihta. 
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Eadgar geendode, and hAlignessa sindon té gridle4se wide, 
and Godes hus sindon t6 cléne berypte ealdra gerihta and 
innan bestr¥pte’ &lcra gerisena®, [and godcunde hédas 
wéron nu lange swfSe forsewene|®; and wuduwan sindon 
45 wide fornydde on unriht té ceorle, and t6 menige foryrmde 
and gehynede sw{6e, and earme menn sindon sare beswicene 
and hreéwlice besyrwde [ge zt freme ge xt féstre ge at fed ge 
get feore ealles té geléme ‘*,| and ut of Sisum earde wide ge- 
sealde swfSe unforworhte fremdum té gewealde, and cradolcild 
50 gebedwode purh welhredwe unlaga for lytelre pyfSe wide 
geond is pedde; and fredriht fornumene, and preélriht 
generwde, and zlmesriht gewanode. [Frige menn ne méton 
wealdan heora sylfra, ne faran Ser h{ willad, ne 4teén heora 
Agen swa swa hf willad ; ne prélas ne méton habban Set hi 
554gon on d4genum hwilum mid earfeSum gewunnen, ne Set 
Szt him ® gn Godes ést géde menn getiSon and té zelmesgife 
for Godes lufan sealdon; ac @ghwilc zlmesriht Se man gn 
Godes ést scolde mid rihte georne geléstan lc mann 
gelytlaS oSde forhealdeS. For 64m unriht is t6 wide man- 
6onum geméne and unlaga ledfe*,] and hradost’ is té cweSenne 
Godes laga l4Se and lara forsewene; and Ses wé habbad 
ealle purh Godes yrre bismor geléme, gecnawe se Se cunne, 
and se byrst wird geméne, Se4h man sw4 ne wéne, ealre 
Sisse pedde, biiton God gebeorge. 
6s For 4m hit is gn ts eallum swutol and ges¥ne Set wé ér 
Sisum oftor br&con Sonne wé bétton, and Sy is Sisse pedde 
fela onsege. Ne dohte hit nu lange inne ne Ute, ac wes 
here and hunger, bryne and blédgyte on gewelhwylcum 
ende oft and gel6me; and us stalu dnd cwalu, stric and 
vo steorfa, orfewealm and uncodu, hél and hete and ry¥pera 


' berypte H., bestrypte the other MSS. ? rysena H., gerisna the other . 
MSS. 8 from C I and C II; both read forsawene. * from CI. 
5 heom. 6 from C II, 7 hradest. 
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reAflac derede swfSe pearle, and tis ungildu? swfSe gedrehton, 
and tis unwederu? for oft wedldon unweestma. 

For 64m on Sisum earde ws, sw4 hit pyncan meg, nt 
fela gedra unrihta fela and tealte getrfwSa é&ghwér mid 
mannum. Ne bearh nu for oft gesibb gesibbum Sy * m4 Se 75 
fremdum, ne feeder his bearne, ne hwflum bearn his. 4genum 
feeder, ne bréSor 6Srum. Ne tire nenig his lff ne fadode sw4 
swa hé scolde, ne gehddode regollice ne Iéwede lahlice; ac 
worhton lust us t6 lage ealles t6 gel6me, and n4Sor ne 
hedldon ne I4re ne lage Godes ne manna sw4 sw4 wé 80 
scoldon. Ne e&nig wid dSerne getredwlice péhte sw4 rihte 
swa hé scolde, ac mé&ést élc swicode and é6drum derede 
wordes and déde; and htru unrihtlice mest #@lc éderne 
eftan hedwed mid scandlicum gnscytum and mid wrdhtlé- 
cum: dé mare gif hé mege. 85 

For 64m hér sind‘ gn lande ungetr¥wa micle for Gode 
and for worulde, and eac hér sind 9n earde gn mistlice wisan 
hl4fordswican manige. And ealra mést hldfordswice se bid 
on worulde Get man his hlafordes sAwle beswice, and full 
mycel hlafordswice eAc bid on worulde Szt man his hlaford go 
of life forréde od6e® of lande lifigendne ° drife; and zgSer 
is geworden innan Sisum earde. Eddweard? man forrédde 
and sy6dan Acwealde, and after 6am forbzernde [and AGelréd 
man dréfde ut of his earde*] And godsibbas and god- 
bearn t6é fela man forspilde wide geond Sis pedde, téedcan 95 
6Srum ealles t6 manegum Se man unscyldige forfér ealles 
t6 wide. And ealles t6 manege halige st6wa wide forwurdon 
purh Set Se man sume menn zr O4m gelédgode swa man 
n4 ne scolde, gif man gn Godes gride méSe witan wolde. 
And cristenes folces t6 fela man gesealde ut of Sisum earde 100 
nti ealle hwfle; and eall Sat is Gode 143, gelyfe se Se wille. 


.? ungylda. 3 unwedera. 3 Se. * syn often, 5 aSdon 
often. ® lifiendum H,, litendne N. 7 Eadwerd. 8 from CI. 
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* * * Eéc wé witon georne hweér seé yrm6 geweard Set 
feeder gesealde bearn wid weorde, and bearn his mddor, and 
bréSor sealde 6Serne fremdum t6 gewealde ut of Sisse 
105 pedde; and eall Szt sindon micle and egeslice déda, under- 
stande se Se wille. And git hit is mdre and e4c menigfealdre’ 
Set dered Sisse pedde. Manige sindon forsworene and swidSe 
forlogene, and wedd sind t6brocene oft and gel6me; and 
Set is gesyne gn Sisse pedde Set tis Godes yrre hetelice on 
110 sitt, gecnawe se Se cunne. 

And ]4 hii meg mare scamu purh Godes yrre mannum 
gelimpan Sonne us déd geléme for 4genum gewyrhtum? 
Deaih prela hwyle hlaforde zthleape, and of cristendéme té 
wicinge weorde, and hit efter Sdm eft geweorde Set 

115 wepngewrixl weorde gemaéne pegene and praéle; gif pral 
Szene begen fullice afylle, licge &gilde ealre his megSe, and 
gif se pegen Sone prel Se hé &r dhte fullice afylle, gilde pegen- 
gilde. Full earhlice? laga and scandlice nydgild purh Godes 
yrre us sind geméne, understande se Se cunne, and fela 

r20ungelimpa gelimpd Sisse pedde oft and geléme. Ne déhte 
hit nu lange inne ne Ute, ac wes here and hete on gew‘el- 
hwilcum ende oft and geléme, and Engle nt lange eall 
sigelease, and t6 swide geyrgde* purh Godes yrre, and flot- 
menn swa strange purh Godes gepafunge Szt oft gn gefeohte 

125 4n fysed tYne, [and twegen twentig*,]and hwflum mi, eall for 
trum synnum. * * * And oft brél Sane pegen Se ér wes his 
hlaford cnyt sw{Se faste, and wyrcd him té prele purh Godes 
yrre. W4l4 Sere yrmGe and wala Szére woruldscame Se nti 
habbaS Engle eall purh Godes yrre! Oft twegen s#&menn 

130 006e prf hwilum drffad 64 drdfe cristenta manna fram s& té 
s@ uit purh Gas pedde gewélede® tégadere us eallum t6 


1 manige fleardre H., poenipiealdes) the other MSS. 2 earmiice H., 
eathlice the other a 5 geyrwde H., geyrgde the other MSS, 
* from C IT, 5 pewylede H., gewelede N., gewilede C II. 
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woruldscame, gif wé on eornost &nige ction, ode wé 
woldon 4 riht understandan. Ac ealne Sone bismor Se wé 
oft poliad wé gildad mid weordscipe S4m Se tis scendad: wé 
him gildad singallice, and hi is hynaS deghwdmlice. H{135 
hergiaS and hi bernad}, rfpad and reafiad, and t6 scipe 
lédaS; and 14 hweet is énig 6Ser gn eallum 64m gelimpum 
biton Godes yrre ofer 64s pedde swutol and gesyne?? 

Nis e4c nan wundor, Se4h tis mislimpe, for 64m wé 
witon full georne Sat ni fela gedra menn n4 ne rdhton 14° 
for oft hwet hf worhton wordes odde d&de; ac weard 
Ses peddscipe, swa hit pyncan meg, swfSe forsyngod 
purh menigfealde synna and purh fela misdéda, purh 
moréd@da and purh mdndéda, purh gftsunga and purh 
gffernessa, purh stala and purh stridunga, purh mannsylena 145 
and purh h#Sene unsida, purh swicdémas and purh searo- 
craeftas, purh lahbrycas and purh zswicas, purh m&grésas 
and purh mannslihtas, purh hadbrycas and purh éwbrycas, 
purh sibblegeru and purh mistlice forlegeru. And edc sindon 
wide, swa wé xr cwédon, purh 46brycas and purh wedd- 159 
brycas and purh mistlice ledsunga forloren and forlogen 
m4 Sonne scolde, and fredlsbrycas and festenbrycas wide 
geworhte oft and geléme, And edc hér sind gn earde [Godes 
widersacan"| ap‘ostatan 4broSene, and cyrichatan hetole, and 
leéddhatan grimme ealles t6 manege, and oferhogan wide 155 
godcundra rihtlaga and cristenra pedwa, and hdécorwyrde 
dysige eghwer on pedde oftost on 64 ping Se Godes bodan 
beddad and swidost pn 84 ping Se geornost t6 Godes lage 
gebyriad mid rihte. 

And Oy is ni geworden wide and sfde t6 full yfelum 160 
gewunan Set menn swfSor scamaé nu for gédd&dum Sonne 


1 hi hergiad and heawa® bzndad and bismria3 ripad &e.C IZ. * swy- 
tolgesyne H., swutol and gesene N. = * from CI and C 17; CII inserts 
a before Godes; C I omits apostatan abrodene, a 
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for misdédum ; for 4m té oft man mid hécere géddéda 
hyrwed and godfyrhte leahtraS' ealles t6 swfSe, and swfSost 
man t&leS and mid olle gegréted ealles t6 geldme 64 

165 Se riht lufiaS and Godes ege habbad be énigum déle. And 
purh Sat Se man swi déd Set man eall hyrwed Set 
man scolde herian and t6 forS l48aS? Set man scolde 
lufian, purh Sat man gebringeS ealles t6 manege gn yfelum 
gepance and gn undé&de, swa Sat hf ne scamad nd, Seah 

170hi syngion swiSe, and wid God sylfne forwyrcon hi mid 
ealle; ac for fdelum gnscytum hf scamad Szet h{ béton heora 
misd&éda sw4 béc técon, gelice Si4m dwesum Ge for heora 
prytan life ° nellaé beorgan ér hf na ne magon. 

Hér sindon purh synnleafa* sare geléfede * t6 manege on 

175 earde. Heér sindon, swa wé gr sz#don, mannslagan and 
mzgslagan and sacerdbanan® and mynsterhatan and hlaford- 
swican and &bere apostatan, and hér sindon mdanswaran 
and morSorwyrhtan and hér sindon hadbrecan and éwbrecan 
and purh sibblegeru and purh mistlice forligeru forsyngode 

180swide, and hér sindon miltestran and bearnmyr6ran and 
fule forlegene héringas manege, and hér sindon wiccan and 
welcyrian ’, and hér sindon r¥peras and reaferas and woruld- 
strideras and pedfas and peddscadan and weddlogan and 
werlogan, and hradost® ig to cweSenne mana and misdéda 

185 ungerfm ealra. 

And Ses tis ne scama®d na, ac Sxs tis scamad swide Szet 
wé béte aginnon, swA sw4 béc tz&con, and Set is gesfne on 
Oisse earman forsyngodan peédde. E4l4 mycel magon manege 
git hértée4can e4Se bepencan Ses Se dn mann ne mihte on 

igo &dinge 4smedgan, hii earmlice hit gefaren is nti ealle hwile 
wide geond S4s pedde. And smedge hiiru georne gehw4 


1 lehtred. 4 badet H., N. CIL; laded CI. 3 lewe all but 
C IT, which has sare. * synieawa H., N., the whole passage being 
omitted in the two others. 5 gelewede H., N. ® messepreosta banan 


N. 7 walcerian H., welcyrian N. = * hradest. 
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hine sylfne, and Szs n4 ne latige ealles t6 lange on Godes 
naman. Uton ddén swd us nedd is, beorgan ts sylfum 
swa wé geornost magon, S¥ las wé stgzedere ealle for- 
weordon. 195 

An peddwita wes on Britta tidum, Gildas hatte, se 4wrAt 
be heora misd#dum, ht hf mid heora synnum swé oferlice 
swide God gegremedon! Set hé lét et n¥hstan Engla here 
heora eard gewinnan and Britta duguSe fordén mid ealle. 
And Set ws geworden, Ses Se hé s&de, purh geléredra 200° 
regolbryce and purh lewedra lahbryce, purh ricra reaflac, and: 
purh gftsunge wéhgestre6na, purh leéda? unlaga, and purh 
w6hdémas, purh bisceopa Asolcennesse and unsnotornesse, 
and purh lyre yrhSe Godes bydela, Se sé8es geswugedon 
ealles t6 gel6me, and clumedon mid cedflum Sér hi scoldon 203 
clipian, purh fulne edc folces gélsan, and purh oferfylla and 
manigfealde synna heora eard hf forworhton, and sylfe hi 
forwurdon. 

Ac uton dén sw4 us pearf is, warnian tis be swilcum; and 
s66 is Get ic secge, wyrsan d&da wé witon mid Englum 210 
sume gewordene Sonne wé mid Brittum 4hwér gehyrdon; 
and Sy us is pearf mice] Set wé Us beSencon and wid God 
sylfne pingion georne. And uton dén swa us pearf is, ge- 
bigan t6 rihte, and be sumum déle unriht forletan and 
bétan swiSe georne Set wé ér brécon. Uton credpan td 215 
Criste, and bifigendre heortan clipian geléme, and geearnian 
his mildse ; and uton God lufian and Godes lagum fyligean, 
and geléstan swiSe georne Set Set wé behéton 64 wé fulluht 
underféngon od8e 84 Se et fulluhte ire foresprecan * weéron. 
And uton word and weorc rihtlice fadian and ure inngepanc 220 
clénsian georne, and 46 and wedd werlice healdan, and 
sume getryw6a habban us betwedénan buton uncreftum, and 


1 gegremedon H., N. 2 ledde H., N.; omitted in the other Ava. 
5 forespecan. 
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uton geléme understandan Sone miclan dém Se wé ealle té 
sculon, and beorgan us georne wid Sone weallendan bryne 

a25helle wites, and geearnian us 64 mérda and 34 myrhda Se 
God hefS gegearwod S4m Se his willan on worulde ge-« 
wyrcad, God ure helpe. Amen, 


XVI, 


THE MARTYRDOM OF ALFEAH, 
[From the Chronicle. } 


THE two following pieces are fine specimens of the highly 
polished historical prose of the eleventh century. The second 
is, indeed, one of the noblest pieces of prose in any literature, 
clear, simple and manly in style, calm and dignified in tone, and 
yet with a warm undercurrent of patriotic indignation. The 
former of them is at the same time an instructive parallel to the 
homily of Wulfstan. In the second of them I have normalized 
the corrupt spelling of the twelfth-century Laud MS. to suit that 
of the eleventh century, 


tori. Hér on Gissum gedre sende se cyning and his witan 
t6 64m here, and gyrndon frides, and him gafol and met- 
sunge behéton wid Sim Se hf heora hergunge geswicon. 

Hi hefdon 64 ofergan Edstengle and Eastseaxe and 
Middelseaxe and Oxenafordscire and Grantabrycgscire and 5 
Heortfordscire and Buccingahamscire and Bedanfordscfre and 
healfe Huntadunscire, and be si6an Temese ealle Centingas 
and SuSseaxe and Hoestingas and Sudrige and Bearrucscire 
and Hamtunscire and mycel gn Wiltunscfre. 

Ealle 64s unges#l6a ts gelumpon purh unr&das, Set man 10 
nolde him gn‘ tfman gafol beddan od8e wid gefeohtan ; ac 
Sonne hi mest té yfele gedén hzfdon, Sonne nam man frid 
and grid wid hf. And na Sy les for eallum Sissum grive 
and gafole hf férdon @ghwider floccmélum, and ngigodon, 
and ure earme folc ry‘pton and slégon.° 15 

1 two of the three MSS. read a timan, the third has to. 
I 
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And gn Sissum gedre betwix Nativitas Sancte Marie and 
Sancte Michaeles messan hf ymbséton Cantwaraburh, and 
hf Sérint6 cé6mon purh searowrencas, for Son Ailfmer hf{ 
becyrde, Se se arcebiscop Atlfedh &r generede his lffe. And 

20 hi 64 Sér gendmon Sone arcebiscop Ailfeah and Alfweard 
cynges geréfan and Ledéfwine abbod and Godwine biscop. 
And Alfmér abbod hi léton aweg. And hf Ser gendmon 
inne ealle 64 geh4dodan menn, and weras and wif, (Szet wees 
undsecgendlic énigum menn hu mycel Ses folces was) and 

25 on Sere byrig sid6an wéron swa lange swa hi woldon. And 
SA hi hefdon 64 burh ealle 4smedde, wendon him 64 té 
scipum, and la@ddon Sgne arcebiscop mid him. 

Wes 64 répling, se Se a&r wes Angelcynnes heafod and 
Cristendémes. Der man mihte 64 geseédn yrmde Ser 

30man oft &r geseah blisse gn S#re earman byrig, Sanon us 
cém zrest Cristendém and bliss for Gode and for worulde. 

And h{ hefdon Sone arcebiscop mid him swé lange 68 
Sone timan Se hf hine gemartyredon. 

1012. Hér on Sissum geare c6m Eadrfc ealdormann and 

35 ealle 64 yldestan witan gehadode and l@wede Angelcynnes 
t6 Lundenbyrig toforan 34m Eastron (wes Eésterdeg 64 on 
Sam datarum Idus Aprilis), and hf Ser 64 swd lange wa&ron 
OS Set gafol eall geleést ws ofer Edstron: Sat wes eahta 
and fedwertig' pusend punda. 

4o Dé gn Sone Seternes deg weard 64 se here swiSde Astyred 
ongean Sone biscop, for S4m Se hé nolde him nan feoh 
behatan, ac forbedd Set man nan ping wid him syllan ne 
moéste; wéron hi e4c swfSe druncene, for 64m Szér wes 
bréht win sudan, Gendmon 64 Sone biscop, Iéddon hine 

45t6 heora hustinge gon Sone Sunnan &fen Octabas Pasce, and 
hine Ser 64 bismorlice Acwylmdon: oftorfedon mid baénum 
and mid hrySera hedfdum. And sléh hine 34 4n heora mid 

1 swo of the four MSS, read viii pusend punda, 
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Anre eaxe yrre’ on Set hedfod, Set hé mid S4m dynte niSer 
dsah, and his halige blédd gn 84 eorSan fedll, and his 64 
hdligan sAwle t6 Godes rice Asende. And man Sgne so 
lichaman gn mergen ferode t6 Lundene, and 64 biscopas - 
E4dné66 and Alfhin and se6 burhwaru hine underféngon 
mid ealre 4rwur@nisse, and hine bebyrigdon gn Sancte Paules 
mynstre ; and Sér nu God swutelaS Szs halgan martyres 
mihta. 55 
D4 Set gafol gelast wes, and frié4das dsworene wéron, 
64 téférde se here wide swi hé er gegaderod wes. D4 
bugon td 64m cynge of Sim here fif and feéwertig scipa, and 
him behéton St hf woldon Gisne eard healdan, and hé hf 
fédan sceolde and scr¥dan. 60 


i yre, ere MSS, 


12 


AVIT. 


EUSTACE AT DOVER, AND THE OUTLAWRY OF 
GODWINE., 


[From the Chronicle. | 


1048. And cém Eustatius fram begeondan ' se séna zfter 

Sim biscope, and gewende t6 64m cynge, and spxc wid hine 
Set Set hé Sa wolde, and gewende $4 hamweard. Da hé 
cém té Cantwarabyrig edst, 54 snédde hé Gxr and his. menn, 
sand t6 Dofran gewende. Dad hé wes sume mila oS8e mare 
beheonan Dofran, 64 dyde hé on his byrnan and his geféran 
ealle, and féron té Dofran. DA hf Sider cémon, 84 woldon 
hi innian Gzer him sylfum gelfcode. Da cém An his manna, 
and wolde wician wt dnes béndan huse his unpances, and 
10 gewundode Sone husbéndan, and se husbénda ofsléh Sone 
éSerne. Di weard Eustatius uppon his horse and his geféran 
uppon heora, and férdon té6 64m husbéndan, and ofslégon 
hine binnan his 4genum heorSe; and wendon him 6a up té 
Sere burge weard, and ofsldgon wxgSer ge widinnan ge 
55 widdtan ma Sonne xx manna. And 6a burhmenn ofsldgon xix 
menn on dre healfe, and gewundedon Set hi nyston hii fela. 
And Eustatius stberst mid féawum mannum, and gewende 
ongedn t6 Sam cynge, and cydde be d&le hii hf gefaren 
hefdon. And weard se cyng swfSe gram wid 64 burhware. 
20 And ofsende se cyng Godwine ecorl, and beed hine faran inté 
Cent mid unfriSe t6 Dofran; for Son Eustatius hafde gecydd 
Sim cynge Szt hit sceolde beén méra? gylt Sa&re burhware 


2 geondan 2 mare, 
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Sonne his: ac hit nees n4 swa. And se corl nolde gepwérian 
Sére innfare, for Son him wes 145 t6 4myrrenne his 4genne 
folgos. 25 

Da sende se cyng efter eallum his witum, and bead 
him cuman t6 Gleaweceastre n¢éh Sére efterran’ Sancte 
Marie messan. Da hefdon 64 Weliscan menn geworht 
&nne castel gn Herefordscfre gn Swegenes eorles folgode, 
and worhton &lc Sra hearma? and bismera Cas 3° 
cynges mannum OGér abtitan Se hf mihton. Da com 
Godwine eorl, and Swegen eorl, and Harold eorl té- 
geedere ct Beofres*® stine, and manig mann mid him, t6 
Son St hf woldon faran té heora cynehlaforde, and té Sam 
witum eallum Se mid him gegaderode wéron, Set hi Szes 35 
cynges r@d heefdon and his fultum, and ealra witena, hu hi 
mihton Szes cynges bismer d4wrecan and ealles pbeddscipes. 
Di weron 64 Weliscan menn etforan * mid Sam cynge, and 
forwrégdon 64 eorlas, Szet hf ne méston cuman on his e4gena 
gesihde ; for Son hf s@don Sxt hf woldon cuman Sider for 4° 
Sxs cynges swicd6me. Wes Sér cumen Siward eorl, and 
Ledfric eorl, and micel folc mid him norSan té 64m cynge ; 
and wes Sam eorle Godwine and his sunum gecyidd Set se 
cyng and 64 menn Se mid him wéron woldon rédan on 
hi; and hi trymedon hi feestlice ongedn, Se4h him 146 were 45 
Set hi gngedn heora cynehldford standan sceoldon. Da 
gereddon 64 witan on egdre° healfe Sat man 64 zlces 
yfeles geswic ; and geaf se cyning Godes gri$ and his fullne 
freéndscipe gn zgSre healfe. 

Da gerédde se cyning and his witan Set man sceolde 50 
dre siSe® habban ealra witena’ gemdét on Lundene té 
heerfestes emnihte ; and hét se cyning bannan ut here, eg Ser 
ge be sidan Temese ge be norSan, ea!] Set &fre betst wees. 


1 eeftre. ? se, § Byferes. ‘ tetforan, 5 egder, 
® sidan. 7 gewitena. 
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Dai cwed man Swegen eorl utlah, and stefnode man God- 
55 wine eorle and Harolde eorle té Sém gemédte swd hraSe swa 
hi hit gefaran mihton. Dé hf Sider ut cOmon, 64 stefnode 
him man té geméte. Da gyrnde hé grides and gfsla, Set 
hé mdste unswicen inn t6 geméte cuman and ut of geméte. 
Di gyrnde se cyng calra Sera pegna Se 64 eorlas zr 
60 hefdon; and hi Iéton hf ealle him t6 handa. Da sende se 
cyng eft t6 him, and bead him Geet hf c6mon mid xii mannum 
inté Ses cynges réde. Dd gyrnde se eorl eft griSes and 
gisla, Set hé hine mdste betellan wt £lcum! Séra pinga Se 
him man on Iéde. Dé wyrnde him man Gzra gisla, and 
6s sceawede him man v nihta griS ut of lande to farenne. 
And gewende 64 Godwine eorl and Swegen eorl t6 Bosan- 
ham, and scufon ut heora scipu, and gewendon him 
begeondan sa, and gesdéhton Baldewines grid, and wunodon 
Sxr ealne Sone winter. And Harold eorl gewende west td 
ro lrlande, and wes Sér ealne Sone winter gn dws cynges pride. 
And séna Sxs Se Sis wes, 64 forlét se cyng 64 hlefdigan, 
sed wes gehalgod him té6 cwéne, and lét niman of hire eall 
Sat hed ahte on lande, and gn golde, and gn seolfre, and on 
eallum pingum, and betahte hi his sweostor t6 Hwerwyllum. 


1 alec, 2 Bosenbam, 
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BEOWULF AND GRENDEL’S MOTHER. 
[From Beowulf.] 


I HAVE selected from our great national epic the narrative of 
Beéwulf’s fight with Grendel’s mother, which is one of the most 
vivid and picturesque passages in the whole poem. The argu- 
ment of the preceding portion of the poem is briefly this: 
Hré%gar, king of the Danes, elated with his prosperity and 
success in war, builds a magnificent hall, which he calls Heorot. 
In this hall HrdéSgar and his retainers live in joy and festivity, 
until a malignant fiend called Grendel, envious of their happiness, 
carries off by night thirty of Hré%gar’s men, and devours them in 
his moorland retreat. These ravages go on for twelve years. 
Beowulf, a thane of Hygelic, king of the Goths, hearing of 
Hrdé%gar’s calamities, sails from Sweden with fourteen warriors 
to help him. They are well received by Hré%gar, who at night- 
fall leaves Beéwulf in charge of the hall. Grendel breaks in, 
seizes and devours one of Bedwulf’s men, is attacked by Beéwulf, 
and after losing an arm, which Beéwulf tears off, escapes to the 
fens, The next night Grendel’s mother revenges her son by 
carrying off /Wschere. Here the present piece begins?. 


Sigon 64 té slepe. Sum sdre angeald 
éefenreste, swa him full oft gelamp, 
siSSan goldsele Grendel warode, 
unriht zfnde, 65 Sst ende becwém, 


1 The standard work for the study of the Old English poetry is Grein’s 
Bibliothek der Angelsiichsischen Poesie, which gives complete texts and 
glossary, with references to the previous editions. 
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swilt efter synnum. Dzxt gesfne wears, 5 
widciS werum, Sette wrecend 64 git 

lifde after 146um, lange prage, 

efter giSceare: Grendles méddor, 

ides aglécwiff irmSe gemunde, 

se Se weteregesan wunian scolde, 10 
cealde stredmas, siSSan Cain! weard 

t6 ecgbanan 4ngan bréGer, 

federenmege; hé 64 fag gewat, 

mordSre gemearcod manndream fleén, 

wésten warode. Danon woc fela 1s 
gedsceaftgasta ; wees Gara Grendel sum, 
heorowearg hetelic, se set Heorote fand 
waccendne wer wiges bfdan, 

S#r him agleca ztgraépe wears ; 

hweedre hé gemunde megenes strenge, 20 
ginfseste? gife, Se him God sealde, 

and him t6 Anwaldan are gelifde, 

fréfre and fultam: Oy hé Sone fedénd ofercwém, 
gehnegde helle gast. Da hé hean gewét, 

dreame bedd&led dedSwic sedn, 25 
manncynnes feédnd, and his médor 64 git 

gifre and galemdéd gegan wolde 

sorgfulne sf6, suna de4S* wrecan. 

Cém 64 t6é6 Heorote, S@r Hringdene 

geond Set seld‘ swefun. DA Ser sdna weard 30 
edhwirft eorlum, siéSan inne fealg 

Grendles médor; was se gryre lassa 

efne sw4 micle swA bid meg6a creeft, 

wiggryre wifes be w&pnedmenn, 

Senne heoru bunden, hamere gepuren, 35 
sweord swate fag swin ofer helme 


¥ camp. ? gimfaste. ® suna peod. * seld. 
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ecgum dyhtig andweard scire®s. 

Da wes cn healle heardecg togen, 

sweord ofer setlum, sfdrand manig 

hafen handa fest; helm ne gemunde, 40 
byrnan side, Se! hine se bréga angeat. 

He6 wes on Ofste, wolde ut Ganon 

feore beorgan, 64 hed onfunden wes ; 

hraSe heé xGelinga 4nne hefde 

faeste befangen, 64 heé t6 fenne gang; 45 
se wes Hrdédégiére hxleda ledfost 

on gesfSes had be s@m tweénum, 

rfce randwiga, Sone Se hed on reste? Abreat, 
blédfsestne beorn. Nees Beéwulf Sezer, 


ac wes O6er inn #@r geteohhod 30 
efter madSumgife mzrum Geiate. {genam 


Hredm weard on Heorote. Hed under heolfre 
cide folme; cearu wes geniwod, 

geworden in wicum: ne wes Sxt gewrixle til, 
Szet hie gn ba healfa bycgan scoldon 55 
fre6nda feorum. Da wes fréd cyning, 

har hilderinc, on hreén médde, 

sidSan hé aldorpegn unlifigendne, 

Sone dedrestan deddne wisse. 

HraSe wes t6 bure Beéwulf fetod, 60 
.sigoreddig secg. Samod a&rdxge 

eode eorla sum, wedele cempa 

self mid gesfS6um, O@r se snottra bad, 

hwe6re him Alwalda® #fre wille 

efter weadspelle wirpe gefremman. 65 
Gang 64 «efter flére firdwirde mann 

mid his handscole* (heallwudu dynede) 

Set hé Sone wisan wordum hnégde 


? pa. 2 reste, 3 alfwalda. * handscale 
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frean Ingwina: fregn gif him were 

efter neddlaSe! niht getase. 70 
HréSe4r madelode, helm Scildinga : 

‘Ne frin Su wfter slum! Sorg is geniwod 
Denigea le6dum. Dedd is Adschere, 

Irmenldfes ildra brd6or, 

min rinwita and mfn reédbora, 75 
eaxlgestealla, Sonne wé on orlege 

hafelan weredon, Sonne hniton féSan, 

eoferas cnysedon; swilc scolde eorl wesan, 
[wSeling}] a&rgdd, swile Adschere wees. 

Weard him on Heorote té handbanan 80 
welgwst weefre; ic ne wat hwider? 

atol zse wlanc efts{6as teah, 

fille gefrégnod. Hed 64 f&hSe wrac, 

Se Ou gistranniht Grendel cwealdest 

purh hestne had heardum clammum, 85 
for San hé té6 lange leéde mine 

wanode and wirde. Hé wt wige gecrang 

ealdres scyldig, and nu éSer cwém 

mihtig manscada, wolde hire még wrecan, 

ge feor hafaS fehde gestiétled, yo 
Ss Se pyncean meg pegne moenegum, 

se Se efter sincgifan on sefan gredted 
hréSerbealo hearde; nti sed hand liges, 

se Se eéw wel hwilcra wilna dohte. 

Ic Sxt londbuend, Jedde mine, Os 
selerédende secgan hirde, 

Set hie gesiwon swilce twegen 

micle mearcstapan moras healdan, 

ellorgastas: Sara OSer wees, 

Oxs Se hie gewislicost gewitan meahton, 100 


1 neodladu. 2 hwader, 
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idese onlfcnes, 6Ser earmsceapen 

on weres westmum wreeclastas trad, 

nefne! hé was mdra Sgnne £nig mann d6er, 
Sone on geardagum Grendel nemdon 

foldbtiende; n6 hie feeder cunnon, 105 
hweGer him &nig was z#r acenned 

dirnra gasta. Hie digel lond 

warigea6, wulfhleoSu, windige nzessas, 

frécne fenngelad, Szr firgenstream 

under nessa genipu nider gewifted, 110 
fléd under foldan. Nis Szet feor heonon 
milgemearces, Sat se mere stande®, 

ofer Sem hongiad hrinde bearwas, 

wudu wyrtum fest, weter oferhelmas. 

Der meg nihta gehwem niSwundor sedén, 118 
f¥r on fléde. N6 Ges fréd leofad 

gumena bearna, Set Sone grund wite. 

Deih Se h&Sstapa hundum geswenced, 

heorot hornum trum holtwudu séce, 

feorran gefifmed, ar he feorh seles, 120 
aldor on dfre, er hé in wille 

hafelan [hydan]. Nis Set hedru stéw: 

Sonon y¥Sgeblend up astiged 

wonn t6 wolcnum, Sonne wind styred 

14S gewidru, 66 Set lyft drysmad, 125 
roderas reétad. Nu is red gelang 

eft set Sé dnum. Lard git ne const, 

frécne stéwe, Sé&r Gu findan miht 

felasynnigne secg: séc, gif Ou dyrre! 

Ic Gé G4 fehde fed leanige, 

ealdgestrednum, swa ic er dyde, 130 
wundnum? golde, gif Si on weg cymest,’ 


1 nefne, 2 wundum. 


124 XVIII, BEOWULF AND GRENDEL’S MOTHER. 


Beéwulf maSelode, bearn Ecgpedéwes: 

‘Ne sorga, snotor guma! sélre bid #'ghwam 

Set hé his fre6nd wrece Sonne hé fela murne; 
ure £ghwilc sceal ende gebfdan 135 
worolde lifes; wyrce se Se méte 

démes ér deiSe! Deet bid dryhtguman 
unlifgendum efter sélest. 

Aris, rices weard; uton hraSe féran, 

Grendles magan gang sceawigan! | 140 
Ic hit Sé gehdte: n6é hé en holm losad, 

ne on foldan fedm, ne on firgenholt, 

ne on gifenes grund, ga Gér hé wille. 

Dy¥s dégor Sa gepyld hafa 

weana gehwilces, sw4 ic dé wéne to.’ 145 
Ahleép 84 se gomela, Gode pancode, 

mihtigan Dryhtne, Sz2s se mann gesprec. 

Da wes Hrdédgare hors gebated, 

wicg wundenfeax. Wisa fengel 

geatolic gengde’?, gumféSa stép 150 
lindhabbendra. Lastas wxron 

efter waldswadum wide gesine, 

gang ofer grundas: geynum fér 

ofer myrcan mér, magobegna ber 

Sone sélestan sAwolledsne, 18: 
Gara Se mid Hrédgire him eahtode. 

Ofereode 64 xSelinga bearn 

steap stanhlido, stige nearwe, 

enge anpadas, uncuo geldad, 

neowle nzssas, nicorhusa fela. 169 
He¢ fedra sum beforan gengde 

wisra monna wong scedwian, 

68 Set hé féringa firgenbedmas 


ae 
at 


? gende. 
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ofer hdrne stan hleonian funde, 

wynledsne wudu; weter under stdéd 165 
dreérig and gedréfed. Denum eallum wes, 
winum Scildinga, weorce gn médde, 

t6 gepolianne pegne mgnegum, 

encyd eorla gehwém, sidSan Atscheres 

on 64m holmclife hafelan métton. 170 
Fidd blédde weéll (folc t6 s#gon) 

hatan heolfre. Horn stundum song 

fuslic ffird]leéS. FéSa eall geseet ; 

gesadwon 64 wfter watere wyrmcynnes fela, 
sellice seedracan sund cunnian, I 
swilce gon neshleoSum nicras licgean, 

64 on undernme! oft bewitigad 

sorgfulne sid on seglrade, 

wyrmas and wilddedér?; hie gn weg hruron 
bitere and gebolgene, bearhtm gngeaton, 180 
gudhorn galan. Sumne Geata ledédd 

of flanbogan feores getwaefde, 

yOzewinnes, Sat him on aldre stéd 

herestral hearda; hé on holme wees 

sundes Sy? ssnra Se hine swilt fornam. 185 
HraSe wearS on y¥Sum mid eoferspredtum 
heorohécihtum hearde genearwod, 

nida gehneged and on nes togen 

wundorlic wzegbora; weras sceawedon 

eryrelicne gist. Girede hine Bedéwulf 190 
eorlzew&dum, nalles for ealdre mearn ; 

scolde herebyrne hgndum gebroden, 

sid and searofag, sund cunnian, 

seé Se bincdéfan beorgan cusde, | 
Set him hildegr4p hrédre ne mihte, 195 


bane § 


tyr 


1 wildeor. +e: 
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eorres inwitfeng, aldre gesceSSan ; 

ac se hwita helm hafelan werede, 

se Se meregrundas mengan scolde, 

sécan sundgebland since geweorSad, 

befongen fredwrasnum, sw4 hine firndagum 200 
worhte wepna smid, wundrum tedde, 

besette swinlicum, Set hine sidSan né 

brond ne beadomécas bftan ne meahton. 

Nes Set Sonne m#tost meegenfultuma, 

Szt him on pearfe lah pyle Hrdédgares : 205 
wes S2m heftméce Hrunting nama, 

Sat wees 4n foran ealdgestredéna : 

ecg wes fren, 4tertanum fag, 

dhirded heaSoswite; no&fre hit at hilde ne swac 
manna &ngum Gara Se hit mid mundum bewand, 210 
se Se gryresiSas gegan dorste, 

folestede fara; nas Szet forma sf6, 

Set hit ellenweorc zfnan scolde. 

Huru ne gemunde mago Ecglifes 

eafoSes craftig, Set hé &r gesprec 215 
wine druncen, 64 hé Sas wepnes onlah 

sélran sweordfrecan: selfa ne dorste 

under ySa gewinn aldre gené6an, 

dryhtscipe dreédgan; Ser hé déme forleas, 
ellenmeréum, Ne wes Sem drum swa, 220 
siSSan hé hine t6 giSe gegired hafde. 

Beéwulf maSelode, bearn Ecgbedéwes : 

‘Gepenc nu se mera maga Healfdenes, 

snottra fengel, nu ic eom sf6des fas, 

goldwine gumena, hweet wit ged sprécon: 225 
gif ic at pearfe Sinre scolde 

aldre linnan, Set 6G mé 4 were 

fordgewitenum on fader stele; 
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wes 6G mundbora minum magopegnum, 
hondgesellum, gif mec hild nime. 230 
Swilce SU 54 m4idmas, Se SU mé sealdest, 
Hrdédgaér ledfa, Hygeldce onsend. 

Meg Sonne on S#m golde gngitan Gedta dryhten, 
gese6én sunu Hrédles}, Sonne hé gn Sext sine starad, 
Set ic gumcystum gddne funde 235 
bedga bryttan, bredc Sonne méste. 

And Sa HunferS let ealde life, 

wretlic wegsweord, widciéne mann, 

heardecg habban; ic mé mid Hruntinge 

dém gewyrce, od8e mec dead nimes,’ 249 
#ifter S@m wordum Wedergedta ledd 

éfste mid elne, nales? andsware 

bidan wolde; brimwilm onféng 

hilderince. Da wes hwil deges, 

“#r hé Gone grundwong ongitan meahte *. 245 
Séna Set onfunde, se Se fléda begong 

heorogffre beheédld hund missera, 

grimm and griedig, Set Sér gumena sum 
el‘wihta* eard ufan cunnode. 

Grip 64 tégednes, giidrinc geféng : 250 
atolum* clommum; n6é Sy¥ wr inn gescdéd 

halan lice; hring tan ymbbrearg, 

Sat hed Sone firdhom purhf6n ne mihte, 

locene leoSosircan l4d6um® fingrum. 

Ber 6A seé brimwylf, 64 hed t6 botme cém, ass 
hringa bengel t6 hofe sinum, 

swa hé ne mihte né (hé Sedh” médig wes) 
wepna gewealdan, ac hine wundra Ses fela 
swencte* on sunde, sedeér monig 


1 Hredles. 2 nalas. 3 mehte. * elw, 5 atolan 
® laSan, 7 bem. ® swecte. 
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hildetuxum heresircan brzc, 260 
éhton agl@can. Da se eorl ongeat, 

Set hé [in] nfGsele nathwilcum was, 

Ser him n&nig weter wihte ne scedede, 

ne him for hréfsele hrfnan ne mehte 

frgripe flddes; f¥rledht geseah, 265 
blacne le6man beorhte scinan. 

Ongeat 64 se géda grundwirgenne, 

merewif mihtig; megenra&s forgeaf 

hildebille, hand swenge ne ofteah, 

Sxt hire on hafelan hringma#l A4gél 270 
gradig gudle6d. Da se gist onfand, 

Sxet se beadoleédma bitan nolde, 

aldre scedSan, ac seé ecg geswac 

peddne set pearfe: polode er fela 

hendgemota, helm oft gesczer, 275 
feges firdhregl; Si was forma sf 

deérum maédSme, Set his dém aleg. 

Eft woes anrged, nalaes! elnes let, 

mzréa gemyndig meg Hygelices ; 

wearp 6a wundenmal wrettum gebunden 280 
irre oretta, Set hit on eordan lwg, 

stfS and stilecg; strenge getruwaode, 

mundgripe mzegenes. Swa sceal mann don, 
Sonne hé xt gude gegin penced 

longsumne lof, na ymb his lif cearas. 283 
Geféng 34 be eaxle (nals? for f&hde mearn) 
Gudgeata led Grendles médor; 

bregd Si beadwe heard, 64 hé gebolgen wes, 
feorggenidlan, Sat hed on flett gebedg. 

Hed him eft hraSe handledn forgeald 240 
grimmum?’ grapum and him tégeanes féng: 


1 nalas. 4 grimmam, 
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oferw‘earp 64 wérigmdéd wigena strengest, 
féSecempa, Get hé on fille weard. 

Ofseet 64 Sone selegist and hire seax! getedh, 
brad, briinecg, wolde hire bearn wrecan, 295 
dngan eaferan. Him on eaxle leg 

breéstnett broden; Sst gebearg feore, 

wid ord and wid ecge inngang forstdéd. 

Hefde 64 forsfSod sunu Ecgpeéwes 

under ginne grund, Gedta cempa, 300 
nemne him heaSobyrne helpe gefremede, 

herenett hearde, and halig God 

geweéld wigsigor, witig Dryhten; 

-rodera Reedend hit on ryht gescéd 

{Selice, siSGan hé eft Astdd. 305 
Geseah 64 on searwum sigeeddig bill, 

eald sweord eotenisc ecgum bpyhtig, 

wigena weorémynd: Set [wes] wapna cyst, 
biton hit wes mare Sgnne #@nig monn der 

t6 beadulace zetberan meahte, 310 
géd and geatolic giganta geweorc. 

Heé geféng 64 fetelhilt, freca Scildinga, 

hreéh and heorogrimm hringmel gebregd, 

aldres orwéna, irringa slég, 

Set hire wid halse heard grdpode, 315 
banhringas brzec, bill eall purhwéd 

fégne fléschgman: hed on flett gecrong; 

sweord ws swAtig, secg weorce gefeah 2, 

Lixte se leéma, leéht inne stéd, 

efne sw4 of heofene® hadre scineS 320 
rodores candel. Hé efter recede wlat, 

hwearf 64 be wealle, wa#pen hafenade 

heard be hiltum Hygelaces pegn, 


 seaxe, | 2 gefeh. * hefene, 
K 
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irre and A4nred'. Nees se6 ecg fracod 

hilderince, ac hé hrade wolde 325 
Grendle forgildan gudresa fela 

Gara Se hé geworhte t6 Westdenum 

oftor micle Sonne on e£nne sid, 

Sonne hé Hrddgires heordgenedtas 

sl6g on sweofote, slapende fret 330 
folces Denigea fiftine menn 

and éder swile ut offerede, 

l4dlicu lac. Hé him Ozs ledn forgeald, 

réSe cempa, t6 Sees Se hé on reste? geseah 
gudwérigne Grendel licgan, 335 
aldorleasne, swa him #r gescéd 

hild zt Heorote; hra wide sprong, 

siddan hé efter dedSe drepe prowade, 

heorosweng heardne, and hine 64 heafde becearf. 
Séna Set gesdwon snottre ceorlas, 340 
64 Se mid Hrdédgare on holm wiiton, 

Set wes ¥Segeblond eall gemenged, 

brim bléde fag; blondenfeaxe 

gomele ymb gédne gn geador sprzcon, 

Sat hf Ses xdelinges eft ne wéndon, 345 
Set hé sigehréSig sécean céme 

mérne pedden; 64 Ses monige geweard, 

Set hine se6 brimwylf 4broten heefde. 

Da cém nén deges; nes ofgeafon 

hwate Scildingas; gewdt him ham Sonon 350 
goldwine gumena. Gistas séton* 

mddes sedéce, and gn mere staredon ; 

wyscton‘ and ne wéndon, Set hie heora winedryhten 
selfne gesiwon. 4 Set sweord ongann 

efter headoswate hildegicelum 388 


4 unred, 3 reste, 3 secan, # wiston, 
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wigbill wanian; Szt wees wundra sum, 
Get hit eall gemealt fse gelfcost, 
Sonne forstes bend Feder gnlé&teS, 
gnwindeSd wegrapas', se Se geweald hafad 
sela and méla; Set is s6d Metod. 
Ne nom hé in Sm wicum, Wedergedata ledd, 
méSmehta m4, Seth hé S#r mognige geseah, 
buiton Sone hafelan and 64 hilt somod, 
since fage; sweord xr gemealt, 
forbarn broden mél: wes Szt bléd t6 Ses hat, 
#&ttren e‘llorgést, se Oér inne swealt. 
Séna wees gn sunde se Se #@r ct secce gebad 
wighryre wraSra, weeter up purhdeaf; 
weron yOgebland eall gefzlsod, 
eacne eardas, 64 se ellorgast 
oflét lifdagas and OAs la&nan gesceaft. 
Cém 64 t6 lande lidmanna helm 
swidméd swimman, szlace gefeah, 
megenbyrdenne Sdra Se hé him mid heefde. 
Eodon him 64 tége4nes, Gode pancodon, 
prySlic pegna heap, peddnes gefégon, 
Ses Se hf hine gesundne geseén médston. 
Da wes of Sm hréran helm and byrne 
lungre Alised: lagu drusade, 
weter under wolcnum, waldreére fag. 
TFérdon forS Sgnon fédelastum 
ferhSum fagne, foldweg mzton, 
cuSe stréte; cyningbalde menn 
from Szem holmclife hafelan bron 
earfoSlice heora eghweSrum 
felamédigra: feédwer scoldon 
on Sém welstenge weorcum geferian 

2 welrapas. 
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ts Sem goldsele Grendles hedfod, 

66 Set semninga t6 sele c6mon 

frome firdhwate feédwertfne 390 
Geata gongan; gumdryhten mid 

mdédig on gemonge meodowogngas treed. 

Da cém inn gin ealdor pegna, 

dedcéne monn déme gewurdad, 

hele hildedeér, Hré6$g4r grétan. 395 
D4 wes be feaxe on flett boren 

Grendles heafod, Sér guman druncon, 

egeslic for eorlum and Sére idese mid; 

wliteseédn wretlic weras onsdwon. 
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Szet se eorl nolde yrhSo gepolian : 

hé lét him 64 of handum! leéfne fleédgan 

hafoc wiS Ses holtes, and t6 Sére hilde stép; 

be 64m man mihte oncndwan Szt se cniht nolde 
wacian xt Sim wige,-S4 hé.t6 wepnum féng. 10 
Eac him wolde Eadric his ealdre gelaéstan 

fredn t6 gefeohte; ongann 64 ford beran 

gar t6 gtiSe: hé hefde géd gepanc, 

64 hwile Se hé mid handum healdan mihte 

bord and brad swurd; bedt hé gelzste, 15 
64 hé xtforan his frean feohtan sceolde. 

Da Ser Byrhtndd ongann beornas trymian, 

rid and rwedde, rincum t&hte 

hu hf sceoldon standan, and Sone stede healdan, 

and bed Szxt hyra randas? rihte hedldon 20 
feeste mid folmum, and ne forhtedon na. 

Di hé hefde Set fole fegere getrymmed, 

hé Ifhte 34 mid le6dum'*, S#@r him leéfost wes, 

Ozer hé his heorSwerod holdost wiste. 

Di stéd on staSe, stiSlice clipode * 25 
wicinga 4r, wordum mzlde, 

se on bedt 4bedd brimlfSendra 

grende t6 Sim eorle, S#r hé on 6fre stdd: 

‘Mé sendon t6 Oé s#menn snelle ; 

héton 6é secgan, Sat Su mdst sendan hrade® 30 
bedgas wid gebeorge; and edw betere is 

Set gé Sisne garr&s mid gafole forgyldon, 

Sonne wé swa hearde hilde délon. 

Ne purfe wé us spillan, gif gé spédaS t6 Sim: 

wé willaS wid 54m golde grid feestnian. 35 
Gif® Su Gat gerédest, Se hér ricost eart, 


 handon, 2 randan. 5 leodon, * clypode, > rade, 


6 pyf, 
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Set Su Sine ledda l¥san wille, 

syllan s@mannum gn hyra sylfra dém 

feoh wid fredde, and niman fri et ts, 

wé willad mid 64m sceattum us té scipe’ gangan, 40 
on flot féran, and eéw frides healdan.’ 

Byrhtn6d maSelode, bord hafenode, 

wand wacne zsc, wordum mélde, 

yrre and Anrad, 4geaf him andsware: 

‘Gehyrst Ou, s#lida, hwet Sis folc seged? 45 
hi willaS eéw t6 gafole gdras syllan, 

géttrene ? ord and ealde swurd, 

64 heregeatu Se eédw xt hilde ne dedh. 

Brimmanna boda, 4beéd eft ongedn, 

sege O{num leddum micle Jddre spell, 50 
Set hér stent® unforcid eorl mid his werode, 

Se wile geealgian* éSel Sysne, 

ANSelredes eard, ealdres mines, 

folc and foldan: feallan sceolon 

heGdene set hilde. T6 heanlic mé pynced® 55 
Set gé mid trum sceattum td scipe® gangon 
unbefohtene, ni gé Sus feor hider 

gn urne eard inn becémon ; 

ne sceole pé swA sdfte sinc gegangan: 

is sceal ord and ecg er geséman, 60 
grimm gidplega, @r wé gafol” syllon.’ 

Hét 84 bord beran, beornas gangan, 

Sxt hf on S4m edstede® ealle stéddon. 

Ne mihte Sér for wetere werod t6 S4m 6drum; 
Szr cém fléwende fléd sefter ebban, 65 
lucon lagustreamas; t6 lang hit him puhte, 

hwenne hf tégsedere géras beron*. 


' scype. ? xttrynne. # stynt. # gealgean. 5 pinced. 
® scype. 7 gofol(=gofol). * eastede.  ° beron, 
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Hf Sgr Pantan stredm mid prasse bestédon, 
Eastseaxena ord, and se zschere; 

ne mihte hyra nig 66rum derian, 

buiton hw4 purh flines flyht fyll gename. 

Se fiédd ut gewAt; 64 flotan stéddon gearowe, 
wicinga fela, wiges georne. 

Hét 84 hele®a hleé healdan 84 brycge? 
wigan wigheardne, se wes haten Wulfstan, 
c4fne mid his cynne, (Sat was Ceédlan sunu), 
Se Sone forman mann mid his francan ofscedat, 
Se Sér baldlicost gn 64 brycge! stép. 

Der st6don mid Wulfstane wfgan unforhte, 
/Elfhere? and Maccus, médige twegen : 

04 noldon zt S4m forda fleaém gewyrcan, 
ac hf feestlice wid 64 fynd weredon, 

64 hwfle Se hf wepna wealdan méston. 

DA hf Set ongedton, and georne gesdwon 
Set hf Sr brycgweardas? bitere fundon, 
gngunnon lytegian 64 la6e gystas: 

béedon Set hf upgang‘* 4gan médston, 

ofer Sone ford faran, féSan lédan. 

Da se eorl gngann for his oferméde 

Aly¥fan landes t6 fela lidere pedde. 

Qngann® ceallian 64 ofer eald weter 
Byrhthelmes bearn, (beornas gehlyston) : 
‘Nd edéw is gerymed, g46 ricene t6 us, 
guman t6 guide; God 4na wit, 

hwé S&re weelst6we wealdan méte.’ 

Wédon GA weelwulfas, for wetere ne murnon, 
wicinga werod, west ofer Pantan, 

ofer scfr weeter scyldas wegon °, 

lidmenn t6 lande linda’ béron. 


75 


80 


go 


95 


1 bricge. ? wlfcre. * bricgw. * upgangan, * ongean, * wegon. 7 linde, 
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Dér onge4n gramum gearowe stédon 100 

Byrhtnéd mid beornum: hé mid bordum hét 

wyrcan Sone wighagan', and Szt werod healdan 

feeste wid fedndum. Dé wes feohte’? nedah* 

tir wt getohte; wzs sed tid cumen 

S&t Sér féege menn feallan sceoldon. 105 

Da wearS hreim ahafen, hrefnas* wundon, 

earn #Ses georn; wes on eordan cyrm. 

Hi léton 64 of folmum® fedlhearde speru, 

gegrundene g4ras fleégan ; 

bogan wron bysige, bord ord onféng, 110 

biter wees se beadurg&s, beornas fedllon, 

on gehweGere hand hyssas ligon. 

Wund weard Wulfmeér, welreste geceds, 

ByrhtnéSes meg, hé mid billum wear, | 

his swuster sunu, swfdSe forhedwen. 115 

Der wearS wicingum wiGerlean Agifen: 

geh¥rde ic Set Eddweard Anne slége 

swide mid his swurde, swenges ne wyrnde, 

Set him et fétum fedll fege cempa; 

Sxs him his peédden panc ges&de, 120 

64m burpéne, 64 hé byre heefde. 

Swa stemnetton stfShycgende ° 

hyssas xt hilde, hogodon georne 

hwA Szr mid orde zrost mihte 

on fégeum™ menn feorh gewinnan, 125 

wigan mid wepnum: wel fedll gn eordan. 

Stédon stedefzeste *, stihte hf Byrhtnés, 

bed Set hyssa gehwylc hogode t6 wige, 

Se en Denum wolde dém gefeohtan. 

Wéd 64 wiges heard, wepen up 4héf, 130 
1 wihagan. ? fohte. 3 neh, * hremmas., 5 folman., 
stidhugende. 7 feyean, ® stadefeste, 
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bord t6 gebeorge, and wid Szes beornes stép; 

eode swA A4nrad eorl t6 64m ceorle : 

eegder hyra 6Srum yfles hogode. 

Sende 64 se swrinc stiSerne ga4r, 

Szt gewundod weard wigena hlAford 135 
hé scedf 4 mid Sam scylde, Get se sceaft tébeerst, 
and Set spere sprengde, Sat hit sprang ongean. 
Gegremod weard se gudrinc: hé mid gare stang 
wlancne wicing, Se him 64 wunde forgeaf. 

Fréd wes se fyrdrinc, hé lét his francan wadan 140 
purh Sas hysses hals; hand wisode 

Sxt hé en Sim fersceadSan feorh geréhte. 

Di hé Sderne Gfstlice sceat, 

Sxt sed byrne t6beerst; hé wees on bredstum wund 
purh 64 hringlocan, him zt heortan stéd 145 
ztterne ord. Se eorl wes S¥? blidra: 

hléh 3a médig? mann, s#@de Metode panc 

Ses daegweorces, Se him Dryhten ® forgeaf. 

Forlét 64 drenga sum darod of handa, 

fledgan of folmum‘, Szt se té ford gewit 150 
purh Sone eSelan ASelrédes pegen. 

Him be healfe stéd hyse unweaxen, 

cniht 9n gecampe, se full caflice 

bred of Sa#m beorne blidédigne gar, 

Wulfstanes bearn, Wulfmar se geénga; 155 
forlét forheardne faran eft ongean ; 

ord inn gewéd, Sxt se on cordan leg, 

Se his peéden #r pearle gerw&hte. 

Eode 84 gesyrwed secg t6 Sam eorle, 

hé wolde Szs beornes bedgas gefeccan’, 160 
redf and hringas, and gerénod swurd. 

DA Byrhtnéd breed bill of scedSe° 


be. ‘modi. ‘drihten, ‘folman. gefecgan,  °* scetie. 
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brad and brtinecg, and gn 64 byrnan sl6h: 

t6 hraSe? hine gelette lidmanna sum, 

64 hé Sexes eorles earm Amyrde; | 163 
fed] 64 t6 foldan fealohilte swurd: 

ne mihte hé gehealdan heardne méce, 

wépnes wealdan. Dad git? Set word gecwed 

har hilderinc, hyssas bylde, 

bed gangan ford géde geféran: 179 
ne mihte 64 gn fdtum leng feeste gestandan ; 

hé t6 heofenum wlat * * * 

‘Ic 6€é pancige* pedda Waldend, 

ealra Sra wynna Se ic gn worulde gebad: 

nu ic ah, milde Meotod, méste pearfe, I 
Set Su minum giste gédes geunne, 

Set min sawul té dé siSian mote, 

on Sin geweald, Pedden engla, 

mid friSe ferian; ic eom frymdig* t6 6é, 

Sxt hf hellsceaSan hy¥nan ne moton.’ 180 
Da hine hedwon heSene scealcas, 

and begen 84 beornas Se him bigstdédon, 

ZElfn6d and Wulfmer bewegen® ligon, 

64 enemn hyra fredn feorh gesealdon. 

Hi bugon 84 fram beaduwe Se Sx#r beén noldon; 185 
Ser wurdon Oddan bearn #rest gn fledme: 

Godric fram giSe, and Sone gédan forlét, 

Se him menigne oft mearh® gesealfle ; 

hé gehledp Sone eoh, Se ahte his hlaford, 

on Sim geradum 6e hit riht ne wavs, Igo 
and his bré3ru mid him begen zrndon’, — 

Godrinc and Godwig, gtide ne gy¥mdon, 

ac wendon fram Sam wige, and Sone wudu sdhton, 


“I 
ez. 


? rae. > pyt: ® Ge pance, * frymdi, 5 wulmer begen. 
5 mear. 7 grdon. 
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flugon on Gzet fasten, and hyra feore burgon, 

and manna m4 Sonne hit enig m&éd were, 198 
gif h{ 64 geearnunga ealle gemundon, 

Se hé him té dugude geddén heefde ; 

sw4 him Offa on deg er asa&de, 

on 54m medelstede, 64 hé gemédt heefde, 

Set Sér mddlice manega sprécon, 200 
Se eft et pearfe’ polian noldon. 

Di weard Afeallen Sees folces ealdor, 

ANSelredes eorl; ealle gesdwon 

heorSgenedtas Scet hyra hearra? lxg. 

Di Ser wendon forS wlance pegenas, 205 
unearge menn, éfston georne: 

hi woldon 64 ealle 65er twega, 

lif forlétan ode leédfne gewrecan. 

Swa hi bylde ford bearn A®lfrices, 

wiga wintrum geéng, wordum meide, 210 
AElfwine 64 cwad, (hé On ellen sprac): 

‘Gemunad Gira® mé&la, Se wé oft zt meodo spracon, 

Sonne wé on bence bedt Ahéfon, 

hzleS on healle, ymbe heard gewinn: 

ni meg cunnian hw4 céne sf *. 215 
Ic wylle mine wSelo eallum gecySan, 

Sxet ic wes on Myrcum® micles cynnes, 

wes min ealda foeder Ealhhelm*® haten, 

wis ealdormann, woruldgeszlig. 

Ne sceolon mé on Sere pedde pegenas xtwitan, 220 
Szt ic of Sisse fyrde féran wille, 

eard gesécan, nti min ealdor liged 

forhedwen ext hilde; mé is Set hearma mest: 

hé wes egder min még and min hlaford.’ 

DA hé ford eode, fahdSe gemunde, 225 


» pare. ? heorra. 3 gemunada. * sy. % myrcon. © ealhelm, 
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Set hé mid orde 4nne geréhte 

flotan en Sim folce, Set se gn foldan leg 

forwegen mid his wépne. Qngann 64 winas manian, 
frynd and geféran, Sat hf ford eodon. 

Offa gemélde, sescholt 4scedc : 

‘Hwet Su, Alfwine, hafast ealle gemanode, 
pegenas t6é pearfe: nu ure pedden I1f6, 

eorl on eordan, tis is eallum pearf 

Set tre &ghwyle é6Serne bylde 

wigan t6 wige, 34 hwile Se hé w&pen mege 235 
habban and healdan, heardne méce, 

gér and géd swurd. Us Godric haf, 

earh Oddan bearn, ealle beswicene: 

wénde Szs for monig? mann, 64 -hé on meare rAd, 

on wlancan 34m wicge, Set were hit tre hidford; 240 
for San wear hér on felda fole t6tw&med, 

scyldburh tébrocen: AbreéSe his anginn, 

Set hé hér sw4 manigne mann 4flymde.’ 

Leéfsunu gemélde, and his linde ahéf, 

bord t6 gebeorge, hé S4m beorne gvncwesd: 245 
‘Ic Get gehdte, Szet ic heonon nelle 

fleén fétes trym, ac wille furSor gan, 

wrecan on gewinne minne winedryhten ”. 

Ne purfon mé ymbe* Sturmere stedefzeste heeled 
wordum <etwitan, nd min wine gecranc, 250 
Set ic hl4fordleds h4m sfGie, 

wende fram wfee; ac mé sceal wepen niman, 

ord and fren.” Heé full yrre wdd, 

feaht feestlice, fleam hé forhogode. 

Dunnere 84 cwxd, darod Acwehte, 255 
unorne ceorl, ofer eall clipode‘, 

bed Szt beorna gehwyle Byrhtné6 wr&ce: 


230 


1 moni. 3 winedrihten, 3 embe. 4 clypode. 
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‘Ne meg n4 wandian se Se wrecan penced 

frean on folce, ne for feore murnan,’ 

Da h{ ford eodon, feores hf ne réhton; . 260 
engunnon 64 hfredmenn heardlice feohtan, 

grame gdrberend, and God bedon 

Szt h{ méston gewrecan hyra winedryhten’, 

and on hyra feéndum fyll gewyrcan. 

Him se gfsel? gngann geornlice fylstan; 265 
Hé wes on Nordhymbrum * heardes cynnes, 

Ecgléfes bearn, him wes iscferd nama: 

hé ne wandode na et Sam wigplegan, 

ac hé fysde forS flan geneahhe?; 

hwilum® hé gn bord sceat, hwflum® beorn ta&sde: 270 
efre ymbe*® stunde hé sealde sume wunde, 

64 hwfle Se hé w&pna wealdan méste. 

Da git”? on orde stédd Eddweard se langa, 

gearo and geornfull; gylpwordum sprec, 

Set hé nolde fledgan fétmel] landes, 

ofer bec btigan, 64 his betera leg ®: 

hé brasc Sone bordweall, and wiS 64 beornas feaht, 
68 Set hé his sincgifan® on Sim s&#mannum 
wur6dlice wrec!’, er hé on weele lege. 

Swé dyde AsSeric, wSele geféra, 280 
fas and fordgeorn, feaht eornoste, 

Sigebyrhtes " bréSor and swfSe menig 6der 

clufon cellod bord, céne hf weredon, 

beerst bordes la@rig, and sed byrne sang 

gryreled6a sum. Dé xt guide sléh 28s 
Offa Sone s#lidan, Sat hé on eorSan fedll, 

and Sér Gaddes még grund gesdhte ; 


to 
“FE 
en 


1 winedrihten. . ? gysel. = nordhymbron. * genehe. 
5 hwilon. ® embe. 7 pyt. ® leg. ® sincgyfan, 0 wrec. 
Wt sibyrhtes, | 
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hrade! wearS zt hilde Offa forhedwen; 

hé heefde Seah geforSod Sat hé his fredn gehét, 

swi hé bedtode #ér wid his bedhgifan, 290 
Sat hf sceoldon begen on burh ridan, 

hdle t6 hame, oS6e on here cringan, 

on welst6we wundum sweltan ; 

hé leg pegenlice peddne gehende. 

Ha weard borda gebreec; brimmenn wédon, 296 
guide gegremode; gar oft purhwéd 

feges feorhhis. Ford 64 eode Wigst4n 2, 

Purstanes sunu, wiS 64 secgas feaht; 

hé wees gn geprange® hyra predra bana, 

er him W%igelines bearn on Sim weele lege. 300 
Der wes stiS gemét: stédon feste 

wigan on gewinne, wfigend crungon 4, 

wundum wérige; wel fedll on eorSan. 

Oswold and Ealdwold ealle hwile, 

begen gebréSru, beornas trymedon, 3035 
hyra winem4gas wordum’ bédon, 

Set hi® Ser zt pearfe polian sceoldon, 

unwaclice wépna neétan. 

Byrhtwold maSelode, bord hafenode, 

se wes eald geneat, zsc acwehte, 210 
hé full baldlice beornas lerde: 

‘Hyge’ sceal Sy* heardra, heorte S¥ cénre, 

méd sceal 3¥ mare, Sy tre megen lytlad, 

hér IfS ure ealdor eall forheawen, 

géd on gredte; 4 meg gnornian 315 
se Se nu fram S¥s° wigplegan wendan penced, 

Ic eom fréd feores: fram ic ne wille, 

ac ic be healfe mfnum hléforde 


* rade, 2 wistan, 3 peprang. * cruncon, 5 wordon. 
8 he, 7 hige, ® pe four times. ® pis, 
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be swa leéfum? menn licgan pence.’ 

Sw4 hi AiSelg4res bearn ealle bylde 320 
Godrfc t6 gide: oft hé gar forlét 

welspere windan on 64 wicingas, 

swa hé on 64m folce fyrmest eode, 

heéw and hynde, 68 Szt hé on hilde gecranc; 

nes Set n& se Godric Se 64 guide forbedh. 325 


leofan. 


XX. 


THE FALL OF THE ANGELS. 


[From the so-called Cedmon, } 


It has been for a long time admitted that the collection of 
Biblical poems attributed to Cedmon is really the work of several 
hands, and Eduard Sievers has lately shown that a large portion 
of them, including our present text, is nothing but a translation 
from an Old Saxon original, possibly by the author of the Héliand 
(an epic on the life of Christ). 

The more important of the specifically O. Saxon words and 
phrases which occur in our text will be pointed out in the notes. 


I. 


Heefde se Allwalda engelcynna, 

purh handmegen, halig Dryhten, 

téne’ getrymede, 6m hé getruwode wel 

Set hie his gidngorscipe fullg’4n? wolden, 

wyrcean his willan; for Sgn hé him® gewitt forgeaf 5 

and mid his handum gesceép, halig Dryhten. 

Gesett hefde hé hie swA geséliglice; @nne hefde hé sw4 
swiSne geworhtne, 

swa mihtigne 9n his mdéddgepéhte; hé Iét hine sw4 micles 
wealdan, 

héhstne t6 him on heofona rice; hafde hé hine sw4 hwitne 
geworhtne ; 

swa wynlic wes his westm gn heofonum, Set him cém 
from weroda Dryhtne : 10 


y oO 
* téne MS. * fyligan, , him, 
s | 
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gelfc wes hé Sim ledhtum steorrum. Lof sceolde hé 
Dryhtnes wyrcean, 

dyran sceolde hé his dredmas gn heofonum, and sceolde 
his Dryhtne pancian’ 

Ses lednes Se hé him on Sim ledhte gescerede: Sonne 
léte hé his hine lange wealdan ; 

ac hé 4wende' hit him t6 wirsan pinge, gngann him winn 
up ahebban? 

wid Sone héhstan heofnes Waldend’, Se sited on S4m 


halgan stdéle. 15 
Deédre wes hé Dryhtne trum; ne mihte him bedirned 
weordan * 


Set his engel® gngann ofermdéd wwesan, 

ahéf hine wid his hearran®, séhte hetespréce, 

gilpword gngedn, nolde Gode pedwian: 

cwed Set his He were ledht and scéne, 20 
hwit and hiowbeorht: ne meahte hé ext his hyge findan 
Set hé Gode wolde geéngerdéme, 

peddne pedwian; puhte him silfum 

Set hé megen’ and craft mdran hefde 

Sonne se halga God habban mihte, 25 
folcgesteallna®. Fela® worda gespree *° 

se engel ofermédes: pdhte purh his 4nes creeft 

ha he him strenglicran st6l geworhte, 

heahran on heofonum; cwed Set hine his hyge spedéne 
Set hé west and nord wyrcean gngunne, 30 
trymede getimbro; cwed him twedé puhte 

Sxt hé Gode wolde geéngra weordan : 

‘Hweet sceal ic winnan?? cwed hé. ‘Nis me wihte ” pearf 
hearran t6 habbanne: ic meg mid handum sw4 fela 


wundra gewyrcean; ic hebbe geweakd micel 35 
a a ry y 
1 wende, ? up hebban. 3 waldend. * weordan. 5 engyl. 
3 ! 
*herran, * magyn. folcgestzlna, ° feala, ™ gespac, ™ wihte. 
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t6 girwanne gdédlecran stédl, 

hearran gn heofne. Hwy sceal ic efter his hyldo pedéwian, 

bugan him swilces geéngordédmes? ic mzg wesan God 
swa hé. 

BigstandaS mé strange geneatas, 64 ne willad mé et S4m 
stride geswican, 

heleSas heardmdde: hie habbad mé té hearran gecorene, 40 

rofe rincas: mid swilcum meg man red gepencean, 

f6n mid swilcum folcgesteallum’. Frind sind hie mine 
georne, 

holde on hira hygesceaftum, ic meg hira hearra wesan, 

redan on Sy¥s rice; swa mé Set riht ne pynced, 

Set ic 6leccan 4wiht purfe 45 

Gode wfter g6de &negum: ne wille ic leng his geéngra 
weordan *, 

Da hit se Allwalda eall gehirde, 

Set his engel gngann oferméde micel 

Ahebban wid his Hearran, and sprec hedlic word 

dollice wiS Dryhten sinne: sceolde hé 6a ded gngildan, 50 

weors * Ges gewinnes gedw&lan, and sceolde his wite habban, 

ealra mordra mast: swi déS mognna gehwilc, 

Se wid his Waldend winnan gnginned 

mid mane wid Sone mezran Dryhten. Ba weard se Mib- 
tiga gebolgen, 

héhsta heofones Waldend, wearp hine of 64m he4n stéle. «5 

Hete hefde hé zt his Hearran gewunnen, hyldo his for- 
lorene ¢, 

gram weard him se gdda on his mdde: for Son hé sce- 
olde grund gesécan | | 

heardes hellewftes, Ses Se hé wann wid heofnes Waldend. 

Acwe hine 34 fram his hyldo and hine gn helle wearp, 


on 64 deépan dalu®, Sér hé té dedfle wearG, 60 
1 folcgesteallan. ? wurSan. 5 wore, * ferlorene. 3 dala, 


L 2 
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se fend mid his geférum eallum: fedllon 64 of heofnum 

-purh [swa] longe sw4 pred niht and dagas 

4 englas ufon* gn helle, and heé alle forsceédp 

Dryhten t6 dedédflum; for Son Se? hed his déd and word 

noldon weordian, for Sgn hed gn wirse ledht - 65 

under eordan neodan zxlmihtig* God 

sette sigeledse on 64 sweartan helle. 

Dér hebbaS hed on #&fen* ungemet lange 

ealra feénda gehwilc ffr edneowe. 

Donne cymS on uhtan edsterne wind, 70 

forst firnum cald; symble f¥r ode gar, 

Sum heard geswinc habban sceoldon: 

worhte man hit him t6é wite, hira woruld wes gehwirfed, 

forman sfSe fylde helle 

mid 64m andsacum. Hedédldon englas ford 75 

heofonrices héhde, Se &r Godes hyldo geléston. 

Légon 84 6dre find on Sam fyre, Se &r sw fela?® 
hefdon 

gewinnes wid heora Waldend; wite poliad 

hdtne heaSowilm helle témiddes 

brand and brade ligas, swilce e4c 64 biteran récas, 80 

prosm and pfstro, for Sgn hie pegnscipe 

Godes forgimdon: hie hira g4] beswac, 

engles oferhygd; noldon Alwaldan ° 

word weorGian; hefdon wite micel, 

weron 64 befeallene ff¥re t6 botme 85 

on 6a hatan helle’ purh hygeledste 

and purh ofermétto: sdéhton 66er land, 

Set was ledhtes leds and wes lfges full, 

ffyres fer micel. Find ongedton 


1 comes before of heofnum (1. 64) in the MS, 4 comes after the 


second for Son in the MS. * wzllm. ‘* wfyn. 5 feala. 5& alwaldan. 
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Set hie hefdon gewrixlod wita unrfm go 
purh heora miclan méd and pburh miht Godes, 
and purh ofermétto ealra sw{Sost. 


IT. 


Da sprec se oferméda cyning, Se &r wes engla scinost, 
hwitost on heofne and his Hearran leéf, 
Dryhtne dyre, 66 hie t6 dole wurdon, 95 
Sxt him for galscipe God silfa weard | 
mihtig on mdéde irre, wearp hine gn Sat moréor innan, 
nider gn Szet nidbedd, and scedp him naman siS6an, 
cwed?) se héhsta h4tan sceolde 
Satan sidSan, hét hine Sére sweartan helle 100 
grundas giman, nalles wid God winnan. 
Satan madSelode, sorgiende sprac, 
se Se helle ford healdan sceolde, 
giéman” Ses grundes: wes @r Godes engel 
hwit on heofne, 66 hine his hyge forspeén 105 
and his ofermétto ealra swfSost, 
Get hé ne wolde wereda Dryhtnes 
word wurdian. Wedll him gn innan 
hyge ymb his heortan, hat wees him utan 
wradlic wite; he 04 worde cwed: 110 
‘Is Ses enga*® stede ungelic swfde 
S4m 63rum Ge wé er cuidon, 
hedn on heofonrice, Se mé min hearra: onlig, 
Sedh wé hine for dim Alwealdan* 4gan ne médston, 
rémigan tires rices. Nzf6S hé Seah riht gedén 115 
Set hé us hef6 befelled® f¥re t6 botme, 
helle S@re hdtan, heofonrfce benumen, 
hafaS hit gemearcod mid mgnncynne 
t6 gesettanne. Dat mé is sorga mest, 


e y 
_ 7 pet inserted by alate hand. ? gieman., 3 nga, ‘ alwaldan. ° befzlled. 
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Set Adam sceal, Se wes of eordan geworht, 120 
ne stronglican st6l behealdan, 

wesan him en wynne, and wé Sis wite polien, 

hearm on Sisse helle. Wa 14 dhte ic mfnra handa geweald, 

and méste ane tid ute weordan, 

wesan Ane winterstunde, Sonne ic mid Sy¥s werode* 125 

ac licgaS mé ymbe frenbendas, 

rideS racentan sal. Ic eom rifces leds: 

habbaS mé swé hearde helle clommas, | 

faeste befangen. Hér is fyr micel 

ufan and neodone: ic 4 ne geseah 130 

l46ran Jandscipe; lig ne A4swimad 

hat ofer helle. Mé hafaS? hringa gespong, 

sliShearda sal sfSes Amirred, 

Afirred mé min fée, fét sint gebundene, 

handa gehefte; sint Sissa heldora 135 

wegas forworhte ; sw4 ic mid wihte ne meg 

of Sissum lioSobendum. Licgad mé ymbitan 

heardes frenes hate geslagene 

grindlas gredte: mid S¥ mé God hafad 139 

gehzfted be 64m healse. Swa ic w4t hé minne hyge cide 

and Gat wiste e4c weroda Dryhten, 

Sxt sceolde unc Adame yfele geweorSan ? 

ymb Get heofonrice, Sa@r ic 4hte mfnra handa geweald. 

Ac poliaS wé nu prea on helle, Sat sindon pistro and histo, 

grimme, grundledse; hafad us God silfa 145 

forsw4pen on “ds sweartan mistas. Sw4 hé ts ne meg 
génige synne gestélan, 

Set wé him on Gam lande 146 gefremedon, hé hxefS us 
Seah Ses ledhtes bescirede, 

beworpen on ealra wita m&ste: ne magon wé Sexes wrace 
gefremman, 


? habbad, 2 gewurdan, 
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geleanian him mid l4Ses wihte Set hé vis hafad Ses ledhtes 


bescirede. 
Hé hefS ni gemearcod 4nne middangeard, Sér hé hefd 
monn geworhtne 350 


efter his onlfcnesse, mid 84m hé wile eft gesettan 

heofona rfce mid hhittrum s4wlum. Wé Gzs sculon hyegan 
georne, 

Set wé on Adame, gif wé éfre megen, 

and on his eafrum sw4 some andan gebéten', 

onwenden him Sér willan sines, gif wé hit mzagen wihte 
&bencan. 155 

Ne gelife ic mé nti Ses ledhtes furdor, Ses Se hé him 
penced lange nidtan, 

Szxs eddes mid his engla crefte; ne magon wé Set on 
aldre gewinnan, 

Set wé mihtiges Godes méd gnwécen. Uton édwendan 
hit nd monna bearnum, 

Get heofonrice, ni wé hit habban ne méton, ged6n Set 
hie his hyldo forleten, 

Set ie Set onwendon, Set hé mid his worde bebedd: 


Sonne wird? hé him wrAS gn médde, 160 
dhwet hie fram his hyldo; Sonne sculon hie Sas helle 
sécan 


and Sas grimman grundas: Sonne méton wé hie us té 
gidngrum habban, 

fira bearn on Sissum feestum clommum® Qnginnad nd 
ymb 64 firde pencean. 

Gif ic énegum pegne peddenmadmas 

geira forgedfe, Senden wé on San gdédan rice 165 

gesélige sa&ton, and hefdon ure setla geweald, 

Sonne hé mé n4 on Jedfran tid leanum ne meahte 

mine gife gildan, gif his gién wolde 


+ gebetan. 2 weord, * clomme, 
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minra pegna hwilc gepafa weorSan, 

Set hé up heonon tite mihte 170 
cuman purh S4s clistro and hefde creft mid him, 

Set hé mid feSerhoman fleédgan meahte, 

windan on wolcne, Ser geworht stondad 

Adam and Eve on eorSrice 

mid welan bewunden, and wé sind 4worpene hider 175 
on S4s dedpan dalo. Nu hie Dryhtne sint 

wurdran micle and méton him Sone welan 4gan, 

Se wé on heofonrfce habban sceoldon, 

rice mid rihte: is se rad gescired 

monna cynne. Det mé is on minum mdde swaé sfr, 180 
on m{inum hyge hredéweS, Set hie heofonrfce 

agan t6 aldre! Gif hit eéwer enig mxge 

gewendan mid wihte, Set hie word Godes, 

lare forléten, sdna hie him 6¥! la6ran beds: 

gif hie? brecad his gebodscipe, Senne hé him 4bolgen 


weorded 5x 185 
siddan bid him se wela gnwended and wird him wite 
gegearwod, 


sum heard harmscearu. Hycgad his ealle, 

hi gé hf beswicen; siddéan ic mé sdéfte* meg 

restan on Sissum racentum, gif him Get rice losad. 

Se Se Sxt gelésted, him bid lean gearo 190 

efter t6 aldre Ses wé hér inne magon 

on Oissum ffre ford fremena gewinnan : 

sittan lete ic hine wid mé silfne swA hw sw Set secgan 
cymed 

on ds hatan helle, Szt hie Heofoncyninges 

unweorSlice * wordum and d&dum 195 

lare * : 


3 Be, 2 he. 2 sefte. * unwurdlice. 
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JUDITH. 


OF this poem only the last three cantos have been preserved. 
Enough, however, is left to show that the complete poem must 
have been one of the noblest in the whole range of Old English 
literature. It clearly belongs to the culminating point of the Old 
Northumbrian literature, combining, as it does, the highest 
dramatic and constructive power with the utmost brilliance 
of language and metre. The text has been revised with the 
MS., which was slightly damaged in the great Cottonian fire. 
We are, therefore, obliged to rely on Thwaites’s text for a 
letter here and there in the margin. The concluding lines of 
the poem, which seem originally to have been written cursively 
and indistinctly, are now nearly illegible. 


ss = = twedde gifena 
in S¥s ginnan grunde; hed Gar 84 gearwe funde 
mundbyrd et 64m mzran Peddne, 64 hed ahte mzste pearfe 
hyldo Szs héhstan Déman, Set hé hie wid Ses héhstan 
brégan 
gefridode, frymSa Waldend; hire Sas Fader gn roderum 5 
torhtméd tfSe gefremede, Se hed ahte trumne geledfan 
4 16 6am Atlmihtigan. Gefregen ic 64 Olofernus? 
winhatan wyrcean georne, and eallum wundrum prymlic 
‘girwan up swe&sendo: t6 64m hét se gumena baldor 
ealle 54 yldestan pegnas: hie Set dfstum miclum 10 
refndon rondwiggende, cdmon t6 Sam rican peddne 


I Holofernus throughout, 
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féran folces réswan. Det wes S¥ feédrdan dégore 
Sexes Se Iudith hine gledw gn geponce, 
ides zlfscinu, rest gesdhte. 


xX. 


Hie 64 t6 Sam symble' sittan eodon, 15 

wlance t6 wingedrince, ealle his wedgesfSas, 

bealde byrnwiggende. Dér wxron bollan steape 

boren zfter bencum gelédme, swilce e4c bunan and orcas 

fulle flettsittendum: hie Set fége pegon? 

réfe rondwiggende, Gedh Ses se rica ne wénde, 20 

egesfull eorla dryhten. D4 weard Olofernus, 

goldwine gumena, on gytesdlum ; 

hidh and hi¥dde, hlynede and. dynede, 

Szt mihten fira bearn feorran gehfran, 

hu se stiSéméda styrmde and gylede, 35 

mdédig and medugal manode geneahhe 

bencsittende Sset hf gebsrdon wel. 

Swa se inwidda ofer ealne deg 

drvhtguman sine drencte mid wine, 

swidmdd sinces brytta, 60 Set hie on swiman Mgon, 30 

oferdrencte his dugude ealle, swilce hie waron deade 
geslegene *, 

agotene géda gehwilces. Swa hét se gumena baldor * 

fylgan flettsittendum, 68 Set fira bearnum 

nedlehte niht sed pystre. Heét 84 nfSa geblonden 

64 eddigan meg®S dfstum fetigan 35 

t6 his beddreste beAgum gehleste, 

hringum gehrodene. Hie hrade fremedon 

ambihtscealcas ®, swa him heora ealdor bebedd, 

byrnwigena brego: bearhtme stépon 


1 symle. ? pegon, * geslegene, * aldor, with erasure 
before the a. 5 anb. 
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t6 S4m gisterne?, Sér hie Iuidithe 40 

fundon ferhSgledwe, and 84 fromlice 

lindwiggende lédan gngunnon 

64 torhtan megS t6 traefe Sim hean, 

Sér se rica hine reste gn symbel, 

nihtes inne, Nergende 148 45 

Olofernus. Der wes eallgylden 

fledhnett foeger ymbe? Ses folctogan 

bedd ahongen, Szt se bealofulla 

mihte wlitan purh, wfgena baldor, 

on €ghwilcne Se Ser inne cém 50 

heleSa bearna, and gn hine na&nig 

monna cynnes, nimde se mdédiga hwene 

nfSe réfra him Se nedr héte 

rinca t6 rune gegangan. Hic 84 gn reste gebrdéhton 

snide 64 snoteran idese; eodon 84 swercendferhSe* 55 

heleS heora hearran c¥San Set wes sed hdlige medwle 

gebroht on his burgetelde. DA weard se bréma on mdde 

bliSe burga ealdor, pdhte 64 beorhtan idese 

mid widle and mid womme besmitan; ne wolde Sxt 
wuldres Déma, 

gepafian, prymmes Hyrde, ac hé him Sves pinges gestirde, 60 

Dryhten, dugeda Waldend. Gewat 64 se dedfulcunda, 

galferhS gumena predate 

bealofull his beddes nedédsan, Ser hé sceolde his bled 
forledsan 

dre binnan 4nre nihte; heefde 84 his ende gebidenne 

on eordan unsweéslicne, swilcne he &r xfter worhte, 65 

pearlméd pedden gumena, Senden hé on Cisse worulde 

wunode under wolcna hréfe. Gefedll 64 wine swa druncen 

se rfca on his reste middan, sw he nyste réda nanne— 

on gewitlocan; wiggend stépon 


* gysterne, 3 and ymbe. 3 stercedf. 
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ut of 4m inne dfstum miclum, 70 

weras winsade, Se Sone wérlogan, 

l46ne le6dhatan, I@don t6 bedde 

néhstan siSe. DA wees Nergendes 

peéwen prymfull pearle gemyndig 

hi he6 Sone atolan e4Sost mihte 75 

ealdre benéman ér se unsyfra, 

womfull onwéce. Genam 84 wundenlocc, 

Scippendes mg, scearpne méce, 

scirum heardne, and of scedSe Abred 

swfSran folme; ongann 84 swegles Weard 80 

be naman nemnan, Nergend ealra 

woruldbtiendra, and Szt word 4cwxs: 

‘Ie Sé frymda God, and fréfre Gé&st, 

Bearn Alwaldan biddan wille 

miltse Sinre mé pearfendre, 85. 

prinesse pbrymm. pearle is mé ni 64 

heorte gnh&ted and hyge geémor, 

swide mid sorgum gedréfed ; forgif mé, swegles Ealdor, 

sigor and sé8ne geledfan, Set ic mid S¥s sweorde méte 

gehedwan Sisne mores bryttan; geunne me minra 
gesynta, go 

pearlméd pedden gumena: nahte ic Sfnre né&fre 

miltse Son maran pearfe: gewrec nu, mihtig Dryhten, | 

torhtméd tfres brytta, Set mé is Sus torne gn mdde, 

hate on hréSre minum.’ H{ 84 se héhsta Déma 

zedre mid elne onbryrde, swd hé déS 4nra gehwilcne 9s 

hér buendra de hine him té helpe séced 

mid r@de and mid rihte geledfan. DA weard hire rime 
on méde, 

h4ligre hyht geniwod; genam 64 Sone h#Senan mannan 

faste be feaxe sfnum, te4h hine folmum wid hire weard 

bismerlice, and Sone bealofullan 100 


XXI. Y¥UDITH. 


listum 4léde, lASne mannan, 

swi hed Ses unlédan eA4Sost mihte, 

wel gewealdan. Slég 64 wundenlocc 

Sone fedndsceaSan fagum méce 

heteponcolne, Szet hed healfne forcearf 

Sone sweoran him, Set hé gn swiman leg, 
druncen and dolgwund. Nes 64 dedd 4 git, 
ealles orsAwle: sl6g 64 eornoste 

ides ellenréf é65re sfSe 

Sone heSenan hund, Sat him Set hedfod wand 
ford gn 64 flédre; leg se fuila leap 

gésne bezftan, gést ellor hwearf 

under neowelne ness and Sz#r geniderad wees, 
susle geséled siSdéan 2fre, 

wyrmum bewunden, witum gebunden, 

hearde gehzefted in hellebryne 

efter hinsfSe. Ne pearf hé hopian nd, 
pystrum forpylmed Get hé Sonan méte 

of 6am wyrmsele, ac Sér wunian sceal 

Awa t) aldre butan ende ford 

in 64m heolstran h4m hyhtwynna leas. 


XI. 


Hefde 4 gefohten foremérne bled 
Iudith zt gade swd hire God ube, 
swegles Ealdor, Se hire sigores gnledah. 
Da sed snotere megd snide gebréhte 
Ses herew#8an hedfod sw4 blédig 
on 64m fetelse, Se hire foregenga, 
blachleér ides, hira begea nest 
peAwum gepungen Sider on lédde, 
and hit 64 sw4 heolfrig hire gn hond 4geaf, 
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hygeponcolre ham té berenne, 

Iudith gingran sinre. Eodon 54 gegnum Sanone! 
64 idesa ba ellenpriste, 

66 Szxt hie becémon collenferhSe, 
eadhréSige meg®d ut of Sim herige, 

Sat hie swedétollice geseén mihten 

Sé#re wlitegan byrig weallas blfcan, 
Bethuliam. Hie 64 be4ghrodene 

{éSelAste ford gnetton, 

63 hie gledmdde gegan heefdon 

t6 Sim weallgate. Wiggend séton, 

weras waccende wearde hedldon 

in SAm feestenne, swA S4m folce ér 
gedmormédum Iudith? bebedd, 
searoponcol megs, 5a hed on sf gewat, 
ides ellenréf. Wes G4 eft cumen 

le6f t6 le6dum, and 04 lungre hét 
gleawhydig wif gumena sumne 

hire t6gednes gan of Sére ginnan byrig, 
and hi 6fostlice inn forla&tan 

purh Ses wealles geat, and Set word dcwed 
t6 Sim sigefolce: ‘Ic eéw secgan meg 
poncwirde ping, Sat gé ne pyrfen Jeng 
murnan gon mdde: edéw is Metod bli®e, 
cyninga wuldor; Gxt gecydSed weard 
geond woruld wide, Gat eéw is wuldorblad 
torhtlic téweard and tir gifede 

Sara l#SSa Se gé lange drugon.’ 

Di wurdon bliSe burgsittende, 

siddan hf gehfrdon hi seé hdlige spreec 
ofer heanne weall. Here was gn lustum, 
wid Sas festengeates folc gnette, 


1 panonne. ® fadithe. 
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weras wif somod wornum and hedpum, 
preatum and prymmum prungon and urnon 
ongedn pa peddnes megd pisendmélum, 
ealde ge geonge: #ghwilcum weard 

menn gn S&re medobyrig mdd 4réted, 
sidSan hie ongedton Set wes idith cumen 
eft t6 éSle, and 64 Gfostlice 

hie mid e4d0médum inn forléton. 

Di sed gleawe hét golde gefretewod 

hire pinenne pancolmdéde 

Saxs herewe6an hedfod onwrfSan, 

and hit té6 béhSe blédig stfwan 


$4m burgleddum, ht hire zt beaduwe gespedw. 


Spree 64 sed eSele té eallum S4m folce : 
‘Hér gé magon swedtole sigerdéfe hales, 
ledda reswan, on Sexes lAdestan 

hedSenes heaSorinces heafod starian, 
Olofernus unhfigendes. 

Se Us monna mest mordra gefremede, 
sirra vorga, and Gat swfSor git 

fcan wolde; ac him ne ude God 

lengran Iffes, Set hé mid l#S8um tis 
eglan méste: ic him ealdor édprong 

purh Godes fultum. Nu ic gumena gehweene 
Sissa burgleéda biddan wille, 
randwiggendra, Set gé recene edw 

ffsen' t6 gefeohte; sidSan frymda God, 
arfaest Cyning, ed4stan sende 

ledhtne le6man, berad jinde for®, 

bord for breédstum and byrnhomas, 

scire helmas in sceaSena gemong, 

fillan folctogan fagum sweordum, 


2 fysan, 


° 
wt 
Oo 


165 


Igo 


160 XXII. FUDITH. 


fége frumg4ras. Find sindon edwere 
gedémed t6 deaSe and gé dém Agon. 
tir zt tohtan, swa edw getdcnod hafad 
mihtig Dryhten purh mine hand.’ 

Da weard snelra werod snide gegearewod, 
cénra t6 campe; st6pon cyneréfe 
secgas and gesfdas, beron [sige ]piifas, 
féron t6 gefeohte ford gn gerihte, 
heleS under helmum of Sere hféligan byrig 
on Set degréd silf; dynedon scildas, 
hiide hlummon. Dees se hlanca gefeah 
wulf in walde, and se wanna hrefn}, 
welgffre fugel: wiston? begen 

Sxt him 64 peddguman pdhton tilian 
fylle on fegum; ac him fledh gn last 
earn &tes georn, urigfeSera, 
salowigpada sang hildeleds, 
hyrnednebba. Stdpon heaSorincas, 
beornas t6 beadowe bordum bepeahte, 
hwealfum lindum, 54 Se hwfle ér 
elpeddigra edwit poledon, 

h#enra hosp; him zt hearde weard 
zt S4m exscplegan eallum forgolden 
Assyrium, siddan Ebreas 

under gudfanum gegan hefdon 

t6 34m fyrdwicum. Hie 34 fromlice 
léton ford fleégan flana sctiras, 
hildenedran of hornbogum *, 

streélas stedehearde ; styrmdon hlude 
grame gudfrecan, garas sendon 

in heardra gemang; heleS wéron irre, 
landbuende l4Sum cynne, 


1 hrefa, 2 westan, 3 hornbogan. 
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st6pon stirnmdde, stercedferhSe 

wrehton unsdfte ealdgenfélan 
medowérige, mundum brugdon 

scealcas of sceaSum scirmeled sweord ', 
ecgum gecoste, sl6gon eornoste 

Assiria oretmecgas ”, 

nfShycgende, nanne ne sparedon 

Sxs herefolces heanne ne ricne® 

cwicera manna Se hie ofercuman mihton. 


XII. 

Swd 64 magopegnas gn 64 morgentfd 
éhton elpedda ealle prage, 
68 Set ongedton 64 Se grame wéeron, 
Ses herefolces hedfodweardas, 
Set him sweordgeswing? swfSlic eéwdon 
weras Ebreisce. Hie wordum Szt 
Sim ildestum‘* ealdorpegnum 
cyéan eodon, wrehton cumbolwigan 
and him forhtlice feerspell bodedon, 
medowérigum morgencollan, 
atolne ecgplegan. Da ic edre gefregn 
slegef&@ge hzleS slape tébregdan 5, 
and wid Szs bealofullan btrgeteldes 
weras [hreéwig|ferhde hwearfum pringan 
Olofernus; hogedon aninga 
hira hlaforde hilde bodian, 
ger Son Se him se egesa on ufan s&te, 
megen Ebrea. Mynton ealle 
Set se beorna brego and sed beorhte meg® 
in 6am wlitegan trefe wéron wztsomne, 
ludith sed xdele and se galmdda, 


1 swyrd. 7 oretmacpas. ® rice. * yldestan. 
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egesfull and afor; nes Sedh eorla nan, 

Se Sone wiggend 4weccan dorste 

o6Se gecunnian hi Sone cumbolwigan 

wid 64 halgan megd hefde geworden, 260 
Metodes meéwlan. Megen nedléhte, 
folc Ebrea, fuhton pearle 

heardum heoruwépnum, hefte guldon 
hira firngeflitu, fagum sweordum 

ealde afponcan; Assyria weard 

on Sim degeweorce dém geswidrod, 
beele forbiged. Beornas stédon 

ymbe hira peddnes traf pearle gebilde, 
sweorcendferhde. Hf 84 somod ealle 

ongunnon cohhetan, cirman hilide, 270 
and gristbftian Gode orfeorme, 

mid t6dum!' torn poligende; 64 wies hira tires xt ende, 
eades and ellend#da. Da eorlas hogedon 
aweccan hira winedrihten: him wiht ne spedéw. 
Da weard sfS and late sum té 64m arod 

Gara beadorinca, Set hé in Set burgeteld 
niSheard nédde, sw hine nid fordraf: 

funde 64 gn bedde blacne licgan, 

his goldgifan gastes gésne, 

lifes belidenne. Hé 6A lungre gefedll 280 
freérig t6 foldan, gngann his feax teran 

hredh on mdde and his hregl somod, 

and Set word Acwaxd t6 Sam wiggendum, 

Se Sér unréte ute weeron : 

‘Hér is geswutelod ure silfra forwyrd, 28 ; 
t6weard getacnod, Swt Sere tide is 

{nu} mid nfSum nedh geprungen, 

Se wé sculon losian somod, 
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eet sxecce forweordan: hér IfS sweorde gehedwen, 

beheafdod healdend ure. Hf 84 hreéwigmdde 290 

wurpon hira wepen of dine, gewiton him wérigferhSe 

on fleam sceacan. Him mon feaht on last, 

megenedcen folc, 66 se meésta dél 

Gzes heriges leg hilde geséeed 

on 64m sigewonge, sweordum gehedwen, 295 

wulfum t6 willan, and e4c welgifrum 

fuglum té6 fréfre. Flugon 64 Se lifdon 

ladra lind. Him on Ildste fér 

sweédt Ebrea sigore geweorSod, 

déme gedyrsod; him féng Dryhten God 300 

fegre on fultum, Frea zlmihtig. 

Hi 64 fromlice fa4gum sweordum ! 

heleS hygeréfe herepeS? worhton 

purh ]46ra gemong, linde hedwon, 

scildburg sc#ron; scedtend wron 305 

guide gegremede, guman Ebreisce, 

pegnas gn 64 tid pearl. gelyste 

garcewinnes. Der on greét gefedll 

se héhsta dl heafodgerimes 

Assyria ealdorduguée, 310 

l4San cynnes: lythwén becém 

cwicera t6 c¥dSde. Cirdon cyneréfe, 

wiggend on wiSertrod, weelscel gninnan 

reé6cende hrew; rim wees t6 nimanne 

londbiendum on 64m l4destum °, 315 

hira ealdfe6ndum unlifigendum 

heolfrig herereaf, hyrsta scine, 

bord and brad sweord, bruine helmas, 

dyre madmas. Hefdon démlice 

on G4m folcstede find oferwunnen 320 

1 swyrdum. 2 herpad. 3 ladestan. | 
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éSelweardas, ealdhettende 

sweordum Aswefede: hie gn swade reston, 

oa Se him t6 lffe la4dost weron 

cwicera cynna. Dad sed cneéris eall, 

megda mérost 4nes ménées first, 325 

wlanc wundenlocc wegon! and léddon 

t6 Sézre beorhtan byrig Bethuliam 

helmas and hupseax, hare byrnan, 

guSsceorp gumena golde gefratewod, 

mzrra mddma Sonne mgnn z&nig 330 

dsecgan mzge searoponcelra ; 

eall Sxt G4 peddguman prymme geecdon, 

céne under cumblum on compwige 

purh Iudithe gleawe lire, 

mezgd mdédigre. Hi té méde hire 33 

of Sam sfOfete? silfre bréhton 

eorlas zscrdéfe Olofernes 

sweord and swatigne helm, swilce eac side byrnan, 

gerénode readum golde, and eall Gat se rinca baldor 

swfSmed sinces 4hte odde sundorirfes, 340 

beadga and beorhtra m4éma, hi Set Sxre beorhtan idese 

ageafon gearoponcolre. FEalles Sas Iidith segde 

wuldor weroda Dryhtne, Se hire weordmynde geaf, 

mzrde on moldan rice, swilce e4c méde on heofonum, 

sigorlean in swegles wuldre Ses Se hed dhte s6dne ge- 
leafan 345 

[4] t6 Sam Allmihtigan; hdru zt S4m ende ne twedde 

Ses lednes Se hed lange girnde. Dxs sf 34m _ ledfan 
Dryhtne 

wuldor t6 widan aldre, Se gescedp wind and lyfie, 

roderas and rime grundas, swilce edc réSe streAmas 

and swegles dreAmas purh his silfes miltse. 350 


ay? 


? wagon (?). ? siSfate. 
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THE HAPPY LAND, FROM THE PHOENIX. 


[Ascribed to Cynewulf.] 


THERE can be little doubt that the poem of the Phenix, like 
the majority of those preserved in the Exeter book, is the work 
of the Northumbrian poet Cynewulf. Although the subject is 
apparently taken from the Carmen de Pheenice, ascribed to 
Lactantius, it is practically an original work, with all Cynewulf’s 
grace and harmony of thought and language. 


Heebbe ic gefrugnen Sette is feor heonan 

eistdalum on eelast londa 

firum gefr@ge. Nis se foldan sceat 

ofer middangeard mongum gefére 

fuidagendra’, ac hé afirred is 5 
purh Meotudes meaht manfremmendum. 

Whlitig is se wong eall, wynnum geblissad. 

mid Sim fagrestum foldan stencum: 

énlic is Set {glond, edele se Wyrhta, 

moddig, meahtum spédig, se 64 moldan gesette. 10 
Der bid oft open eddgum tégednes, 

onhliden hle6éra wynn, heofonrfces duru. 

Det is wynsum wong, wealdas gréne, 

rime under roderum. Ne mag Sér rén ne sndw, 

ne forstes fnast, ne ffres blast, eas 
ne hegles hryre, ne hrfmes dryre 


1 folca, 
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ne sunnan hztu, ne sincald’, 

ne wearm weder, ne winterscur 

wihte gewirdan, ac se wong seomad 

eadig and onsund; is Set xGele lond 29 
bléstmum gebl6wen. Beorgas S#r ne muntas 

stedpe ne stondad, ne stanclifu 

hedh hlifiad, swa hér mid ts, 

ne dena? ne dalu, ne dunscrafu, 

hizwas ne hlincas, ne S#@r hleonad 6 25 
unsmédes wiht; ac se xdela feld 

wrida6 under wolenum wynnum gebléwen. 

Is Set torhte lond twelfum hérra 

folde feSmrimes, swA us gefreogum* gledwe 

witgan purh wisdém on gewritum cySabd, 30 
Sonne «nig Sara beorga Se hér beorhte mid ts 
hed hlifiaS under heofontunglum. 

Smylte is se sigewong, sunbearo lixesd, 
wuduholt wynlic: weestmas ne dredsa6, 

beorhte bléda‘, ac 64 bedmas 4 

beorhte stondad, sw4 him God bibedad ; 

wintres and sumeres wudu bid gelice 

blédum gehongen: n#fre brosniad 

leaf under lyfte, ne him lig sceded 

fre t6 ealdre, @r Gon edwenden 49 
worulde geweorSe. Swa id weetres prymm 

ealne middangeard, merefléd peahte 

eoréan ymbhwirft, 64 se xSela wong 

zeghwes onsund wid fare 

gchealden stéd hreéra wega 4 
eidig, unwemme, purh ést Godes: 

bideS swa gebléwen 68 bles cyme, 


“yt 


th 


* sincaldu, 3 dene. 5 gefreogun, * blede. 
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Dryhtnes démes, Sonne deaSreced ', 
heleSa heolstorcéfan gnhliden weordad. 
Nis Szér on G4m londe laSgenfGla, 

ne w6p ne wracu, wedt4cen n4n, 

iidu ne irmSu, ne se enga dead, 

ne lffes lyre, ne la4des cyme, 

ne synn ne sacu, ne sar wracu, 

ne weedle gewinn ne welan onsin, 

ne sorg ne slap, ne swar leger, 

ne wintergeweorp, ne wedra gebregd 
hreéh under heofonum, ne se hearda forst 
caldum cflegicelum cnysed &nigne. 

Der ne hegl ne hrfm hreésad t6 foldan, 
ne windig wolcen, ne S&ér weter fealled 
lyfte gebysgad; ac Sr lagustreAmas, 
wundrum wretlice willan onspringas, 
fegrum foldwilmum foldan leccaé, 

water wynsumu of Sas wuda midle, 

64 ménda gehwam of Sere moldan tyrf 
brimcald brecad, bearo ealne geondfaras 
pragum prymlice: is Gzt peddnes gebod 
Bette twelf siSum Geet tirfeeste lond 
geondlace lagufléda wynn. 

Sindon 64 bearwas blédum gehongene 
wlitigum westmum: Szér ne waniad 6 
halge under heofonum holtes fratwe, 

ne feallaS Ser on foldan fealwe bléstman, 
wudubedma wlite, ac Szér [bedS] wreetlice 
on Sdm tre6wum symle telgan gehladene, 
ofet edniwe in ealle tfd. 

On S4m greswonge gréne stondad 
gehroden hyhtlice Haliges meahtum 
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beorhtast bearwa. N6 gebrocen weorded 80 
holt on hiwe, S#r se halga stenc 

wunad geond wynnlond; Szt onwended ne bid 
efre t6 ealdre, ér Son endige 

fréd firngeweorc, se hit 9n frymde gescedp. 


XXIII. 


THE DREAM OF THE ROOD. 


[By Cynewulf.] 


THIS poem, of which the first half is here given, forms an 
introduction to the Elene, or the Finding of the Cross, which is 
unmistakeably claimed as Cynewulf’s own by an acrostic intro- 
duced into it in Runic letters, which forms his name. The Runic 
inscription of the Ruthwell Cross in Dumfriesshire also gives a 
fragment of the poem in the old Northumbrian dialect of the 
seventh or eighth century, of which the MS. text is evidently 
a late West-Saxon transcription, differing in many respects from 
the older one. The text I have given follows the MS. as much 
as possible, both for the sake of uniformity, and because of the 
fragmentary character of the older text, which has, however, 
suggested several emendations, 


Hwet, ic swefna cyst secgan wille, 

hwet! mé gemette t6 midre nihte, 

sidéan reordberend reste wunedon. 

Puhte mé Set ic gesdwe sellic? treéw 

on lyft ledan leédhte bewunden, 5 

be4ma beorhtost: .eall Set bedcen wes 

begoten mid golde; gimmas stédon 

fegere wt foldan scedtum, swilce Sér fffe waron | 

uppe gn 64m eaxlgespanne’. Behedlidon Set‘ engel 
Dryhtnes ealle 

fegere purh forSgesceaft; ne was Set‘ hiéru fracodes° 
gealga, 10 


1 hat. * syllicre, 5 eaxlegesp. * per. 5 fracodes. 
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ac hine Sr behedldon hdlige gAstas, 

menn ofer moldan, and eall Se6s mére gesceaft. 

Sellic waes se sigebedm, and ic synnum fag, 

forwundod! mid wommum. Geseah ic wuldres treéw 

wedum geweordSod? wynnum scfnan, 15 

gegired mid golde, gimmas hzefdon 

bewrigen® weorSlice wealdes treéw. 

HweeSre ic puth Set gold gngitan meahte 

earmra zérgewinn, St hit zrest gngann 

swetan on 04 swidran healfe. Eall ic wes mid sorgum * 
gedréfed, 29 

forht ic wes for S#re fegran gesihde; geseah ic Ozxt 
fuse bedcen 

wendan wedum and bleébm: hwflum hit wes mid watan 
bestémed, 

besyled® mid swates gange, hwilum mid since gegirwed. 

Hwere ic Ser licgende lange hwfle 

behedld hreéwcearig Halendes treéw, 25 

68 Get ic gehfrde Set hit hleddrode ; 

ongann 64 word sprecan wudu sélesta : 

‘Det wes gedra iu (ic Set gita geman) 

Sat ic was Ahedwen holtes on ende, 

dstyred of stefne minum, Gendmon mé Sér_ strange 


feéndas, 30 
geworhton him Scr té weefersyne, héton mé heora weargas * 
hebban ; 


beron mé Sér beornas on eaxlum, 68 Szet hie mé on 
beorg dAsetton ; 

cefeestnodon mé Sar fedndas genége. Geseah ic Ga 
FreAn manncynnes 

éfstan elne micle, Get hé mé wolde on gestigan. 


? forwunded, ? zeweorSode. + bewrigene. * sargum. 
® beswyled., © wergas. 
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Der ic 64 ne dorste ofer Dryhtnes word 35 

bugan ode berstan, 64 ic bifian geseah 

eordan scedtas: ealle ic mihte 

feéndas gefillan, hwzSre ic fzeste stéd. 

Ongirede hine 54 geéng heeled, Set was God ezlmihtig, 

strang and stfOémdéd; gestag hé on gealgan hednne 40 

mddig gn manigra gesihde, 64 hé wolde manncynn Ifsan. 

Bifode ic 64 mé se beorn ymbc'lipte: ne dorste ic 
hweSere buigan t6 eordan 

feallan t6 foldan sceatum, ac ic sceolde feeste standan. 

Rod wees ic 4réred, 4hdéf ic rfcne cyning 

heofona hladford, hildan mé ne dorste. As 

purhdrifon hi mé mid deorcum neglum, on mé sindon 84 
dolg gesiéne 

opene inwidhlemmas: ne dorste ic hira énigum sceddan. 

Bismeredon hie unc butu etgedere; eall ic was mid 
bldde bestémed, 

begoten of Sws guman sidan, sidéan hé hefde his gast 

- onsended. 

Fela! ic gn Gim beorge gebiden hzebbe 50 

wra6ra wyrda: geseah ic weruda God 

pearle penian: pistro hefdon 

bewrigen mid wolcnum Wealdendes hréw, 

scirne sciman sceadu forpedde 

wann under wolcnum. Weép eall gesceaft, 

cwiddon cyninges fill: Crist wes on rdéde. 

Hweedere Sér fise feorran cw6mon 

wzSele t6 4num?; ic Set eall behedld. 

Sare ic was mid sorgum® gedréfed, hnag ic hwaSre 64m 
secpum té handa 

eadméd elne micle. Gendimon hie Ser Ailmihtigne God, 60 


aa 
en 


1 feala. 2 eppile til anum Ruskw.; to bam xdelinge MS. 3 From 
R.; omitted in the MS. 
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Ahéfon hine of 4m hefigan! wite; forléton mé G4 


hilderincas 

standan ste4me bedrifenne; eall ic wes mid strélum 
forwundod. . 

Alédon hie hine? limwérigne, gest6don him zt his lfces 
heafdum ; 


behedédidon hie Sar heofenes Dryhten, and hé hine Sz#r 
hwile reste 
méSe zfter Sim miclan gewinne. QOngunnon him 4 


moldzrn* wyrcan 65 
beornas on banan gesihSe, curfon hie Saxt of beorhtum 
stane, 


gesetton hie Szron sigora Wealdend. Qngunnon him 
4 sorgledd galan 

earme on 64 &fentfde, 64 hie woldon eft sfSian 

méde fram Gam meran peddne: reste hé S#r mete 
weorode. , 

HweSere wé Ser gredtende* géde hwile 70 

stodon gn stadole; storm® up gewat 

hilderinca; hraw cdélode 

feeger feorgbold. Da us man fillan gngann 

edlle t6 eorSan: Gxt was egeslic wyrd ! 

Bedealf us man on deépum seade; hwetre mé 4 
Dryhtnes pegnas "4 

freédndas gefrunon ss . at 

giredon mé golde and seolfre. 

Nu 6 miht gehfran, heled min se le6fa, 

Gxt ic bealuwara weorc gebiden habbe 

sdrra sorga. Is nui s&l cumen So 

Sxt mé weordiad wide and sfde 

menn ofer moldan and eall Seéds mé#re gesceaft : 


1 hefian, ? hing R.; Sar MS. * moldern. * reotende. 
5 sydSan, 


TUN, THE DREAM OP THE ROOD, 17 


gba im tb Gisum bene, a mé beam Codes. 
hrowode bie; for Gan ic pymfast nt 

nge under heofenum, and ic lan meg : 
exbymlne dona Cir Se him bid esa tb mé: 

i 1¢ wes geworden wa heardost 

eddum lado, er dan ic him es wey 

nhdne gerfmde reordberendum 


XXIV. 


THE WANDERER. 
[Ascribed to Cynewulf.] 


THESE shorter poems, of which the Wanderer, the Seafarer, 
and the Wife’s Complaint are the chief representatives that 
remain, together with the noble fragment of the Ruin, show lyric 
poetry in its earliest stage, in which the narrative and descriptive 
element still predominates over the purely lyric. The present 
piece has been selected in preference to the Seafarer, which is 
undoubtedly the finest of them all, as being less fragmentary and 
corrupt. 


Oft him anhaga dre gebided, 

Metudes miltse, Sedh Se hé mddcearig 

geond lagulade longe sceolde 

hréran mid hondum hrimcealde s2&, 

wadan wreclistas: wyrd bid full drad! 5 
Swa cwed eardstapa earfeda gemyndig, 

wradra weelsleahta, winemzga hryre: 

‘Oft ic sceolde ana uhtna gehwilce 

mine ceare cwfSan: nis ni cwicra n4n, 

Se ic him médsefan minne durre 10 
swedtule 4secgan. Ic t6 sdde wat 

Szt bid in eorle indryhten pedw, 

Szt hé his ferhGlocan! faste binde, 

healde? his hordcéfan, hycge swa hé wille. 

Ne meg wérigméd wyrde widstgndan 15 
ne se hreé hyge helpe gefremman: 


4 ferdl. 2 healdne, 
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for Son démgeorne dredérigne oft 

in hira breéstcéfan bindad feeste. 

Swa ic mdédsefan mfnne sceolde 

oft earmcearig éSle bidéled, 

freémégum feor feterum sélan, 

siéSan ged4ra ii goldwine mfnne 

hrusan heolster? biwr4h and ic hein Sonan 
w6d wintercearig ofer waSema gebind, 
s6hte sele dreérig sinces bryttan, 

hwer ic feor od6e nedh findan meahte 
Sone Se in meoduhealle myne wisse 

odée mec freéndledsne fréfran wolde, 
wenian* mid wynnum. WéAt se Se cunnad 
hu sliSen biS sorg t6 geféran 

Sim Se him lyt hafad ledfra geholena: 
warad him®* wreclast, ndles wunden gold, 
ferhSloca freérig, nales foldan bled ; 
gemon he selesecgas and sincpege, 

hi hine on gedédguée his goldwine 

wenede t6 wiste: wynn eall gedreas. 

For Son wat se Se sceal his winedryhtnes 
leédfes larcwidum longe forpolian, 

Sonne sorg and slap sgmod etgedre 
earmne Anhagan‘ oft gebindasd : 

pynceS him gn mdéde Set hé his mgnndryhten 
clyppe and cysse, and 9n cneo I¢ecge 
honda and heafod, swa hé hwflum zr 

in gedrdagum giefstéles breac; 

Sonne onwaccned eft wineleds guma, 
gesihd him biforan fealwe wegas, 

baSian brimfuglas, br@dan fedra, 

hreédsan hrim and snaw hegle® gemenged. 


1 heolstre. 2 weman. * hine. * anhogan, 
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® hagle. 
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Donne bedd S¥ hefigran heortan benna’, 

sare after swesne, sorg bid geniwad, 50 
Sonne maga gemynd mdd geondhweorfes, 

eréted gifwstafum, georne geondscedwas. 

Secga geseldan swimmad eft? 9n weg, 

flestendra ferhS* né Sér fela bringed 

cidra’ cwidegiedda: ccaro biS geniwad 55 
S4m Se sendan sceal swfSe geneahhe 

ofer waSema gebind wérigne sefan. 

For Son ic gepencan ne meg geond Sis woruld 

for hwan mddsefa* min ne gesweorce, 

Sonne ic eorla lif eall geondpence, 60 
hui hf foerlice flett ofgedfon, 

médge magupegnas. Swd Ses middangeard 

ealra dégra gehwam dreédse6 and fealled; 

for Son ne mzg weordan’® wis wer, &r hé age 

wintra dl in woruldrice. Wita sceal gepyldig, 63 
ne sceal né t6 hatheort ne t6 hraedwyrde, 

ne t6 wic wiga ne t6 wanhfdig °, 

ne tO forht ne t6 fegen ne t6 feohgifre, 

ne nafre gielpes t6 georn, wr hé geare cunne. 

Beorn sceal gebidan, Sonne hé bedédt spriced, 70 
686et collenferhd* cunne gearwe 

hwider hréSra gehvgd hweorfan wille. 

Ongietan sceal gledw hele hu gastlic bid, 

Sonne eall Sisse worulde wela wéste stonde’d, 

swa nu missenlice geond Sisne middangeard 7 
winde biwawne® weallas stonda’, | 
hrime bihrorene, hrySge 64 ederas. 

WéoriaS 4 winsalo, waldend licgad 

dreame bidrorene; dugu® eall gecrong 


2) 


1 benne, 2 oft. 3 fer’, * modsefan minne. > weardan, 
© panhydig. 7 collenferd. ® biwanne, 
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wlonc bi wealle: sume wig fornom, 
ferede in forSwege; sumne fugel 6d3beer 
ofer heAnne holm; sumne se ha4ra wulf 
deASe gedelde; sumne dreérighleér 

in eordscrefe eorl gehydde: 

{Sde sw Sisne eardgeard elda? Scippend, 
66 Set burgwara breahtma ledse, 

eald enta geweorc {dlu stédon. 

Se Sonne Gisne weallsteall wise gepdhte, 
and Sis deorce lif dedpe geondpence’d, 
fréd in ferhde? feor oft gemgon 
welsleahta worn, and 64s word Acwid: 


177 


So. 


85 


go 


‘Hwér cw6m mearg, hwér cw6m mago? hwér cwém 


maéddumgifa ? 


hwér cw6ém symbla gesetu? hwér sindon seledreamas? 


Fala beorht bune, e4la byrnwiga, 

e4l4 peddnes prymm! ht sed prag gewat, 
genap under nihthelm, swa heé né were | 
StondeS nti on laste ledfre dugude 

weal! wundrum heah, wyrmlicum fag : 
eorlas fornédmon zsca ® prySe, 

wepen welgffru, wyrd sed mére, 

and 4s stanhleodu stormas cnyssad ; 
hrf hreésende hrusan‘ binded, 

wintres w6ma, Sonne wenn cymes, 
niped nihtscia, nordgn onsended 

hred heglfare hzleSum gn andan. 

Eall is earfodlic eordan rice, 


enwendeS wyrda gesceaft weoruld under heofonum. 


Hér bid feoh léne, hér bid frednd léne, 
hér bid monn léne, hér bid mé&g Ine: 
eall Sis eordan gesteall {del weorded.’ 


1 gilda. 2 ferdSe. 3 asca. * hruse. 


95 


100 


105 
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Sw4 cweS snotor' gn mdde, gest him sundor et rtine. — 

Til biS se Se his tre6we gehealdeS: ne sceal nefre his 
torn td ricene 

beorn of his bredstum AcfSan, nimde? hé ér $4 béte 


cunne, 

eorl mid elne gefremman. Wel bid Sim Se him Are 
séced, 

fréfre t6 Feeder on heofonum, Sér tis eall sed feestnung 
stondes. 115 


2 snottor, 2 nemde. 


XXV. 


SELECTIONS FROM THE RIDDLES OF 
CYNEWULF. 


THERE can be no doubt as to the authorship of the riddles of 
the Exeter Book, the first of them being a riddle on the name 
Cynewulf itself. Many of these riddles are true poems, con- 
taining beautiful descriptions of nature, and all of them show 
Cynewulf’s charm and grace of language. 


I. 


Mec on Sissum dagum deddne ofgeafun 

feeder and mdéder: ne wes mé feorg 64 gén, 
ealdor gninnan. Da mec [ides] ongonn 

wel hold mé gewedum peccan! 

hedld and freoSode, hledsceorpe wrdh 

sw4 arlice swa hire agen bearn, 

68 Set ic under scedte, swA min gesceapu wéron, 
ungesibbum weard edcen gwxste. 

Mec se6 fridSemeg fédde sidSan, 

68 Sxt ic Adwedx, widor meahte 10 
sfSas Asettan: hed hefde swesra SY les 

suna and déhtra Of hed swa dyde. 


Lé £7 


II. 
Ic wes w&penwiga: ni mec wlonc peced, 
geéng hagostealdmonn golde and silfre ?, 
wéogum * wirbogum. Hwflum weras cyssa6 ; 
1 pewedum weccan. 7 sylfore. § woum, 
N 2 


180 XXV. SELECTIONS FROM 


hwflum ic t6 hilde hleédre bonne 

wilgehléSan ; hwilum wicg bired 

mec Ofer mearce, hwflum merehengest 

fered ofer fiddas freetwum beorhtne ; 

hwflum mega sum minne gefylled 

bésm befghroden; hwilum ic bordum sceal 

heard hedfodle4s behlf{Sed licgan, 

hwilum hongige hyrstum fratwed 

wlitizg on wage Gr weras drincad; 

fredlic fyrdsceorp hwilum folcwigan 

wicge wegad: Sonne ic winde sceal 

sincfag swelgan of sumes bdésme. 

Hwilum ic gereordum rincas ladige 

wlonce t6 wine, hwflum wrddum! sceal 

stefne mfnre- forstolen hreddan, 

fliman feéndsceaSan. Frige hwet ic hatte. 
III, 

Mec feénda sum feore besnf{Sede, 

woruldstrengu? bingm; wtte siddan, 

difde on wetre; dyde eft Sonan, 

sette gn sunnan, Sér ic swiSe beleds 

h@rum &4 Se ic hafde. Heard mec siddan 

sna6 seaxes ecg sindrum begrunden, 

fingras fedldon, and mec fugles wynn 

geond[sprengde] spéddropum, spyrede geneahhe 

ofer brinne brerd, beAmtelge swealg, 

streames dzle, st6p eft on mec, 

sfSade sweartlist. Mec sidédédan wrdh 

heleS hledbordum, hyde bepenede, 

gierede mec mid golde; for Son mé gliwedon. 

wretlic weore smida wire bifongen. 


4 wrappum. 3 woruldstrenga. 
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Nu 64 geréno and se redda telg 15 
and 64 wuldorgesteald wide [be65] mére, 

dryhtfolca Helm, nales dol wite. 

Gif min bearn wera brican willad, 

hf be6d S¥ gesundran and SY sigeféstran, 

heortum Sy hwetran and Sy hygeblfSran, 20 
ferhée Sy frédran; habbaS freénda S¥ ma, 

swésra and gesibbra, sédra and gédra, 

tilra and getreéwra, 64 hira tfr and e4d 

éstum fcad, and hi 4rstafum, 

lissum bilecgad, and hf lufan fae®mum 25; 
feeste clippad. Frige hweet ic hatte 

nidum t6 nytte: nama min is mére, 

heleSum gefrege! and hialig silf. 


IV. 


Ic wiht geseah wundorlice 

hornum bitweédnum? hie ledan, 

lyftfaet leéhtlic listum gegierwed, 

hiSe t6 4m ham of S4m heresfSe: 

wolde hire on S#re byrig bur Atimbran, 5 
searwum Asettan, gif hit sw4 meahte. 

Da cw6m wundorlicu wiht ofer wealles hréf, 

sed is eallum cud eordbuendum : 

Ahredde 54 64 hide, and t6 h4m bedraf® 

wreccan ofer willan, gewat hire west Sonan 10 
fehdum féran, ford gnette. 

Dust stonc t6 heofonum, dedw fedll on eorSan, 

niht ford gewdt: na&nig siddan 

wera gewiste S#re wihte sid. 


1 gifre, 2 horna abitweonum, S bedref, 
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V. 


Modde word fret; mé Szt pthte 

wretlicu wyrd, 84 ic Set wundor gefregn, 
Set se wyrm forswealg wera gied sumes, 
pedf in pistro prymfzstne cwide 

and Szes strangan staSol: stelgiest ne wes 
wihte S¥ gle4wra, Se he Sim wordum swealg. 


VI. 
Deds lyft bireS lytle wihta? 
ofer beorghleodu, 64 sind blace swfée, 
swearte, salopade. Sanges rdéwe, 
heapum férad, hlide cirmas, 
tredad* bearonxssas, hwilum burgsalo 
nidéa bearna: nemnad hf silfe. 


? wihte, * treda’d. 


XAVI, 
GNOMIC VERSES. 


THE so-called gnomic verses show poetry in its earliest form, 
and are no doubt of great antiquity, although they may have 
been altered in later times. Although abrupt and disconnected, 
they are full of picturesqueness and power: the conclusion of the 
present piece is peculiarly impressive. 


Cyning sceal rfce healdan. Ceastra bedS feorran gesine 
orpanc enta geweorc, 64 Se on Sisse eordan sindon, 
wretlic weallstana geweorc. Wind bié on lyfte swiftust, 
punor bid pragum hhidast. prymmas sindon Cristes micle. 
Wyrd bid swfSost. Winter bid cealdost, 5 
lencten hr{migost, hé bid lengest ceald, 

sumor sunwlitegost, swegl bid hAtost, 

heerfest hréSeA4degost, hzeledum bringed 

géres wastmas, 64 Se him God sended. 

S68 bid swutolost!, sinc bid dedrost 10 
gold gumena gehwam, and gomol snoterost 

firngedrum fréd, se Se ér fela? gebfded. 

Wed bid wundrum clibbor. Wolcnu scrféad. 

Geéngne xSeling sceolon géde gesiSas 

bildan t6 beaduwe and t6 beaggife. 15 
Ellen sceal on eorle; ecg sceal wid helme* 

hilde gebfdan, Hafuc sceal on gléfe 

wilde gewunian; wulf sceal gn bearowe 


1 swicolost. 2 feala, 5 hellme, 
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earm? A4nhaga; eofor sceal on holte 
t6Smegenes trum; til sceal on éSle 

démes wyrcean; darod sceal gn handa 

gar golde fag; gimm sceal gn hringe 
standan steAp and ge4p; stredm sceal gn f6um 
mengan? merefldde; mest sceal on cedle 
segelgird seomian; sweord sceal gn bearme 
dryhtlic {fsern; draca sceal gn hléwe — 
fréd, fraeetwum wlanc; fisc sceal on wetere 
cynren cennan; cyning sceal gn healle 
be4gas dé&lan; bera sceal on h&de 

eald and egesfull; e4 of dine sceal 
foldgreg féran; fird sceal etsgmne 
tirfeestra getrum; tredw sceal on eorle, 
wisd6m on were; wudu sceal on foldan 
blédum bléwan ; beorg sceal gn eorSan 
gréne standan; God sceal on heofenum 
dda démend; duru sceal on healle 

rum recedes mud; rand sceal gn scilde 
fest fingra gebeorg; fugel uppe sceal 
lacan on lyfte; leax sceal on wele 

mid sceéte scrf$an. Scur sceal of * heofenum 
winde geblanden in 64s woruld cuman. 


20 


25 


390 


ty 
"ye 


40 


Pedf sceal gangan pistrum wederum; pyrs sceal on fenne 


gewunian ‘ 
ana innan lande; ides sceal dirne crefte 


femne hire freénd gesécean, gif hed nelle gn folce ge- 


pedn, 


Set hf man bedgum gebycge; brim sceal scalte weallan, 


lyfthelm and lagufidd ymb ealra landa gehwilc 
fidbwan firgenstreamas; feoh sceal gn eordan 
tydran and timan; tungol sceal gn heofenum 


? earn. 7 mecgan, 3 on. * gepunian, 


46 
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beorhte scinan, swA4 him bebead Meotud. 
Géd sceal wid yfele; geédgod sceal wid ildo; 
lif sceal wid dedSe; ledht sceal wid pistrum, 
fird wid firde, fednd wid ddrum, 

145 wid laSe ymb land sacan 

synne st@lan; 4 sceal snotor hycgean 

ymb Gisse worulde gewinn, wearg hangian, 
feegere gngildan Set hé ér facen dyde 
manna cynne. Meotod 4na wat 

hwider se6 s4wul sceal siéS6an hweorfan, 
and ealle 34 gAstas, Se for Gode hweorfad 
efter deASdege, démes bfdad 

on Feeder feeSme. Is se6 fordgesceaft 

digol and dirne, Dryhten ana wat 

nergende Feder: nenig? eft cymed 

hider under hréfas, Ge Set hér for s65 
mannum secge, hwilc hf Meotodes gesceaft 
sigefolca gesetu, Ser hé silfa wunad, 


3 neni. 
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NOTES. 


I, CYNEWULF AND CYNEHEARD. 


Page 1, line x. hér, literally ‘at this place’ (in the series of entries 
in the Chronicle), comes to have a temporal meaning, ‘in this year.’ 

1. 2, wiotan is nom. : ‘ Cynewulf ond Westseaxna wiotan benamon...’ 

Hamttinscir, Hampshire. 

1. 3. him lengest wunode : this construction seems anomalous; pro- 
bably the prep. mid has fallen out before him. The ealdormonn’s name 
was ‘Cumbra,’ as we are told below (p. 2, 1. 6). 

1,4. Andréd. The great forest in Kent and Sussex, now the ‘ Weald.’ 

2,1.5. Pryfetes fidda has been doubtfully identifed with Privet in 
Hants. 

1. 6. ond hé wree Sone aldormonn Cumbran. In revenge for 
the death of Cumbra; hé referring to the ‘swan.’ 

]. 11, Merantin, Merton in Surrey. 

1.18. gebérum. In all the other passages where it occurs gebéru = 
‘gestures,’ ‘ behaviour,’ but here it clearly has the meaning of ‘ cries.’ 
Cp. Layamun, ti. 337. 7, where for the words mid reduliche ibéren of the 
older text, the latter has sdre wépinge. 

1, 20. ond radost. The exact construction here is doubtful. The 
later MSS. evidently felt the difficulty, for two of them omit the words 
altogether, and the two others omit ond, giving swa hwile swd Sonne 
gearo weard hraSost. This is an evasion of the real difficulty, which lies 
in the gud. The most probable explanation is that Arados¢ is not the 
adverb, but the adjective: ‘ whoever was ready and quickest,’ which is, 
of course, equivalent to ‘ whoever was soonest ready.’ 

1. 30. hsefdon refers not to the king’s men, but to the x8eling’s. This 
abrupt change of subject is quite in keeping with the rude archaic style 
of the whole piece. 

1. 31. hé6 is the xSeling. 

1. 33. from noldon. Observe the omission of the verb of motion. 
Cp. p. 143, L. 316. 

8, 1. 37. Seat teat = Ser Ser, like Sette for Sat Se. 

1. 39. e6wre. Observe the sudden change from the indirect to the 
direct narration, so frequent in Icelandic. 
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Il. STATE OF LEARNING IN ENGLAND. 


P. 4, 1. 2, hdte. This change of person occurs also in #lfric’s pre- 
face to his translation of the Heptateuch: ‘ Elfric munuc grét /ESel- 
weard ealdormonn eAdmddlice. Du b&ede mé ledf Set ic sceolde.. .” 

1. 7. erendwrecum for erendracum seems to be the result of some 
confusion with the word wrgcca (exile), This may also be the explana- 
tion of the equally anomalous wreccan for wecean (arouse). 

5, 1. 23. onstal. This word seems only to occur here and in the 
poem of Gudlac, 1. 796 (Grein): ‘34 wes fruma ¢lda tudres, onstel 
wynlic, faeger and gefealic’; where it clearly has the sense of ‘ begin- 
ning,’ ‘instituting.’ 

l. 25. swe Bu oftost meege is here parenthetical #‘as often as you 
can. The following Se belongs to the preceding té Sa@m, ‘in order 
that.’ 

6, 1.63. g6. Abrupt change of person. The plausible reading 
gedin is inadmissible here: gedén always implies causation or some- 
thing analogous, as in p. 23, 1. 170. 

}. 68. té nénre 6S8erre note ne megen, cannot be set to any 
other employment. 

7, 1. 77. andgit of andgiete. ‘Sense by sense,’ which =‘ sentence 
by sentence.’ 


Wi. TRANSLATION OF THE CURA PASTORALIS. 


P. 8, 1. 8. t6 séceanne. The original has ‘ perscrutanda.’ 

1, 10, monige refers to scylda; hie in the next line is an abrupt trans- 
ition from the sins to the sinners. 

}. 11. licettan, ‘nonnulla (vitia) dissimulanda sunt.’ 

eft, afterwards. 

1.12. Spnne must be translated ‘ then’ here, although the Latin has 
cum. But the construction is so confused that it is not improbable that 
it was originally meant to translate cum, and to be correlative with the 
other Spaze, 1.16. The original of the whole passage is ‘ut cum de- 
linquens et deprehendi se cognoscit et perpeti has quas in se tacite 
tolerari considerat, augere culpas erubescat, seque se judice puniat, 
quem sibi apud se rectoris patientia clementer excusat.’ 

1,16. hé. The change from ‘they’ to ‘he, and the reverse, is very 
frequent in our text when an indefinite number belonging to a class is 
spoken of. 

9, 1. 32. be Sém in this frequent collocation with ewad, gecweden, 
generally translates some causative particle, such as unde, inde, hine. 
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In one passage (p. 131, 1. 11 of my edition), when there is no cweSan 
following, there can be no doubt as to its causative meaning: ‘be Sém 
eac Moyses... at sume cierre Githro his sweor ... hine t#lde.” The 
Latin has ‘hinc Moyses ... Jethro alienigenz reprehensione judicatur.’ 
But in another passage (p. 433, l. 8) hine dicitur is translated ymbe Set 
is gecweden, These examples would justify us in translating either 
‘ therefore, according to the Latin, or ‘about which,’ according to the 
Old English. 

1. 42. on Sm anbfide Se hé hira fandige. The sense seems to 
be, ‘ watch his opportunity of testing them,’ but the construction is 
obscure. The Latin is entirely different: ‘interveniente correptione 
articulo ex minimis majora cognoscat.’ 

10, 1. 75. senicendan. For this curious intrusion of a ¢ compare 
semegan for smedgan in the Vespasian Psalter (cxviii. 192), and the 
Icelandic sclakkagile for Slakkagili, and the other instances collected by 
Gislason. 

11, 1. 87. eor8licum, The un-English omission of Singum cannot 
be explained from the original, which has ad terram; unless we suppose 
that Alfred’s text read ad terrena. 

1.97. &méte. This word is clearly a synonym of the following d#é/re, 
but its origin is doubtful. The dictionaries identify it with métan= 
‘dream.’ It should rather be connected with the Gothic maitan (cut) 
and Old High German meizan, which often has the special sense of 
‘engraving,’ ‘sculpturing,’ whence that of ‘ painting,’ would soon de- 
velope. In the same way writan, which originally meant ‘cut’ (cp. 
German reissen), is used in the sense of ‘ painting,’ ‘drawing,’ a few 
pages on (1. 146). 

1, 107. hwees 8 wénan scealt. This sentence seems to be loosely 
dependent on the preceding pngietan, There is nothing to correspond 
in the Latin. 

12, 1. 134. Breégende evidently hasa passive meaning here :—‘ while 
being rebuked.’ 

1.138. ryht, ‘duty’; the Latin has debitum. 

18, 1. 141. Beet is pleonastic here, as is shown by the indicative sceal. 
For examples in the cognates see Grimm's Deutsche Grammatik, iv. 
444- 

14, 1. 177. mon cwe® is here nothing but a periphrasis of the Latin 
passive, and therefore does not necessarily, like the German man, imply 
an indefinite subject. 

1, 186. &r&@3. This form with elided r occurs again (p. 123, l. 13 of 
my ed.), but only in H. Compare fo for for in folorenan (p. 123, 1. 11), 
foldt (p. 99. 1. 24). 

1. 189. hé him seems to refer to hidrempnna, with the usual confusion 
of number (cp. note on p. 8, 1. 16 above), 
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15, 1. 208. for giémeléste gehiéned. The /or is causal, ‘ through.’ 
The Latin has ‘ damnari ex negligentia.’ 

16, 1. 231. ofslie8. This dropping of & is not uncommon in these 
texts: other examples are dur for Surhk, fort for forht, etc. 

1. 232. dura for dare. This confusion, which re-appears below (1. 253), 
is probably a sort of phonetic attraction, caused by the a of the three 
following genitive plurals. In 1. 250, where the word comes last of the 
four, it resumes its normal form. 

1, 241. mon is here nearly equivalent to ‘it’: the Latin has plus quam 
necessé est. 

1. 243. gewundas. The subject is the Ad of the next line. 

1, 254. Sonne is used here because the preceding se is equivalent to 
gif hé or gif hw. 


IV. THE VOYAGES OF OHTHERE AND WULFSTAN. 


P. 18, |. 4. sie, extends. 

‘ |. 23. ford bi Sére e4, past the river. 

l. 29. Beormas, Permians. 

hefdon ... gebudis simply the preterite. Cp. Bedwulf 2707 (Grein). 
These are not cases of deliberate substitution of the pluperfect for the 
preterite: they point rather to an imperfect differentiation of the mean- 
ings of the auxiliary tenses. 

1. 35. 868es for sv5, attracted by the preceding Ses. 

19, 1. 41. se hweel, this (kind of) whale. 

1.47. wildrum. C., which is here our only authority, has wildedrum, 
but with the eo written above the line. 

1. 4g. hrdnas. The real Norse form is Areix (or possibly at this 
early period krain), whence (and not from the O.E. hrdn) our rein( deer), 

1.64. dwder oB88E ... o8Se. The two odSe's are correlative, stand- 
ing together im apposition to dwSer—* cither-of-the-two, either... 
OP kes 
20, 1. 77. Swedland, Sweden. 

1. 78. Cwénas, Fins. 

1, 84. Halgoland, Halogaland. 

1, 87, Bciringes heal, Skiringssalr. 

1. gt. fraland has not been satisfactorily identified. Treland can 
hardly be meant, still less Iceland, as some explain, altering into fsaland. 
Rieger thinks the Shetlands are meant. 

1. 93. NorBweg, Norway. 

1. 96. Gedtiond, Jutland. 

Sillende, Holstein. 

1. 99. et Hetum, HeiSabcer, now Slesvig, This pleonastic use of 
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et with names of places occurs elsewhere in the older writings, as in the 
Chronicle (552), ‘in S&re stowe Se is genemned xt Searobyrg,’ where 
the @¢ has been erased by some later hand, showing that the idiom had 


become obsolete. Cp. the German ‘ Gasthaus zur Krone,’ Stamboul = 
es tan polin. 

21, 1. 100. Winedas, Wends. 

1, 101. Dene, literally ‘the Danes’=Denmark. So also gn West- 
seaxum (33. 8) =in Wessex, literally ‘among the West-Saxons.’ 

1, 108, wére on Tris6 on seofon dagum, reached T. in seven days. 

1, 109. Trasdé, Drausen. 

1, k10. Weonodland, Wend-land. 

1,111. Langaland, Léland, Falster; Langeland, Laaland, Falster. 

1, 112. Seénég, Skaanen (Schonen), The Old Norse is Shaney, of 
which the O. E. is a parallel form, with the regular change of @ before 
nasals into 6 (xxvi, note 2). 

1, 113. Burgenda lond, Bornholm (Burgenda=Burgundians). is. 
Abrupt change from indirect to direct narration, as in p. 3, 1. 39. 

l, 115. Blécinga 6g, Blekingen. 

l, 116, Medére, Eéwland, Gotland; More, Oeland, Gothland. 

1. 118. Wisle, Vistula. 

l. 120. Estas, Esthonians. 

li8 (=liged), flows. Cp. p. 35, 1. 9 and note. 

l. 122, Ilfing, Elbing. 

J. 123. Be is genitive: on whose shore. 

1, 124. Estmere, Frische Haff. 

22, 1. 154. ond t6 Sm méstan, ‘ which is also the largest.’ 

1. 160. swiSost ealle, nearly all. Cp. mést ale (p. 36, 1. 29). 

23, 1. 162. Bees Be is loosely dependent on legere in the preceding 
line. 

1. 164. geBedde, literally ‘language,’ but here =language as a sign of 
nationality, and therefore =‘ nation,’ ‘ tribe.’ 

1. 167. Beet hie seems to mean ‘who,’ as in Be hie (Gram. p. lvil.). 

1, 168. Set goes with the Sy in the preceding line : Sy Set =‘ because.’ 


V. ALFRED'S TRANSLATION OF OROSIUS. 


P. 24, 1.3. Asiam. The regular English genitive would be Aste, 
but the accusative of Latin words seems often to be taken to represent 
all the oblique cases indiscriminately : cp. p. 25, L. 27; p. 26, 1.55 below, 
where Asiam is dative. 

1, 7. 68er oBB8e... o8Be. Cp. p. 19, 1. 64 above. 

25, 1. 33. t6 Bon Sat hie...wrecan Séhton. This scems to be 
a confusion of two distinct constructions : (1) 6 Son Set hie wrdécen (in 
order to...), and (2) for Sdm Se hie wrecan Sdhton. : 


192 NOTES, 


1, 42. ymbe twelf ména’, every twelve month, once a year. These 
words are nearly pleonastic after the previous @lce gedre. 

1,51. h&tene. This omission of a relative or personal pronoun is 
common in such supplementary sentences of naming. Cp. Orosius, p. 51, 
l, 10 (Bosw.): ‘Sysne nyttan craft ...funde heora tictator, Camillis 
hatte.’ 

26, 1. 53. Asiam, genitive dependent on dal. Cp. p. 24, 1. 3 above. 

1. 65. Ercol, Hercules. 

1.68. dulmunus. This word only occurs twice besides here in the 
Orosius (p. 34, 1. 37 and p. 46, 1. 33), and in both places in the gen. 
pl., so that its form cannot be determined with certainty, Perhaps we 
should read dulmunas (nom. pl. masc.). It is a corruption of the Lat. 
dromundus from Greek drémos. ' 

1. 77. hwelc is correlative to the preceding swelc: swelc ... hwele = 

‘such ... as.’ 

1, 83. doineat for fullnedh occurs also in the Pastoral (p. 35, I. 20). 

27. 1. 95. i6wra for tdwer, evidently due to the following selfra. 
This change of the genitive of a personal pronoun into the possessive 
occurs several times in the Pastoral: tirne Awelcne (p. 63, 1. 1) =ure 
hwelcne, ures nines (p. 211, 1. 14), urra selfra (p. 220, 1. 5). 

1, ro1, Beet seems to be here equivalent to Spnne, or some such word. 

1, 107. néles Set dn Set ...: in this frequent phrase the second 
Sat is pleonastic. 

1. 110. hG....hwelce. This repetition seems to be the result of 
confusing the two distinct sentences, ‘how can ye think that they had 
peace ?’ and ‘what peace think ye they had ?’ 

28, 1. 1. seegdon in the un-English sense of ‘mention.’ The original 
has commemoraveram. Cp. however p. 169, 1. 1, where sgegan is used in 
the sense of ‘ tell.’ 

1, 19. fole is here used as a synonym of jfird (1. 16 above). Cp. 
Pastoral, p. 129, 1. 8: ‘se here bid eall idel, Sonne hé gn der folc 
winnan sceal.’ This usage is a tradition of the earliest times, in which 
the army consisted simply of the sum total of the men of a nation, and 
the ideas ‘army’ and ‘nation’ were therefore convertible. 

on Sé&re ef gong. The reading gn Sam eiggnge would seem more 
eta, cp. however #6 Sdre sé strande (79. 105). 

1, 23. Membra&. The original has Nemrod, or, in some MSS. 
Nebroth. 

29, 1. 40. gelfce ond. nd is here relative: ‘just as if...’ 

1. 47. se Li8a cyning. The original has rex Lydorum, but the 
scribe seems to have taken lyda or lida for the adjective le, and 80 to 
have added the definite article. 

30, 1. 80. 9n tu. The form #% for aed is very common in this 
adverbial phrase in the early period, 
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VI. THE BATTLE OF ASHDOWN. 


P. 31, 1. 1. bere. This word, being associated with hergian= 
‘harry,’ came to be used only in a bad sense, and hence was specially 
applied to the Danish marauders. The native army was always called 
jird. 

Reidingas, Reading. 

l. ro, Atscesdin, Ashdown. . 

l. 11, Bachsecg. The spelling with a g (I. 14) seems to point toa 
name Bigseggr, which would mean ‘ war-man.’ | 

1.12. Halfdene, an Anglicized form of the Norse Halfdanr. 

1.16. Sidroe, perhaps a corruption of the Old Norse Sigtryggr. 

l. 17. Osbearn =O.N. Asbjérn, Os (God) being a translation of A Ss. 
Freéna=O.N. Frdni (the bright one). Hareld = Haraldr. 

l, 21. Basingas, Basingstoke. 

32, 1. 24. Meretun, Merton or Marden (?) 

l. 31, Winburne, Wimborne. 

1. 34. Wiltan, Wilton. 


VII ALFRED AND GODRUM. 


P. 33, |. 2. Cippanhamm, Chippenham. 

L7. Inwer=O.N. Ivarr, Observe that the O.E. spelling shows a 
more archaic form, with the original retained. 

L. 8. Defenascir, Devonshire. 

i. 12, AgSelinga 6g, Athelney. 

l. 13. Sumorsétan, men of Somerset. 

_L 16, Sealwudu, Selwood forest. 

1. 17. Wilsétan, men of Wiltshire. Hamttinsefre, genitive. 

1. 19. Igled, Highley (?) 

1, 20. BSandiin, Edington (?) 

34, 1. 27. Alor, Aller. 

1. 26. GuBrum, probably a corruption of the O.N, Guttormr, with the 
usual shifting of r, the first syllable being perhaps identified with gad. 
The name Ormr itself appears regularly as Urm in English charters of 
/ESelstan. 

1, 29. We83mér, Wedmore. 


_ VI, ALFRED'S WARS WITH THE DANES. | . 
. Limenemiba, mouth of the Limen. 


4 = 
g. 18 here has the sense of motion =‘ flows,’ as in p. a1, 1, 120. 


P. 35, 1. 2. Bunne, Bologne. 
1. 
1 
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Cp. the analogous change of meaning with standan, as in Beowulf 726, 
‘him of eagum stéd ledht unfzeger.’ 

l 10. fram S@m miSan ttanweardum, from the outside of the 
mouth. 

86, 1. 1. inne on =gninnan. 

1, 2. on, pleonastic. 

1.15. Middeltun, Milton in Kent, 

1.16. Apulder, Appledore. 

foregisel. The precise meaning of this word has long been a subject 
of conjecture. It is generally assumed to mean ‘ foremost hostage,’ 
‘hostage of high rank.’ The analogy, however, of the common legal 
term foret3, translated antejuramentum in the Latin laws of Henry I, 
makes it more likely that the correct translation is ‘preliminary hos 
age.” 
lL. 22. o88e mid... Either with (the other army), or on their own 
side only. 

lL. 24. Ser Ber... The for in this passage seems to be used, as it 
frequently is, to signify hindrance. The general sense would then be: 
he pushed up his position between the two armies as near (far) as their 
entrenchments would allow. 

1. 26. feld sécan. Come out into the open field. 

1, 28. bi refers here, as also |. 26 above, to the enemy: ‘they were 
attacked by detachments both from the king’s army and from the 
garrisons.’ 

1. 36. 84 refers to herehyde, 

- 37- ongedn, to meet the ships. 

. 38. Fearnhamm, Famham in Surrey. 
. 41. Coln, the river Coine in Herts. 

. 42. hie refers to the herd. 

37, |. 1. stemn gesetenne, had sat out (served) their term of service, 
(Earle. ) 

1. 45. 64... BA secms here to be simply equivalent to ‘ then.’ 

1. 53. Exanceaster, Exeter. 

1.55. gewalden, inconsiderable. This word has hitherto been 
erroneously rendered ‘ powerful, ‘ considerable,’ although the context 
points clearly to the opposite meaning. There is a passage in the Cura 
Pastoralis which settles the question conclusively, gé miston drincan ge- 
teealden wines (319. 6), translating ‘ modico vino utere.’ 

edsteweardes. Prof. [arle translates ‘ moving eastwards.’ 

1. 59. Beémfiedt, Benflect in Essex. : 

1. 69. Hréfesceaster, Kochester. 

1. 72. onfangen, received as Sponsors. 

38, 1. 84. Scedburg, Shoebury in Essex. 

1. 88. Swefern, the Severn. 


aot ee lft 
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1. 92. Pedrede, the Parret. 

1. 95. Buttingtin, Buttington in Montgomery (?) 

1, 98. Defnas, men of Devonshire. 

39, l. 111. Wirhealas, Légaceaster; Wirral, Chester. 

1.127. Meresig, Mersea in Essex. 

1, 130, Cisseceaster, Chichester. 

1. 134. Lyge, the Lea. 

40, |. 150. Cwatbrycg, Bridgenorth. 

1, 162. Sigen, the Seine. 

1. 163. Godes Sonces. The usual translation, ‘thanks be to God,’ 
is inaccurate: Sgnces is the instrumental genitive of Sgne =‘ thought.’ 
Translate ‘ by the grace of God?’ 

41, |. 171. Dorceceaster, Dorchester. 

]. 172, Winteceaster, Winchester. 

1, 182. on Fresisc, on the Frisian model. , 

1, 187. forf6ron. A modern reader would be tempted to emend 
forfaran, but the abrupt change of construction is quite natural in 
Alfredian English. 

1. 194. Se goes with the preceding for dy. 

1. 196. Se is here used loosely in the sense of ‘where.’ The, more 
usual construction would be Se Su scipu on useten weron, 

]. 197. mehte: omission of a vb. of motion, as in p. 2, }. 33. 


IX, ALFRED'S TRANSLATION OF BOETHIUS. | 


P. 43, 1. 4. ongonn.. . secgan is here a mere periphrasis for sade. 
Cp. Pastoral, 23. 20. and 67. 3. 

]. 10. sceolde is here used like the German sollte to show that the 
speaker is merely quoting the statements of some one else, without 
guaranteeing their accuracy. Alfred evidently wishes to warn his readers 
not to believe the story, for he afterwards (1. 55) characterises it as ‘Sas 
leasan spell.’ 

44, 1. 19. onginnan; plconastic, as in 1. 4 avove, and again fur- 
ther on. 

1. 33. B8& hi secgad Sot walden... This anacoluthon seems to 
arise from a confusion between dd, ki secyad, waldad . . . , and hi sgeegad, 
Sat Su (= At) walden... 

1. 37. Bes Be = Ses, Ces Ve. 

45, 1.57. o88e na, ‘or rather not at all’ 


0 2 
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X. ACCOUNT OF THE POET C/EDMON. 


P. 46, 1. 5. Bet is correlative to the preceding swa hwet swa. 

47, 1.18. Sere. The reading Sd with the un-English acc. may be 
the original one, due to slavish following of the Latin, which has ‘ reli- 
viosam ejus linguam decebant.’ 

l. 23. inting. The Latin has ‘laetitiae causa decretum.’ The 
translator has evidently taken causa for the nom. instead of the abl. 

1, 41. The verses are here quoted in the ordinary West-Saxon dialect ; 
the following is the original Northumbrian text, as found at the end 
of the Ely MS. of the Latin Bede, written in 737. 

‘Nu scylun hergan hefeenrices uard, 

metudies mecti end his modgidane, 

wera uuldurfadur; sue he uundra gihuass, 

eci drictin, or astelidze. 

he cerist scop vlda barnum 

heben til hrofe, haleg scepen ; 

tha middungeard, moncynnes uard, 

eci dryctin cfter tiadx 

firum foldu, frea allmectig.’ 
Observe the ct in mectt, allmectig for ht, the loss of inflectional nv in 
foldu, of d in scepen, the use of the prep. #7 (which must not be ascribed 
to Danish influence), and the form end for and—all characteristic of the 
oldest Northumbrian. 

48, 1. 52. in Set ilee gemet. The Latin has ‘eis (cuncta quac 
cantaverat) mox plura in eundem modum verba Deo digna carminis 
adjunxit.”. The translation is stiff and unidiomatic; ia Swe ice gemer 
should be on Sam ilean gemete; wirSe should govern the genitive; and 

word-order is quite un-English. This passage alone is enough to 
prove that the translation ts only nominally Alfred’s. 

1. kg. gecoren, * probaretur.’ 

l, 60, gesewen, ‘visumque est omnibus....' These two words 
are used here in un-English senses, evidently suggested by the Latin. 

1. 68. bhefde 84 wisan onfangene, ‘susceplo negotio. Doubtful 
Fnglish. 

l. 75. mid hine, ‘secum.’ Both the accusative construction and the 
introduction of the words themselves scem due to the Latin. 

1.77. Sa selfan can only mean ‘the same.’ It is possible, however, 
that the original reading was selfe, ‘his teachers themselves.’ The Latin 
has ‘ doctores suos vicissim auditores sui faciehat.’ 

50, 1.136. The Latin has ‘illaque lingua quae salutaria verba in 
Jaudem ipsius, signando sese, et spiritum suum in manus ejus commen- 

dando clanderet.’ 
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XI. EXTRACTS FROM THE GOSPELS. 


P. 52, 1.17. sé8lice. This word is constantly used in our text to 
translate the most various Latin particles. Here it translates ecce, in 
I. 19 autem, in 1, 24 vere, &c. 

l. 27. is geworden. An over-literal rendering of the Vulgate fac- 
tum est, 

1. 33. heefde. We should expect haf8, and the Latin has habet, 

1. 35. wilt 34 wé gé8. The Latin has vis, tmus. 

53, 1. 43. gewordenre gecwidrédene. A very stiff adaptation of 
the ablative absolute of the original, ‘conventione autem facta...’ 

1.44. hé &sende... This sentence is awkwardly tacked on to 
the foregoing one. The Latin has ‘conventione autem facta cum 
operariis ex denario diurno, misit eos in vineam.’ The difficulty 
clearly lay in translating ‘ex denario diurno,’ which in the English 
version is expanded into a sentence, the second Latin clause being still 
retained. 

1. 47. Set=Set Sat. Cp. p. 44, 1. 37. 

1. 49. dyde 34m sw& gelice. The Latin has simply ‘fecit simili- 
ter” We must therefore translate ‘did like to it,’ the swa being 
pleonastic. 

54, 1. 99. dihte him gerdd, ‘ posuit rationem cum eis.’ 


AIT AELFRIC ON THE OLD TESTAMENT. 


P. 56, |. 7. Seet (the first) is here an anticipation of the following 
Seat, The Set in the next line is pleunastic. 

57, |. 41. s68feestnisse. This is an early example of that substi- 
tution of the accusative for the nominative which is so common in the 
transition English of the twelfth and following centuries. 

58, 1. 72. Be (first) is here used loosely in the sense of ‘from the 
time whe: ... 

59, 1. 82. Se, with which. 

l. 88. gefeestnod = gefeestnode, referring to gegadan. 

1.97. eft and si$8an are here synonymous, and also si8San eft, 1, 100 
below, 

1, 108. sefter is here an adverb, ‘afterwards,’ 

60, 1.117. gehdten. Cp. p. 25,1. 51. 

1. 128. 84 seems to refer to gndebyrdnisse. 

1. 129. Seet is here used as an indeclinable relative, as proba ply also 
in the Pastoral, 9. 15. 
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61, 1.147. of ¥Sum. The omission of the article is frequent in such 
combinations of a preposition with a single noun. Cp. p. 78, 1. 61. 

I 154. tw& agrees with Aund, not with suna. 

1. 161. manna is dependent on gereord (pl.), understood from the 
preceding gereordum. , 

63, 1. 227. git belongs to midran, 

64, 1. 238. farende indecl. for farendum. 

1. 239. lagu. This word is of Scandinavian origin. The Icelandic 
lég, Danish lov, are neuter plural forms, pointing to an older lagu, 
which, when taken into English, was made into a feminine singular, 

65, 1. 265. bégian. This verb appears to be simply another form 
of bégan, with the same anomalous correspondence of vowels as in the 
Old Norse biandi, bdandi (dweller), byr, bar. 

1. 295. geeiged. The reading getiged (tied, joined) gives a more 
obvious sense. 

66, 1. 325. Philisteos. There are other examples of the plur. in -os, 
as in Old Saxon. See note to Pastoral <9. 20. 

68, |. 373. burh is here used in the sense of burhwaru, ‘ citizens.’ 

69, 1. 403. for Sere getyngnysse his man getitelode him. The 
object hi, Aig seems to be omitted. Perhaps we should read hig for 
his, whose position after the sbst. is very anomalous. 

l. 407. té here seems to signify ‘as,’ ‘in the character of 

70, 1. 432. be Am. Cp. note to g, 32 above. 

1. 438. of gdstlicum andgite. The of is here instrumental :—‘ through 
(by) spiritual understanding.’ 

71, 1. 464. hé him sylf gewdt. Here we see the origin of the modern 
forms ‘himself,’ &c., the Aim being a pleonastic cthical dative, while 
sylf is in opposition to he. 

1. 483. for probably stands for fore (before). 

74, 1.558. om here seems to mean ‘through,’ ‘ by the help of. 


XU AELFRIC’S HOMILIES. 


P. 76,1.16, him. Wat. instead of the regular passive construction 
fram him. 

77, 1.54. ofseah hwér ...=‘sawa philosopher leading...’ This 
peculiar use of ‘where’ is very common in O. Norse, not only after ‘ see’ 
but other verbs also: ‘Seir finna i helli nokkworum hwar gygr sat’ (they 
found a giantess sitting in some cave). Snorru-iedda, 

78, 1.71. hefde, subj. ‘would have.’ 

1, 88s#sealdon. Sgllan secms to be used here in the sense of * sell’ 
Usually the meaning ‘sell’ is determined by some adverbial comple- 
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ment—té ced pe s¢llan, wid weorde sgllan; sellan alone meaning simply 
‘give,’ ‘give away.’ | 

79, l.g2. iG &r. Cp. eft siS8an, p. 59, 1. 97. 

85, |. 300. Sim. Leran generally requires a double accusative. 

89, 1. 53. sende. The omission of the personal pronoun is common 
in such a sentence, which may be regarded as a complement of the 
preceding one. Cp. Chronicle 8. 15 (Earle): ‘t6 Sam Lucius Bretene 
cyning sende stafas: beed Sect hé wére Cristen gedon.’ 

1, 68, degBerlicum for degSerlican. This confusion between -wm 
and -ax in adjectives is not uncommon in O.E. Cp. 92 Sdm miclum 
fiéde (61.145); S&m singalum géSohte (Pastoral, 73. 5). Conversely we 
find Sé@m godan mannum for Sém gddum mannum, 

1, 72. him néht t6 3&m cynecynne ne gebyrode. The proper 
construction would probably be him nahi té Set cynecynn ne gebyrode 
(although gebyrian is otherwise only known as an impers. verb), td 
coverning him, In the sentence as it stands ¢é is made to govern 
the following subst., either from an error of the scribe or from some 
confusion in the mind of Elfric himself. 

90, 1.85. Péhte. Cp. p. 89, |. 53. 

91, 1. 139. gehwyrfon = gehweorfon. 

]. 140. t6 wuldorbedgienne is here passive, ‘in order to be 
crowned.’ 

92, 1.150. mihte. He is understood from the sseaeaiae him, 


NIV. AELFRIC’S LIFE OF KING OSWALD. 


P. 95, 1,2. Oswold=earlier Oswald, from ds ‘god’ (O. Norse dss) 
and wealdan, the a being labialized by the w 

l.g. t6 sceame appears to be half adverbial in this combination ; 
transl. ‘shamefully ill-treated” Cp. p. 113, Ll. 2. 

98, |. 84. him, for him, on his behalf, 

l. 89. té6 Bam, to that degree, so far. 

I. go. Eferwic (Eoforwic), York. 

l. 106. Se wes. This passage shows how the name of the inhabi- 
tants of a country gradually came to be used for the country itself, for 
the wees evidently refers not to the word ‘ West-Saxons,’ but to the idea - 
of land.’ Cp. 92 Myrcum (100. 146) =‘in Mercia.’ The German names 
Sachsen, Baiern, &c., all originated in this way. 

l. t12. Dorcanceaster, Dorchester. 

99, 1. 123. swt is here pleonastic: transl. ‘it happened through 
Penda making war on him.’ | 

137. t6 Ser, to there where, to where. 
143. sancte. This form is a genuine English modification of the 
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Latin genitive sancti, which was introduced into English at a time 
when it still retained the old éendings. Afterwards, when éci, &c., 
became éce, sancti was also made into sancte. The feminine gender 
sanct@ (p, 213, 1. 16) also followed the other inflectional @s of the 
older language, and became sancte. Examples of the old final i and @ 
will be found in the Northumbrian fragment of Cadmon, p. 194 
above. 

l. 144. Bebbanburh, Bamborough. 

100, 1. 147. Lindesig, Lindsey. 

1.174. Ser. It would perhaps be simplest to read des. 

101, 1. 200. geléred is simply the adj. * learned.’ 

102, |. 234. Gledweeaster, Gloucester. 


XV. WULFSTAN’S ADDRESS TO THE ENGLISH. 


P. 105, |. 12. yfel efter 68rum, one evil after another. 

106, 1. 61. Bees, through it, thence. 

108, !. 114. eft, pleonastic. 

1. 116. ealre his m&g8e. Dat. commodi, ‘ for all his relations.’ 
109, 1. 141. wordes, instr. penitive. 

110, |. 1X9. Sees Be dependent on the preceding mycel. 


XVI THE MARTYRDOM OF AELFEAH. 


P.113, L 5. Grantabrycgscir, Cambridgeshire. 

1. 7. Centingas, men of Kent. 

1. 8. SuBrige, Surrey. 

1.12. t6 yfele is here adverbial, but practically the subject of dun: 
‘when they had done most mischief.’ 

1. 27+ Cantwaraburh, Canterbury. 

114, l.19. Se... his, whose. 

1. 32. sw lange 63 Sone timan Be, all the time till (the time when) 
they... 

1. 37. datarum. All the MSS. agree in this reading. 

1.45. hasting. A Scandinavian word: Ausping in Icelandic is Hte- 
rally ‘house-meeting,’ an informal mecting, as opposed to the alping, 
or parliament. 

l. 48. yrre. All the eclitors retain the MS. reading yre, which they 
explain as ‘iron’; but there is no authority for such a form, and it is 
quite superfluous to state that he was struck with the ‘iron of an axe.’ 
The reading yrre, on the other hand, gives an excellent sense; “struck 
him angrily, or fiercely.’ 
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115, 1.57. wide swd&. We should expect swa wide swi, but both 
MSS. agree in omitting the first swa. 


XVII. EUSTACE AT DOVER, AND THE OUTLAWRY 
OF GODWINE. 


P. 116, 1. 5. Dofre, Dover. 

l. 18. cydde be dé&le, gave a one-sided, partial account. 

117, 1. 27. Gle&weceaster, Gloucester. 

1. 33. Beofres stan, Beverstone. 

1. 38. setforan, beforehand. 

1. 53. &fre. Here we see the beginning of the later use of ‘ever’ to 
form indefinite pronouns, as in ‘ whoever,’ ‘ whenever,’ &c. 

118, 1. 56. hit gefaran, travel it, travei the distance. 

1. 66. Bosanh&ém, Bosham (in Sussex). 

1, 73. Hwerwillan, Wherwell (in Hants). 

119, 1. The name Bedwulf means literally ‘ Bee-wolf, wolf or ravager 
of the bees, =‘ bear.” Cp. deorn, ‘hero,’ originally ‘bear, and bedhaza, 
‘warrior,’ in Caedmon, literally ‘ bee-hater’ or ‘-persecutor,’ and hence 
identical in meaning with bedwulf. Grendel means ‘ destroyer,’ from 
grindan, literally the ‘ grinder.’ 

}. 2, him =‘ them.’ 


AVIT. BEOWULF AND GRENDEL’S MOTHER. 


P. 120, 1. 10. se. The poet gives Grendel’s mother sometimes a 
masculine (1. 141, 3. 246), sometimes a feminine (42. 253) pronoun, to 
show her giant and demon nature, which is that of a woman, because 
she has borne a son, but otherwise has more of the elemental strength’ 
and wildness of aman. (Heyne.) 

l. 19. agléca=Grendel. It may possibly mean Beowulf himself, 
as in p. 128, 1. 261. 

lL, 22. him t6é anwaldan dre gelifde ; literally, believed in mercy 
at (from) the Ruler for-himself, trusted in the Ruler’s mercy. It is not 
certain whether anwalda stands for gnwealda, or whether it should be 
read unwealda =‘ only ruler.’ 

121, 1. 37. andweard may refer either to sweord (nom.) « or swin 
(acc.); the former scems more probable, in which case it may be trans- 
wee ‘face to face’ or ‘with direct stroke,’ but the reading is altogether 
doubtful. | 

1, 41. Be hine, he whom. 
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IL. 54, 5. Literally ‘the exchange was not good, which they had to 
pay for on both sides with the lives of their friends (or relations).’ 
These allusions to the Old Germanic system of establishing a definite 
pecuniary compensation for every injury, including loss of life, is com- 
mon in the poetry. Thus feohleds gefeoht (Bedw. |. 2441) is a homicide 
which cannot be atoned for by money—in this case an unintentional 
fratricide. 

1. 62. eorla sum refers to Bedwulf—one of earls= one among earls, 
accompanied by earls (warriors). 

1. 64. wille. ‘The pret. wolde is more usual, 

122, |. 82. eftsiSas, cognate acc.—proceeded on his return. 

1. 88. ealdres scyldig, havi ing forfeited his life. 

l. 94. seé Se edw wel hwilcra wilna dohte: literally, which 
availed to-vou of (for) nearly all joys = which was able to procure you 
every joy. 

123, 1. 100. gewitan. The ge may be merely a scribal error—a 
repetition (dittography) of the preceding ge of gewislicost. 

I. 113. hrinde bearwas. I have received a very satisfactory emenda- 
tion of this passage from Dr. R. Morris. He reads hrimge, ‘rimy,’ ‘frosty,’ 
quoting a passage in one of the Blickling Homilies (St. Michael, p. 209), 
which is evidently a direct reminiscence of the description of the lake in 
Beowulf. ‘Swa sanctus Paulus wes geseonde on nordSanweardne Sisne 
middangeard, Sr ealle wetero nidSer gewitad, and hé der geseah ofer 
S&m weetere sumne krne stn; and weeron nord of Sam stane aAwe(aixene 
swide hrimige bearwas, and Sar wikron pystrogenipo, and under Sim 
stane wees nicra eardung and wearga. And he geseah Set on deem clife 
hangodan on Seem isgean (read isgan) bearwum manige swearte saula be 
heora handum gebundne; and da fynd Sara on nicra onlicnesse heora 
gripende wietron, swa swa gradig wulf; and Sat wieter was sweart 
under S#m clife neoSan. And betuh Sam clife (read clifum) on Sam 
watre waron swylce twelf mila; and donne 8a twigo forburston Sonne 
gewiton Wa saula nider, $4 Se on Sem twigum hangodon, and him 
onfengon 8a nicras. Dr, Morris explains Arimge as ‘frosted with moss,’ 
but the synonym isgan, ‘icy,’ shows that the word must be taken literally; 
he does not seem-to have understood the latter word, for he writes is gean, 
and translates ‘ opposite.’ 

1. 320. seleS is not dependent on ér, for in that case it would be in 
the subjunctive, but @r is simply an adverb, correlative with the con- 
junction @r in the next line: * he will (aponer) give up his life, before 
he will... ’ 

I, 21, wille. <A verb of motion is understood after wille: ‘ere he 
will plunge in, (in order) to hide his head.’ It is possible that Aydan 
is directly connected with wifle: ‘ere he will hide his head in it,’ but 
this gives a much less forcible sense. 
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1. 144. B¥s dégor. The e of dégor seems to be dropped as in tédag. 
Possibly, however, we must read 8s dégor—the accusative of duration. 

125, |. 188. nida gehnéged, overcome (prostrated) by force. Nida 
is the gen. pl. used instrumentally. Cp. p. 109, l. 1413; p. 154, 1. 34. 

l. 195. him. HréBre being the object of gescgddan, him must be re- 
garded as the remoter dative of reference—‘for him.’ Translate ‘his heart.’ 

126, I. 207. dn foran ealdgestreédna. Tlie sense seems to be ‘ pre- 
eminent among the old treasures,’ but the construction 1s doubtful, 
Taking foran in its usual abverbial sense, the literal translation would 
be ‘one of the old treasures in front.’ But possibly foran is here a 
prep. with the gen.; ‘one before the old treasures, which would give 
an intelligible meaning. 

|, 215. Seat = Ser Set, that which. 

127, 1. 236. brede Sonne méste, I had him (enjoyed his Benehisy: 
whilst I might. 

l. 251. né BY &r inn gescéd hidlan lice, none the sooner did she 
injure the sound body (lit. ‘injure inside,’ or ‘ injure into... ’). 

128, |. 269. hond is here nom. 

130, 1. 332. 68er swile, another fifteen. 

l. 35s. eefter, in consequence of, from. 

131, 1. 357. gelicost is here an adj. agreeing with hié. 

1, 368. wighryre. The reading wiggryre (cp. 1. 34) 1s perhaps pre- 
ferable. 

132, 1. 392. meodowong may be explained as ‘plain where the 
medoburg (mead-city) stands.’ It is however possible that meadowang 
(nieadow-piain) is the true reading. 

L. 393. cém inn gan, came going in, entered. 

184, I. 34. spédadS t6 Sam. Prof. Skeat suggests that this phrase 
is equivalent to the modern ‘ be good for an amount,’ the whole passage 
signifying ‘we need not destroy one another, if you are rich enough for 
it’ (viz. paying the sum we demand). 


XIX. THE BATTLE OF MALDON. 


P. 135, 1. 45. fole is here equivalent to ‘army,’ ‘band,’ the ideas of 
‘nation’ and ‘army’ being in early tumes convertible. Cp. gefylce, p. 13, 
1. 149. 

1.67. hweenne, till when. 

136, 1. 68. prass, This obscure word occurs twice in the unpublished 
Saints’ Lives of Elfric. *Hé 8a Decius se casere, 84 hé for intéd Efese 
mid prymme and mid prasse, hé 8a his heortan ahdf swa upp ofer his 
mitSe swilce hé God wre’ (106). ‘ Hweet 84 Sisinnius mid swidlicum 
prasse ferde, 68 Set hé té Sere byrig com Ser se bisceop gn wees’ (165 a), 
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1. 82. hi, accusative. 

137, 1. 125. feorh gewinnan, reach the life, wound mortally, Cp. 
1, 142. 

139, 1.179. ferian. This intransitive use of fgrian is very doubtful, 
although there are other examples as well (see Grein): we should pro- 
bably read /éran. | 

140, 1. 198. on dasg seems to mean ‘one day,’ ‘ once.’ 

1. 207. 6Ber twega, one of the two. 

1. 211. on glien, boldly. 

141, 1. 241, fole. Cp. p. 135, 1. 45. 

143, 1. 300. Wigelin seems to be another name of Purstan’s. The 
preceding kim is pleonastic: leg him =simply leg. 


XX. THE FALL OF THE ANGELS. 


P, 145, 1.1. See remarks at the head of the text. 

1. 4. giéngorscipe, O.5., 

1. 9. t6 him, next to him. Apparently an O.S, idiom. 

146, 1. 13. on 64m ledhte, in this world. (Sievers.) 

], 22. geédngerdoém, 0.5. 

1. 27. oferméddes, inst. gen., ‘in his pride. 

147, 1. 38. geédngerd6mes, 0.5. instr. gen. 

1, 39. stri8, O.S. 

1.42. fon is parallel to gepencan: devise a plan, and grasp it (carry 
it out). 

1. 43. hygesceaft, O.S. 

148, 1. 74. firnum, O.5. 

1. 74. fylde seems to be dependent on the preceding man, hira woruld 
wes gehwirfed being parenthetical. It may, however, possibly be the 
past participle with wes understood. 

1. 85. befeallene, O.%. (in this construction). So also befelled, 1. 119. 

149, 1.115. rémigan, 0.5. 

150, 1. 122. him is pleonastic—‘ be for himself.’ 

1. 142, unc Adame. In this frequent construction Adame is in 
apposition to unc: we-two, that is Adam (and 1). The une itself asserts 
‘T° and implies some one else, who ts added in apposition, 

151, 1. 154. andan gebétan, satisfy our vengeance, 

1, 156. Sees Be, by attraction, instead of the accus. 

152, 1. 185. gebodseipe, O.S. 

lL. 187. hearmscearu, ().5. 

L. 191. softer t6 aldre, O.S. 


XXI. JUDITH. 


P. 153, 1.1. Grein supplies x6 Tirmetodes. 

1, rt. c6mon...féran, came travelling, or simply ‘came.’ Cp. p.132, 
1. 393. 

154, 1. 34. nfSa, instr. gen.— mingled with hatred, hostile, cruel. 

155, I. 45. inne goes with the preceding Ser. 

l. 53. Se neér. Be seems to stand here for Sy; dy near, = ‘the nearer,’ 
being quite pleonastic. Compare Son ma (3. 39). 

l. 55. swercendferh%e, an emendation of Rieger's. Cp. 1. 269. 

1. 65. swilene hé &r efter worhte, such a one as he had worked 
after (deserved). Swilene stands for the two correlatives swilene swil- 
cum... 

156, 1. 90. mordres brytta, murderer, lit. § distributor of murder.’ 

l. 92. Son méran, greater. The Son (=%Sy, ‘the’) is pleonastic. 
Cp. p. 3, 1. 39. 

l. 93. torne...htte. The adv. instead of the adj., as in 1. 97 
below. 

1, 98. héligre refers to Judith. 

157, 1. 104. fag may here be translated ‘death-dealing,’ ‘fatal.’ 
Tt is, however, possible that it may be the other adj. ‘variegated,’ 
‘ bright.’ 

1. 129. on goes with ®e, two lines above. pedwum gepungen, 
distinguished for virtues, =‘ virtuous,’ or ‘ excellent.’ 

159, 1. 181. mést. The construction is involved, as both monna and 
morSra sccm to be dependent on mest, which appears to govern monna 
as an ady., mordra as a neut. subst. 

1. 194. fagum. Cp. 1. 104. 

160, |. 225. in heardra gemang, lit. ‘into the throng of the bold 
ones.’ Here we clearly see the origin of the prep. among. 

162, |. 263. heefte. The true reading is perhaps Ae@ste, violently, 
fiercely. 

1, 268. gebilde. This word can only signify * emboldened,’ ‘ resolute,’ 
but we should expect the very opposite meaning. Grein, accordingly, 
sets up a second bildan—‘ contristare,” but only on the very dubious 
analogy of a subst. dildo, ‘ miihseligkeit,’ which the context shows clearly 
to mean simply ‘ boldness.’ 

1, 272. B& wees hira tires st ende; confusion of two construc- 
tions: (1) 3a wies hira tires ende; (2) Sa wees hira tir at ende. 

1. 287. niSum. The reading ni%Sum, ‘ with men,’ is perhaps prefer- 
able. 

1638, 1. 291. gewiton him sceacan= simply ‘hurried away.’ Cp. 
p. 153, 1. 11, and for the pleonastic him, p. 143, |. 300. : 
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1, 313. weel scel. No satisfactory explanation has yet been given of 
this passage. 

164, |. 328. hare. The meaning ‘hoary’ hardly suits here, unless 
we translate simply ‘ancient.’ Grein translates ‘ hellgrau.’ 

l. 330. mérra médma. The Spane shows that some comparative 
is understood : ‘more of-noble treasure than...’ 


XX. THE HAPPY LAND, FROM THE PHOENIX. 


P. 166, 1.17. sincald. The form stncaldu, retained by Grein, is an 
impossible one: it could only be sineildu (¢)—cp. ildu from eald. 

l, 28. twelfum ...feSmrimes: literally ‘by twelve of fathom- 
measure ’= twelve fathoms (ells). 

1. 31. Bonne... This line is evidently corrupt and unmetrical. 
Perhaps we should read ‘ Sonne beorga xnig, Se...’ 

167, 1. 74. bléstman here evidently means ‘fruits,’ or perhaps 
‘leaves.’ 

1.75. ac... Some such word as béoS is required, but it is not 
easy to determine where it is to be inserted. 


XXII. THE DREAM OF THE ROOD. 


P. 169, 1. 8. wt foldan scedétum ; literally ‘at the surface of the 
earth’ =‘ at the foot of the Cross.’ 

l, 10. Purh forSgesceaft, through the future, in eternity. 

170, 1. 26. Beet, how. 

171, 1.42. ymbeclypte. The Old English idea of crucifixion was a 
very vague one, whence the inappropriate use of ymbelyppan here, and 
the general confusion of crucifixion with the gallows (1. 10) and hanging. 

1. §2. Penian, passive. 

}. s8. t6é dnum, to him alone, tn his solitude. 

172, 1.62. eall ic wes mid strélum forwundod. This mention 
of ‘ arrows,’ of which there is no trace in the Bible narrative, is, as was 
first pointed out by Professor Stephens (The Ruthwell Cross; London, 
1866), a reminiscence of the myth of Baldor, the fairest and most 
beloved of the gods of Walhalla, who was slain by the mistletoe spear. 
The line ‘weop eall gesceaft’ (1. 53) is also probably an allusion to 
Baldor’s death. 

1, 63. heffdum. There are other examples of this peculiar use of 
the pl.; see Pastoral, rot, 16. It is probable that heifod originally 
denoted a part of the head, perhaps the temples, and that the plural 
was used to denote the whole head. Bredsf in the same way is generally 
used in the plural, See p. 178, 1.113; Pastoral, 137. 8, 419. 29. 
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1. 66, f Perhaps rather pr =‘ in.’ 

172, 1.66. banan. This word is probably a mistake for some other, 
possibly beorg (cp. 1. 32), and the original reading may have been on 
beorges sidan. If the reading banan be retained, in the sense of ‘mur- 
derer,’ it can only be understood to refer to the cross, although this is 
very improbable. 

1, 69. méte weorode, with a scanty retinue, that is ‘ alone’ 

l. 71. storm. This word was inserted conjecturally by Grein instead 
of the MS, siSdan, which is against the allitteration, st- being required. 
The sense is, however, still obscure. 

1, 79. bealuwara is generally assumed to be the gen. pl. of the adj. 
bealu, agreeing with sorga, weore being taken in the sense of ‘trouble’ 
‘that 1 have endured troubles of baleful, sore sorrows.’ But such a 
collocation seems very forced, and perhaps we may read simply 
‘ bealuweorc,’ explaining the -wara as a purely graphical anticipation of 
the ar in sdrra. 

173, 1. 86. &ghwilene dnra Séra Se him bid egsa t6 mé, all who 
fear me, ore dara is virtually one word, governing the gen. De 
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P.174, |. 4. hréran, stir=row. 

1.10. Se... him, to whom. 

1.12. Sset seems to be the pronoun Get correlative with the Set 
(con).) in the next line. : 

175, 1.17. dreorigne goes with kyge in the line before. 

I. 25. séhte sele dreérig sinces bryttan. Dredrig is nom. agreemg 
with zc, bryttan is gen.: ‘J sought in sorrow the hall of a distributor of 
treasure’; but the order is rather involved, and it is possible that the 
line requires emendation. 

1. 44. giefstélas. Read rather gi¢/stéles, as the exainples of brucan 
governing an acc. are very rare, and the sing. is more natural here than 
the plural. 

1. 46. wegas. Terhaps rather wegas (waves): ¢ and @ are often con- 
founded in the oldest MSS. 

176, 1. 53. seega... The sense of this and of the following line is 
very obscure, For gesgldan we may perhaps read gesel&a, ‘ dwellings,’ 
* companionships.’ 

I. 58. geond, here simply ‘in.’ 

177, 1.83. deéSe ged&lde. The received explanation is ‘gave to 
death’ (‘iibergab dem Tode,’ Grein). Ferer it is amp er to read 
deade, ‘divided when dead.’ 
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XXV. SELECTIONS FROM THE RIDDLES OF 
CYNEWULF. 


P. 179. The answers to these riddles are—(1) a cuckoo, (2) a horn 
(both drinking-hom and trumpet), (3) a Bible-codex, (4) the Moon and 
the Sun, (5) a book-worm, and (6) gnats. 

180, 1. 13. fredlic firdsceorp, asa... 

181, 1. 13. ford gewdt. The context requires some such meaning 
as ‘came forth,’ ‘approached. 

1. 16. mére. There can be little doubt that the correct reading 
is meéren (subj. of the vb. m@ran), suggested by Grein in his glossary. 
This makes the insertion of bco3 unnecessary. 


XXXVI. GNOMIC VERSES. 


P, 184, 1. 43. dirne creefte seems to be merely an adverbial peri- 
phrasis, ‘secretly,’ ‘ clandestinely.’ 

1. 45. bedgum gebycge, buy with rings (of gold), that is ‘seek in 
marriage.’ sealte. Verhaps better sealt (adj.) 

185, 1. 54, synne sté&lan ; lit. ‘institute sin’= ‘wage hostility,’ the 
ideas of ‘sin,’ ‘injury,’ ‘ hostility,” being convertible. | 

1. 60. bidaS. Perhaps rather bidan. 


GLOSSARY. 


ABBREVIATIONS. 


sm., sf, s., masculine (&c.) substantive. 


sv. strong verb. 
wy, weak verb. 


swy. strong-weak (preterito-present) verb. 
(The other abbreviations require no explanation.) 


ORDER. 


The long vowels are separated from the short, and come immediately 


after them. 


ea and eo are considered as simple vowels, and follow e; and 


ea and ed follow ea and eo respectively. _p follows ¢, and 6 follows d. 
Words with the prefix ge are placed in the order of their roots. Words 
beginning with ge are given apart from the simple word only when the ge 
is an integral part of the word, modifying its meaning. 
All words in -ing and -ung are given under -wng only, and all words in 


-nis and -nes under -nis only. 


Words enclosed in [ ] are cognate Old English words, or else Latin 


or: ginals of foreign words, 


Abbod, sm. abbot, 56. 3; 114. 22. 
[ Abbatem. | 

Abbudisse, sf. abbess, 46. 1, 55, 
68. | Abbatissa. | 

Abttan = onbutan or ymbutan. 

Ac, cj. (1) but, 2. 22; 6. 41; (2) 
and, 160. 209. 

Afponea, see Of panca. 

Aginnan, see Onginnan. 

Ag-l&e (agléc), sx. affliction. [Ege]. 

Aglé&ca, sm. (persecutor), monster, 
120. 19 3 warrior, 128, 261. 

Agléec-wif, sn, monstrous woman, 
or pernicious woman, 120. 9. 

eee sf. a certain measure, 19. 

P65. i 

Ambiht, sv. office. 


Ambiht-sceale, st. servant, re- 
tainer, 154. 38. 

A’mbyre (= and-byre), aj. favour- 
able (wind), 20. 89. [Byre.] 

An, see On. 

And, cj. and: ‘gelice gnd...,' like 
as if... , 29. 40. 

Anda, sm, (1) zeal, indignation, 13. 
143, 196; (2) injury, mischief, 
hatred, 44. 16; 151. 184; 177. 


105, 

A-nd-bidian, wv. wait, 86. 308. 

Andefn, see Ondéfn. 

Andettan, ww. confess, 90. LIZ 
[ = and-hatan.] : 

A’nd-git, sn. intelligence, sense, 7. 
77; 10. 67; 92. 170. | 
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aig eer av. intelligibly, 7. 

2. 

A‘nd-saca, sm. adversary, 148. 75. 

A:nd-swarian, wv., w. dat. an- 
swer, £O, 122, &. 

A-nd-swaru, sf. answer, 47. 373 
127. 242. (Swerian.} 

A'nd-weard, aj. present, 13. 169; 
48.57; 121, 37. 

A-nd-wlita, sm. countenance, 79. 
99, 271. [Whlitan.] 

A-nd-wyrdan, wv., w. dat, answer, 
6. 49; 78. 73. [Word.] 

A'nd-wyrde, sz. answer, 24. 12, 

Angel, sm. Anglen (in Denmark), 
21, 100, 

Angel-cynn, sn. English race, 
England, 4. 3, &. 

Angel-pedd, sf. English nation, 46, 
Il. 

Angle, smpl. the Anglians, English, 
gS. 88. 

Ang-sumlice, av. painfully, ga. 
151. [Enge.] 

Ang-sumnis, sf. pain, 93. 185. 

Ann, see Unnan. 

Antecrist, sm. Antichrist, 104. 4. 

Ap‘ostata, sm. apostate, 109. 154. 

Ap‘ostol, sm, apostle, 77. 28, 32. 

Arce-biscop (ercebiscop), sm, arch- 
bishop, 114. 20, 7; 7. 78. [Archi- 
episcopus. | 

Ardlice (=arodlice), av. quickly, 
88. 23; go. 106. 

Arn, pret. of irnan. 

Arod, aj, quick, ready, bold, 162, 
275. 

Atol, aj. dire, terrible, 122. 82; 
127. 25; 156.75; L6t, 246. 

Awog, see under Weg. 

A (awa), av, ever, always, 87. 338; 
157. 120. 

A-b'elgan, sv., w. dat. be angry 
Ste ; pic. Abolgen, angry, 152. 
185. 

_A-b-eran, sv. bear, support, carry, 
59. 89 5 71. 473. 

A-brerstan, sv, burst: ‘ut ab.,’ 
break out, 15. 218. 


GLOSSARY, 


A-b-eddan, sv., w. dat. (offer) an- 
nounce, 134. 27; 135. 49. 

A-bidan, sv. await, 101. 207. 

A-b-lendan, wy. blind, 68. 368. 

A-b‘linnan, sv. cease, 82. 181. 

A-b-recan, sv. (break into), take 
(city, fortress), 27.94; 36. 11. 

A-b-re(g)dan, sv. draw (sword), 

«186. 79. 

A-b reéSan, sv. (degenerate), fail, 
141. 242; ptc. Abroden, degener- 
ate, reprobate, 109. 154. 

A-b'redtan, sv. (break up), destroy, 
kill, 131. 48; 130, 348, 

A-bysgian, wv, (always passive), 
occupy, trouble, 12. 1243 38. 83. 

A-cennan, wv. bring forth, bear 
(child), 80. 131; 83. 214. 

me ganensie: sf. birth, 87. 3; 89. 

I 


A-c-eorfan, sv. cut: ‘on weg ac.,’ 
cut away, 16, 238; ‘of ac.’ (Sat 
hedfod), cut off, 30. 87. 

A-c-reftan, wv. devise, 26. 64. 

Aosian, see Axian. 

A-c-wecean, wy. shake (trans. and 
intr.), 141. 285; 93. 190. 

A-c'weBan, sv. (1) speak (transit.), 
177. O13 (2) reject, 147. 59. 

A-c-welan, sv. die, 38. 100; 43. 
10; 77. 31. 

Ac'wollan, wy. kill, 62. 184; 77. 
353 87. 4. 

A-c'wenean, we. quench (fire), 
105.22; extinguish (lamp), 54.81. 

A-o-wilman (¢, i), wv. kill, 114. 
46. 

A-c-wincan, sv. be extinguished. 

A-c ¥8an, we. proclaim, show, 178. 
113. 

Ad, sm. funeral pile, 22. 142. 

A-dil(e\gian, wv. destroy, 73. 
636; 82. 185. 

A-d-idan (é, ¥), wv. kill, 60. 120 ; 
73- 536. [Dead.} 

Kal, sf. disease, 92. 147. 

Adlian, wv. be diseased, 92, 165. 

Adlig, aj. diseased, sick, 96. 31; 
166, 100, 


GLOSSARY, 


A-d-réfan, wy. drive away, expel, 
1,43 2.95 33- 3- 
A-d-rencan, wv. drown, 60. 120; 
61.145; 64. 234. 
A-d-reégan, sv. (endure), pass (life, 
the night), 57.12; IOI. 202; 92. 
6 


161. 

A-d-rifan, sv. drive off, 70. 449. 

A-d-ruwian, wv. dry up, §2. 22. 
[Dryge.] 

A-d'wiscan, wv. extinguish, 52. 
14; 83. 216; 95. 11. 

A%, sm. oath, 34. 23; 36. 19. 

A®S-bryce, sm. (breach of oath), 
perjury, 109. 10. 

A-e-bbian, wy. ebb, 41. 198. 

A-fandian, wv., w. gen. try, test, 
72. 509, 511, 518. 

A-faran, sv. go, travel, 30. 67; 
37. 63. 

A-festnian, wv. confirm, 64. 250. 

A-fédan, wv. feed, 64. 236; 77. 
47; 87. 331. 

A-feallan, sv. (1) fall, 83. 236; 
140. 202; (2) fall off, decay, 7. 72. 

A-fillan (¢, y), wv. fell, kill, 95. 
17; 108, £16. 

A-findan, sv. find out, discover, 
5g. Of. 

A-firran (¢, y), wv. remove, 165. 
5; w. dat. of pers. and acc. of 
thing, deprive of, 150. 134. 

A-fligan (é, y), wv. put to flight, 
expel, 80. 124; 100. 164. [Fled- 
han. ] 

A-fliman (é, y), wv. (1) put to 
flight, 141. 243; (2) banish, 25. 


24. 

Afor, aj. fierce, 162. 257. 

A-fylian, wy. fill, 30. 88; 76. 10; 
81.177, 179. 

A-fyrhtan (y), wv. = only in past 

partic. afirht, frightened, 89. 78; 
100. 165; 101. 190. 

A-f'¥san, wv. drive away, 133. 3. 

A-galan, sv. sing, 128. 270. 

(ge)Agan, swv. possess, 80. 1225 
139. 175; 149. I14: néhte= 
ne ahte, 156. QI. | 
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Ag-&n, sv. g0, 41. 190. 

Agen (&), aj. own, 2. 31; 5. 38; 
6. 48; 93. 185. 

Agen, sn. property, 106. 54. 

A-g'edétan, sv. (1) pour out, shed 
(tears), 81. 168; 100, 161; (2) 
drain, exhaust (of), w. gen. 154. 
32. 

A-gifan, sv., w. dat. give, render, 
53. 55: 86. 326: ‘eft agifan,’ 

_ return, 44. 20; 37. 71. 

A-gyltan, wv. sin, 15. 223; 82. 
200, 

Ah, see Agan. 

A-h‘ebban, sv. raise, lift up (often 
with upp), 10. 76; 90. 98; 137. 
106, 

A-h‘edwan, sv. hew down, 170. 


29. 

A-h-irdan (e, y), wv. harden, 126. 
209. ([Heard.] 

A-b-lefpan, sv. leap up, 124. 146. 

A-h'6n, sv. hang (trans.), 101.192; 
155. 48; (as a means of execu- 
tion) 42. 211. 

A-b'reddan, wv. save, 73. 524; 
g5. 173 rescue, re-capture, 36. 
39; 181. 9. 

A-h-reésan, sv. fall, 51. 4,8; 84. 
246. 

Aht, see Awiht. 

Ahte, pret. of Agan. 

A--hweeSer (AwSer, Ser) prn.cither 
(of two), 11. 108; ‘dawder od8e 
... od8e,’ either... or, 19. 64. 

A--hwér (4hwar), av. (i) any- 
where, 59. 92; (2) at any time, 
ever, IT1. 209. 

ny weree wv. dismiss (?), 151. 
161. 

A-b-¥rian, wv. hire, 53. 42. 

A-fdlian, wv. make useless, annul, 


77: 37: 
A-l-sdan, wv. lead away, carry off, 
49, 153; 61. 167; 69. 397. 
A-leegan, wv. (1) lay, lay down, 
15". Io1; 172. 63; (2) conquer, 
destroy, refute, 61. 142; 73. 5373 
77+ 29. 
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A-ledégan, sv., w. dat. of pers. and 
ace, of thing (lie), deny, 102. 223. 

A-licgan, sv, fail, 128. 277. 

A-lifan (6, y), wv., w. dat. of pers. 
and acc, of thing, allow, 136. go. 

A.-lisan (é, y), wv. (1) loosen, 131. 
379; (2) release, redeem, ransom, 
24.8; 27, 108; 87. 336. 

A-m ‘tan, wv. paint, draw, 11. 
97: 

A-miirran (e, y), wv. mar, ruin, 
destroy, 68. 364; 117. 243 139. 
168; w. gen. of thing, binder 
from, in, 150. 133. 

An (anne, acc. masc.), aj. (1) one 
(always strong), 54. 96; indecl. 
58.73; (2) a certain one, certain ; 
(3) an, a (indef. art.) ; (4) alone 
(both strong and weak), &. 30; 
iS4. 433 indecl. 36.22; (5) gen. 
fl. anra=‘singulorum’ in ‘anra 
gehwile? (see ge~-Hwile) ; (6) on 
én, continuously, 60. 109, 2943 
na Sat an, not only, 14. 174. 

Anga, wk. aj. only, 120. 123 129, 
296. 

An-haga, sm. solitary (man), re- 
cluse, 174. 13 194. Ig. 

A-n-iman, sv. take away, 55. 1i7. 

(ge)Anl&can, wv. unite, gX. So, 

An-lipe (¢), aj. single, 5. 21; 32. 
38. 

An-médlice, av, unanimously, 77. 
36; 82. 18g. 

Annis, sf. unity, 83. 249. 

Ln-ped, sm. solitary path, 124. 
159. 

An-r&éd, aj. resolute, 130. 324; 
138. 44; 135. 132. 

Anrédnis, sf. constancy, £6. 11. 

An-streces, av. continuously, 39. 
110. [Strec, sm. (7) ‘stretch,’ cp. 
str¢cean.} 

Anunga, av. forthwith, 161. 250. 

An-wig, sn. single combat, 66. 
322. 

Ar, sm, messenger, 134. 26. 

Ar, sf. (1) bonour: (2) property, 
revenue, 19. 54; 78. Go: (3) 


GLOSSARY, 


help, 120. 22: (4) mercy, 44. 
32; 174.0; 178. 14. 

Ar, sf. oar, 41. 180, 

Ards, pret. of Arisan. 

A-r@éean, wv. reach, hand, 93. 
188, 

A-r-&d, aj. cruel, severe (2), 174. 5. 

A-r&dan, wv. read, 6. 69. 

A-rsran, wv. raise, build, erect, 
14. 186; 67. 339; 69. 397; 
reflex. rise, 77. 49. 

A-r-eccan, uv. expound, translate, 
5.19; 7. 82. 

A-redian, wr. arrange, 9.28. [Cp. 
red, ‘ready."| 

A-rétan, wr. cheer, gladden, 159- 
167, fRot] 

Arfest, aj. (1) (hononrable), vir- 
tuous, good, 16, 238; 77. 37: 
(2) merciful (or glorious 7), 159. 
1990. 

Arfestnis, sf. (honourableness), vir- 
tue, 46. 4, 

Arian, we., w. dat. (1) honour ; 
(2) spare, be merciful to, 82. 199. 

A-r isan, sv. arise, 64. 793 77. 49, 


&1. 

Arleés, aj. (dishovoured), wicked, 
QO, 105; Ol. 142. 

Arledslice, av. wickedly, 93. 186, 
192, 

Arlice, av, kindly, 179. 6. 

Ar-stef, sm. in plur. honour (only 
in poetry), 181. 24. 

Ar-weorS (4irwurd), af. worthy of 
honour, venerable, 96. 45. 

ArweorSfull (u), aj. honourable, 
93 177. 

Arweor€lice (u), av, reverentially, 
honourably, g6. 52, 143. 

Arweortian (u), wv. honour, 99. 
121, 

ArweortBnis (vp), sf. reverence, 
honour, gg. 139, 56; 11s. 53. 

A-s‘cacan, sv. shake, 141. 230. 

Ascian, see Axian. 

A-s-cunian, see Onscunian. 

A-a‘cafan, sv. shove, push, 42. 
207. 


GLOSSARYF. 


A-s'gegan, wv. say, tell, 140. 198; 
174. 11. 

A-s'endan, wy. send, 24. 6; 53. 
44; 69. 396, 398. 

A-s‘gttan, wv. (1) set, place, 51. 
11; 170.32: ‘hi asetton hi ofer,’ 
they crossed, 35. 3; ‘sivas asettan,’ 
travel, 179. 11: (2) found, build, 
181. 6. 


A-s'ingan, sv. sing, 48. 67. 
A-s'ittan, sv. sit fast, run aground 
(of ships), 41. 194, 195, 196. 

A-s'igan, sv. sink, 114. 49. 

A-s‘lein, sv. strike: ‘of asl.’ strike 

Off (the head), 99. 134. 

A-s'medgan, wv. (1) consider, treat 
of, 110, 190; (2) survey, exam- 
ine, 114. 26. 

A-smidian, wv. forge, work, 99. 
143. | 

A-s‘olcennis, sf sloth, 111. 201. 
[asolcen, pte. af a lost vb. seolcan, 

_ ‘to become torpid.’] 

A-s‘pendan, wv. spend (moncy), 
expend, 22. 159. 

A-s'pringan, sv. spring up, arise, 
83. 212; OI. 122: ‘his hlisa 
asprang geond Sa land wide,’ 

spread, 101, 197. 

A-standan, sv. stand up, 129. 308. 

A-s‘tellan, wu. place: ‘td bysene 
asteald,’ set as an example, 2g. 40. 

A-s'tigan, sv. rise: ‘up ast.,’ rise up, 
61. 156; 123. 123. 

A-s‘treecan, wy. stretch, 81. 157 
(reflexive), 81.161; extend, 100, 
152; 68. 3g0 (of time). 

A-s'tyrian, wv. stir, move, 170. 30 
(trans.). Astyred, agitated (in 
mind), 87. 13; angry, IT 4. 40. 

A-s'wimian, wv. cease, 150. 131. 

A-s-webban, wv. put to sleep, 164. 
322. [Swelan.] 

A-swefed, partic. pret. of dsweb= 
ban. 

A-s'werian, sv. swear, 115. 56. 

A-t’eorian, wv. fail, become ex- 
hausted, 76. 10; 89. 75, 77. 
[Teran.] Sve 3 
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A-te6n, sv. (1) draw, 49. 91: (2) 
apply, 106. 53. 

A-t‘imbran, wv. build, 181. 5. 

A-t‘ifran (é), wv. paint, draw, 10. 
51; 11.88, 92. |Teafor, colour, 
paint. ] | 

Ator (attor), sn. poison, 84. 258, 
256; 92. 154. 

Ator-t&n, sm. poisoned twig, 126. 
208. 

Atorbére, aj. poisonous, 84. 266. 

A-p’encan, wv. devise, contrive, 26. 
64; 151. 155. 

A-p-weahan, sv. wash, 100, 161. 

Awa, see A. 

Awacan, sv. awake, 101. 179. 

A-w'egan, wv. (deceive), annul, 
make nugatory, 102. 221. 

Aw’er, see Ahwester. 

A-w-eccan, wv, awake, arouse, 77. 
51; 162. 2583 incite, 49. 92. 

A-w'egan, sv. carry away; ‘ut aw., 
carry out, 86. 304. 

A-wendan, wv. (1) turn, direct, 
65. 284; Yor. 208: (2) change, 
alter, 76. 123; 146. 145 trans- 
form, 79. 104: (3) translate, 7. 
83; 72. S11: (4) tm. turn, 
change, 82. 192. 

A-wéstan, wv. lay waste, 24. 16; 
28. 4. 

A-w'eaxan, sv. grow up, 179. 10. 

A-w'eorpan (awurpan), sv. throw, 
68. 384; 71. 463; 152.1753 throw 
away. 96. 47. 

A--wiht (aht), indef. pra. aught, 
anything; ‘té ahte, at all, 105. 
22. Adverbial, at all, 147. 45. 

A-w'indan, sv. slip, 16. 231. 

A-wirged (¢, y), aj. (pic. pret. of 
dwirgan from wearg), cursed, 81. 
175. 

A-w'recan, sv. avenge, 117. 37. 

A-w'ritan, sv. draw, write, compose, 
narrate, §. 38; 13. 158; §8. 60; 
I1J. 194. 

A-w'yrtwalian, wv. root up, 52. 
36. [Wyrt-walu, root. | 

Axian (sc, hs), wu. ask, 89. 62. . 
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geAxian, wv. have intelligence of, 
learn, hear, 2. 10; 30.65; 100. 


146, 
Axung (sc.) sf. asking, questioning, 


10. 59. 

fficer, sm. field, 52. 28, 33. 

4iSel-boren, aj. of noble birth, 
89. 72. 

Z8Bele, aj. noble, excellent, 19. 39 
(ban); 76. 12 (win); 121, 62 
(cempa), 

4sseling, sm. noble, prince, 2. 9; 
go. 106, In poetry hero or sim- 
ply ‘man,’ 121. 44; 130. 345. 

ZSelu, sf. (nobility), lineage, de- 
scent, 140. 216. 

4@fnan, wv. perform, accomplish, 
119. 4; 126. 213. [For efnan, 
jrom the same root as afor, 
dtost.] 

4&ftan, av. from behind, 107. 84. 

ftafter, prep. (av.) w. dat. (1) after 
(following, pursuit), 6. 42; 33. 
21: (2) motion over given space, 
‘after wudum for,’ 33. 6: (3) of 
time, after, 32. 29; 65. 270: 
(4) ¢o denote object of verb, ‘ne 
frin ‘Gu zfter slum,’ 122. 72; 
/Efter Sam, av. afterwards, 36. 14; 
107. 93. /Efter disum av, after- 
wards, 65, 270. 

4ftera, aj, second, following, 117. 
27. 

4& fter-genga, sm. successor, 95. 8. 

Zigder, see Aghweesder. 

Jl-, see Ball-. 

4liremede, see Blfr. 

ff@ilf-scine, aj. elt-sheen, beautiful 
as a fairy, 154. 14. [ASlf for 
Elf. ] 

4slmes-georn, aj. (alms-loving), 
charitable, 72. 516; 77. 46; 97. 
69. | 

4Gilmes-gifu, sf almsgiving, charity, 
106. 56. 

/Slmes-riht, sn, almsright, 106. 
52, 57. 

fEilmesse, sf, alms, 97. 76, 78. 
| Rleemosyne. } 


GLOSSARY. 


4Emtig, (emettig), aj. unoccupied, 
27.98, 

(ge) Aiimtigian, wv. w. gen. free, 
disengage from, 5. 25. 

4&ppel, sm. apple, 93. 189. 

ffrce-biscop, see Arcebiscop. 

4Grnan, wy. run, 139. 191. [Irnan.] 

ise, sm. (1) ash-tree: (2) boat, 
ship, 41. §77, 179: (3) spear (in 
poetry), 135-434 143. 310; 177. 
99, 

ffisc-here, sm. 
69. 

fiisc-holt, sv. (spear-wood), spear- 
shaft, 141. 230. | 

fsc-plega, sm. spear-play, battle, 
160. 247. 

Jisc-réf, aj. spear-strong, warlike, 
164. 337. | 
Z@stel, sm. book-mark, 7. 84, 86. 
[Diminutive of zxst, ‘branch,’ 

‘twig.’] 

fit, pret. of etan. 

ZE&t, prep. (av.) w. dat., (1) of rest, 
at, 2.53; 35. 6: (2) motion from, 
deprivation— ‘animan #t..., 
55. 117: (3) origin, source, from 
—‘ geliornian et... , 7. 783 (4) 
specification, defining —‘ onféng xt 
fulwihte,’ 34. 28: (5) instrumen- 
tal, by —‘acweald xt his witena 
handum,' 77. 35: (6) of ¢ime, at, 
41. 184. 

Z&t-b'eran, sv. (carry to), bring, 
12g. 310. 

f&t-b-erstan, sv. (burst forth), es- 
cape, go. 85; 116.17. 

it-b regdan, sv., w. dat, (entr.), 
snatch away, deprive of, §5, 120; 
80, 126; reflex. 76. 17. 

fSt-e6'wan, wv. show, §2. 31 (re- 
flexive.) [Eaze.] 

AGt-26'wian, wv., w. dat. appear, 
85. 292; 86. 323; 88. 326. 

#it-foran, (1) prep., w. dat. be- 
fore, 84. 264: (2) av. before- 
hand (time), 117. 38. 

Aat-geodere, av. together, 111. 
193; 171. 48. 


spear-army, 136. 


GLOSSARY. 


Z5't-grépe, aj. aggressive, hostile, 
120.19, [Gripan.] 

4it-hleépan, sv.,w, dat. run away, 
108. 113. 

ZGt-f-wan, (6, y), wv., w. dat. show, 
10.66; 159.174. [Another form 
of ztedwan. | 

Aiit-s'amne, av. together, 49. 104; 
161. 255. | 

AGt-s'‘tandan, sv. stand still, re- 
main, 64. 259; 101. 192. 

Jét-w'indan, sv. w. gen. escape 
from, QI. 140. 

Aat-w'itan, sv., w. dat, af person, 
reproach, 140. 220; 141. 250. 
(Cp. Edwitan.] 

AGX, see Bax. 

AB, sf. law (of God), 6. 54; 64. 239. 

fbere, aj. open, public, 110. 


U! i 7° 

#fidre, av. forthwith, 155.64; 156. 
953; 161. 246. 

Aifest, aj. pious, 46. Ir; 49. 


93: 

Aifestnis, sf. picty, 46. 33 47. 
18. 

Aifen, sm. evening, 49. 1053; 53. 


53. 

Zsfen-rest, sf. evening-rest, 119. 2. 

aoe: sf. evening time, 172. 

fffre, av. ever, always, 11, 80; 
with neg. (= nefre), 166. 40. 

Jigen, see Agen. 

4s g-hwanon, av. from all sides, on 

_all sides, 14. 191. 

E'g-hw4, prn. each one, every one, 
124. 133. Aighwes, adverbial 

_ altogether, entirely, 166. 44. 

Ai g-hwe'ser, (apSer), gra. each, 
36, 25 (of two); 131. 385 (of 
four); 138. 133 (of two). ‘ Aig- 
Ser... and... , 140. 2245 
‘epSer.. . pe... (pe)... 4 

_4,8=both.., and. 

JE g-hwer, av. everywhere, 105. 

_28; 107. 74. . 

4m'g-hwider, av. in al] directions, 
133. 114. | 
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Ji -g-hwile (e), prv., w. gen. each. 


"3. 170; 140. 233; 155. §0. 
ghwile anra, w. gen, each, 173 


#a:-gilde, aj. without payment, un- 
atoned, 108. 116. [Cp. émenn.] 
Asht, sf. possession, property, 19. 
46; 54. 92; 78 58. (Rarely 
_used in the singular.) (Agan.] 

Alan, wv. burn. 

fle, prn. (1) sbst. each, 7. 84; 
‘fle wfter ddrum,’ one after the 
other, 22. 154; 107. 83: (2) 
adj. each, any, 36. 40; 80. 142. 

#8'-menn, aj. (without men), de- 

_sert, 30. 71. (Cp. éegilde.] 
fine, av. at once, oI. 139. [An.] 

Aiinig, pra. any; (1) subs., w. gen. 
167, 59; 171.47: (2) adj. 5. 
23; 36. 26. [An. 

Zinlic, aj.(unique), excellent, noble, 

43-43 58.73; 165.9. [An.] 

Ainne, see An. 

Zar, prep., w. dat. before (time), 7. 
73 (&r Sissum), Afr Sam (Se), 
cj., w. subj, before, 5.33; 52.153 

_161. 252. 

far, av, formerly, before, 2. 28; §. 
39: comp, ror, 61. 163; 83. 
212: superl. wrest, 6. 54; 36. 


_34- 

fir, conj., w. subj. before, 2, 12; 
11. 107; 36. 34: more rarely w. 
indic, 83. 214. 

Zar, sn, brass. 

Asr-deeg, sm, (early day), dawn, 

121. 61, 

firende, sm, errand, message, 134. 

_28, [Ar, messenger.] 

Aarend-feest, aj. bound on an er- 

_Tand, 101. 182, 

Zérend-raca, sm. (errand-teller), 
messenger, 4. 7; 24. 5. 
rend-gewrit, sz, (errand-writ- 
ing), letter, 5, 18. 

Erest, aj.; see Aarra, 
#br-géd, aj. very good (?), 122. 


219: 
#B-rist, sf, m. (?) (rising again), 
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resurrection, 60. 136; 85. 297. 
_(=arist from risan]. 

mare marten, sm. early morning, 
51. 43. [Air,] 
rra, adj, compar, former, 78.83; 


82, 193: superl. wrest, 29. 37. 
(#r.] 

Zér-wacol, aj. early awake, 85. 
299. 


Air-gewinn, sn. former strife, old 
warfare, 170. 19. 

Zs, sn. cairion, 122.82; 137. 10%, 

48-swice, sm. violation of God's 
_laws (or adultery ?), 109. 147. 

Z8t, sw. food, flesh, 60. 110; 80. 
1473; 160, 210. (Etan.] 

ZB8ton, pret. pl. of etan. 

Astren (Lttren), aj. poisonous, poi- 


net 131, 366; 138. 146. 
[As tor. | 
/B-pryt, aj. tedious, 94. 211, 
[Apreotan, be weary.] _ 
we, sf. marriage. (_Ai,] 
Ziw-breca, sm. adulterer, 110, 
178, 
w-bryce, sm, adultery, 109. 
148. 


(ge) Aiwnian, wy., w. dat. marry, 
65. 287. [Ewe]. 


B. 


Badian, wv. bathe, 175.47. [Bav.] 
Bana, sm. slayer, murderer, 2. 35; 
¥43. 299; 172. 66. 
Bannan, sv. summon, 

180. 4 
Barn, pret. of beornan. 
BA, see Begen. 
Bad, pret. of bidan. 
Ban, sn. bone, 1g. 39 (ivory), 56 
(whalebone); 23, 165. 
Ban-c6fa, sm. (bone-chamber), 
body (only in poetry), 125. 
194. 
Ban-bring, sm. (bone-ring), verte- 
bra, 129. 316. 


117. §33 


GLOSSARY. 


Beoo, sn. back: ‘ofer bac,’ back- 
wards, back, 142. 276; ‘under- 
bac,’ backwards, back, 45. 48, 50. 

Beec-bord, sv. port, left side of a 
ship, 18. 11, 29. 

Beed, pret. of biddan. 

Beed, sn. bath, 76. 27; 92. 165. 

Beele, sm. pride, 162. 267. [Bel- 
gan, to swell, be angry; cp. 
gebolgen. 2 for ¢.] 

Ber, aj.,bare, 66. 321. 

Beer, pret. of beran. 

Bernan, wv. burn (trans.), 109. 
136. [Beornan. 2 for ¢.| 

Bédon, pret. pl. of biddan. 

Bé&l, sn. funeral pile, fire, 166. 47. 

Bér, sf. bier, 77. 48. [Beran.] 

geBeran, wv. behave, bear one- 
self, 154. 27. [Beran.] 

geBére, sn. (gesture), cry, 2. 18. 
Beran.}] 

Béeron, pret. pl. of beran. 

(ge) Béetan, wy. furnish with bit, bit 
(a horse), 124.148. [Bitan.] 
Be (bi, big), prep., w. dat. (adv.), 
(1) of nearness, by, 37.52: (2) 
motion alongside, ‘for nordryhte 
be Sem lande,’ 18. 9: (3) along, 
in, ‘eode be Scere striete,’ 77-53: 
(4) according to, after, ‘&@ghwile 
gilt be his gebyrdum,’ 19. 58: 
(5) focal specification (often 
half instrumental), ‘ gehzfted be 
Sam healse,’ 150, 140; ‘bi wri- 
tan,’ copy, 7. 91: (6) to denote 
object of verb, ‘be Sére he awrit 
Ba boc Se is gehaten Apocalipsis,’ 
77. 33: (7) to form adverbs, ‘be 
fullan,’ 6. 47; ‘be hreowsunge 
déedbétende,’ 82. Ig. (8) in- 
strumental, by, ‘bi Sare libban,’ 
10. 74; 47. 316: (9) be Bdam 
(San) Se, ‘because, 58. 1, Be 
nordan, prep., w. dat. north of: 
‘be nordan Sem wéstenne’ 18. 9 

(so also be sudan, &c,). 

Be-ee'ftan (beftan), (1) prep, w. 
dat. behind, 2. 26; (2) adv, be- 
hind, 26. 58; 157. 11a, 


GLOSSARY. 


Be-b'eddan (bib.), sv., w. dat. (1) 
bid, command, 5. 24; 83. Ig0; 
158.144; 166. 36: (2) commit, 
entrust, 50. 139. 

Be-b'od, sz. command, 93. 178; 
IO1. 205, 

Be-b‘yrgan (bebyrigan), wy., bury, 
64. 252; 71. 406; 81. 154. 

Be-c’edpian, wv., sell, 78. 70. 

Be-c'‘eorfan, sv., w. acc. of pers. 
and instr. of thing, cut off, 130. 


Be-c'irran (¢, y), wv. (turn), be- 
tray, 114. 19. 

Be-o'lysan, wy. shut up, confine, 
92.1743 93. 180. [Chise, ‘prison,’ 
from Lat. clausum. | 

Be-c'uman, sv. come, 79. 91; 8g. 
73; 158, 134. 

geBed, sn, prayer, 88. 
(Biddan.] 

Be-d'elan, wv., w. gen. deprive of, 
57. 23; 105. 33: w. instr. 120, 
25; 175. 20. 

a sn. bed, 155. 48, 63; 156. 


161, 323. 


geBedde, sf. wife, 60. 
115 

Bedd-rest, sf. bed-rest, bed, 154. 36. 

Be-delfan, su. (hide by digging), 

bury, 54.973 172. 75. 

Be-d'irnan (¢, y), wv. hide, conceal, 
146, 1, 

Be-diglian (¢, y), wv. conceal, go. 
104. 

Be-d'‘rifan, sv. (1) drive, 181.9: 
(2) pour over, cover (with moist- 
ure), 172. 62. 

Be-d‘redésan, sv., w. instr. (cause to 
fall away), deprive, 176. 79. 

Be-e'bbian, wv., be-ebb, strand, 
42. 200, 

(ge)Boedian, wv. bathe (trans.), 92. 
167. [Ba's.] 

Betung, sf. bathing, bath, 92. 167. 

Be-festan, wv. (1) secure, make 
safe, 39. 108: (2) apply, §. 27,7: 
(3) w. dat, commit, entrust to, 


§5. 110, 


consort, 
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Be-f-eallan, sy. (make to fall), 
throw down, 148. 85. 

Be-feolan, sv., w. dat. apply (one- 
self) to, 6. 6 

Be-fillan (¢, y), wv. fell, throw 
down, 149. 116. 

Be-f-oran, (1) prp., w. dat. before, 
30. 83: (2) adv. before, in front, 
24.6; 124. 161. 

Be-f'6n, sv. (1) embrace, encompass, 
seize, 121. 45; 162. 200; 180. 
14: (2) include, 60. 113. 

Be-f'rignan (befrinan), sv. question, 
87.9; 88. 21. 24. 

Be-g'ang, sm. circuit, compass, 127. 
246. 

Be-g'ain, sv. (1) surround, 2. 12: 
(2) practise, do, 56. 8. 

Begen, pra. both. 

Be-g‘eondan, prp., w. dal. beyond, 
5.20; 116.1 

Be-g‘edtan, sv. pour over, flood, 
169. 7; 171. 49- 

Be-g'innan, sv. begin, 81. 173; 
98. gi. 

Be-g‘itan, sv. find, obtain, 27. 1053 
40. 161: 87. 20; 81.178. 

Be-grindan, sv. (grind over), 
polish, 180. 6. 

Beh-at, sz. promise, 85. 299. 

Be-h-dtan, sv., w. dat, promise, 62. 

179; 98. 103; 114. 42. 

Be-h-ealdan, sv. (1) hold, keep, 
150. 121; guard, 127. 247: (2) 
behold, gaze on, observe, 13. 1593 
100, 1533; 170. 25. 

Be-h‘edfdian, wv. behead, 163. 
290. 

Be-h‘eonan (behinon), prp. w. dai., 
on this side of, 5. 17; 33. 183 
116. 6, 

Be-h'indan, av, behind, 37. 47. 

Be-h'li¥an (6 y), wv. deprive, 180, 
10. 

Be-h'redsan, suv., w. instr, (make 
to fall on), cover with, 176. 
77: 

Be-h‘reéwsian, wv. 
56; 82. 201. 


repent, 58, 
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Be-hringan, wv. surround, 14. 
191. 

Be-h‘wirfan (¢, y), wv. change, 
convert, 77.55; 78. 59. 

Be-h'ydan, wv. hide, 
1l2. 

Bo-i-nnan, see Binnan. 

Be-i‘rnan, sv, run, 81. 167. 

Be-l-ecgan, we. (belay), cover, 181. 
25. 

Be-l-eésan, sv., w. instr. lose, 180. 


54- 97s 


4. 

geBelgan, sv., in partic. pret. ge- 
bolgen, angry, 28. 12; 125. 180, 
288. 

Be-limpan, sv. belong, 21. 120; 
46. 4; 47. 18. 

Be-l igan, sv., w. gen. deprive of, 
162. 280. [Lidan, to go.] 

Be-lifan, sv. remain, 60. 125; 64. 
235. 

Be-luican, sv. close, 2. 30; §4. 86. 

Be-m‘urcian, wv. murmur. at 
({trans.), 27. QI. 

Be-n‘eman, wv., w. gen. and instr. 
deprive of, 26. 71; 156. 76. 
{Niman. | 

Be-n'eodan, prp., w. dat. beneath, 
Q2. 152. 

Benn, sf. wound (in poetry), 176, 
49. [Bana.] 


Bene, sf. bench, 140. 213; 154. 
18 


Bene-sittende, sm. bench-sitter, 
154. 27. 

Bend, sifn. bond, chain, 68. 
131. 358. [Bindan.] 

Bendan, wv. bind, 109. 136 (var- 
ious reading). 

Be-n‘iman, sv., w. gen. deprive of, 
I, 1; 21.125; 3y.121: w. inser, 
149. 117. 

Be-p'ecan, w. deceive, 89. 52. 

Bera, sm. bear, 66. 319; 184. 29. 

Beran, sv. bear, carry, 9. 31, 37; 
13. 148; 22. 143, 159; 124. 
154. 

geBeran, sv. bear (child), 27. 
107; 90. 1103 gi. 124, 


8. 385; 


GLOSSARY, 


Bere, sm. (?) barley. 

Beren, aj. of a bear, 19. 59, 60. 

Be-r‘idan, sv. (ride round), sur- 
round, 2. 12. 

Be-ripan (y), wv., w. gen. despoil 
of, plunder, 80.149; 105. 32, 
42. 

Bern, sv, barn, 52. 40 [= bere- 
sem, barley-house]. 

Be-r éwan, sv, row round, 42. 209. 

Berstan, sv. (1) (burst), escape, 
a 136: (2) resound, 142. 

284. 

Be-s‘cirian (¢, y), wv., w. ger. of 
thing, deprive, 150. 147; I51. 
149. 

sch ae sv. shove, push, 76. 
26. 

Be-s‘ettan, wv. set about, adorn, 
126. 202. 

Be-s‘edn, sv. see, 78. 76 (intr.); 
45. 49, 50 (reflexive). 

Be-s'irwan (¢, y), wy. ensnare, sur- 
prise, 30. 74; 106. 47. 

Be-s‘ittan, sv. (sit round), besiege, 
13.147; 36. 41. 

Be-s‘mitennis, sf. defilement, 86. 
310. 

Be-s'mitan, sv. defile, 155. &9. 

Be-s'nydian, sv., w. instr. deprive, 
180. I. 

Be-s‘precan, sv. speak about, com- 
plain of, 27. 913 29. 52. 

Be-s‘tandan, sv. stand round, be- 
set, 136. 68. 

Be-s'telan, sv., intr. and reflex. 
move stealthily, steal, 26. 70; 33. 
1, 

Be-s'timan (é, y), wv. cover with 
moisture, 170. 22, 48. [Stedm.] 
Be-s'tripan (6, y), wv. w. gen. 
strip of, 106. 43. 

Be-e-wican, sv. 
overcome, 26. 66: 
89; 141. 238, 

Be-s'ylian, wv, defile, 170, 23. 
[Sol, ¢ filth.”] 

Bet, see Wel. 

Betera, betst, see God. 


deceive, betray, 
59. 100; ae 


GLOSSARY. 


Be-t'écan, wv. (1) commit, en- 
trust, 54. 93; 86. 314: (2) ap- 
point, 105, 31. 

Be-t'ellan, wv., reflex. defend one- 
self (of a charge), exculpate one- 
self, 88. 47, 48; 118. 63. 

Be-t’-weénum (-an), prp. w. dat. 
(1) between, 181. 2; tmesis, ‘ be 
sem twe6num,’ 121. 47: (2) 
among, 22. 1323; III. 220. 
| Twi-.] 

Be-t'wix (betwih, betwux, &c.), 
prp. (1), w. dat, between, 14. 199 
(betweoxn); 1§. 214 (betux); 20. 
gi (betux); 21.100 (betuh); 36. 
23 (betwuh): of time, * betwux 
‘Sisum ’ (meanwhile), 88. 44; 95. 
5: (2) w. ace, 13. 151 (betweoh). 

Be-t’'Yynan, wv. (enclose), end, finish, 
49.96; 50. 139. [Tun.] 

Be-p-eccan, wv, cover, 160, 213. 

Be-p'encan, wv. consider, call to 
mind, 110. 189; reflex. reflect, 
IIL. 210, 

Be-penian, wy. 
cover, 180. 12. 

Be-t tan, see Butan. 

Be-w'dwan, sv. blow upon, 176. 
76. 

Be-w'egan, sv. kill, 139. 183. ~ 

Be-w'erian, wv. defend, 66, 305, 
31O; 73. 531. 

Be-w'épan, sv. weep over, deplore, 
OY. 134, 137: 

Be-w'eaxan, su. prow over, 96. 31. 

Be-w’eorpan, sv. throw, 30. 87; 
150. 148. 

Be-w'indan, sv. (1) brandish 
(sword), 126. 210: (2) encom- 
pass, surround, 152. 175; 157- 
115; 169. 5. 

Be-witan, (bewat), swv, watch 
over, have charge of, 97. 77. 

Be-witian, wv. (watch for), ac- 
complish, 125. 177. 

Be-w'rihan, sv. cover, 170. 17; 
171. 533 175. 23. | 

Be-wyrean, wy. (work over), 
cover, 29. 36, 


(stretch over), 
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Béhd, sf. sign, proof, 189. 174. 
[Beacen.] 

Bén, sf. prayer, request, 82. 195 ; 
96. 42. 

(ge)Bétan, wy. (1) mend, 106. 66: 
(2) improve, g. 25: (3) pay for, 
23. 166: (4) absol. reform, amend, 
1Ol. 207: (5) avenge, I5f. 


154. 

Beadu, sf. battle, war (only in 
poetry), 139. 185; 159. 1753 
183. 15. 

Beadu-lac, sx. battle, 129. 310. 
Beadu-leé6ma, sm. (battle-flame), 
sword, 128. 272. 
Beadu-méce, sm, 

126. 203. 

Beadu-rés, sm. battle-rush, 
slaught, 137. 111. 

Beadu-rinc, sm. battle-man, war- 
rior, 162. 276. 

Beald, aj. bold, 154. 17. 

Bealdlice, av. boldly, 136. 78; 
143. 311. 

Bealdor, sm. prince, king (only in 
poetry), 153. 93 155. 495 164. 
339: 

Bealu, sa. injury, evil. 

Bealu, aj. baleful, 172. 79. 

Bealufull, aj. baleful, 155. 48; 
156. 100; 161. 248. 

Bearh, pret. of beorgan. 

Bearhtm, sm. clang, sound, 125, 
180. 

Bearhtme, av. instantly, 154. 39. 
[Instr. of bearhtm, ‘twinkle,’ 
‘lance of the eye;’ cp. beorht.] 

Bearm, sm. breast, bosom, 184. 25. 

Bearn, sa. child, 37.66; 47. 453 
181. 18; the son, 156. 84. [Be- 
ran. | 

Bearn-myrére, </. child-murderess, 
infanticide, 110, 180. 

Bearu, sm. grove, wood, 167. 71; 
168. 80; 183. 18. 

Bearu-neess, woody headlands, 182. 
5. 

Bescen, <2, beacon, sign, 169. 6; 
170. 213; 173. 83, 


battle-sword, 


one 
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Bead, pret. of beddan. 
Bedg (beth), pret. of bigan. 
Beag (beth), sm. ring (as ornament 


and as money), 127. 236; 154. 
36; 184. 29. [Bugan.], 

Bedg-gifa, sm. ring-giver, king, 
143. 290. 


Befg-gifu, sf ring-giving, 183. 
15. 

Besig-hroden, aj. (fte.) adorned 
with rings, 158, 138; 180. 9. 
Be&m, sm. tree, 166. 35; 169. 6. 
Beim-telg, sm. wood-dye (carbon- 

aceous ink), 180. 9, 

Bedtan, sv. beat. 

Beofian, see Bifian. 

Beorg (beorh), sm. mountain, hill, 
166. 21,31; 184. 34. [Beorgan.| 

feBeorg, sn. protection, safety, 
134. 31; 138. 131; 184. 33. 
[ Beorgan. | 

(ge)Beorgan, sv., w. dat. (cover), 
defend, protect, save, 106. 64; 
107. 783 L11. 1935 121. 43. 

Beorg-hli8, sn. mvuntain-slope, 
hill-side, 182. 2. 

Beorht, aj. (1) bright, white, beau- 
titul, 161, 254; 164. 3273; 172. 
66; 177. 94: (2) clear (voice), 
84. 245. 

Beorhte, av. brightly, 86. 324. 

Beorhtnis, s/. (1) brightness, light, 
80, 132: (2) beauty, 59. 77. 

Beorn, sm. chief, warrior (in poe- 
try), 121. 49; 160. 213; 161. 
264. [Originally = ‘bear’; cp. 
Bera. ] 

Beornan (byrnan), sv. burn (ntr.), 
68. 384; 92. 147. 

Beéd, sm. table. 

(ge)Beddan, sv., w. dat. (1) offer, 
2. 21, 3%, 35: (2) command, 
decree, 83. 217; 85. 286; 109. 
158, 

Be6r, sn. beer. 

geBedr, sm, (beer-companion), re- 
veller, 101. 185. 

geBedrscipe, sm. banquet, feast, 
47. 22, 27; 85. 295. 


GLOSSARY, 


Bedt, sz. (1) threat, 134, 27: (2) 
boasting, 134.15; 140, 213; 176. 


70. 

(ge)Beétian, wy. boast, vow, pro- 
mise, 28. 8, 10; 143. 290. 

Biddan, sv. (1) ask, beg, w. acc. of 
pers. and gen, of thing, 27. 97, 
103; 86. 307: (2) command, 
116. 20, 

geBiddan, sv. reflex. pray, 87. 12; 
98. 94: w. reflex. dat. 173. 


83. 

Biden, pic. of bidan. 

Bifian (beofian), wv, tremble, 44. 
143 171. 36, 42. 
Big-geng (bigeng), sm. worship, 
65. 2743 84. 248, [Big-=be.] 
B'ig-leofa, sm. (means of living), 
food, 63, 203; 80. 139. 

Big-spell, sa. example, parable, 
proverb, 67. 345. 

B-igspell-béc, yf. book of proverbs, 
67. 344. 

B-ig-wist, sf. sustenance, 102. 228. 

(ge)Bildan (¢, y), wu. encourage, 
exhort, 139. 169 3 140. 209; 162. 
268; 183.15. [Beald.] 

geBilde (¢, y), aj. bold, confident, 
84. 269. 

Bile-wit, aj. simple, innocent, 50. 


133. 

Bilewitlice, av. simply, innocently, 
15. 229; 16. 237. 

Bilewitnis, sf. simplicity, innocent, 
62. 200, 

Bill, sv. sword, 129. 306, 316. 

geBind, sn. binding together, ‘wa- 
Sema gebind,’ the frozen waves, 
175. 24. 

Bindan, sv. bind, 53. 39: ‘heoru 
bunden, with the hilt adorned 
with gold chains, 120. 35. 

Binnan (beinnan), prp. (av.) w. dat, 
(1) within, in, g. 46; 11. ye 37, 
66: (2) into, 40. 154: (3) of 
time, within, in, §8, 72; 155. 
64. 

Biscop (bisceop, biscep), sm. bishop, 
4.13; 7.79; 40. 168, [Episcopus.] 


GLOSSARY. 


Biscop-st6l, sm, bishopric, 7. 83; 
98. 112, 

B‘i-smer (bismor), sam. insult, ig- 
nominy, 105. 14; 106. 62; 109. 
133; 117. 30. 

(ge)Bismerian (bismrian), wy. in- 
sult, ill-treat, 171. 48; 29. 54. 
(Bi and smerian, ‘ besmear’. | 

Bismerlice, av. ignominiously, 
shamefully, 114. 46; 156. 100. 

Biter, aj. bitter, fierce, 15. 202; 
125. 180; 148. 80, [Bitan.] 

Bi, see Be. 

Bidan, sv., w. gen. wait (for), await, 
18, 16; 50. 1293; 120. 18: (2) 
w, acc, endure, 105. 14; 171. 50. 

(ge)Bigan (¢, y), tv. (bend), con- 


vert, 82. 208; 84. 251. [Beag, 
bigan.] 

Bitan, sv. (bite), cut, 126, 203; 
128. 272, 


reBland, sz. mixture, tumult. 

Blandan, sv, mix. 

(ge)Blanden, aj. (pte.) mixed, 154. 
343 184. 41. 

Blanden-feax, aj. (mixed-haired), 
grey-haired, 130. 343. 

Blac, aj. (1) pale, 162. 278: (2) 
white, bright, 128. 266. [Blican.} 

sic aj. tair-cheeked, 157. 
128, 

Blacian, wy. turn pale. 

Blécung, sf. turning pale, pallor, 
85. 271. 

Bléwan, sv. blow, 51. 3, 8. 

Blese, aj. black, 182. 2. 

Blé&d, sm. (1) blast, breath: (2) 
life, 155. 63: (3) prosperity, 
glory, 157. 122: (4) riches, 175. 
33. [{Blawan.] 

Blédfest, aj. prosperous, glorious, 
T21. 40. 

Blést, sm. flame, 165.15. [Blawan. | 
Bléd (bled), sf fruit, 166. 35, 38; 
167. 713; 184. 34. [Bléwan.] 
(ge)Blétsian, we. bless, 77. 41; 

7g. 106, [Bl6tan. } 

Blétsung, sf blessing, 76. 11. 

Bleoh, sn. (?) colour, hue, 170. 22. 
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Bleéw, pret. of blawan. 

Blind, aj. blind, 72, 519; 80. 125. 

Blindlice, av. blindly, 27. 100. 

Blinnan (=be-linnan), sv. cease. 

Bliss, sf. bliss, joy, 47. 22; 55. 
104; IE4. 30, 31. [ =blids from 
bliSe.] 

(ge)Blissian, wv. (1) rejoice, w. 
gen. 81.1753 85. 298; 92. 176: 
(2) make happy, endow, 165. 7. 

Blican, sv. glitter, shine, 158. 137. 

Blive, aj. blithe, glad, friendly, 55. 
102; 10%. 181; 155. §8; 158. 
154, 

Bisnis, sf. joy, 30. 72. 

Bli¥e-mdd (bliSmdd), aj. blithe of 
mood, friendly, 50. 120, 123. . 

Bléd, sx. blood, 93..184; 125. 
171; 131. 365. 

Bléd-gyte, sm. bloodshed, 106, 68. 

Blodig, aj. bloody, 138. 154; 157. 
126, 

Bléstma, sm, blossom, fruit, gt. 
121, 1225 166. 21; 167. 74. 
[Bléwan. | 

Blétan, sv. sacrifice. 

(ge)Bléwan, sv. bloom, 79. 118; 
184. 34. Geblowen, w. act. mean- 
ing, blooming, flourishing, 166. 


21, 27, 47. 


geBod, sn. command, 167. 68. 
[ Beddan. } 

Boda, sm. messenger, 109. 157; 
135. 4 

Boden, wn of beddan. : 


Bodian, wv., w. dat. announce, 
preach, 14. 1743; 52. 12; 161. 
244, 251 

geBodscipe, sm, message, 152.185. 

serrate sf, preaching, 77. 28; 97. 
56. 

Boga, sm. bow, 137. 110. [Bugan.} 

Bohte, pret. of bycgan. 

Bold, s. house. 

(ge)Bolgen, see Belgan. 

Bolla, sm. bowl, 154.17. 

Bolster, sn. bolster, §0. 131. 

Bora, sm. bearer (only in compo- 
sition). (Beran.] 
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Bord, sn. (board), shield, 134. 15; 
137. 110; 19. 192. 

Borda (?) sm. fringe, ornament, 
180. 9. 

Bord-weall, sm. wall of shields, 
testudo, phalanx, 142. 277. 

Boren, pic. of beran. 

Borg; sm. pledge, security. [Beor- 
gan. 

(ge)Borgen, pic. of beorgan. 

Botl, sn. house, 

Botm, sm. bottom, 127.255; 149. 
116. 

Béo, sf. book, 5. 36; 6. 56; 7. 75, 
86. 


Bécere, swt. scribe, 46. 5; 87. 15. 

Boégian, wv. dwell, 65. 265; 72. 
505. 

Bonda, sm. householder, 116. 9. 
| Norse bondi = buandi, pres. partic. 
of bua, dwell. ] 

Bosm, sm. bosom, g1I. 118; 180, 
Q, 15. 

Bot, sf. reparation, reform, remedy, 
satisfaction, 305. 10, 14, 18, 20; 
178. 113. [Bet, betera.] 

Brand, sm. (1) (Grecia, fire, 
148. 80: (2) sword (in poetry), 
126. 203. [Beornan.| 

Brastlian, wv. roar (of flames), 81. 
179. 

Brad, aj. broad, 20. 68, 70; 129. 
295. 

Breec, pret. of brecan, 

geBrese, sn. crash, Noise, 143. 295. 
{Brecan.] 

Breegd (brad), pret. of bregdan. 

Bréecon, pret. pl. of brecan. 

Bredan, wy. extend, 175. 47. 
[Brad.] 

Brecan, sv. (1) break, cut, 106. 66; 
128. 260; 129. 316; curtail, 
injure, 168. 80: (2) iner. break 
forth, burst forth, 167. 67. 

geBregd, sn. change, Veeaitade, 
167. §7. 

(ge)Bregdan (brédan), sv., w. ace. 
or instr, (1) pull, 138. 154; draw 
(sword),129. 313; 138.162; 161. 


GLOSSARY. 


229: (2) throw (in wrestling), 128. 
288: (3) weave, in the partic. pret. 
-125. 392; 129. 297. 

Brego, sm. prince, chief (only in 
poetry), 154. 39. 

Brengan, see Bringan. 

Brerd, sm. (border), surface, 180. 
9. |=breord.} 

Bret-walas, smpl. (foreigners of 
Britain), Welsh, 2. 7. 

Brédan, see Bregdan. 

Bréme, aj. famous, noble, 155. 
57: 

Breahtm, sv, noise, revelry, 177, 
86. 

Bredc, pret. of briican. 

Bredst, sn. breast (generally in pl.), 
Qt. ITZ, 125; 138. 1443 159. 
192. 

Breést-céfa, sm. (breast-chamber), 
mind, heart, 175. 18. 

Breést-nett, sv. breast-net, corslet, 
129. 297. 

Breétan, sv. break. 

(ge)Breéwan, sv. brew, 22. 133. 

Brim, :2. ocean, water, 130. 3433 
IN4. 45. 

Brim-ceald, aj, ocean-cold, 167. 


Brim-fugol, sm, sea bird, 175. 


47- 

Brim-litend, sm. sea-farer, pirate, 
134. 27. 
Brim-mann, sm. sea-man, pirate, 

135.493 143. 295- 

Brim-wilm, sm. ocean surge, 127. 
243- 

Brim-wylf, sf. she-wolf of the sea 
(lake), 127. 255; 130. 348. 
[Walf.} 

(ge)Bringan (brengan), wu. bring, 
16, oe 19. 393 79. 1025, 155. 


54:5 
pritias (Bryttas), smpl, the Britons, 
8. 88. 


Brittise (y), aj. British, 2. 23. 
Broce, sn. affliction, trouble, 27. 84; 
1ox. 180. 

Brocen, pic. of brecan, 


GLOSSARY, 


(ge\Brocian, wv. afflict, 40. 164; 
100, 177, 

Broden (brogden), pic. of bregdan. 

Brosnian, wv. decay, moulder 
away, 29. 53; 166. 38. 

Brosnung, sf. decay, 97. 83; 99. 
142. 

(ge)Browen, pte. of bredwan. 

BréSor, sm. (1) brother (literally 
and figuratively), 2. 10; 50. 122; 
120. 12: (2) =monk, 46. 1; 50. 
126. 

geBrodru (-ra), smpl. brothers, 77. 
54; 78. 87; 81. 170, 1733 143. 
305. 

Broéga, sm, terror, danger, 121. 41 ; 


153. 4. 

Broéhte, pret. of bringan. 

Briican, sv., w. gen. use, enjoy, 80. 
137, 1473 91.142; 127. 236. 
Briin, aj. brown, 163. 318; 180. 9. 
Brin-ecg, aj. brown-edged (of a 

sword), 129. 295 ; 139. 163. 

Bryce, sm. (1) breach, 10§. 20: 
(2) fragment, 78. 74, 76. [Bre- 
can, } 

Brycg, sf. bridge, 136. 74, 78. 

Brycg-weard, sm. bridge-guard, 
136. 85. 

Bryne, sm. burning, conflagration, 
105. 21; 106, 68; 112. 222. 
[Connected with Beornan. } 

Brytta, sm. distributor (only in 
poetry), 127.236; 154. 30; 156. 
9°, 93- 

Bryttise, see Brittisc. 

Bry, sf. bride, 54. 73; 76. 15. 

Bryd-guma, sm. bridegroom, 54. 
72, 76, 

Budon, pret. pl. of beddan. 

Bugon, pret. pl. of bugan, 

Bune, sf cup, 154. 18; 177. 94. 

Burg (h), sf. city, fortress, 2. 29; 
36. 30, 32; 77. 43; 143. 291. 
| Beorgan.] 

Burg-leéde, smpl. (city-people), 
citizens, 159. 175, 187. 

Burg-seel, sn. city-hall, house, 182. 
5. 
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Burg-scir, sf. (city-division), city, 
61. 164; go. 84. 

Burg-sittende, sm, (city-dweller), 
citizen, 158. 159. 

Burg-waras, smpi. citizens, 37, 58. 

Burg-waru, sf. collective, citizens, 
39. 130 (pl.); 87. 13; 116. 19, 
22; 177. 86 (city), 

Bu, see Begen. 

(ge)Baan (bugan), wv. (1) ifr. 
dwell, 17. 2; 18. 95; 37. 49: 
(2) trans, dwell, occupy, 25. 26; 
cultivate, 18. 24, 25, 29; 20. 
68. 

Bufan (=betifan), prp. above, on, 
w. dat, 22. 139; 86. 323; of 
distance, above, 39. 137; W. acc. 
85. 277. 

(ge)Bugan, sv. (1) bow, bend, 
incline, 18. 14, 19~—* bugan him 
‘swilces gedngordémes’ (bow be- 
fore him with such homage), 147. 
38; 83.237; FIL. 212: (2) join, 
go over to, 115. 58: (3) flee, 139. 
185, 276. 

Bur, sm. bower, chamber, 2. 123 
121,60; 181. 5. [Buaa.} 

Bur-geteld, sn, (bower-tent), pa- 
vilion, 155.873 162. 276. 

Btar-pegn (burpén), sm. (bower- 
attendant), chamberlain, 137. 
121, 

Buton (=betiton), prp. w. dat, (1) 
outside of, 39. 114, 116: (2) 
without, 36. 40; 83. 228: (3) 
except, I. 2; 36. 32. 

Buton, cj. (1) w. subj. unless, 7. 
89; 84. 254: (2) w. indic. ex- 
cept that, but, 18. 5, 153 129. 
309: (3) without verb, except, 13. 
153; 131. 363. Buton Sat (w. 
indic.) except that, §7. 14. 

(ge)Bycgan, wv. buy, 54. 83, 84; 
79. 114, 116; 184. 45. 

Bydel, sm. messenger, 111, 202. 
[Beddan.] 

geByrd, sf. (birth), rank, 19. 58. 
[ Beran. i 

Byrde, aj. of high rank, 19, 58, 


WL4 


geByrdelice, aj. energetically, 
spiritedly, 13. 165. 


geByrd-tid, sf. time of birth, 87. 
6 


Byrden, sf burden, 9. 32; 53. 
62; 79. 101. [Beran.] 

Byre, sim. opportunity, 137. 121. 

Byrgen, sf. tomb, 71. 474; 86. 
303, 304, 324, 330. [Beorgan.] 

geByrian, wv., w. dat. be due, 
belong, 89. 733; 109. 159; «m- 
personal, 55. 115. 

Byrne, sf. corslet, 
378; 138. 144. 

Byrn-ham, sm. (corslet-covering), 
corslet, 159. 192. [Cp. lic-hama. ] 

Byrgan (byrigan), wv. bury, 77. 
45. 

Byrn-wiggend, sm. corslet-warrior, 
154. 17. 

Byrn-wiga, 577. 
154. 393 177- 94- 

Byrst, sm. loss, injury, 105. 14; 
106. 63. ([Berstan.] 

(ge)Bysgian, wv. occupy, trouble, 
167. 62 (drive). 

Bysgu, sf. occupation, trouble, 7. 
75. 

Bysig, aj. busy, 137. 110. 

Bys(e)n, sf. example, 29. 40. 

Bysnian, wv. (1) give example of, 
illustrate, 15.229: (2) give (good) 
example, 97. 61 

Bysnung, sf. example, 60. 110. 


116. 6; 331. 


corslet-warrior, 


Bytlan, wv. build, 9. 34, 35. 
{Botl.] 

geBytle, sn. building, 80. 149; 81. 
177: 


Byne, aj. cultivated, 19. 67; 20. 
68. {Buan.] 


C. 


Camp, sm. fight, 160. 200. [Cam- 
pus. } 

geCamp, sn. fight, 80. 121; 9gI. 
138; 138. 153. 


GLOSSARY. 


Camp-wig, sv, (m?) battle, 164. 


333- 

Candel, s/n. candle, Jamp, 129. 321. 
[ Candela. } 

Cann, see Cunnan. 

Can6én, sm. canon: * Candnes béc,’ 
canonical books, 49. 83. 

Carfull, aj. careful, 77. 51. 

Carian (ea), wv. care, be anxious 
about, 80. 147; 128. 285. 

Caru (ca), sf. care, grief, 121. 53; 
174.9; 176. 55. 

C&f, aj. bold, 136. 76. 

Caflice, av. boldly, 138. 153. 

Cdsere, sm, emperor, 76. 23; 77. 
38. [Cesar.] 


Castel, sm, castle, 117. 29. [A 
French word, } 

Cellod (¢?), aj. round? hollow ? 
142. 283. 


Cempa, sm. fighter, warrior, cham- 
pion, 90, 107; 93. 182; 121. 62. 
[Camp.] 

Cennan, wv. bring forth (child), 25. 
44; 184, 28. 

Cennung-stéow, sf dirth-place, 87. 
15; 89. 63. 

Cent, Sf. Kent, 35. 6. 

Céle (i, y), sm. cold, 23. 167, 169; 
Qi. 123 (frost). (Célian J 

Céle-gicel, sm.(cileg.), (frost-)icicle, 
167,59. [Icicle = isgicel.] 

Céne, aj. bold, 140. 215, 283; 164. 


333. 
Cénlice, av. boldly, 68. 


3615 95. 
11. 
Ceald, aj. cold, 136. 91; 167. 59; 
183. 5, 6. 
Ceallian, wv. call, 136.91. [Worse 
kalla. | 


Cearu, see Caru. 

Ceaster, sf. city, 13.158; 39. 1113 
183. 1. [Castra.] 

Ceafl, sm. jaw, 66. 319; ILI, 203. 

Ceap, sm. (1) purchase, (2) cattle, 
39. 114, 122; 40, 165. 

Ceds, pret. of cedsan. 

Ceorfan, sv. cut, hew, carve, 15. 
230; 172, 66. 


GLOSSARY. 


Ceorl, sm. (1) man, 130. 340; 138. 
132: (2) husband, 106. 45. 

Cedl, sm. (keel), ship, 184. 24, 

(ge)Ceésan, sv. (1) choose, 26. 
65; 51. 10; 77. 383 w. gen. 25, 
22; ‘hé was Gode gecoren,’ a 
chosen man in the sight of God, 
76.6: (2) decide, 48. 59. 

Cild, sm. child, 87. 2; 88. 24, 28, 51. 

Cild-cradol, sm. (child’s) cradle, 
go. 103. 

Cildhad, sz, childhood, 70. 432. 

Cir(i)ee (y), sf church, 5. 34; 80. 
133; 83. 238. 

Circlic, aj. ecclesiastical, 73. 532. 

Ciric-hata, sm. church-hater (per- 
secutor), 109. 154, 

Cirlise (y), aj. servile, 36. 12. [Ceorl.] 

Cirm, sm, cry, 137. 107. 

Cirman (¢, y), wv. cry, call, 162, 
270; 182. 4. 

Cirr (¢, y), sm. (turn), time, occa- 
sion, 18.7; 41. 184. 

(ge)Cirran, wv. turn (I) trans. 18, 
22; 163. 312; ‘him t6 gecirdon 
(zt folc),’ reduced to subjection, 
33.4: (2) intr. turn back, return, 
77- 38, 49; 82. 203; ‘hi noldon 
(kine) oft gecyrran,’ return to him, 
89. 65; go. 83; proceed, 18, 22, 

geCirrednis, sf conversion. (to 
Christianity), 98. 110. 

geCigan (é), wu. call, name, 77. 
30; 93. 206. 

Cile, see Céle. 

Cipan (4, y), wv. sell. [Ceap.] 

Cipend (6, y), sm. seller, 54. 83. 

Clamm, sm. (1) bond, chain, 150. 
128; 151, 160: (2) grip, grasp, 
122, 85; 127. 251. 

C148, sn. cloth, 101, 183. 

Cléne, aj. clean, pure, 48. 75; 76. 
19, 20. 

Cléne, av, entirely, 5. 16; 105.31; 
106. 42. 

Clennis, sf. purity, 76. 5. 
(ge)Cléensian, wv. cleanse, purify, 
85.2753; 111. 219, [Cléne.] 

Cledf, pret. of cledfan, 
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Cleopian, see Clipian. 

Cledfan, sv. cleave, split, 142. 283. 
Clibbor, aj. adhesive, 183. 13. 
(Clifian, ‘cleave to,’ ‘adhere.’] 

Clif, sz. cliff, rock. 

Clipian (cleopian), wv. call, ex- 
claim, 84. 245; 85. 272; III. 
204; 134. 25. 

Clumian, wv. mumble, mutter, 111. 
203. 

Clid, sm. rock. 

Chidig, aj. rocky, 19. 66. 


Clastor, s#. prison, 152. I7I1. 
{Claustrum. | 
Clyppan, wv. embrace, 48. 68; 


175. 42. 

Cnapa, sm, (1) boy, youth, 102, 
230: (2) servant, 51. 10. 

(ge)Cnéwan, sv. know, 6. 63 
(understand); 104. 1; 106. 62; 
108. 110. 

geCnéwe, aj., w. gen. acknow- 
ledging, conscious of, 69. 394. 
[Cnawan.]} 

geCneord, aj. intent, diligent. 

geCneordlice, av. diligently, 78.59. 

Cnedériss, sf. (generation), tribe, 
people, 164. 324. 

Cnedéw, pret. of cnawan. 

Cneéw, sn. knee, 28. 13; 175. 42. 

Cniht, sm. boy, youth, 38. 75; 78. 
68 ; 81.165; 134. 9- 

Cnyssan, wv. (1) trans, beat, 167. 
59; 177. 101: (2) énér. crash 
(together), 122. 78. 

Cnyttan, wv. bind, 
[Cuotta, ‘ knot.’] 

Coccel, sm, corn-cockle, 52. 29, 31, 


108. 127. 


33: 
Codu, sf. disease, 100. 160. 
Cohhettan, wv. cough (?), 162. 


270. 
Collen-fer(h)8, aj. proud (?) of 
mind, 158. 134; 176. 71. 
geCoren, pic. of cedsan. 
Corn, sn. corn, 39. 116, 122; 40, 


242. 
geCost, aj. (chosen), tried, trusty, 
161, 231. [Cedsan.}. 


2.26 


Costung, sf. temptation. 12. 127 ; 
13. 140. [Ceosung.] 

Cota, sm. chamber. 

Colian, wy. cool, grow cold, 172. 
72. [Céle.] 

Com, pret, of cuman. 

Cémon, pret. pl. of cuman. 

Cradol, sm. cradle. 

Cradol-cild, sv. child in the cradle, 
106. 49. | 

Creeft, sm. (1) skill, art, knowledge, 
9: 29; 14. 176, 180, 181: (2) 
strength, courage, 27. 94; 85. 
289; 120. 33. 

Creftig, aj. powerful, 26. 78 ; 27. 
8g; 126. 215, 

‘Creet, sn. (cart), chariot, 64. 234. 

Crécisc, aj. Greek, 25.48. | Crea- 
cas. | 

Creicas (Crécas), smpl. Grecks, 
6.53; 26.66. [Grecus.] 

Credopan, sv. crecp, 10. 49, 70, 71; 
IIT. 213. 

(ge)Cringan (crincan), (bow), fail, 
122. 8753 143. 292, 302. 

Crism-lisung, sf. chrism-loosing, 
34. 28, 

Crist, sm. Christ. 

Cristen, aj. Christian, 6. 59; 76. 
243; 107. 100, 

Cristendom, sm. Christianity, 29. 

. 553 108. 113. 

Cucu, see Cwic. 

Cuman, sv. (1) come, 34. 253 35. 
43 77. 413 Ww. infin. ‘com swim- 
man,’ came swimming. 131. 372; 
‘com gangan,’ came, 132. 33g: 
(2) come to oneself, recover, g2. 
170: (3) go, depart, 177. g2. 

Cumbol, sz. banner, 164. 333. 

Cumbol-wiga, sm. warrior fighting 
under a banner, 161. 243; 162. 
259. 

Cumpeder, sm. god-father, 38. 77. 
[ Compater. | 

(ge)Cunnen (iccann), vb. (1) know, 
6. 53; 70. 433; 123. 127; 
176. 71; 178, 113: (2) be able, 
5. 27. 


GLOSSARY. 


(ge)Cunnian, wyv., w. gen. or act, 


try, test, explore, 58. 74; 125. 
1753 140. 215; 162. 259; 175. 
29. 

Curon, pret. pl. of cedsan. 

Cas, aj. known, familiar, 121. 53 ; 
131. 383; 176.55. [Cunnan.] , 

Cue, pret. of cunnan, 

Cudlices, av. familiarly,certainly, 8. 7. 

Cwacian, wv. quake. 

Cwalu, sf killing, murder, violent 
ceath, 62. 1833 94. 20g; 106, 
Gy. [Cwelan.] 

Cwad, pret. of cweSan, 

Cwidon, pret. pl. of cweBan. 

Cwecoan, wv. shake. [Cwacian.] 

(we\Cwedan, sv. say, speak, 2. 33; 
g2. 165. Gecwadon, agreed, re- 
solved, 83. 233. 

Cwelan, sv. die, 84. 259. 

Cwellan, wy. kill, 122. 84. [Cwalu.] 

Cwellere, sin. killcr, murderer, exe- 
cutioner, 8g. 53, 64. 

geCwéme, a). agreeable, 63. 205. 

Cwén, sf. queen, 25. 50; 26. 58, 
59; 118. 72. 

Cwealm, sm. death. (Cwelan.] 

Cwealmbére, aj. deadly, &4. 255. 

Cweartern, sx. prison, 68. 369; 
$4. 263; 93. 150. 

Cwie (cucu), aj. alive, 61.140; 86. 
304; 164. 2353 174. 9g. 

Cwide, sm. (1) spcech, address, pro- 
posal, 71. 471; 84. 243; (2) dis- 


course, homily, 72. 512. {Cwe- 
dan, | 
Cwide-gidd, sm. (speech-word), 


speech, address, 176. 55. 
Cwideleds, aj. speechless. 92. 169. 
geCwidreden, s/f. agreement, 53. 


43. 
Cwild (¢, y), sf destruction, death, 


40. 165. [Cwalu.] 
(ge)Cwilman (¢, y), wu. afflict, 
93. 185. [Cwealm.] 
Cwilmian (¢, y), wv. suffer (intr. ), 


g2. 146. 
CwiBan, wv. bewail, 171,56; 174.95 
Cwom, pret. of cuman, 


GLOSSARY. 


Cwoémon, pret. pl. of cuman. 

Cyfu, sf tub, vessel, 76. 25. 

Cylle, sm. vessel, 30. 87. 

Cym®, 3rd sg. of cuman. 

Cyme, sm. coming, 49. 85; 166. 
473 107.53. [Cuman.] 

geCynd, s/n. nature, 12. 114; 16. 
258; 82. 193, 196, 203. 

Cyne-cynn, sa. royal family, 89. 
"2. 

Cyne-dém, sm. kingdom, 66. 315; 
68. 361. 

Cyne-hléford, sm. ancestral lord, 
liege lord, 117. 34, 46. 

Cynelic, aj. royal, 89. 74, 76. 

Cyne-rice, sx. kingdom, 97. 75 
98. 806. 

Cyne-réf, aj. nobly bold, 160. 
200; 163. 312. 

Cyne-setl, sz. royal seat, throne, 
go. 98. 

Cyning (cyng), sm. king, 2. 11; 
89.79; 158. 155. 

Cyning-beald, aj. nobly bold (?), 


131. 383. [Perhaps read cyue- 
beald.] 
Cynn, sv, race, family, 136. 76; 


142. 266; 163. 311; 164. 324. 

Cynren, sz. kindred, progeny, 184. 
28. 

Cyvriel, sm. coat, tunic, 19. 60; 79. 
116, 

Cyssan, wv. kiss, 175. 42; 
(Coss, ‘ kiss.”] 

Cyst, sm. (choice), the best of any- 
thing, 129. 308; 169. 1; moral 
excellence, virtue, 62. 166. [Ced- 
san. | 

Cystig, aj. (1) virtuous, 97. 70: 
(2) charitable, 77. 46. 

(ge)CySan, wv. make known, tell, 
£4. 190; 116. 18, 213 166, 30. 
[Cus.] 

CyS.u), sf native land, home, 163. 
312. [Cud.] 


D. 


(ge)Dafenian, wy, w. dat. betit, 
. suit, 47. 18. 


17Q- 3: 
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Darod, sm. spear, javelin, 138. 149 5 
141. 255; 184. 21. 

Daru, sf. injury. 

Deeg, sm. day, 36. 29; 40. 144; 
130. 349; 179.4. Deges, by day, 
80. 147. To deg, to-day, 87. I. 

DeegdSerlic, aj. ‘on Sysum dwg Ser- 
lican dege,” on this very day, 89. 
68. 

Deg-hwamlice, av. daily, 105. 11 ; 
10g. 135. 

Deeg-réd, sn. dawn, 160. 204. 
Deog(e)-weorc, sn. day’s work, 
138, 148; 162. 266. 
Deel, sz. valley, 147. 60; 

166. 24. 
Déed, sf. deed, action, 1.2; 28. 14; 
71.473 (event); 152. 195. [Don.] 

Déed-bétan, wv. atone (an evil 
deed), repent, 82.191. [Da&dbdt.] 

Déed-céne, aj. bold in deeds, 132. 


152.176; 


394. 

Dea bét, sf. (deed-atonement), re- 
pentance, 65. 278. 

Dé&l, sm. part, division, 6. 48, 59 5 
33- 13, 18; 180. 10; ‘be guigum 
déle,’ at all, 110. 165; ‘Se sumum 
divle,’ partly, 1141. 212. 

(ge)Deelan, wv. (1) divide, tear, 62. 
1gt; 177. 83 (?): (a) distribute, 
give away, 78. 70 ; 80.144; 184. 
29: (3) Shilde délan,’ share war, 


fight, 134. 33: (4) gain, get, i47. 


51. 

geDelf, sx. digging, 28. 18. 

Delfan, sv. dig, 86. 303. 

Dene, smpl. the Danes, 21. 
122. 733; 125. 166. 

Dene-mearc (Dena-m.), sf Den- 
mark, 21. 107, 112 (plur.). 

Denise, aj. Danish, 31.8; 41. 182. 

Denn, sf. valley, 166. 24. 

Derian, wv., w. dat. injure, 84. 257 ; 
107. 71, 82; 136, 70. [Daru. | 

Deriendlic, aj. injurious, mischiev- 
ous, 73-5495 74. 559- 

Dé, 3rd pres. of dén. 

geDéfe, a. fitting. [Dafenian.] 

D6flic, aj. fitting, suitable, 67. 348. 


IO]; 


Q 2 
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Déma, sm. judge, 16. 2575 1 
4: 155.59. [Dém.] 

(ge)Déman, wv., (1) w. dat. judge, 
8. 153 12, 120: (2) decree, 47. 
23: (3) doom, condemn, 160. 
196. 

Démend, sm. judge, 184. 36. 

Dealf, pret. of delfan. 

Dearr, see Durran. 

Dead, aj. dead, 22. 135; 23. 161; 
122. 73. 

Deddlic, aj. mortal, 12. 1183 59. 
1ol,. 

Desd, sm. death, 81. 
137; 127. 240. 

Dea®bére (deadb.), aj. deadly, 84. 
260, 

Des3-dag, sm. day of death, 185. 
60. 

DeaB-reced, sn. death-house, grave, 
167. 48. 

Deé3-wic, sn. dwelling of death, 
120. 25. 

Desh, see Dugan. 

Deaw, sm. dew, 181. 12. 


169; 124. 


Deore, a: dark: 171. 46; sad, 
gloomy, 177. 89. 
Dedfol, sum. devil, 79. 94; 80. 


124; 104. 7; 147.60, [ Diabolus. } 
Dedfoleund, aj. devilish, 155. 
61. 
De6dfol-gild, sx. idol, 83. 240; 84. 


247. 
Dedfol-gilda, sm. idolater, 83. 232. 
DeSfollic, ay. devilish, 79. 98. 
De6dfol-sedéc, aj. (devil-sick), pos- 

sessed of a devil, 80. 129. 
Dedgol, see Digol. 
Dedp, aj. deep, 147. 60; 

172. 75 
Dedp, sn. deep water, 41. 196. 
Dedpe, av. deeply, 177. 89. 

Deér, sn. beast (generally wild 
beast), 19. 48 (rein-deer); 43. 7; 
62. 195. 

Dedre (dyre), aj. (1) dear, beloved, 

3. 215; 121. 59: (a) precious, 

costly, 19. 50; 22. 158; 128. 

277; 163. 319. 


152.176; 


GLOSSARF. 


Deérling (dyrling), sm. darling, 
favourite, 76. 1. 

Deér-weord (dedrwurd), aj. pre- 
cious, 77. 553 179, 107; noble, 
66. 307. 


Diht, oe command, direction, 60. 
112, [Dictum.]} 

(ge)Dihtan, wv. (1) appoint, direct, 
54.99; 56.1 (address) ; 60. 107; 
(2) compose, write, 69. 402 ; 102. 
224. 

Dirne (¢, y), aj. secret, hidden, 123. 
107; 184. 43; 185. 62. 

Dise, sm, dish, 97. 75. 

Dic, sm. ditch, moat, 29. 33, 34. 

Difan (¢, y), wv. dip, 180. 3. 
[Difan. ] 

Digol (e6, ¢, y), aj. secret, hidden, 


9. 39; 11. 102; remote, 30. 68. 

Digollice (dedgollice), av. secretly, 
8. 13. 

Dipe (4, y), sf depth, 52. 21. 
{Dedp. | 

Diran (¢, y), extol, praise, 1.46. 12. 
{ Deire, | 


(ge)Dirsian (y), wv. make glorious, 
ennoble, 163. 300. [Dedre.] 
Dohte, pret. of dugan. 


Dol, aj. foolish, proud, 149. 95 ; 


181. 17. [=dwal, cp. gedwol- 
god. | 

Dolg, sz. wound, 171. 46. 

Dolg-wund, aj. wounded, 157. 
107, 

Dollice, foolishly, presumptuously, 
147+ 59. 


Dorste, pret. of durran, 

Dédgor, sma. in poetry, day, 124. 
144; 154.12; 176.63. [Dag] 

Dohtor, sf. daughter, 173, 12. 

Ddm, sm. (1) doom, judgment, sen- 
tence, 78. 65; 91. 130; 185. 60: 
(2) opinion, decision, 48. 59: (3) 
choice, 2, 31; 135. 38: (4) glory, 
124. 137; 127. 240; 184. 21. 

Dém-georn, aj, eager for glory, 
175, 17. 

Démlice, av. gloriously. 163. 319. 

(ge)Dé6n, sv. (1) do, act, §. 24; 6. 


GLOSSARY. 


64; 25. 21, 35; 81. 163: (2) in 
place of a verb, 81.159: (3) cause 
—‘dydon ricu settan’ (had them 
founded), 26.81; 151. 159: (4) 
put, place, take, &c.—‘ td hiérran 
hade don’ (advance), 7. 71; ‘dyde 
on his byrne’ (put on), 116. 6; 
7.86; 14.177; 180, 3. 

geDoén, sv. encamp, 38. 88, 110. 

Draca, sm. dragon, 81. 179; 184. 
26. ([Draco.] 

Dranc, pret. of drincan. 

Draf, pret. of dritan, 

DrA&f, sf. drove, 108. 130. [Drifan. 

Dreefan, wv. drive, 107.94. [Draf.. 

(ge)Dreccan, wy. trouble, afflict, 
41.1753; 92. 162; 107. 71. 

Drene, sm. drink, 84. 255, 260, 
261. [Drincan.] 

Drencan, wv. give to drink, ply, 
154. 29. [Drincan.] 

Dreng, sm. youth, warrior, 138. 
149. (Norse dreugr. | 

Drepan, sv. strike. 

Drepe, sm. stroke, blow, 130. 338. 

(ge)Dréfan, wv. generally in partic. 
pret. gedréfed, (1) troubled, 125. 
166 (water): (2) troubled in mind, 
afflicted, 15. 225; 25. 31; 156. 
88. 

geDréfednis, sf. trouble, tribula- 
tion, 74. 556. 

Dretim, sm. joy (never dream), 120. 
253; 164. 350; 176. 79. 

Dredgan, sv. do, perform, 126. 
219. 

Dre6r, sm. blood, [Dredsan.] 

Dreorig, aj. (1) bloody, 125. 166: 
(2) sad, 77- 473 79- 953 175- 
17, 25. 

Dreérig-hledr, aj. with sad face, 
177. 33. 

Dreérignis, sf. sadness, 81. 160. 

(ge)Dredésan, sv, fall, 166. 34; 175. 
363 176. 63. 

geDrine, sn. drinking, carousing, 
22. 141, 144, 

Drincan, sv. drink, 22. 131, 132; 
84. 255, 258; 180. 12. 


2.20 


geDrincan, sv. drink up, 84, 269. 

Drifan, sv. drive, 107. 91; 108. 130. 

Drohtnung, sf. conduct, way of 
life, 96. 46. [Droht(n)ian from 
Dredgan.] 

Druncen, aj. (péc,) drunk, 114. 43 3 
126. 216; 155. 67, 107. 

Drusian, wv, become turbid, 131. 
379- 

Dryge, aj. dry—‘on drygum,’ on 
dry land, 41. 190. 

Dryht, sf. body of retainers, na- 
tion. [Dreégan. 

Dryhten (drihten), sm. (1) king, 
lord, 127. 2333; 164. 21: (2) 
God (the Lord), 76. 15; 129. 
303; 158.61 ; 163. 300. (Dryht.] 

Dryhtenlic, aj. (lordly), divine, 71. 


5. 

Dei bt-fole, sn, people, nation, 181. 
1% 

Dryht-guma, sm, retainer, warrior, 
124. 1373 154. 29. 

Dryhtlic, aj. lordly, 184. 26. 

Dryhtscipe, sm. valour. 126. 219. 

Dryne, sm. drink, 30.67. [Drin- 
can. | ba 

Dryre, sm. fall, 165, 16, 
san.] 

Drysmian, wv. darken, become 
obscure, 123. 125. 

Dugan (ic death), swy, avail, be 
worth, 135. 48; ‘ne dohte hit,’ 
there was no worth, goodness, 
106, 67; w. gen. be equivalent to, 
able to procure, stand in stead of, 
122. 94. 

Dugud, s/. (2) worth, excellence, 26. 
61: (2) benefit, help, 140. 197: 
(3) body of retainers, multitude, 
Tit, 197 (the flower of the 
Britons); 155. 61 (hosts): 176. 
795 177-97. 

Dulmun, sm. war-ship, 26. 68. 

Durran (ic dearr), swv. dare, ven- 
ture, 18. 23; 26. 66; 105. 26; 
174. 10. 

Duru, sf. door, 2. 14; 165. 12; 
184. 36. | 


[Dred- 


2.30 


Dust, s#, dust, 84. 250; 100. 163 ; 
ISI, 12. 

Difan, sv. dive. 

Dun, sf. hill—‘of dune,’ adv, down, 
163. 291; 184, 30. 

Diin-soreef, sn. hill cave, 166, 24. 

Dwés, aj. foolish, 110. 177. 

Dwelian, wv. lead astray, 104. 8. 
{Dol.] 

geDwild (¢, y), sa. error, 84. 241; 
109. 149. [Dol] 

geDwimor, sv, fantom, 92. 162. 

geDwol-god, sv. false god, 105. 
27. {Dol.] 

geDwol-mann, sm. heretic, 83. 213. 

Dyde, pret. of dou. 

Dyhtig, aj. strong, 121. 37. 
gan. | 

Dyne, sm. din, 

Dynian, wy. din, 121. 67; 154. 
23; 160. 204. 

Dynt, sw. stroke, 114. 48. 

Dyrstig, aj. bold. [Durran.] 

Dyrstignis, sf. boldness, audacity, 
83. 216. 

Dysig, aj. foolish, 51.6; 54. 73. 

Dysig, x2. folly, 67. 345. 

Dysiglic (dyslic), aj. foolish, 78. 
64; 101. 202, 

Dyre, see Desre. 


D. 


{ Du- 


Dan = Sam. 

Danne, see Donne. 

Danon (Sanone), av. thence (place, 
time, origin), away, 18. 4; 120. 
TR; 121. 42; 188.132; 180. 2, 

Danonweard, aj. departing thence, 


45. 49. 

DA, av., cj. (1) then, 1.4, 10; §1.2: 
(2) ‘8a... Ba, correl. when... 
then, 5. 32; 45. 54: (3) ‘@a 
da,’ (then when), when, 5. 22; 
R32. 17, 

Di-git, see Git. 

Dees, see Se. 

Det, cj. that; ‘Sat (prn.)...Sext’ 
(cj.), correl. 127.246; Sxt pleon- 
astic, 22. 139. 


GLOSSARY. 


Deot-te (=Saxt Be), cf. that, §. 16, 
19; 167. 69. 

Deer, av., cj. (1) there, 2.12; 35. 
3; thither, 37. 59; indef. ‘ Sr 
cémon six scipu,’ 41. 1843 51. 3; 
pleonastic (often with ral. pru.), 
22. 143; 38. 105: (2) where, 2. 
29; 79. 92; whither (thither 
whither), 106. 53, simélarly, 100. 
172 (thither where): (3) of ame, 
then, 100. 374; when, XIII. 
203: (4) if, 150. 143. 

Der-r‘ihte, av. forthwith, instantly, 
76.14; 84. 259. 

De, rel. prn. and cj. (1) =rel. prn. 
who (nom, and acc.), 2.25, 28; 
rarely for other cases: tasir. with 
which, 59. 82: (2) ‘se Se,” who, 
rel. prn. 16. 248, 257 (also=he 
who, 6.66, 70): (3) w. pers. prn. 
‘Se bé,’ who, 183. 6; 173. 86; 
174. 10: (4) cf. when, 22. 141 ; 
T14. 33; because, 122. 84, and 
in various other meanings. 

Denden, cj. while, 155. 66. 

Des, shst.and aj. this ; ‘der Sissum, 
before this, formerly, 7. 72. 

Dé6h, see Yeth. 

Deéh (Wh), (1) av. though, yet, 
36. 20: (2) ¢. although, 41.173: 
if, 23. 169; 108.113; that, 109g, 
14g; ‘Seth Se,’ cj. although, go. 
107. 1133 ‘Seth de ... Seah,’ 
correl. g. 22. 

Deih-h' weSere, av. yet, however, 
8.11. 


Dider, av. thither, 2. 193; 63. 
221. 
Diderweard, av. thither-ward, 


thither, 21. roy. 
Diderweardes, av, thither, 37. 44. 


45. 

Dile (Sillic), pra. such, g3. 190. 

Dou = Sim. 

Donne, av., cj. (1) then, 20. 91, 
Q2; 22. 142: (2) ‘Sonne... 
Sonne, correl. when... then, g. 
29; 12.127: (3) pleonastic (not 
at the beginning of a sentence), 12. 


GLOSSARY. 


138; 36. 28: (4) than, w. compar. 
19. 41, 42. 
Dus, av. thus, 78. 77 ; 156. 93. 
DY, see under Be. 
Dy¥-lios, see Lees. 


B. 


Ebba, sm. ebb, 135. 65. 

Ebreas, smpl. Hebrews, 169. 218; 
161, 253. 

Bbreisc, aj. Hebrew, 6. 543 161. 
241. 

Eicg, sf. edge, and in poetry, sword, 
12h, 208; 128. 273; 135. 60; 
180, 6. 

Ecg-bana, <m. slayer with the 
sword, 120. 12. 

Kicg-plega, sm. sword-ylay, battle, 
1H. 246. 

E'd-hwirft, sm. (return, turn’, re- 
vetse, change, 120. 31. 

Evd-lean, sm. reward, gr. 128. 

E'd-niwe, aj. renewed, 64. 237; 
148. 69; 167. 77. 

geE'dniwian, wv. renew, 60, 131, 

EKdor, sm. enclosure, court, dwell- 
ing, 176. 77. 

geEd-stadelian, wv. re-establish, 
78. 78, So. 

E d-wenden, s/. turn, change, 166. 
49. 

E:d-wit, sz. reproach, contumely, 
16. 244; 160, 215. 

Efen (emn), aj. even, 28. 27. 

Efeneh%, sf. plain (?), neighbour- 
hood (?), 39. 117. [7/=‘neigh- 
bourhood,’ the word should be 
written efen-néhs. | 

E:fen-eald, aj. of equal age, 90. 93; 
93. 191. 

Efen-hlytta, sm. equal sharcr, 91. 
128. 

Evfen-sérig (emns.), aj. w. dat. 
equally sorry with, 25. 36. 

wee sf. (eaves), border (of a forest), 
30. 27. 

Efne, av. (1) behold, 80. 126; 81. 
154: (2) just, 46.17. [Efen.] 
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Eft, av. (1) again, 39. 107; 129. 
305: (2) afterwards, 6. 493; 59. 
97, 100: (3) back, 79. 109; 158. 
146; 180. 3. 

E:ft-sf, sm. return, 122. 82. 

Ege, sm. fear, 26. 62; 80. 127; 
110. 165, 

Eig(e)sa, sm. fear, terror, 161. 252; 
173. 86. 

Egesfull, aj. fearful, terrible, 154. 
21; 162. 257; 164. 329; 184. 
30. 

Egeslic, aj. fearful, terrible, 44. 25 ; 
108. 1053 132. 328. 

Egeslice, aj. fearfully, terribly, 92. 
150. 

Eglan, wv. molest, afflict, 159. 185. 


Upe. 

eer (elfr.), aj. strange, 
foreign, free, 86. 329; 89 77. 

Ellen, sw. (1) courage (only in 
poetry), 127. 242; 128. 278; 
140. 211; 179. 34; 183. 16: 
(2) zeal, 171. 60. 

Bllen-déd, sf deed of courage, 
102.273, 

Eilen-merdu, sf. fame of courage, 
126, 220. 

Elien-réf, aj. strong of courage, 
157. 1093 158. 146. 

Bllen-priste, aj. bold of courage, 
158. 133. 

Billen-weore, sz. deed of conrage, 
126. 213. 

Blien-wo6dnis, sf. fervour, zeal, 
49. 95- 

Elles, av. otherwise, else, 10. 51 
(what else?); 87. 333 (nothing 
else), 

Ellor, av. elsewhere, elsewhither, 
157.112. [El-] 

Evllor-gfist (a), sm. alien sprite, 
122. 993 ¥3%. 366, 370. 

Eln, :f. ell, 19. 42, 43, 44. 

Erl-pedd, sf. strange nation, 161. 


247: 
El peddig, aj. foreign, 160. 215. 
Bi-peddignis, sf. foreign land, a- 
broad, §4. gl. 


232 


E'l-wiht, sf foreign creature, strange 
monster, 127. 249. 

Embe, see Ymbe. 

Emn, see Efen. 

Emniht (=efen-niht), sf. equinox, 
II7. 52. 

Evmn-lange, prp., w. dat. along, 
ig. 67. 

Ende, sm. (1) end, 83. 230; 119. 4; 
‘holtes zt ende,’ on the borders 
of a forest, 170. 2g: (2) quarter, 
direction, 38. 77; 105. 40. 

(ge)Einde-byrdan, wv. range in 
order, include, 65. 289; 72. 505. 

FEinde-byrdnis, sf. order, succes- 
sion, 47. 23; 60, 106, 127. 

Endemes, av. together, 83. §23. 

(ge)Endian, wv. (1) end, finish 
(trans.), 28. 253; 49. 97; 186. 
83: (2) die, 106.41. 

End-lufon, num. eleven. 

Eindlyfta, aj. eleventh, 53. 49. 

gelindung, sf ending, end, gg. 130, 

Bnge, aj, (1) narrow, 124. 105: 


(2) severe, cruel, 167. 52 
(death), 

Engel,.#m. angel, 93. 193; 169. 9. 
[Angelus. | 

Engel-cynn, sn. race of angels, 
145. 1, 


Engellic, aj. angelic, of angels, 91. 
118, 


Engle, smpl. the English, 108. 122, 
129; 111.196. [Angel.] 
Englise, aj. English, 57. 16, 28; 
‘on Englisc,’ in (the) English (lan. 
guage), 83. 2223. 
Englisc-gereord, sn, English lan- 
guage, 46. 7. 
Ent, sm, giant, 26. 65; 28. 23; 
66. 322; 177. 87; 183. 2, 
Erian, wv, plough, 19. 54, 64. 
Bene, sm. man, 45. 46. 
Etan, <v. eat, 52. 19. 
ttan, we. harrow, 19. 64. 
» see WA, 
Fie, see Bac. 
Bee, aj. eternal, 15. 214; 78. 68, 
92, 


GLOSSARY, 


Eeelice, av. eternally, 79. 118; 83. 
228; 92. 146. 

Renis, sf. eternity, 15. 209; 76. 6. 

BS, see BaBe. 
el, sm. country, native land, (1) 
13. 140; 135. 52; 175. 20; (2) 
territory, 4. 9. 
el-weard, sm. guardian of his 
country, 164, 321. 

Efstan, wv. hasten, 
140. 206. [Ofost.] 

Ehtan, wv., w. gen. pursue, perse- 
cute, 16. 234; 128. 261; 161. 
237. [Oht, ‘persecution.”] 

Ehtere, sm persecutor, 76. 24; 91. 
118, 

Ehtnis, sf. persecution, 87. 33 gt. 

120. 

Ele, sm. oil, 44. 74,753 76. 253 
92.167. [O'eum,] 

Bst, sf. favour, love, grace, 106. 50; 
166. 46; 181. 24. 

Eafera, sm. child, 129. 296. 

EafoS, sn. strength, 126. 215. 
[ Afor.] 

Bahta, num. eight, 19. 43. 

Eahtian, wy. watch over, 124. 156. 

(ve)Balgian, uv. defend, 135. 52. 

Bald, aj. old, 13. 149; 26. 80, 81; 


127. 2423 


‘eald fader, grandfather, 140, 
218. Comp. ildra (ge. y), 122. 
v4 (see also ildran);  superl. 


ildesta (ildsta), oldest, highest in 
rank, chief, 61. 16%; 84. 253; 
153.10; 161. 242. 

Ealddém, sm. age, 29. 56. 

Eald-feeder, sm, grandfather, 65. 
287, 

Eald-feénd, sm, old foe, hereditary 
foe, 163. 316. 

Eald-hettende, smpl. old foes, 
164. 321. 

Eald-genidla, sm. old foe, 161. 
228 

Ealdor, sm. prince, king, §3. 
At; 86. 318; 92.173; 135. 53. 

Baldor, sm. life, 122. 88; 125. 
185 (vitals); 179. 3; ‘td ealdre,’ 
for ever, 152, 182, 


GLOSSARY, 


Ealdor-biscop, sm. chief bishop, 
87. 14. 
Baldordém, sm. 
421. 
Ealdor-dugus, sf nobility, flower 
of the chiefs, 163. 310. 
Ealdorleas, aj. lifeless, 130. 336. 
Ealdor-mann, sm. chief, magis- 
trate, 1.33 31. 35 140. 219. 
Ealdor-pegn, sm. chief attendant, 
retainer, 121. 58; 161. 242. 
Eald-gestreén, sz. old treasure, 
123. 130; 126, 207. 
Ealdung, sf. growing old, age, 29. 


sovereignty, 69. 


52. 

Ball, (1) aj. all, 2. 17, 23, 42; ‘ofer 
eall’ (neut.), everywhere, 141. 
256; ‘mid ealle, entirely, 30. 
743 35.4: (2) av, entirely—‘eall 
swa micel,’ quite as great. 53. 66; 
57. 39; 108. 129; 110. 174: (3) 
ealles, av. entirely, quite, 57. 22; 
105. 28: (4) ealra, w. superl.— 
‘ealra mivst,’ most of all, 107. 88 ; 
149. 92, 106. So also ealles 
swidost, 40. 165. 

Eall-gdéd, aj. all-good, 58. 70. 

Hall-gylden, aj. all-golden, 155. 

Brall-mihtig (zlm.), aj, almighty, 
Bi 225077. 8% $ SOc TIO. 

Eallunga, av. entirely, 11. 83; 77. 
47; 80. 145. 

Eall-wealda, sm. ruler of all, 121. 
64; 145.1; 156. 84. 

Eall-wealdend, sm. "let of all, 
g6. 22. 

Ealneg, see Weg. 

Ealod, sn. (indecl.) ‘ale,’ 23.170. 
[Ealu.] 

Bal(1)-swé, av, also, 61. 140; 66, 
327: 

Halu, sn. ale, 22. 133. 

Bam = com (wesan). 

Ere (arc), sm. ark, 60. 122; 61. 
144. [Arca.] 

Eard, sm. country, home, dwelling, 
place, 25. 28; 82. 208; 123. 
127, 
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Hard-geard, sm, dwelling-place, 
earth, 177. 85. 
BEardian, wv. dwell, 
105; 58. 53. 
Bard-stapa, sm. 
wanderer, 174. 
Earfod, sm, hardship, distress, toil, 
106. §5; 174. 6. 
Earfose, aj. difficult, 78. 78. 
Earfodlic, aj. difficult, full of hard- 
ship, 177. 106. 
Barfodlice,av.with difficulty, scarce- 
ly, 92. 151, 157; 3131. 385. 
Barg (earh) aj. (bad), cowardly, 


20, 68; 21. 


(land-stepper), 


14t. 237° 

Hargian, wv. shun, fear, 110. 
166. 

Earglic, aj. bad, 108. 118. 

Earm, sm. arm, 96. 28; 139. 
165. 


Harm, aj. poor, wretched, despica- 
ble, 24. 11; 26. 77; 80. 135; 
175. 40, 

Earm-cearig, 
care, 175. 20 

Earming, sm. 
126, 

Barmilic, aj. wretched, 101. 
108. 118 (v. 1.). 

BEarmilice, av. 
Igo. 

Harm-sceapen, aj. (wretchedly 
created), wretched, 123. 101. 


aj. oppressed with 

poor wretch, 8o. 
* 

2053 


wretchedly, 110. 


Earn, sm. eagle, 137. 107; 160. 
210. 
(ge)Harnian, wv. earn, deserve, 


45-473 125. 15, 17. 
Earnung, s/. merit, 105. 16, 18. 
geHarnung, sf. merit, 96. 323 98. 

88. 


Hax (2x), sf. axe, 16. 231, 239, 
2413 114. 48. 

Eaxl, sf. shoulder, 69. 422; 128. 
286 ; 12g. 296; 170. 32. 

Haxl-gespann, sv. shoulder-span 
(place where the two beams of 
the cross intersect (Grein)), 169. 


Q. 
Baxl-gestealla, sm. shoulder-com- 
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panion (one who stands at the 
shoulder), intimate friend, 122. 76. 

Ba (¢), sf river, 18. 22, 23; 38. 
98; 40.147; 184. 30. 

Bade (¢c), av. also, generally with 
and, 34. 23; 95. 27: or with ge, 
36. 30: ‘etc swilce,’ also, 46. 9. 

Hide, prp., w. dat. besides, 41. 173; 
134. 11. 

Baca, sm. increase, addition, 14. 
177; 38. 86. 

Hadcen, aj. (well grown), strong, 
great (only in poetry), 131. 370 ; 
179. 8 (strong with life, vigorous), 
[ Pte. of eican, grow. | 

Eécian, wv, increase (intrans.), 14. 
182. 

Hécnian, wv. conceive, 69. 417. 

Ead, sna. (riches), prosperity, 151. 
156; 162, 273. 

Had-hréBig, aj. (rejoicing in pros- 
perity), triumphant, 158. 135. 
Eédig, aj. rich, happy, blessed, So. 

1385; QO. IIT; Qi. 124. 

Hae, av. easily, 6.64; 110. 189; 
156. 75,102. Comp. é. 

geEdd-médan(eddmétan).wv. hum- 
ble, 73. 550. 

Had-médu, sf reverence (in. plur.), 
159. 170. 

H4S-méd (eadm.), a7. humble, 97. 
70; 171. Go. 

EaSmédlice, av. humbly, 8. 12; 
49+ 93+ 

Hage, sz. eye, 82. 2c0, 201; 92. 
168. 

Ba-la, inter}, oh! 81. 164, 165; 
110. 188. 

Bam, sm. uncle, 95. 6. 

Eare, sn. ear. 

Bast, av. eastwards, 37. 59. 

EBadstan, av. from the east, 21. 122, 
124; ‘be eastan,’ w. dat. east of, 
38. 91; ‘wid edstan, to the cast, 
19. 66. 

B4é-steed, sx. river (sea-) bank, 135. 


Bist-dél, sm, eastern quarter, the 
east, 28. 4; 87.8; 165. 2. 


GLOSSARY. 


Bist-ende, sm. east end, 35. 6. 

Hast-gngle, smpl. East-Anglians, 
36. 19; 39. 125. 

Haster-deog, sm. Easter day, 97. 74. 

BHasterne, aj. eastern, 148. 70. 

Edste-weard, aj. eastward, 20. 68, 
69; 35.53 37-55: 

Haést-healf, sf east side, 38. 101. 

Bast-lang, av. eastwards, 35. 7. 

Eéstran (Eastron), sffl. Easter, 32. 
30; 33. 11, 15; 114. 36, 38. 

Edst-rihte, av. eastwards, 18. 14. 

Haést-rice, sm. (1) east kingdom, 
empire, 35. 2; 36. 18: (2) the 
east, 62. 1gt. 

BAdst-seaxan, Hist-seaxe, spl. 
East-Saxons, 36. 373 3g. 126. 

Bode, pret. of gan. 

Eodorcan, wv. ruminate, 48. 75 
os ed-recian). 

Bofor, sm. (1) wild-boar, 184. 19: 
(2) image of a boar on a helmet, 
122.98. 

Eofor-spreédt, sm. boar-spear, 125. 
186. [Spreét, ‘sprout,’ ‘ stake.’ | 

Boh, sm. horse (only in poctry), 
139. 189. 

Eom, see Wesan. 

Eor’-buiiend, sm.. 
Sr. 8. 

Eorde, sf. earth, 81. 161; 100, 
170; 128. 281. 

Eordlic, aj. earthly, go. gs. 

EorS-rice, sn. earthly kingdom, 
152.174. 

Hord-sersef, sn. earth-cave, 177. 
84. 

Eord-tirwe (¢. y), s eurth-tar, 
bitumen, 24. 32. 

Eorl, sm. (1) earl, 31. 2, 13, 15: 
(2) warrior, man (only in poetry), 
122. 78; 134.6; 162. 259%, 

Borl-gewede, sn. warrior’s dress, 
armour, 125, IgI. 

Eornest (-ost), «f earnest: ‘gn 
eornest,’ av. in earnest, 59. 87; 
10g. 132. 

Eorneste, av. earnestly, fiercely, 
142. 281; 157. 108; 161, 231. 


eatth- dweller, 


GLOSSARY. 


Hornestlice, av. in truth, indeed, 
53.565 gt. 142. 

Eorre, see Irre. 

Hoten, sm. giant. 

Eotenise, aj. gigantic, 129. 397. 

Eowan, wv. show, display, 161. 
240. 


F. 


Fadian, wv. arrange, order, 107. 
773 111. 278. 

Fana, sm. banner. 

Fand, pret. of findan, 

Fandian, wv., w. gen. try, tempt, 
9. 42; 18 7; 79. 108. [Fin- 
dan. | 

Fandung, sf trying, tempting, 10. 
55s 59. 

Fangen, pte. of fon. 

(ge)Faran, sv. go, travel, 33. 6, 
19; 79. 114; 118. 56, 

geFaran, :v. (1) (oyerrun), take 
possession of (a country), 25, 
26: (2) attack, 26. 67: (3) die, 
32. 30. 

Faru, s/. (1) journey, 88. 42: (2) 
proceedings, life, 72. 496. 

Faée(e)n, sn. treachery, crime, 27. 
85: 79. 98; 185. 56. 

Facenfull, aj. treacherous, go. 


g2. 

Fég (fih), aj. coloured, stained, 
variegated, 120. 36; 131. 380; 
184. 22. 

Fag, aj. (1) hostile, 126, 212 
(fara, of the foes); 157. 1o4 (?): 
(2) proscribed, guilty, 120. 13. 
{Fedn.] 

Freee, sm. period of time, interval, 
46. 6; 82. 192, 194. 

Feeder, sm. father, God, 86. 319, 
337; ‘eald f. grandfather, 140. 
218, 

Federen-még, sm. paternal kins- 
man, 120, 13. 

Fetm, sn. (1) embrace (outstretch- 
ed arms), grasp, 124. 142; 181. 


235) 
25: (2) protection, 185. 61: (3) 
fathom. 

(yard) 


Fetm-rim, sv. 
measure, 166, 29. 

Fegen, a, w. gen. glad, 98. 110 ; 
131. 382; 170. 68. 

Feg(e)nian, wy., w. gen. rejoice, | 
77. 413 93. 181. 

Feeger, aj. fair, beautiful, 28. 27; 
107,04. 170.27 5 192273. 
Feg(e)re, av. beautifully, well, 162. 

301; 185. 56. 

Pegernis, s/f. fairness, beauty, 58. 
65. 

Feor, sn. (1) journey, 37. 44; 89. 
66: (2) proceedings, hfe, 61. 150. 
[Faran. | 

Feest, aj. fast, firm, secure, 29. 44; 
121. 40; 151. 163. 

Festnis, sf. firmmess, massiveness, 

_ 28, 29. 

Feeste, av. fast, firmly, 108. 127. 

Feesten, sv. (1) fortress, 13. 148; 
36. 123 38. 973 140. 194: (2) 
fast, 83. 217, 218; 83. 287. 

Pesten-bryce, sm. breach of fast- 
ing, 109, 152. as 

Festen-geat, sn. fortress-gate, 158. 
162, 

Feestlice, av. firmly, bravely, 136. 
R23; 141. 254, 

(ge)Feestnian, wv. (1) fasten, 170. 
33: (2) confirm, conclude (peace), 
59. 88; 134.35. 

Festnung, sf security, 178. 175. 

Feet, sz. vessel, jar, 54. 75; 76. 
LI, 

Feetels, sm. (1) vessel, 23. 169: 
(2) pouch, bag, 157. 127. 

Fege, aj. doomed to death, 129. 
317; 137. 119; 160. 209. 

Feht, sf. feud, hostility, 122. 83, 
gO; 140. 225; 181.11. [Fag.] 

Féle, aj. faithful, good. 

gePelsian, wv. purify, 131. 369. 

Féemune, sf. virgin, 54. 71, 793 184. 


fathom 


44. 
Fér, sm, (sudden) danger, 148. 


230 


se le sm. sudden grasp, 128. 

205 

glia av, suddenly, forthwith, 

124. 163. 

Feriice, av. suddenly, 78. 82; 81. 
150; 176, 61. 

Fér-sceatda, sm. sudden (or danger- 
ous) enemy, 138, 142. 

Fer-spell, sm. sudden (dreadful) 
tidings, 161. 244. 

(ge)Feccan, wr. (1) fetch. 79. 105: 
(2) seek, Tol, 195: (3) gain, 
take, 138. 160. 

FeSer, sf (1) feather, 19. 56, 60: 
(2) wing, 175. 47. 

FeSer-hama, s7. feather-coat, 152. 
172. 

Fela (feala), a). Ww. gen, many, 82. 


205; 83. 227; 87. 334; 120. 
1s. 

Fela-moddig, aj. very bold, 131. 
386 


Fela-synnig, aj. very sinful, 123. 
128, 

Feld, sm. field, field of battle, 36. 
26; Jal. 241; 166, 26. 

Fell, sv. skin, hide, 19. §6, 59. 

Fenn, sv. ten, 121. 483; 184. 42. 

Fenn-land, on. feu-land, 24. 16, 

Fengel, sm. priuce, king (only in 
poetry), 124. 1493 126. 224. 

Fenn-gelad, sm. marsh-path, 123. 
109. 

Ferh® (ferdS), soa. heart, mind 
(only in poetry), 131. 382; 177. 
go; 181. 21. 

Ferh3-gleéw, aj. wise, prudent of 
mind, 155. 41. 

Ferhd-loca, sm. (mind-enclosure), 
heart, 174.13; 175. 33. 

Ferian (ferigan), wy. (1) carry, 36. 


36; 37-48; 81.1525; 92. 164: 
(2) go (?), 139. 178. [Faran.| 
Fers, sn. verse, 47. 39. | Versus. | 

Ferse, aj. fresh, 20. 81; 28. 7. 
Fetel, sm. hilt, (Fat.] 
Fe¢tel-hilt, sn. belted hilt, 129. 


312. 
(ge) Fetian (fetigan), wy. fetch, 4o. 


GLOSSARY. 


152; 96. 29 (fette, pret.); 121. 
Go; 154. 35. 

Fetor, sf. fetter, 175. 21. 

Fédan, wv. (1) feed, 115. 60; 179. 
g: (2) foster, bring up, 25. 44. 
| Féda.] 

FéS8a, sm. troop, 122. 77; 

173; 136. 88. 

Fé8e, sx. power of movement, loco- 
motion, 150. 134. 

FéSe-cempa, sm. foot warrior, 129. 


125. 


29 3. 

FéSe-ldst, sm. (movement-track), 
step, 137. 381; 158. 139. 

geFégan, wv. join, 78. 74. 

FéhS, 3rd sg. of fon. 

Féng, pret. of fon. 

geFéra, sm. companion, 3. 37,39; 
11.90; 175. 30. [Faran.]} 

Féran, wv. (1) go, proceed, 79. 96; 
85. 284; 124. 139; 13t. 381; 
154. 12: (2) behave, act, 68. 
363. [Faran.] 

geFére, aj. accessible, 165. 4. 
{Faran., | 

geFérscipe, sm. company, 16. 257. 

geFeah, pret. of gefeon. 

Feaht, pret. of feohtan, 

Fealdan, sv. fold, 180, 7. 

Fealg, pret. of feolhan, 

Feallan, sv. (1) fall, 78. 88; 89. 
79; 176. 63; ‘on f.’ assail, 13. 
164: (2) flow (river), 20. 94. 

Fealu, aj. fallow, dark, 167. 74 
175. 406. 

Fealu-hilte, aj. fallow-hilted, 139. 
166, 

Feax, sz, hair (head of hair), 68, 
387; 132. 390; 1§6. gg; 162. 
251. 

Fei (feiwa), aj. few, 18. 5; 83. 

.230; 124, 161. 

Feoh (fed), sn. (1) cattle, 184. 47: 
(2) money, property, 2. 21, 31; 
So. 148. 

Feohleas, aj. without money, 40. 
160. 

Feoh-gifre, aj. greedy of money, 
avaricious, 176. 68, 


GLOSSARY, 


(ge)Feohan, sv., w. gen. and instr. 
rejoice, 33. 183 49. T1035. 129. 
318 ; 131. 373, 376. 

geFeoht, sn. fight, battle, war, 
24.83; 26. 753 159. 189. 

(ge)Feohtan, sv. fight, 2.17; 33. 
20; 134. 16; 141. 254: ‘on feoh- 
tan,’ attack, fight, 31. 19. 

geFeohtan, sv. gain (by fighting), 
137. 129; 157. 122. 

Feohte, s/. fight, 137. 103. 

Feolan, sv, get in, penetrate, 3. 41 5 
120. 31. [=Feolhan.] 

Feorg(h), smn, life, 2, 213 3. 433 
138, 142. 

Feorg-bold, sn. life-dwelling, body, 
17 2c. 7 3 

Feorg-hts, s#. life-house, body, 
143- 297: 

Feorg-geniBla, sm. (life-enemy), 
mortal foe, 128. 289. 

Feorm, sf. (1) food: (2) use, 5. 
36. 

Feorr, aj.. w. instr. far (from), 123. 
T1r; 165. 1; 175. 21. 

Feorr, av.(1) far, 18, 12, 133; 133. 
3; 175. 26 (far or near); superl. 
firrest, 18. 12: (2) of time, far 
back, 177. go: (3) in addition, 
further, 122. go (7). 

Feorran, av. from afar, IY. 103 
(feorrane) ; 123. 120; 154. 24; 
I71. &7. 

Fe6l, sf file. 

Fedl-heard, aj. hard as a file, 137. 
108. 

Fedéll, pret. of feallan, 

Feén, wv. hate. 

Feodnd, sm, (i) foe, enemy, 52. 29; 


160, 195; 170. 30: (2) fiend,, 


devil, 13. 140; 148. 61. [Partic. 
pres. of fedu.] 

Fedénd-sceaSa, sm, enemy, 157. 
104; 180. 19. 

FPedérSa, num. aj. fourth, 154. 12. 

Feéung, sf enmity, 16. 246. 
[Fedn.] 

Fedéwer, num, four, 40. 140; 131. 
386. 
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Fedéwer-scite (¢, y), aj. four-cor- 
nered, square, 28. 28. [Sceat.] 

Feéwer-tig, num. forty, 114. 39. 

Fedéwer-tine (€, y), zum. fourteen, 
132. 390. 

Fider, see Feder. 

Fider-féte, aj. four-footed, 62. 
195. ([Fider, another form of 
fedwer. | 

Filde, aj. plain, champaign, 28, 26. 
[Feld.] 

Fill (e, y), sm. (1) (felling), fall, 
129. 293; 136. 71: (2) death, 
99. 1333 171.56; slaughter, 142. 
264. {Feallan.] 

(ge)Fillan (¢, y), wv. fell, slay, 159. 
1943 171. 38; 172. 73. [Feal- 
lan. | 

Findan, sw. find, 6. 553 23. 165; 
120.17; 127. 235; 146. 21. 

Finger, sm. finger, 127. 254; 180. 
7; 184. 38. 

Finnas, smpl. Fins, 18. 5, 28. 

Firas, smpl. men (only in poetry), 
1k4. 335 165. 3. 

Fird (¢, y), ff (1) (military) ex pe- 
dition, campaign, 140, 2213 151. 
163: (2) army, 24. 53 31. 53 
184. 313 185. 52. [Faran.] 

Fird-ham, sm. (war-coat), armour, 
127. 283. 

Fird-hreegl, sa. (war-dress), ar- 
mour, 128. 276. 

Fird-hweet, aj. bold in war, 132. 
390. 

Fird-rine, (war-man), warrior, 138. 


140. 

Fird-sceorp, sf. war-ornament, 
180. 13. 

Fird-wic, sn. (army-dwelling), 


camp, 160. 220, 
Fird-wirte (weord), aj. distin- 
guished in war, 121. 66. 
Firdleas, aj. undefended, 36, 28. 
Firdian, wv. campaign, 37. 45. 
Fird-le68, sz, wart-soug, 125. 
17335 
pres sf. crime, violence: ‘firnum,” 
av, excessively, very, 148. 74, 
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Firgen-bedém, sn. mountain-tree, 
124. 163. 

Firgen-holt, sz. mountain- wood, 
I24. 142. 


Firgen-streafm, sm. mountain- 
stream, 123. log; 184. 47. 

Firlen, aj. distant, 61. 160; 67. 
337. [Feorr,] 

Firnum, see Firen. 

Firrest, superl. of feorr. 

First, sm. period, time, 54.98; 76, 
22; 164. 325; respite, 101. 209. 

Fisc (fixas), sm. fish, 184. 27. 

Fisc-cynn, fish tribe, 62. 194. 

Fiscere, sm. fisher, 18. 27 

Fisco’, st. fishing, 18. 6. 

Fif, num. five, 41. 193; £69. 8, 

Fiftig, nw. fifty, 93. 183. 

Fifta, num., aj. fifth, 64. 242. 

Fif-tine (-téne,-tyne), anim, fiftecn, 
19. 595 130. 331. 

Find, p/. of fend. 

Flan, sfm. arrow, 79. 95 3 136.71; 
142, 2093 160. 221. 

Flin-boga, sm. (arrow-)bow, 125. 
182, 

Flésc, sz. flesh, 12, 118, 11g; 16 
258; Sr. 165. 

Flgésc-hama, sm. (flesh-covering) 
body, 129. 317. 

Flésclic, aj. fleshly, carnal, 12. 
113; 76.17. 

Flott, sx. floor, hall, 128. 289, 317; 
176. 61. 

Fliett-sittende, sm. sitter in the 
hall, guest, 154. 19, 33. 

Fléde, a). flooded, tull (river), 28. 
14. [Fidd.} 

Fleax, :n. flax, §2. 14. 

Pledg (fleah), pret. of fledgan. 

Flesh, pret. of fledhan. 

Fledm, sm. flight, 38. 
100; 163. 292. 

Fledégan, sv. (1) fly, 134. 7; 152. 
172; 160, 221: (2) flee, 142. 


105; go. 


275. 
Fledge, s/. fly. 
we) Fledhan, sv, flee, 16, 250, 254; 
3. 40; 140. 194. 


Folo-toga, sm. leader of t 


GLOSSARY. 


Fledéh-nett, sr. curtain, 


155, 47. 

Fledtan, sv. float, 176, 54, 
(ge)Fliman (€, y), wy. (I) put to 
flight, 36. 39; 37.64; 39. 130: 

(2) drive, hunt, 123.120. [Fleam.] 
Flitan, sv. quarrel, §2. 12. 
Floce, ‘sm. troop, 36. 29. 
Floce-mélum, av. in troops, 113. 


fly-net, 


4. 
Floce- rad, sf. troop-incursion, 36. 


Fiugon, pret. pl. of fledgan and 
fledhan. 

Flot, sz. sea, 135. 41. | Fledtan.] 

Flota, sm, sailor, pirate, 136. 72; 
141.,227. 

Flot-mann, sm. sailor, pirate, 108. 
L223, 

Fidd, sm. mass of water, (1) 
Asad BT. 3) By Oo. 1202. (2) 
flow (opposed to ebb) of the tide, 
42. 2060; 135.65; tide generally, 
136. 72: (3) river, 123. 111, 

Flod-wilm, sm. flowing stream, 
167, 64. 

Fldér, sf. floor, ground, 121. 66; 
Paz. UT, 

Flowan, sv. flow, 92. 155; 135. 
68; 184. 47. 


Flyht, sm. flight, 136. 71. [Fled- 
gan, | 

Fnuéest, sm, blowing, breath, 165. 
15. 


Fohten, prc. of feohtan. 
Fole, sz. (1) people, nation, 125. 
E71; 130. 331: (2) army, 135. 


45. 

Folc-gefeoht, sz. pitched battle, 
32. 36, 

Fo cise, aj. of the people, 44. 31. 

Fole-lagu, «f. law of the people, 
105. 40. 

Folc-gestealla, sm. compantons 
in war, 146. 265 147. 42. 

Fole-stede, sm, battle-place, 126. 
212; 163. 320. 

the peo- 


ple, general, 155. 473 189. 194. 


GLOSSARY. 


Folo-wiga, sm. warrior, 180. 13. 

Fold-dgend, sm. earth-possessor, 
earth-dweller, 165. §. 

Fold-biiend, sm. earth-dweller, 


123. 105, 
Foide, vs earth, ground, 162. 281; 
105. 3, 8; 167. 60. 


Fold-greg, aj. earth-gray. 184. 
31. 

Fold-weg, sm. (earth-way), road, 
131. 382. 

Folgian (fyl(i)gan), wv., w. dat, 
(1) follow, 44. 41; 76. 16; 
obey, I1I. 215: (2) serve (the 
guests), 154, 33. 

Folgod, sm, (following), (body of) 
retainers, province, 117. 25, 29. 
Folm, sf. hand (only in poetry), 
121. 53; 138. 150: 156, 8o. 
For, prep., w. dat. (instr.) (1) local, 

before, 132. 398; 159. I1g2: (2) 
in the sight of, before; ‘rice for 
worulde,’ 80 .120; ‘se hafS ford- 
gang for Gode and for worulde,’ 

&: (3) causal; ‘torht wes 
ic for Sere fegran gesihSe,’ 170. 
21; ‘for his intingan,’ 90. 110; 
‘hi woldon cuman Sider for dxs 
cynges swicdéme’ (in order to 
betray), 117. 40. ‘for hwy,’ ‘for 
hwiiu,’ ‘for hwon,’ wherefore ? 
49. 107; ‘for Sam,’ ‘for Sgn,’ 
therefore, 5. 23; because, 37. 47 ; 
‘for Sam Se (Sy),” because, 37. 
71; 30. 62; ‘for Sam Swt,’ in 
order that, 12. 130; ‘for dy, 
therefore, 42. 207; ‘for By Se,’ 
because, 39. 121; ‘for Sy Set,’ 
in order tirat, 90. 94, TOL. 

For, av. too, very, 40. 163 5 57.15. 

Foran, av. in front, before, 25. 46; 
‘foran forridan,’ cut off their ad- 
vance, 39, 115; 41. 188, 

For-bsernan, wv. burn (trans.) 
52. 39; 61.166; Tor. 194 

For-b‘eran, sv. (1) suffer, 8,13: 
(2) tolerate, 8. 73; 9. 24. 

For-b‘eornan, sv. burn up (zair.), 
IOI, 191; 131. 365. 
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For-b‘eédan, sv. forbid, 70. 428 ; 
1I4. 42. 

For-b‘igan (¢.¥), wv. (bend down), 
humiliate, 162. 267. 

For-b'redtan, sv. break, §2. 14. 

For-b'tigan, sv. escape, avoid, 67. 
346; 89. 65; 144. 325. 

For-c‘eorfan, sv. cut through, 157. 
105, 

For-c'irran (¢, y), wv. avoid, 88. 


34- 

Ford, sm, ford, 36. 40 ; 126. 81, 88. 

For-d'éman, wy. condeim, 57. 15. 

For-d'é6n, sv. destroy, iuin, 24. 8; 
26. 70; 111. 197. 

For-d'rifan, sv. (1) drive, sweep 
away, 28. 10: (2) impel, drive 
on, 162. 277. 

Fort, av. (1) (forth) forwards, 131, 
381; 133. 33 138. 150: (2) 
away, 181. 13 (?): (3) of dime, 
continually, still—‘* buton ende 
ford, 1a7. 120; ‘Baxt fole ford 
mid ealle’ (forthwith), 82. 1&9; 
‘and swa ford . . .’ (so on), 83. 
226, 

F orS-bringan, wv. prodfi®e, 46. 8. 

F or$-faran, sv. (depart), die, 93. 
19 ; 4. 207. 

F'ord- feeder, sm. fore-father, an- 
cestor, 62. 170. 

F ord3-féran, wy. (depart), die, 40. 
167. 

F'ord-fér, sf. (departure), death, 
49- 99, 103, 108. 

For$-gang, sm. progress, success, 
46. 5. 

¥orS-georn, aj. eager to advance, 
hurrying on, 142. 281. 


geFordian, wv. accomplish, 143. 
280. 

Ford-zesceaft, sj. future, 169. 10 ; 
185. ‘6r. 


F'orB-si8, sm. (departure), death, 
g2. 146; 93. 181. 

¥ orS-weg, sm.‘in fordwege, away, 
177. 81. 
F'ord-vewiten, aj. (pic. ae 
dead, 126. 228. 
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Fore (for), prep. before, 71. 483 
(of time). 

F ore-genga, sf. (goer before), at- 
tendant, 157. 127. 

F-ore-gisl, «m. preliminary hostage 
33. 22; 36. 20. 

Fore-mére, aj. 
157. 122. 

Fore-secgan, wy. (1) mention 
before, 99. 140; in partic. pret. 
‘se foresazda,’ the aforesaid, 74. 


559; 96. 30: (2) predict, 14. 
188. 


very illustrious. 


Fore-spreca, sm. mediator, ITT. 
217. 

F-ore-sprecen, aj. (pic.) aforesaid, 
above-mentioned, 39. 136. 

For-faran, sv. (1) intercept, 41. 
187; (2) destroy, ruin, 107. 96. 

For-f-leén, sv. flee from, avoid, 90. 
10K, 

For-gifan, sv. (1) give, 80. 125; 
128. 268; 138. 139: (2) forgive 
(sins), 58. §5 

Forg'ifennis orgiteys sf. forgive- 
ness (of sins), 15. 227; 16. 259; 
58. 5u,. 

For-gildan, sv. (1) requite, 130. 
326; 160. 217: (2) buy off, 134. 
32: (3) give, 128. 290; 130. 
333- 


For-giitan, sv. forget, 12, 123; 
§7. 13, | 

For-giman, uv. neglect, 148. 
82. 


For-h-efednis, sf continence, tem- 
perance, 97. 62. 

For-hergian, wv, tavage, 5. 33 ; 
24. 9. 

For-hergung, :/. devastation, 29. 


53. 

For-healdan, sv. withhold, 105. 
26, 28; 106. 59. 

oe aj. very hard, 138. 
156. 

For-h'edfwan, sv. cut down, kill, 
137-115; 140. 233; 143. 288. 
For-h'ogian, wv. despise, 78. 64; 

80. 123. 


GLOSSARY, 


For-h‘ohnis, sf. contempt, 46. g. 
[ = Forhogodnis.] 

For-h‘radian, wv. anticipate, frus- 
trate, QO. 104. 

Forht, aj. afraid, 170. 21 ; 176. 68. 

Forhtian, wv. be afraid, 84. 259 ; 
134. 21. 

Forhtlice, av. with fear, 161. 244. 

Forhtung, s/. fear, 85. 272. 

For-h'wega, av. about, 22. 
151, [Comp, Hwet-hwegu. | 

For-irman (¢, y), wu. reduce to 
poverty, 106. 45. [{Earm.] 

For-l -étan, sv. (1) leave, abandon, 
79. 15; 77. 313 omit. neglect, 
6. 51; let go, 133. 2: (2)remit, 
excuse, 14. 195: (3) loose, 6. 42; 
45.50: (4) let, 138.156; 144. 321; 
w. avs. upp. forl., 28.15 (direct 
upwards); inn forl, 158, 150. 

For-l-eégan, sv., in partic. pret. w. 
active meaning forlogen, lying, 
perjured, 108, 108; 10g. I§I. 

For-l-edésan, sv. lose, 79. 115; 81. 
165; 126. 219 (w. instr.); ple. 
pret. forloren, ruined, 10g. 151. 

For-licgan, sv., im pic. prt. w. active 
meaning forlegen, adulterer, for- 
nicator. 

For-ligere (forlegerc), sz. adultery, 
fornication, 109. 149: 110. 179. 

Forma, aj. first, 76. 12; 87. 5; 
126. 212; superl, fyrmest, first, 
53. 56, 68. 

For-n‘eéh, av. very nearly, almost, 
26. 80. 

For-n'iman, sv. (1) carry off, de- 
stroy, 125. 185; 177. 80, 99: 
(2) annul (laws), eee 

For-nidan (é, y), wv. ee 106. 


146, 


45. 

For-rédan, wv. betray, 107. 91, 
92. 

For-ridan, sv. intercept (by rid- 
ing), 36. 38; 39. 115. 

For-r‘otian, wv. rot away, decay, 


97. 82. 
For-s'acan, :v, ceny, refuse, 100, 


157. 


GLOSSARY. 


For-s‘camian, wv, impers., w. ace, 
be ashamed, 8. 15. 

For-s‘cippan (¢, y), sv. transform, 
148. 63. 

For-s‘crincan, sy. shrink up, §2. 
22. 

For-s‘cyldigian, wv., in pte. prt. 
forscyldigod, guilty, 81. 151. 

For-s‘ewennis, sf. contempt, 77. 
57- 

For-s‘eén, sv. despise, go. 107; 
106. 44, 61. 

For-s‘e6dan, sy. wither, oi. 124. 
(SedSan, ‘ boil.”] 

For-s'fSian, wv. perish, 129. 299. 

For-s‘ledn, sv. disable, defeat, 26, 
70. 

For-s‘panan, sv. seduce, 149. 105. 

For-s'pendan, wv. spend, squander, 
23. 161. 

For-s'pillan, wv. destroy, kill, 107. 
95- 

For-s‘tandan, sv. (1) understand, 
7.81: (2) avail, help, w. dat. 14. 
194: (3) hinder, resist, 129. 298. 

Forst, sm. frost, 91. 1233 148. 71; 
165.15. {Fredsan.] 

For-s‘telan, sv. steal, 180. 18. 

For-s'wépan, su, sweep away, 150. 
146, 

For-s'welan, wy. burn, inflame 
(trans.), 68. 385, 388; 92. 148. 

For-s'welgan, sv. devour, 182. 3. 

For-s‘werian, sv., i pte. prt. w. 
active meaning iorsworen, per- 
jured, 108, 107. 

For-s'yngian, wv., in pic. prt. w. 
active meaning forsyngod, sinful, 
sinner, Toy. 142; 110. 179, 188. 

For-t'endan, wv. burn away, cau- 
terize, 25. 46, 49. 

For-peén, wv. (press down), over- 
come, F71. 54. 

For-polian, wv., w. instr. go with- 
out, miss, 175. 38. 
For-prysmian, wv. 

choke, 52. 24. 

Far-p'ylman, wv. envelope with, 

157. 118, 


suffocate, 
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For-w'egan, sv. kill, 141. 228. 

For-w-eorSan, sv. perish, 94. 210; 
107. 97; III. 194, 205; 163. 
289. 

For-w'eornian, wv. wither, 79. 
117. 

For-w'irnan (e, y), wv., dat. of 
pers. and gen. of thing, prevent, 
refuse, 30. 62; 40. 143. 

For-w régan, wv. accuse, calumni- 
ate, 117. 39. 

For-wundian, wv. wound, 42, 
212; 170.143; 172. 62. 

For-w'yrean, wv. (1) dam up (a 
river), 40, 145; (block up), close 
(a road), 150. 136: (2) ruin, de- 
stroy, I11, 205: (3) reflex. sin, 
trespass, L10. 170. 

Forw'yrd, s/m. destruction, 81.176; 
82.184; 162. 285. [ForweorSan. | 

Féda, sm. food. 

Fn, sv. (1) seize, grasp, take, 127. 
250; 128.286; with td, 134.10; 
‘féng to rice,’ came to the throne, 
5. 22; 26. 74; ‘him togeanes 
féng,’ clutched at him, 128. 291 ; 
‘togedre féngon,’ cngaf€d in bat- 
tle, gg. 128; ‘him gn fultum 
féng,’ helped them, 163. 200: (2) 
capture, make prisoner, 19. 50; 


26. 73. 
Fostor, sn. fostering, sustenance, 
106. 47. [Féda.] 


For, pret. of faran, 

Féstor-fesder, sm. foster-father, 88. 
30; 90. 105. 

Fot, sm. foot, 78. 85; 81. 158; 
T4]. 247. 

F6t-mél, sv. foot-measure, 142. 
275% 

Fét-swed, sx. (foot-print), foot, 
82. 188. 

Fracod (fracod), aj. bad, wicked, 
IOI. 206; 130. 324; 16g. Io 
(criminal). ; 

Fram, prp., w. dat. (instr.) (1) mo- 
tion away, from, 2.333 41.198: (2) 
origin, from, ‘swa micel ege stéd 
dedflum fram edw,’ 80, 128: (3) 


24.2 


distance, from, 35. 10: (4) figur- 
ative (release, deprivation, avoid- 
ance, &c.), ‘alysan fram,’ 87. 3353 
‘Set hi heora handa fram Sam 
biddes pyte ne widbrudon, 93. 
184: (5) agent (with passive), 
‘(Herodes) geseah Sat he was 
bepéht fram Sam tungelwitegum,” 
89. 52; av. ‘fram gan,’ depart, 2. 
36; ‘fram ic ne wille,’ I will not 
(run) away, 143. 317. 

Fram, aj. active, bold. 

Framlics, av. boldly, quickly, 155. 
41; 160, 220. 

Franca, sm, spear, 136. 77; 138. 
140. 

Francas, smpl, the Franks. 

Franc-land, sa. France, tor. 198. 

Fran, pret. of frignan. 

Freegn, pret. of frignan. 

geFreatwiijan, wv. adorn, 79. 
93: 159.171: 180. II. 

Fretwa (fretwe), s/pl. ornaments, 
trappings, 167.73; 180.7; 184.27. 

geF rege, aj. famous, 165. 3; 181. 
28. [Fricgan.] 

geFreguian, wv. make famous, 
122. 83. 

Freca, sm, (bold one), warrior, 120. 
312. 

Frem(e)de, strange, foreign, 23. 
163; 107. 76. 

(ge)Fremian, wv., (1) w. dat. 
benefit, 78. 75; QI. 1g, 120: 
(2) w. ace. do, perform, 82. 206. 
[Fram.] 

(ge)Fremman, wv. perform, do, 
afford, 129. 301; 150. 148. 

Fremsumnis, sf. benefit, 49. 89. 

Fremu, sf, benefit, 106. 47; 152. 
192. 

Fresise, aj. Friesian, 42. 204: ‘on 
Fresisc,’ in the Friesian manner, 
41, 182. 

Fretan, sv. devour, eat, 38. 100; 
182. 4. pee 

Frettan, wv. graze: ‘ dxt corn mid 
hira horsum fretton,’ grazed their 
horses with it, 39. 117. [Fretan.] 


GLOSSARY. 


Frécednis, s/. danger, 87. 335. 

Frécenlic, aj. dangerous, 13. 169. 

Fréone, aj. dangerous, 123. 109, 
128. 

geFrédan, wv. feel, 93. 187. 

Fréfran, wv. console, cheer, 175. 
28. ([Frdfor.] 

(ge)Fréfrian, wv. console, cheer, 
89. 59; Ot. 135, 138. 

Fred, sm. (1) lord, king (only in 
poetry), 122. 69; 134, 12: (2) 
God (Christ), 163. 301 ; 170. 33. 

Fred-wrdsn, sf. (lordly chain), 
splendid chain, 12, 200. 

Fre6 (fresh, pl. frige), aj. free, 6. 
66; 86. 327; 106. §2. 

Fredéd, sf. peace, 135. 39. 

Fredlic, aj. beautiful, 180. 13. 

Fredls, sm. freedom. [Origznally 
fredheals. | 

Freéls-bryce, sm. breach of peace, 
10g. 152. 

Fredéls-tid, sf. festival, 87. 2. 

Fredé-méég, sm. (free) kinsman, 178. 
21, 

Freénd, sm. friend, relative, lover, 
15. 230; 16. 243; 124.134; 172. 
76. [Partic. pres. of a lost vb. 
fren, ‘ love.’ 

Freéndlets, aj. friendless, 175. 
38. 

Freéndlice, av. friendlily, 4. 2; 
56. 3. 

Freéndscipe, sm. friendship, 117. 


4q. 

Hrescis, aj. cold, chill, 162. 281; 
175. 33. [Fredsan.] 

Fre6-riht, smpl. rights of freemen, 
106, 51. 

¥redésan, sv. freeze. 

Fricgan, wv. ask, 180. 19. [Frig- 

nan} 

Fri8, sm. peace, 25. 41,96; 135. 
39> 41. 

Frid-&8, sm. peace-oath, 115. 56. 

Fride-még, s/. protectress (7) 179. 


Q. 
(ge)Fridian, wt., w. acc. protect, 
16. 260; 153.5; 179. 8 


GLOSSARF, 


Frid-st6w, (sf) 
sanctuary, 16. 233. 

Frige, see Freé. 

(ge) Frige, sn. hearsay, information, 
166. 2g. [Fricgan.] 

Frignan (frinan), sv. ask, 49, 112; 
Ko. 126; 122. 69, 72. 

gePrignan, sv. hear, learn, 93. 
199; 153.73; 161. 246; 165. 1, 

Frisa, sm. Friesian, 42. 202. 

Frind, pl. of freénd. 

Froren, pic, of fredsan. 

Fréd, aj. (1) wise, skilful, 123. 116; 
138. 140: (2) old, 121. 56; 184. 
27: w. gen. frod feores, 143. 317. 

Fréfor, sf consolation, help, joy, 
120. 23; 156. 83; 163. 297, 

 Prugnen (frunen), pfc. of frignan. 

Fruma, sm. beginning, 48. 79; 57: 
32. 37. ([¥ram.] 

Frum-gar, sm. chief, 160. 195. 

Frum-sceaft, sf. (first) creation, 
47- 37; 58.65; 60. 113. 

Frymdig, aj. desirous: ‘ frymdig 
bedn,’ request, entreat, 139, 179. 

Frym6(u), sf (1) beginning, 83, 
223; 168. 84: (a) tn plur. crea- 
tion (cp. frumsceaft), 153. 5; 
155. 83; 159. 189. [Fruma.] 

Fuglere, sm. fowler, 18. 27. 

Fugol, sm. bird, 19. 56; 52. 18. 

Fugol-cynn, sn. bird-tribe, 62. 195. 

Fuhton, pret. pl. of feohtan. 

Fulgon, pret. pl. of feolan. 

Pull, aj., w. gen. full, 23. 170; 45. 
60; 154. 19; be fullan (=um ?), 
av. fully, perfectly, 6. 47. 

Full, av. ae very, 105. 203 119. 
2; 143.3 

Full-c: 8, a. "fully known, 66. 316; 
72. 492. 

spe f'remed, aj. (pte.) perfect, 78. 


(peace-place), 


Full-f remman, wv. perfect, com- 
plete, 45. 59, 61. 

Full-g'dn, sv., w. dat. accomplish, 
carry out, 81. T1503 545.4 

(ge)Fullian, wv. baptize, 78. 86; 
85. 287, [Fulluht.] 
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peer ag av. fully, 45. 59,61; 108. 


Full-n‘eah (foln.), av. very nearly, 
26. 83; 27.85; 41.179. 

Fulluht (fulwiht), sv, baptism, 80. 
134; 84.252; 34. 24,28. [Fulland 
wiht, from wihan, ‘ consecrate.’] 

Full-w’yrean, wv. complete, 98. 


go. 

Fultum, sm. help, 120. 23; 159. 
186; 163. 301. 

geFultumian, wv. help, 46. 15. 

Funde, pret, of findan. 

Fundian, wv. hasten, 101. 185. 

Furdum (furdon), av. even, quite, 
5. 18, 21; 78. 83; 59. 92; 40. 
147 (had just begun); 80. 137 
(already, as it is). 

Fur®or, av. further, 6.70; 44. 30; 
I4l. 247. 

Furh, sf. furrow. 

Furh-lang (furlang), s2. (length of 
a furrow), furlong, 41. 198. 

Fal, foul, unclean, 111. 204; 157, 
Iii, 

File, av. foully, 110. 181. 

Fulian, wv. decay, rot, #. 168. 

Fis, aj. ready, eager, 142. 281; 
170. 21 (?), 57; w. gen. si¥es 
fis (ready for), 126. 224. [Fun- 
dian. | 

Fuslic, aj. ready, prepared, 125. 
173- 

geFylce, sn. army, troop, division, 
13. 149; 31.113 32. 25. [Folc,} 

Fylgan (fyligan), see Folgian. 

(ge) Fyllan, wr., w. gen. fill, 5. 35 § 
89. 57; 148. 74; 180. 8. [Full.] 

Fyllo, sf. fullness (of food), fill, 
feast, gorging, 30. 89; 122. 83 
(or = fill) ; 160. 209. 

Fylstan, wyv., w. dat. help, 68. 364 ; 


142. 265. 
Fyrhtan, wv. fear. [Forht.] 
Fyrhto, s/f. fear, terror, 49. 87. 
[Forht.} 


Fyrmest, see Forma. 
ge¥yrn, av. formerly, 35. 1; 101. 
182. 
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Fyrn-geflit, sxpl. former quarrels, 
162. 264. 

Fyrn-geér, spl. former years, 183. 
12, 

Fyrn-dagas, smpl. days of yore, 
126, 2co. 

Fyrn-geweore, sn. former work, 
168. 8. 

Fyrst, superl. first, chief, 19. 51. 
(Fore, forma.] 

FYr-leéht, sn. 
265, 

P¥r, sn. fire, 123. 116; 150. 129. 

FY¥san, wv. (1) drive forth, impel, 
142. 268: (2) put to flight, 108. 
125: (3) reflex, hasten, 159. 189. 
[Fus.] | 


fire-gleam, 128. 


G. 


geGada, sm. companion, associate, 
59. 87, 93. | 

Gadrian, wv. gather (flowers, corn), 
reap, 52. 35, 38, 39: 55- iI. 
[Geador.] 

geGadrian, wy, (trans. and intr.) 
gather, collect, assemble, 36. 22; 
37. 493 38. 84; 78. 76; 80. 


143. 
Gafol, sm. (1) tribute, 24.135; 115. 
y. 86; 134. 32; 135. 46: (2) ine 

terest, proht, 55. 117; 80. 149. 

[Gifan. ] 

Galan, sv. sing, 125. 181; 172. 

8 


Gamol, aj. old (only in poetry), 
124. 146; 130. 344. 

Gang, sm. (1) track, foot-print, 
124. 140, 153: (2) flow, stream, 
170. 23: (3) ‘dre ed gang,’ 
bed of the river, 28. 20. 

Gang, pret. of gin. 

GAl, aj. proud, wanton. 

GAl, sx. pride, 148. 82. 

Gal-ferhS, aj. wanton, 155. 62. 

Gél-méd, aj. wanton, 161, 256. 

Galscipe, sm, pride, 149. 96. 

Gan (gangan), sv. go, 2. 14, 36: 


GLOSSARY, 


247; 15. 229; 79. IOI; I9QF. 


45- 

geGén (gegangan), sv. (1) go, 
come, 155. 54; 158. 140: (2) 
venture (an enterprise), 126. 211: 
(3) gain, conquer, 26. 53; 135. 
59: (4) impers,.w. dat, happen, 
98. 84. 

Gar, sm. spear, 143. 296; 160. 
224; 184. 22. 

Gor (?) 141. 71. 

Gar-berend, sm. spear-bearer, war- 
rior, 142. 262. 

Gar-rés, sm. (rush of spears), at- 
tack, 134. 32. 

Gar-gewinn, sn. spear-fight, 163. 


308. 

GAst (gest), so. (1) spirit, life, 12. 
126; 83. 218; 171. 49; 179.8: 
(2) the Holy Ghost, 83. 229; 156. 
83: (3) demon, spirit, 123. 107. 

Gistlic (&), aj. spiritual, holy, 12, 
125; 91. 137. 

Geestlic, aj. 176. 
dreary (?) 

Ged, 3rd. sg. of gan. 

Géelsa, sm. wantonness, pride, 111. 
204. [Gal.] 

Gésne (gésne), aj. w. ger. (1) de- 
prived of, without, 162. 279: (2) 
dead, 1§7. 112, 

Ge, cj. and, ‘mdnaS ge hwilum 
twogen, 22. 136; ‘ge... ge, 
both... and: ‘he mihte ge sprecan 
ge gangan,’ 49. 101; for ‘agder 
ge’ see AigSer. 

Gegnum, av. forwards, direct, 124. 
153; 158. 132. 

Gengan, wv. go, 124. 150, 161. 

Gén, av. yet, now, 151. 168; 179. 
2 (Sagén). 

Gér, see Gear. 

Gésne, see Gesne. 

Geador, av. ‘on geador,’ together, 
130. 344. [Gegada.] 

Geald, pret. of gildan. 

Gealga, sm. (gallows), cross, 169. 
10; 171. 40, 

Gealg, a). sad. 


73, ghastly, 


GLOSSARY, 


Gealg-méd, aj, sad of mood, 120. 
27. 

Geare, aj. ready. 

Gearcian, wv. prepare, 77. 50. 

Geard, sm. enclosure, dwelling. 

Gearo, aj. ready, 2. 20; 54. 85; 
81. 176; 136. 72; 153. 2. 

Gearo-pancol, aj. (ready of 
thought), wise, 164. 342. 

Gearwe (geare), av. (readily), ac- 
curately, well, 45. 48; 176. 69, 71. 

(ge)Gearwian, wv. prepare, 49. 
106; 112. 224; 1§2. 186; 160, 
199. 

Geat (fl. gatu), sv. gate, 2. 30; 3. 
40; 86. 317; 158. 151. 

Geat-weard, sm. gate-keeper, por- 
ter, 44. 25. 

Geatolic, aj. adorned, splendid, 
124. 150; 129. 341. 

Getp, aj. (deep), steep, high, 184. 
23. 

Geiplice, aj. (deeply), cunningly, 
88. 48. 


Gedr (gér), sn. year, 32. 36; 39. 
119; 77.353 183.9. 

Geara, av. formerly, of yore, 151. 
165; 170. 28; 175. 22. 

Geir-dagas, smpl. days of yore, 
123.1043 175. 44. 

Geat, sm. Goth, 121.51; 129, 300. 

Geofon (gifen), s1, ocean, waters, 
124. 143. 

Geond (gind), prp., w. acc. through- 
out—(1) place, 4. 5; 87.13 97. 
71: (2) time, 86, 321. 

Geond-faran, sv. traverse, 167.67. 

Geond-h'weorfan, sv. traverse, 
pass over, 176. 51. 

Geond-l'dcan, sy. (play over), tra- 
verse, 167. 70. 

Geond-s'cedwian, wv. (see over), 
consider, 176. 52. 

Geond-s'prengan, wy. 

over, 180. 8. 

Geond-p’encan, wv. think over, 
consider, 176. 60; 177. 89. 

Georn, aj., w. gen. desirous, eager 
§. 11; 160. 210, 


sprinkle 
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Georne, av. (1) eagerly, willingly, 
147. 423 15%. 151: (2) cer- 
tainly, surely, 105, 20; 109. 158; 
TIO. 191. 

Geornfull, aj. eager, 142. 274. 

Geornfullic, aj. eager, 10. 59. 

Geornfulnis,’s/ eagerness, zeal, 15. 
2283 49. 92. 

Geornlice, av. eagerly, willingly, 
zealously, 8.8; 13. 160; 81. 169; 
142, 264. 

Ge6 (ii, git), av. formerly, 4. 3; 
6. 46; 79.92 (iu &r); 126. 225 ; 
170. 28 (geadra it). 

Gedgud (iugod), sf (1) youth, 95. 
33 175. 353 185. 50: (2) young 
men, 6. 65. 

Geémor, aj. sad, 156. 87. 

Geémor-m6d, aj. sad of mood, 
158. 144. 

Gedéng (iuing), aj. young, 29. 59, 
61; 97. 63; comp. gingra, 62. 
198; superl. ging(e)st, 62. 
189. 

Gedéngordém, sm. allegiance, 146. 
22; 14.7. 38. on 

Geéngorscipe, sm. allegiance, 145. 


Gecnese sm. disciple, follower, 146. 
32; 147.463 181. 162. 

Gedéngre (gingre), sf attendant, 
158. 132. 

Gedsceaft-g&st, sm, ancient spirit, 
i120. 16. [Ged-sceaft, ‘former 
creation.” 

Gedtan, sv. pour. 

Gidd, sa. song, word, 182. 3. 

Gif, cj. if, (1) w. indice. 6. 61; 152. 
18g: (2) w. sbj, 36. 26; 151. 
153: (3) whether, ia indir, tn- 
terr., w. sbj, 122. 69. 

Gifan, sv. give, 164. 343. 

GifeSe, aj. granted, 158. 157. 
[Gifan.] 

Gifen, see Geofon. 

Gif-st6l, sm. (gift-seat), throne, 
175. 44. 

Gifta, spl. marriage, 54. 86; 76. 
8, 9. 
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Gifu, sf. (i) gift, 48. 61; 80. 126: 
(2) grace (of God), 46. 2; 82.. 
186, 204; 153. 1 (plur.). 

Gigant, sm. giant, 129: 311. [Gi- 
gantem. } 

GihBa, sm. gout, 92. 155. 

Gildan, sv. pay, requite, 24. 14. 19; 
162, 263. 

Gilp, sm. boasting, pride, 78. 74; 
176. 69. 

Gilp-word, sm. word of boasting, 
142. 274; 146. 19. 

Gimm, sm. gem, 79. 107; 169. 7; 
170. 16. 

Gimm-stin, sm. precious stone, 77. 
56; 78. 60. 

Gimm-wyrhta, sm. (gem-wright), 
jeweller, 79. 112. 

Gind, see Geond. 

Gingra, comp. of gedng. 

Ginn, aj. spacious, wide, 129. 300; 
153. 2; 158. 149. 

Ginnfeest, aj. ample, liberal (nearly 
always in combination with the 
subst. gifu), 120. 21. 

Gird (¢.3"), sf rod, twig, 63. 232; 
79. 101, 103. 

Girede, pret, of Girwan. 

Girla (¢, y), sm. robe, dress, 94. 
213. {Girwan. | 

Girnan (¢, y), wv., w. gen. desire, 
demand, 113. 23 118. 62; 164. 
347. (Georn.] 

(ge)Girwan (¢, y), wv. prepare, 
adorn, arm, 125. Igo; 153. 9; 
170. 16; 181. 3. {Gearu.] 

Gise, av. yes. 

Gist (¢, y), sm. guest, stranger, 125. 
190; 128, 271. 

Gist-ern, sm. guest - house, 155. 
40. 

Gist-his, sn. (guest-house), inn, 
88. 28. 

Gistran-niht, s/f, yesterday night, 
122. &4. 

Git (gita), av. (1) still, 6. 41; 85. 
2745; Ww. compar. 159. 182: (2) 
besides, further, 14. 197; 108. 
106. Da git, (1) still, 18. 13; 


GLOSSARY. 


83. 232: (2) w. negat. yet, 157. 
107. 

Git, see Ged. 

Gifernis, sf. pgreediness, 10, 77; 
44. 41; 92. 140. 

Gifre, aj. greedy, 44. 40; 120, 27. 

Giman (6, y)s wy., WwW. gen. (acc.) 
care for, take notice of, take care 
of, 13. 160; 60. 110; 96. 20; 
80, 148; 149. 104. 

Gimeleds, aj. careless, 56. 11. 

Gimeledst (gimelist), sf careless- 


ness, neglect, 15. 208; 68, 376; 
773i: 

Gisel, sm. hostage, 2. 23; 118.57; 
142. 265. 


Gitsian, wv. desire, 82. 200. 

Gitsere, sm. miser, 80. 135, 138. 

Gitsung, sf avarice, 80. 140; 10g. 
144; III. 200, 

geGladian, wv. gladden, 65. 269. 

Glad, pret. of glidan. 

Gleed, aj. glad, 8s. 271. 

Gledlice, av. gladly, 5O. 115. 

Gled-m6d, aj. glad of mood, 158. 
140. 

(ge)Glengan, wv. adorn, 46. 7; 
54.793 50. 6 

Glefiw, aj. prudent, wise, 54. 73;: 
154.133 159. 1715 164. 334. 

Gleaw-hydig, aj. wise of thought, 
158. 148. (Hydig =hygdig.] 

Gleéwian, see Gliwan. 

Glidan, sv. glide, 88. 27. 

Gliw (glig), sm. joy, mirth. 

Gliwian, wv. joke, jest, 49. III. 

Gliwian, wv. adorn, 180, 13. 

Gliwateof, som. in pl. joy, 176. 52. 

Gldf, sf. glove, 183. 17. 

Gnornian, wv, mourn, lament, 143. 
314. 

Gnornung, sf. mourning, grief, 30. 

8 


78. 

God, (1) sm. God, 4. 7; 131. 375: 
(2) sn, heathen god, 44. 19; 83. 
236. 

God-bearn, sn, godchild, 107. 94. 

Godound, aj, divine, 4, 4; 5. 115 
106. 43. | 


GLOSSARY, 


Godcundlic, aj. divine, 91. 144. 

Godcundlice, av, divinely, 46. 15. 

Godcundnis, sf divinity, 83. 210. 

God-fyrht, aj. god-fearing, pious, 
110,163. Fyrht, pt. prt. of fyrhtan 
in active sense. 

God-sibb, sm. sponsor, 107, 94. 

God-spell, sn. gospel, gI. 134. 
[Originally god-spell = evaggé- 
lion, | 

God-spellere, sm. evangelist, 76. 
1, 26. 

Godspellic, ay, 
220, 227, 

God-sunu, sm. godson, 3. 43; 37. 


evangelical, 83. 


71. 
God-webb, sn. purple (cloth), 79. 


93: 

Gold, sn. gold, 159, 171; 172.77. 

Gold-gifa, sm. giver of gold, 162. 
279, 

Gold-hord, sx, treasure, 78. 71. 

Gold-sele, sq. gold-hall (hall where 
gold is distributed), 119. 3; 132. 
388. 

Gold-smi®, sm. goldsmith, 79. 110. 

Gold-wine, sm, gold-friend (who 
gives gold), chief, king, 126, 225; 
154. 22; 175. 35. 

Gota, sm. Goth, 27. 87. 

God, aj. good, brave, 8. 4; 32, 28; 
143. 315: “géde hwile,’ a good 
while, long time, 172. 70; ep. 
betera, 134. 31: ‘his betera,’ his 
lord, 142. 270: superl. betst, 19. 
435 117. 53- 

Géd, sn. fy benefit, 86. 331; 14%. 
40: (2) property, goods, 48. a2; 

ee sf. good deed, 109, 161, 
102. 

Gédian, wv. improve, (étr.) 105. 
IQ. 

Gédlic, aj. goodly, good, 147. 36. 

Gédnizs, sf. goodness, 102. 229. 

Gram, aj., w. dat, angry, fierce, 
cruel, 28. 11; 44. 30; w. wid, 
116, 19; enemy, 137. 100. 

Grama, sm. anger, 73. 546. 

Grénian, wv. groan. 


247 


Grénung, sf. groaning, 82. 181. 

Grap, pret, of gripan, 

Grap, sf grasp, clutch, 128. 297. 
(Gripan. | 

Grapian, wv. grasp, 129. 315. 

Grees, sn. grass, 

Grees-wang, sm. grass-plain, 167. 
78. 

Grédig, aj. greedy, 127. 248; 128. 
271. 

Gré&diglice (gridel.), av. greedily, 
80. 148. 

Gré&tan, sv. weep. $ 

(ge)Gremian, wv. enrage, irritate, 
15.207; 89. 533 111. 196; 138. 
138. (Gram.} 

Gréne, qj. green, 79. 103; 165. 13; 
184. 35. 

(ge)Grétan, wu. (1) greet, 4. 1; 
132. 3953 176. §2: (2) (ill) 
treat, 170. 164. 

Gre&t, aj. thick, massive, 1§0. 139. 

Gre6ét, sn. gravel, dust, earth, 86. 
303; 142. 315; 163. 308. 

Gredtan, sv. weep, 122. 92; 172. 
70. 

Grid, sn. (1) peace, 1oM)Q; 117. 
48; 134. 35: (2) protection, 118. 
68. [A Norse word.} 

Gridian, wv. protect, 105. 39. 

Gridleds, aj. unprotected, 106. 41. 

Grimm, qj. fierce, cruel, 10g, 155; 
127, 248; 128. 291; 135. 61. 

Grimmlice, aj. fierce, cruel, 104, 5. 

geGrindan, sv. grind, 137. 109. 

Grindel, sm. bar, 150. 139. 

Gripe, sm. grasp. [Gripan.] 

Gripen, prc. of gripan. 

Grist-bitian, wv. gnash the teeth, 
162. 271. 

Gristbitung, sf gnashing of teeth, 
55. 123, 

(ge)Gripan, sv. prasp, snatch, gi. 
T1173; £37. 250. 

Grund, sm, (1) ground, bottom (of 
a lake, etc.), 123. 117; 124. 143; 
(2) sea, water, 129, 300: (3) earth, 
plain, 124. 153; 142. 287; 164. 
349- 
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Grunden, pic. of grindan. 

Grundleds, aj. bottomless, 
fathomable, 150. 145. 

Grundlunga, av. from the founda- 
tions, completely, 84. 249. 

Grund-wang, sm, ground-plain, 
127. 245. 

Grund-wirgen (¢, y), water-wolf, 
128. 267. ([Wirgen, fem. of 
wearg. | 

Gryre, sm. terror, 120. 32. 

sa ae sn, terrible song, 142. 
2 4." 

Gryrelic, aj. terrible, 125. 190. 

Gryre-si®, sm. way of terror, dan- 
gerous expedition, 126. 211. 

Guldon, pret. pl. of gildan. 

Guma, sm. man, hero, 124. 133; 
126, 225; 371. 49. 

Gum-cyst, sf. (manly virtue), mu- 
nificence, 127. 235. 

Gum-dryhten, sm. lord of men, 
132. 391. 

Gum-fé8a, sm. troop of men, 124. 
150. 

Gud, sf war, 139. 192; 163. 306. 

Giid-cefiu, sf. war-care, -trouble, 
120. 8. 

Gud-fana, sm. war-banner, 160. 
219. 

Gud-freca, sm. (war-bold), warrior, 
¥60. 224. 

Gitd-geatas, smpl. warlike Goths, 
128. 287. 

GuS-horn, sm. war-horn, 125. 181. 

Gid-1e68, sz. war-song, 128. 271. 

Gud-plega, sm. war-play, battle, 
135. 61. 

Gud-rés, sm. war-rush, onslaught, 
120, 326, 

Gud-rino, sm. warrior, 127, 250; 
138, 138. 

Gud-sceorp, sn. war-trappings, 164. 
339. 

Giud-wérig, aj. war-weary, wound- 
ed, 130. 335. 

Gyden, sf. goddess, 44.31. [God.] 

Gylden, aj. golden, 78. 61; 82. 
192. ([Gold.] 


un- 


GLOSSARF. 


Gylian, wy. yell, 154. 25. 

Gylt, sm. guilt, sin, crime, fault, 
116. 22. 

Gyltend, sm. sinner, 16. 238. 

Gyrdel, sm. girdle, 92. 153- 

Gyte, sm. pouring forth, shedding 
(of blood), 93. 184. [Gedtan.] 

Gyte-sdl, sm, (joy at the pouring 
out of wine), wine-joy, 154. 22. 
[Sal = sél.] 


H. 


Habban, wv. (1) have, hold, 1. 3; 
7.90; 131. 359: (2) w. ple. pret. 
to form past tenses, 6. 42; 81. 
155; 158. 140; with inflected 
pte. 2.18; 147. 237. 

Hafen, ptc. of hebban. 

Hafenian, wv. hold, grasp, 129. 
322; 135. 42; 143. 309. 

Hafoc, sm. hawk, 134. 8; 183. 
1 ge 

Hafole, sm. head (only in poetry), 
122.77; 123.123; 125.170. 

Haga, sm. hedge, enclosure. 

Hagol (hxgl), sm. hail, 165. 16; 
167. 60. 

Hagol-faru, sf. hail-storm, 177. 
105. 

Hagu-steald-monn, sm. bachelor, 
warrior, 179. 2. 

Hama, Ham, sn. coat, covering 
(only in composition), 

Hamor, sm. hammer, 120. 35. 

Hana, sm. cock. 

Han.-eréd, sm. cock-crow, 85. 300. 
[Crawan, ‘ crow.”] 

Hand, sf. hand, 16. 240; 77. 38: 
‘on gehwatere hand,’ on both 
sides, 31. 7; 137. 112: ‘gn hond 
agifan, hand over to, 157. 130: 
‘to handa kvtan,’ hand over, 118. 
60. 

Hand-bana, sm, hand-slayer, 122. 
80. 

Hand-bred, sx. palm of the hand, 
hand, 98. 98. 


t 


GLOSSARY. 


Hand-lefn, sm, hand-reward, -re- 
quital, 128. 290. 
Hand-meegen, sn. 
145. 2. 

Hand-gemét, sa. hand-meeting, 
(hand to hand), 128. 275. 

Hand-scolu, sf. (hand-troop), re- 
tinue, 121. 67. 

Hand-gesella, sm. hand-comrade, 
127. 230. 

Hand-geweore, sz. hand-work, 82. 
200, 

geHangen, pic. of hon. 

Hangian, wv. hang, (intr.) 123. 
113; 180. 11; 185. 55. 

Hara, sm. hare, 44. 15. 

Hata, sm. hater, prosecutor. 

Hatian, wv. hate. 

Hatung, sf. hate, oI. 121. 

Had, sm. (1) rank, order, 4. 43 5. 
Mr; Bs te (2) condition, state, 

(3) nature, character, 


hand - might, 


eee 

geHadod, aj. (ffc.) in orders, cleri- 
cal, monastic, 107. 78; 114. 23. 

Héd-breca, sm, violator of his 
order, 110. 178. 

Had-bryce, sm. violation of one’s 
order, 109. 148, 

Hador, aj. bright, clear. 

Hadre, av. brightly, clearly, 129. 
3,20, 

Hal, aj. whole, uninjured, healthy, 
127, 252. 

HAalettan, wv. greet, salute, 47. 31. 

Halga, sm. saint, 102. 213. [Ha- 
ji 

(edi elgian, wy. hallow, conse- 
crate, 84. 252; 118. 72. 

Halig, aj. holly, 47. 46; 48. 62; 
129. 302. 

Halignis, sf. sanctuary, 106. 41. 

HAlsian, wv. address, admonish, 
84. 268. 

Halwende, aj. salutary, healthy, 
50. 136; 92. 165. 

Ham, sm. home, dwelling, 143. 292, 
157. 1213 181. 9: ‘ham,’ av. 
home (after vbs. of motion), 77. 
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50: ‘zt him’ (=hame), at home, 
26. 52; 36. 31. 

Hém-cyme, sm. coming home, 89. 
70. 

Haémweard, av. homewards, 24. 
17; 116. 3. 

Hémweardes, av. homewards, 37. 
46. 

Har, aj. hoary, grey, old, 121. 573 
139. 169 ; 164. 328 (?) ; 177. 82. 

Hat, aj. hot, 76. 27; 149. 109; 
183. 7. 

geHAt, sn. promise. 

Haétan, sv. (1) command, 4. I, 23 
149. 100; 170, 31: (2) name, 
w. nom. (=voc.) 19. 49; 25. 
51. ae pass. pres. and pret, 
29. O1; gi. 135. Hatan, pass. 
infin. 149. 99. 

Hate, av. hotly, 156. 94. 

H&t-heort, aj. (warm-hearted), 
passionate, 176. 66. 

Hatheortnis, sf. passion, 8. 2. 

geHat-land, sm. promised land, 48. 
82. 

geHawian, wv. see, look, out, 40. 
144, 

Heefde, pret. of habban. 

Heoft, sn. (hilt), sword, 162. 263 (?) 
| Habban. ] 

geHeeftan, wv. chain, eee captive, 
150. 135, 140; 157.116 

Heeft-méce, sm. hilted ewer, 126. 
206. 

Heft-nid (6, y), sm. captivity, 68. 
379. 

Heogl, see Lagol. 

Hele, sm. man, hero (only in poet- 
ry), 132, 395. + 

Hele, sm. man, hero (only in poet- 
ry), 147. 49; 185. 56; 171. 
39- 

Heerfest, sm. autumn, 40, 141; 
117. 52; 483. 8. 

Hs, sf. heath, 184. 29. 

He®Ben, aj. heathen, 31. 12; 84, 
251; 159. 179. 

Hé&ten-gild, sx. idolatry, 61, 162; 
84. 248. 
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H#&Sen-gilda, sm. idolator, 83. 
235; 84. 242. 

ries sm. heathendom, 83. 

4. 337- 

HaB stars, sm. heath-stalker, 123. 
118. (Steppan.] 

(ge)H@lan, wv. heal, 78. 66, 67 ; 
173. 85. [H4l.] 

aera sm. Saviour, Christ, 76. 

78.77; 170. 25. 

Hér, sn. hair, 180. 5. 

Hés, sf. command, 62. 172; 77. 
52; 80. 128, 

Hést, aj. violent, 122. 85. 

Hé&te, sf. heat, 53. 62; 92. 147. 
{ Hat.} 

Hetu, <f heat, 150.144; 166.17. 

Hebban, sv. raise, lift, 121. 40; 
170, 31. 

Hefig, aj. heavy, severe, 172. 61; 
176. 49. [Hebban.] 

(ge\Hefeian® wy. (I) make 
heavy, exaggerate, 12. 137: (2) 
oppress, afflict, 14. 186 ; 49. 100. 

Hefig-time (6, y), aj. severe, 73. 
543. 9itime from team. ] 

Helan, $ sv, cover, hide. 


Helf, sm. handle, shaft, 16. 231, 
229, 241. 

Hell, o hell, Tartarus, 59. 94; 
148. 74,79. [Helan.] 


Hell-dor, sn. gate of hell, 150. 
135. 

Helle-bryne, sm. hell-fire, 157. 
116. 

Helle-wite, s#. (hell-torment), hell, 
59. 943 147. 58. 

Hell-sceata, sm. 
180. 

Hell-waran, smpl., Heil-waru, 
Sf. hell dwellers, 44. 35, 433 45. 
40. 

Helm, sm. (1) helmet, 120. 36; 
183. 16: (2) protector, lord, 131. 
372; 181. 17. 

Help, sf. help, 129. 301; 
16, 

(ge)Helpan, sv., w. dat. or gen. 
help, 102. 226; T12. 228. 


hell-foe, 139. 


174. 


GLOSSARY. 


geHonde, (1) aj., w. dat. near, 93. 
203: (2) prp., w. dat. by, 143. 294. 
{Hand.] 

Here, sm. (1) army, 14. 171; 26. 
55; 106. 68 (devastation); ‘se 
here’ (in the Chronicle), the 
Danish army, 31. 1,17; 40. 151: 
(2) battle, 143. 292: (3) multi- 
tude, people, 158. 161. 

Here-byrne, gf. war-corslet, 125. 
192. 

rae folc, sn. 
239. 

Here-geatu, sf, war-trapping, wea- 
pon, 135. 48. 

Hore-hy®, sf. plunder, 26. 56; 36. 
36, 39. 

Here-laf, sf remains of a host, 
68. 380, 392. 

Here-nett, sn, (war-net), corslet, 
129, 302. 

Herennis, sf. praise, 47. 38; 50. 
135. 

Here-pe®, sm. war-path, 163. 303. 

Here-redf, sn. (war-robe), armour, 
163. 317. 

ae i aN sf. (war-shirt), corslet, 
128. 260. 

Here-si8, sm. war-expedition, 181. 


army, 161%. 234, 


4. 

Here-str&l, sm. war-arrow, 125. 
184. 

Hoere-toga, sm. war-leader, gene- 
tal, chief, 60, 107; 69. 393; 87. 
19. 

Here-wBa, sm. warrior, 157.126; 
159. 173. 

Herga®d, sm. harrying, devastation, 
37. 63; 38. 78. 

sila ae wy. (1) ravage, 38. 

7; 65. 276: (2) carry off, 39. 
122; 70. 447. .(Here.) 
Hergung, s/. harrying, 113. 3. 
Herian, wv. praise, 47. qt; 86. 


320. 
Her(i)ung, sf. praise, 78. 65. 
Hete, sm. hate, persecution, 106. 

70; 147. 56. [Hatian.] 
Hetelic, aj. violent, 120. 17. 


GLOSSARY. 


Hetelide, av. violently, severely, 
93. 189; 108. 109. 

Hete-spré&c, sf. speech of hatred, 
defiance, 146, 18. 

Hete-pancol, aj. hostile-minded, 
157. 105. 

ek aj. eae violent, 66. 327; 

. 15 

Honba, ve hei ght, 148. 76. [Heah.] 

Hét (héht), pret. of hatan. 

Hér, av. (1) here, 5. 40; 6. 52; 
159.177: (2) now, 1. 1. 

Hér-btiende, sm, here-dweller, 
dweller on earth, 156, 96. 

Heérra, comp. of heh. 

Heatdu, sm. war. 

Heatu-byrne, sf. war-corslet, 129. 
301. 

HeaSdu-ring, sm, warrior, 159. 179; 
160. 212. 

Headu-swit, sm. war-blood, blood 
of the foe, 126, 209; 130. 355. 
Heatu-wilm, sm, (war-wave), 

fierce flame, 148. 79. 

Heald, aj. inclined, bowed. 

(ge)Healdan, sv. (1) hold, possess, 
Keep, 5. 39; 148. 75: (2) guard, 
26. 52; 86. 309 (preserve); 115. 
503; 174. 14; observe, Keep, 
107. 80; intr. hold out, 137. 102: 
(3) foster, 179. 5: (4) inhabit, 
149. 103. 

Healdend, sm. (guardian), chief, 
general, 163. 290. 

Healf, sf. side, 36. 22; 38. 96, 97; 
170. 20. 

Healf, aj. half, 30. 82 ; 36. 31, 32; 
157. 108. 

Heall, sf hall, 121. 38; 
184. 28. 

Heall-wudu, sm. (hall-wood), floor, 
121. 67. 

Heals, sm. neck, 129. 315; 138. 
14}; 150. 140. 

Heard, aj. (1) hard, strong, sharp, 
10. 56: 129. 315; sharp, 156. 
79: (2) severe, cruel, 55. 110; 
122. 93: (3) brave, 142. 266; 
160. 225. 


140, 214; 
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Hearde, av, severely, fiercely, 157. 
116; 160. 216. 

Heard-ecg, aj. sharp of edge, 121. 
48s 127.230. 

Heard-heort, aj. hard-hearted. 

Heardheortnis, sf hard-hearted- 

. ness, 10. 53. 

Heardlice, av. bravely, 66. 306 ; 
142. 261. 

Heard-m6d, aj. brave-hearted, 147. 


40, 
Heardnis, sf. hardness, 10, 59. 


Heard-s#J%, sf. (misfortune), wick- 
edness, 10, 63. 

Hearg, sm/. idol, 10. 50; 11. 89. 
Hearm, sm. injury, affliction, grief, 
117. 30; 140, 223; 150. 123. 
Hearm-scearu, sf. (share of) af- 

fliction, 152.187. [Sceran.] 
Hearpe, s/f. harp, 44. 20; 47. 24, 


4. 
Hearpere, sm. harper, 43. i, 10. 
Hearpian, wv. harp, 43. 53; 44. 


14. 

Hearpung, sf. harping, 44. 24, 39. 
Hearra, sm. lord (only g poetry), 
140. 204; 147. 40; 155. 596. 
Hearste-panne (hierstep.), sf. fry- 
ing-pan, 13, 151; 14. 198; 15. 

211. 

Hed, see Hea&h. 

He&afod, sn. Pes 132. 388; 157. 
110; 175.4 

Heéfodleés, ¢ i , headless, 180. 10. 

He&sfod-mann, sm.  head-man, 
leader, 70. 453; 96. 41. 

Hedéfod-gerim, sx. chief number, 
majority, 163. 309. 

Hesfod-weard, sm. chief guardian, 
161. 239. 

Heth, (hed), aj. high, 29. 30; 147. 
55; 171. 40. Comp. hérra, 7. 71; 
106, 28; hedhra, 146. 29; hearra, 
147. 37; superl. héhst, 183. 4; 
163. 309. 

Hedéh-engel, sm. arch-angel, 71. 
481; 73.520. 

Hoesh-feeder, sm. patriarch, 61. 
152; 62.173; g1. 136. 
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Heshnis (heannis), sf. height, lofti- 
ness, 89. 58. 

sr alae sm. high-sheriff, 84. 
202 

Heth-pungen, aj. of high rank, 
22, 137. 

Hedlic, a). 
proud, 67. 348; 83. 220; 
152; 147. 49. 

Hean, aj. mean, abject, poor, 80. 
133; 120. 24; 161, 2343 175. 
23. 

Hefnlic, aj. ignominious, 135. 55. 

Heap, sm. troop, multitude, 131. 
376; 159. 163. 

Headwan, sv. hew, cut, 16. 237, 
249; 79. 101; 163. 304: cut 
down, kill, 139. 181: ‘ zftan 
hedwan, ’ slander, 107. 84. 

geHedwan, sv. cut down, kill, 156. 
90; 163. 295. 

Heofon (helen), sm. heaven, sky 
(often in wu 78. 71, 773 129. 
320; 171. 4 

Heofone, va Hae 76. 2; 81. 
176, 

Heofort-cyning, sm. king of hea- 
ven, 1§2. 194. 
Heofon-feld, sm. 

96. 33. 

Heofonlic (hefonlic), aj. heavenly, 
celestial, 13. 162; 79. 115. 

Heofon-rice, sn. kingdom of hea- 
ven, 148. 76; 165. 12, 

Heofon-tungol, sn. star of heaven, 
heavenly body, 166, 33. 

Heolfor, sn. gore, blood, 121. 52; 
125.172. 

Heolfrig, aj. gory, bloody, 157. 
130; 163. 317. 

Heolstor, s#. darkness, 175. 23. 

Heolstor, aj. dark, 157. 121. 

Heolstor-céfa, sm. chamber of 
darkness, tomb, 167. 49. 

Heonan, av, hence, 123. 1173 
165. 4: ‘heonan for3,” henceforth 
(time), 105. 19. 

Heord, sf. custody, care, 47, 28, 

Heor, sm. hearth, 116, 13. 


high, distinguished, 
10d. 


field of heaven, 


GLOSSARY, 


Heord-genest, sm. hearth-compa- 
nion, 130, 329; 140. 204. 

Heor®-werod, sn. (hearth-troop), 
body of retainers, 134. 24. 

Heorot (heort), sm. hart, stag, 44. 
15; 123. 119. 

Heorte, sf heart, g. 20; 82. 183; 
156. 87. 

Heoru, sm. sword, 120. 35. [J# 
composition denotes fierceness, de- 
structivencss. } 

Heoru-gifre, aj. fiercely greedy, 
127. 247. 

Heoru-grimm, aj. savagely fierce, 
129. 313. 

Heoru-héciht, aj. with formidable 
hooks, savagely barbed, 125. 187. 

Heoru-sweng, sm. fierce stroke, 
130. 339. 

Heoru-wepen, s. 
263. 

Heoru-wearg, sm. fierce wolf, 120. 
17, 

HeGflan, wv. lament, 70. 440; 93. 
177. 

Heédfung, sf lamentation, 93. 180. 

Hedld, pret. of healdan. 

Heore, aj. pleasant, gentle, 123. 
122, 

Hedéw, pret. of heiwan. 

Hider, av. hither. 39. 118; 135. 
57; 185. 64: ‘hider on lond = her,’ 


sword, 162. 


5. 14. 

Hild, sf war, battle, 127.230; 130. 
337; 183. 17. 

Hildan (¢, y), bow, incline, reff. 


171.45. [{Heald.] 
Hilde-bill, sm. war-sword, 128, 
269. 


Hilde-deér, sn. (war-beast), war- 
rior, 132. 395. | 
Hilde-gicel, sm. war-icicle, 130.” 


355- 
Hilde-grap, sf. waregrasp, 125. 


195. 
Hilde-1068, sn. 
211. 
Hilde-needre, sf. (war-snake), ar- 
row, 160, 222. 


War-song, 160. 


GLOSSARY. 


Hilde-rine, sm. warrior, 121. 573 
139. 169; 172. 72. 

Hilde-tuse (hildetuxas), sem, war- 
tusk, 128. 260. 

Hilt, sn. (often in plur. of a single 
hilt) hilt, 129. 323; 131. 363. 
Hindan, av. from behind, behind: 
‘hindan offaran,’ intercept from 
behind, cut off retreat, 38. 95; 
39. 112: ‘zt hindan’ = hindan, 63. 

226, 

H-in-sf$, sm. (departure), death, 
157.117. [Heonan.] 

Hirde, sm. shepherd, guardian, 155. 
60. [Heord.] 

Hirde-bée, sf. pastoral, 7. 76. 

geHirstan (¢, y), wv. fry, 15. 202. 

Hirstepanne, see Hearstepanne. 

Hirstung (e, y), sf frying, 15. 204. 

Hirwan, (e, y), wv. vilify, abuse, 
110. 163, 166, 

Hiw, sv. hue, colour, 59. 77; 168. 
81. 

Hiw-beorht (hiowb.), aj. bright of 
hue, beautiful, 146. 21. 

(g ve)Hinan (6, y), wu. (i) treat 
with contumely, ill-use, humble, 
1g. 208 (condemn); 106. 46; 
10g. 138: (2) lay low, fell, 144. 
324. (Hean,] | 

(ge)Hiran (6, y), wy. (1) hear 
(gehiran is much commoner than 
hiran), 2. 253 37. 54; 86. 313; 
170, 26 (heard how...): (2) 
belong, 21. 100, 107, 112, 117: 
(3) w. dat. obey, 59. 78. 

Hired, sm. family, household, 53. 


41, 60; 78. 86. [=hiw-rdd: 
hiw, ‘ fainily, and réd=ré&d (cp. 
Ailfréd),] 

Hired-mann, sm. retainer, 142. 
261, 


Hire-mann, sm. retainer, subject, 
8.5, 30. [Hiran.] 

geHirnis, sf. hearing, 48. 74. 

(ge)Hirsumian (é, ¥), wv., w. dat, 
obey, 4.73 93: 17 

ye sf. Cae 62. 
Io], 
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Hiwa, sm. member of a family, 61, 
167. 

(ge)Hladan, sv. load, 167. 76. 

Hiane, aj. lank, 160. 205, 

Hlaford, sm. lord, 2. 34; §2. 32; 
171. 45. 

Hléfordleés, aj. without a lord, 
leader, 141. 251. 

Hldford-swica, sm, betrayer of his 
lord, traitor, 107. 88; 110. 176, 

Hlaford-swice, sm. treason, 107. 


88, go. 
Hised, sz, mound, 13. 149; 14. 
184,185. [Hladan.] 


(ge)Hlestan, wv. load, adorn, 154. 
36. 

Hléfdige, sf. lady, queen, 118. 71. 
{Hlaford.] 

Hisw, sm. (1) mound, hill, 166. 
25: (2) cave (hollow mountain), 
184. 26. 

geHlé8a, sm. companion. [H163.] 

Hledpan, sv. leap, run. 

geHletiipan, sv. leap (on a horse), 
139. 189. 

Hleonian, see Hlinian. 

Hle6, see Hleow. all 

HleéBor, sz. sound, melody, har- 
many, 165. 12; 180. 4, 

Hledtrian, wv. (utter sounds), 
speak, 170. 26. 

Hle6ép, pret. of hleapan. 

Hléor, sn. cheek. 

Hledéw (hleo), sm. shelter, protector, 
136. 74. 

Hleéw-bord, sz. sheltering board, 
cover, 180. 12. 

Hle6w-sceorp, sf. 
robes), dress, 179. 5. 

H1iB, sz. slope, hill-side. 

Hlifian, wv. tower, rise high, 166. 
23.32; 173. 85. 

Hlibhan, sv. laugh, 138,147; 154. 
23. 

Hlimman, sv. resound, 160. 205. 

Hline, sm. hill, 166, 25, 

Hlinian (eo), wv. incline, slope, 
125. 164; 166, 25, 

Hiidan, sv. cover. 


sheltering- 
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Hlisa, sm. fame, glory, 66. 315; 
IOI. 197. 

Hlisfullice, av. gloriously, 99. 119. 

Hl ot, sn, lot. 

H1 68, sf. band, troop, 36. 27. 

H16h, pret, of hlihhan. 

Hldad, aj. lond, 85. 285; 183. 4. 

Hide, av. loudly, 160. 205. 

Hliuitor i aj. pure, clear, 50. 
1333 76.1 

Hlynian, wv. ase a noise, voci- 
ferate, 154. 23. 

geHlyatan, wv. listen, 136. 92. 

Hlytta, sm. partner. [Hlot.] 

Hiydan, wv. make a noise, din, 


154. 23. [{Hhid.] 
Hneppian (hnappian), wr. doze, 
sleep, 54. 76: g2. r6r. 


geHnégan, wy. press down, van- 
quish, 120, 24; 125. 188, (Hni- 
gan 

Hnesce, aj, soft, 

geHnescian, wv. soften, 10. 57. 

Hnescliee, av. softly, gently, 13. 
142. 

Hnescnis, sf, softness, frailty, 12. 
11g. ¢ 

Hniean, sv. bow, incline, 171. §9. 

Hnuitan, sv. knock, come into col- 
lision, 122. 77. 

Hof, sa. court, dwelling, 127. 256. 

Hogian, wv. (1) consider, think 
about, care, 98. 92; 101, 201: 
(2) intend, wish, w. gen. 138. 


133; 161. 250; 162. 273. 
(Hyge.] 

geHola, sm. protector, 175. 31. 
{ Helan.| 


Hold, aj. gracious, friendly, faith- 
ful, 134. 245 147- 433 179. 4. 
{Heald.] 

Holm, sm. ocean, sea, water, 125. 
184; 130, 341; 177. 82. 

Holm-clif, s#, ocean-cliff, 125, 
170; 131. 384. 

Holt, sn. forest, wood, 134.8; 167. 
73; 168. 82; 170. 2g. 

Holt-wudu, sm. wood, 123. 11g. 

Hopian, wv. hope, 157. 117. 


GLOSSARY. 


Hops, sm. hope, 

Hord, sam. treasure, 

Hord-céfa, sm. (treasure-chamber), 
heart, thoughts, 174. 14. 

Hord-fest, sz. treasure-vessel, trea- 
sure, 88. 31. 

Hordian, wv, hoard, 80. 141. 142. 

Horn, sn, (1) horn, 123. 1193 181. 
2: (2) horn (musical instrument), 
125.172 

Horn-boga, sm. horn-bow, 160. 
222. 

Hors, sn. horse, 19. 543 35.4; 38. 
100. 

Hors-hwel, sm. (horse-whale), 
walrus, 19. 38. 

Hors-pegn, sm. horse-thane, horse- 
attendant, 41. 173. 

Hosp, sm. (?) contumely, insult, 65. 
276; 77. 39; 160. 216. 

Héc, si. hook. 

Héeor, sm. (?) insult, derision, 110. 
161. 

H6cor-wyrde, aj. with insulting 
words, derisive, 109. 156. 

HO6f, pret. of hgbban. 

Hol, sn. calumny, slander, 106. 


70. 

(ge\H6n, sv. hang (trans.): ‘ blé 
dum gehongen,’ hung (laden) with 
fruit, 166. 38; 167. 71. 

Hor, sv. adultery, 

Horing, sm. adulterer, fornicator, 
110. 181. 

HraBSe (rade), av. (1) quickly, 2 
20 (radost); 16. 246; 121. 44; 
154. 37: (2) surely, certainly, 
106. 60 (hradest). 

Hr& (hraw), see Hrew, 

Hrén, pret. of hrinan. 

Hran, sm, reindeer, 19. 40, 51. 

Hradilic, aj. quick (of time), soon, 
25. 28; 90. 102. 

Hredlice, av. quickly, soon, 79. 
117; 81. 166. 

Hred-wyrde, aj. quick, hasty of 
speech, 176. of 

Hrefn, sm. raven, 137. 106 (hrem- 
mas); 160. 206. 


GLOSSARY, 


Hreegl, sn. dress, robe, 22. 160; 
162. 282. 

Hréw (hraw, hr4), sx. corpse, 130. 
3373 163. 3143 171. 53. 

sare a wy. rescue, recover, 180. 
18. 

Hremman, wy. hinder, 78. 62. 

Hrepian, wv. touch, 83. 210. 

Hré8, sm. victory, glory, exulta- 
tion, 

Hré3-eadig, aj. (gloriously bless- 
ed), glorious, noble, 183. 8. 

HréBer, sm. (?) heart, mind, 156. 
Q4; 176. 72. 

HréSer-bealu, = sn. 
heart-sorrow, 122. 93. 

Hréran, wv. move, stir, 174. 4. 
(Hror. | 

Hreém, sm. noise, clamour, 121. 
52; 137. 106, 

Hrefs, pret. of hredsan. 

Hredd, sn. reed, 52. 14. 

geHreddan, sv. adorn (only in pte. 
pret. gehroden), 154. 373 167. 


(heart-evil), 


79: 

Hrebth (hred), aj. fierce, 129. 3133 

«166. 45; 167. 585; 177. 105. 

(ge)Hreésan, sv, fall, 29. 42, 56; 
125. 179; 167. 60. 

Hredw (hred, hreéh), aj. sad, 121. 
57; 162. 282; 174. 16. 

Hredéwan, sv. impers. repent, grieve, 
152. 181 (mé understood). 

Hreéw-cearig, aj. afflicted with 
sad cares, 170. 25. 

Hreéwig-ferhB, aj. sad of heart, 
161. 249. 

Hreéwig-m6d, aj. sad of mood, 
163. 290. 

Hreéwlice, av. miserably, cruelly, 
106, 47. 

Hreéwsian, wv. repent, 15. 226. 

Hreéwseung, sf. repentance, 15. 
226; 82. 191. 

HriSian, wv. be feverish, 92. 150. 

Hrind, aj. (?) 123. 113. 

Hring, sm. ring, 127. 252 (armour, 
coat of mail), 150. 132 (fetter) ; 
184. 22 (ring): in plur. (in 
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poetry), rings of gold, both as or- 
naments and as money, 127. 256. 

Hring-dene, smpl. Ring-Danes 
(wealthy Danes), 120. 29. 

Hring-loca, sm. (ring-covering), 
corslet, 138. 145. 

Hring-mél, aj. ring-adorned (with 
rings round the hilt), of a sword, 
128. 270; 129. 313. 

Hrid, sf. (?) storm, 177. 102. 

Hrim, sm. rime, hoar-frost, 165, 
16; 167. 60; 175. 48. 

Hrim-ceald, aj. rime-cold, 174. 4. 

Hrimig, aj. frosty, 183. 6. 

Hriman (6, y), wv. cry, call, 52. 
12; 54.77. [Hredm.]} 

Hrinan, sv. touch, 128. 264. 

Hroden, pic. of hredSan, 

Hroren, pétc. of hredsan. 

Hréf, sn. (1) roof, 47. 46; 155. 
67: (2) top, 181. 7. 

Hrof-sele, sm. roofed hall, 128. 
264. 

Hrér, aj. strong, brave, 131. 378. 
{ Hréran. | 

Hrurona, pret. pl. of hredsan. 

Hruse, sf. earth, 175.@%3; 177. 
102. 

Hrycg, sm. back, 9. 35, 38. 

HrySer, sv. cattle, 19.52; 114.47. 

Hrydig, aj. ruined (?) 176. 77. 

Hryre, sm. fall, death, 51.9; 165. 
16; 274. 7. [Hredsan.]} 

Humber, sf. Humber, 5. 17, 20. 

Hund, sm. dog, 43. 8; 123. 118. 

Hund, sn., w. gen. hundred, 35. 5; 
37. 50; 127. 247. 

Hund-seofortig, 
O1. 153. 

Hund-eahtatig, nui. eighty, 24. 


num, seventy, 


2. 

Hund-feald, aj. hundredfold, 52. 
35. 

Hund-nigontig, awm. ninety, 71. 
459- 

Hund-teéntig, num. hundred, 63. 


208. 
Hund-twelftig, num, hundred and 


twenty, 35. 7. , 
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Hungor, sm. hanger, famine, 38. 
100; 77. 30; 106. 68, 

Hunig, sn. honey, 22. 130. 

Hunta, sm. hunter, 18, 27. 

Hunta®, sm. hunting, 18. 6. 

Hup-seax, sn. hip-sword, 164. 
328, [Hup=hype, ‘hip.’] 

Huxlic, aj. ignominious, 59. 78. 

Huxlice, av. ignominiously, 68. 377. 

Hu, (1) av. how, in dir. and inatr. 
interr. 4.5; 162. 259; intensttive 
w, adj. 4. 4; 82. 199; 175. 30: 
(2) inter]. what! 53. 64. 

Hud, sf plunder, booty, 68. 380; 
181. 2. 

Huru, av. (1) perhaps, 84. 259: 
(2) about, 21. 121: (3) truly, 
certainly, indeed, 104. 5; 107. 
83; 126, 214; 169. Io. 

His, sv. house, 47. 26, 27; 57. 
19; 77+ 50. 

Hus-bénda, sm. (house-dweller), 
house-owner, 116. 10, 12. 

Husl, sz. housel, eucharist, 49. 
113, 114, 116. 

Husl-gang, sm. going to, partaking 
of, the sucharist, 8o. 134. 

Hius-ting, sm. hustings, dais, 114. 
45. [= hus-ping, Norse.} 

Hwanon, av. whence, §2. 33. 

geHwanon, av. from all quarters, 
97. 78. 

Hwanne (hweznne), av. when, 135. 


Hw4, prn. (1) interr. who, 80, 
141,143: (2)indef. any one, some 
one, 7. 91; 78. 64: (3) each, 
1233.2. 

geHwa, indef. prn. (bst.) each one, 
123.115; 125. 169 ; 159. 186. 

Hwiar, see Hwer. 

HweSer, prn. (sbst.) (1) tnterr. 
which of the two, 18. 15: (2) 
‘swa hwader swa,’ indef, which- 
ever, 36. 27. 

Hweter, cj. whether (in indir. 
interr.), 18. 8; 49. 1125; 123. 
a ‘hwader Se, dir. interr. 53. 
- 


‘GLOSSARY, 


geHweeder, prn. (adj.) each, 31. 7; 
137. 112. 

Hwestre, (1) av. however, 46. 12; 
47. 35; £20. 20; (2) cj. =hwe- 
Ser, 121. 64. 

Hweel, sm. whale, 19. 41, 57, 62. 

Hweel-hunta, sm. whale-fisher, 18. 
12, 

Hweel-hunta’, sm. whale-fishery, 
1g. 43. 

Hweet, prn. (1) interr. w. gen, what, 
15. 201: (2) indef. w. geen. some- 
thing, 11. 82: (3) adv. where- 
fore, why, 146. 33: (4) inter). 
behold! lol 45. 52; 105. 19. 

Hweet, aj. (sharp), bold, brave, 26. 
78; 27.87; 130. 350. 

Hwet-hwegu (hwathwugu), (1) 
prn. something, 47. 32: (2) av. 
somewhat, 11. 84; 15, 218. 


Hwet-hweguningas (hwet- 
h(w)uguninges), av. somewhat, 
10. 72. 


Hwetscipe, sm. boldness, bravery, 
26. G0; 27. 98. 

geHwéede, a). (slight, small), young, 
Ql. 129. 

Hwer (hwar), av., cj. (1) tnterr. 
where, 40.144; 77.54; whither, 
177. OI: (2) tndef. anywhere, 7. 
88, 90; 41. 186. 

geHwer, av. (1) everywhere: (2) 
on every occasion, always, 46, 8. 

Hwesan, sv. wheeze, 92. 150. 

Hweéete, sm. wheat, 52. 30, 36, 
40. 

Hwettan, wv. sharpen, incite. 

Hwéne, av. somewhat, a little, 20. 
70, {Hwon.] 

Hwealf, aj. concave, hollow, 160. 
214. 

Hwearf, pret. of hweorfan. 

Hwearf, sm. crowd, 161. 
[H weorfan. } 

geHweorfan, sv. turn, go, depart, 
16, 2523 129. 322; 147. 112. 

Hwedl, sn. wheel, 44. 38. 

Hwider (hwzSer), av., cf. (1) t- 
terr. whither, 122. 81; 176. 72; 


249. 


GLOSSARY. 


185. 58: (2) ‘swa& hwider swa,’ 
indef. wherever, 94. 214.. 

Hwile (hwelc), pra. which, what, 
(1) interr. (adj.) 49. 1143; 4g. 
Q1: (2) indef. any one, some one, 
16. 233; ‘swd hwilc swa,’ who- 
ever, 2, 20: (3) ‘swilc... hwilc,’ 
corre]. 26. 77. 

feHwile (e), pra. each, all, (1) 
sbst., W. gen. 2. 213 124. 1453 
‘anra gehwilc, w. gen. each, 156. 
g5: (2) adj. 80. 1253 92. 173. 

geHwirfan (¢, y), wv. (1) turn, 
(4rans,), convert, 15. 22£; 16, 
246; 48. 043 79. 107: (2) re- 
turn (inér.), 91. 139. [Hweor- 


» sf. while, time, 79. 116; 
127. 244 (the space of a day); 
143. 304; 170. 24; hwilum, dat. 
flur. sometimes, 7.77; 142. 270; 
‘Sa hwile Se,’ cj. while, 6. 68; 
134, 14; ‘Sa hwile Se... Sa 
hwile,’ correl. 28. 1. 

Hwilwende, aj. transitory, So. 
123, 

Hwilwendlic, aj. transitory, 98. 
Y3- 

Hwilwendlice, av, transitorily, 79. 
Lie. 

Hwit, aj. white, bright, 94. 213; 
126. 197. 

Hwén, av. a little, somewhat, 18. 
16; 92. 161. 

Hwonlice, av, slightly, moderately, 
y8. 94. 

Hwourfon, pret. pl. of hweorfan. 

Hwy, av., cj. interr. why, 53. 50; 
147+ 37: 

Hycgan, wv. think, 133. 4; 174. 
14; w gen, 15%. 152; 152. 
187. [Hogian. | 

geHyed, sfx. thought, mind, 176. 
"2; 


or Hyge, sm, (1) mind, heart, 146. 21, 


29; 174.16: (2) pride, 149, 109. 
{ Hogian. } 
Hyge-blite, aj. glad of heart, 181. 
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Hygeleast, gf. folly, 148. 86. 

Hyge-réf, aj. strong-hearted, brave, 
163. 303. 

Hyge-sceaft, sf. heart, 147. 43. 

Hyge-pancol, aj. (thoughtful of 
mind), wise, 158, 131. . 

Hyht, sf hope, joy, 156. 98. 
[Hyge.] | 

geHyhtan, wv. hope, 52. 16. 

Hyhtlice, av. hopefully, joyfully, 
167. 79. 

Hyht-wynn, sf. joy of hope, joy, 
157. 121. 

Hyldo (hyid), sf (1) favour, 147. 


37, 56; 153. 4: (2) allegiance, 
148. 75. 

Hyrne, sf. corner, 100. 162. 
{Horn.} | 

Hyrned-nebba, wk. ay. horny- 
billed, horn-beaked, 160, 212. 
{Horn.] 

Hyrst, sf. ornament, trappings, 163. 
317; 180. II. 


Hyse (hysse), sm. son, youth, war- 
rior, 133. 23 137.123; 138.141. 

Hyse-cild, sv. male child, 25. 45; 
89. 54. ba 

Hyd, 
12. 

geHydan, wv. hide, 9. 41; 177. 
8 


sf. hide, 19. 40, 57; 180. 


4. 
Hyrian, wv. hire, 53. §2. 


i. 


ae (igeod), sm. eyot, island, 35. 
> 77> 29. 

face sf. virgin, woman (only in 

poetry), 120. 9; 158. 133; 184. 


43: 
Tica, prn. the same (always with 
the def, article), 3. 37; 38. 77, 


Iden (e, y), wy. delay, hesitate, 
g. 21, 30; 54.76. [Eald.] 

Tide (6, y); ee men (only in 
poetry), 177. 85. 

Tidra, comp. of eald. 

Tidran (¢, y), smpl. (1) Sites 
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77. §5: (2) ancestors, 5. 39. 
[Compar. of eald. | 

Tid(w) (e, y), sf (1) age, go. 111; 
Qi. 132,133: (2) period, 60,113, 
151: (3) old age, 167. 52; 185. 
50. [Eald.} 

Tidung (¢, y), sf delay, 8. 18; 91. 
143. 

In, prp. w. ace, and dat. (instr.) in, 
into, 34. 26; 37.49; 48. 71, 75; 
of time, 167. 77. 

I'n-bryrdnis, sf. inspiration, ar- 
dour, 46. 7. [Cp. onbryrdnis.] 
Inca, sm. quarrel, grudge, 50. 118, 

11g. 

I-n-dryhten, aj. noble, excellent, 
174. 12. 

Ing-wine, smpl.the Danes, 122. 69. 

Inn, av, in,,10, 69; 132. 393; 
‘inn on,” into, 18. 19, 223 36. 37. 

Inn, sn. dwelling, house, 121. 50; 
156. 70. | 

Innan, prp., w. dat, in, within, 40. 
155; 105. 39. 

Innan (inne, innane), av. (1) 
within, inside, 10. 66; 36. 11: 
(2) wt'motion, inside, 120. 31. 

Imnnan-bordes, av. at home (op- 
posed to abroad), 4. 9. 

Innera, aj., cp. inner; superl. inne- 
mest, 10. 62. 

I-'nn-faru, sf. entrance, 117. 24. 

I-nn-gang, sm. entrance, 48. 81; 
§0. 125; 129. 298. 

Inn-gepane, smn. (internal 
thought), thought, 14. 187; I11. 
218. 

Innian, wv. 
116. 8. 

Innod, sm. entrails, body, womb, 
68. 391; OF. 124; 92. 156, 

I-n-steepe, sm. entrance, gi. 116. 
[Steppan. | 

I-n-tinga, sm. cause, sake, 47. 
233; 90. 110. 


take house, lodge, 


I-n-t6, prp. w. dat. into, 77. 43; 86. 


304. [=inn td] 
I-nn-weard, aj. internal, deep, sin- 
cere, 82. 182, 


GLOSSARY, 


Iennweardlice, av. inwardly, deep- 
ly, 76. 16. 

Itn-widd, aj. wicked, hateful, 154. 
28. 

I‘nwidd-hlemm, sm. gash, wound 
of malice, 1745. 47. 

I-nwit-feng, sm. hostile grasp, 126. 
196. | Inwidd.] 

Irfe (¢, y), sm. heritage. 

Irfe-weardnis, sf. heritage, 73. 
547- 

gelrgan (¢, y), wv. make cowardly, 
dishearten, 108. 123. [Earg.] 

Irgdu (¢, y, h), sf cowardice, 111. 
202; 134. 6. 

Irmd(u) (g y), x (1) poverty, 
misery, gl. 140; 105. 17; 167. 
52: (2) crime, 108. 102. [Earm.} 

Irnan, sv. run, 2. 19; 21. 110; 
22. 152; flow (of a river), 29. 
33. [=rinnan, cp. ryne. | 

gelrnan, sv. run up to, reach, 22. 
156. 

Irre (eorre), aj. angry, fierce, 126. 
196; 128. 2815 130. 324; 160. 
225. 


Irre, sv. anger, 106. 62; 108. 
109. 

Irringa, av. angrily, fiercely, 129. 
314. 


Iu-, see Ged-. 
Iudeas, smpl. the Jews, 8 18, 
Tudeise, aj. Jewish, 88. 50; 8y. 


7a. 

(ge can (6, y), wv. increase (érans. ), 
add to, 13. 164; 105. 113 159, 
183. [Eac.] 

Tdel, aj. (1) idle, 53. 46: (2) empty, 
desolate, 177. 87: (3) useless, 
vain, 78. 65,67,73: ‘on idel,’ av, 
in vain, 80, 142. 

Idelnis, sf, idlenéss, frivolity, 11. 
90; 57. 12; ‘on fdelnisse,” in 
vain, 13. 162. 

TSan, wv. lay waste, ravage, 177. 85. 

LSelice, av. easily, 129. 305. 
[Eade.] 

fg-land, on. island, 20. 91; 39. 
127; 165.9. [Icgad.] 


GLOSSARY, 


Iven (isern, isen), s#. iron, steel, 
15. 201; 184. 26. 

fren (isern, isen), aj. iron, 13. 151, 
152; 126, 208, 

fren-bend, sm. iron bond, chain, 
150. 126. 

fr-land, sn. Ireland, 101, 200. 

fs, sn. ice, I31. 357. 

Isern, see Tren. 

Iwan, wv. show, g. 46. [Eage 
cp. edwan. | 


Li. 


geLadian, wv. invite, summon, 76. 
9; 86. 302, 306, 317, 327. 

Ladung, sf. (invitation), congre- 
gation, church, 67. 351. 

geLadung, sf. (invitation), congre- 
gation, church, 60, 132; 67. 356; 
83. 213. 

geLagian, wv. appoint, 105. 27. 
[Lagu.] 

Lagu, sm, water, 131. 379. 

Lagu, sf. law, 64. 239; 105. 23, 
36. {Norse log = lagu, neut. pl.) 

TLhagu-fiéd, sm. water-flood, waters, 


167. 70; 184. 46. 
Lagu-lad, sf watery way, sea, 
174, 3. 


Lagu-streéim, sim. 
135. 606; 167. 62. 

hah-bryce, sm. breach of law, 
109. 147; TIL. Igg. 

Thahlice, av. lawfully, legally, 107. 
78. [Lagu.] 

geLamp, pret. of gelimpan. 

Land, sz. land, country, 5. 14; 6. 
52; 123. 1073 131. 372. 

Land-ar, sf. possessions in land, 
landed property, 79. 116. 

Land-btiende, sy. land- dweller, 
native, 122.95; 160. 226; 163. 


water-stream, 


315. 

Land-leédde, smpl. people of the 
country, natives, 25. 29. 

Land-gemére, sx. boundaries of 
the land, 29. 60. 

Landscipe, sm. region, 153. 131. 
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Lang, aj. long, 18 4; 19. 63; 

aa 273 (tall); cp. lengra, 35. 
8; 159. 184. 

geLang, aj. ready, attainable; ‘nu 
is red gelang eft zt Sé dnum’ 
(thou alone canst give help), 123 
126. 

Lange, av. . long, 7, 873 45. 13 
cp. leng, t47. 46; superl. ered 
1.3; 183.6 

geLangian, wy. suinmon, 92. 174. 

Langlice, av. long, 81. 162. 

Langsum, aj. long, 71. 462; 81. 
161; 128, 2865 (lasting). 

Late, av. late, 162.275. [Let.] 

Latian, wv., w. gen. delay, 111. 
192. [Lat.] 

Lid, interj, lo! behold! 80. 
105. 19; 108. LIL: 
alas, 45. 51. 

Lae, sw. (1) gift, 88. 31: (2) sacri- 
fice, offering, 62. 1773; 105. 30: 
(3) booty, 130. 333. 

Lacan, sv. play, sport, 184. 39. 

Liécnian, wy. cure, treat, 9. 26, 
28. [Likce.] 

geLad, sn. path, 124. 19%. [Lid- 
an. 

geLaédian, wy. clear from blame, 
excuse, 8. 16. 

Ladd, aj. (1) hostile, 120. 7 (foe) ; 
136. 86: (2) hateful to, hated 
by, 152. 184; 155. 45: (3) 
noxious, loathsome, hateful, 123. 
125; 156, 723 157. 1or: (4) 
grievous, unpleasant, 117. 24. 

Ls, sn. injury, misfortune, 27. 85 ; 

150. 149; 167. 53 (?). 

L&d-geniSla, sm, (hostile), perse- 
cutor, foe, 167. 50, 

Lé¥ian, wv. hate, 110. 167. 

L&Blic, aj. hateful, 130. 333. 

Laf, sf. (1) remains, leavings, 39. 
107; ‘to lafe bedn,’ remain over, 
22, 142: (2) relic, heritage, 127. 
237. {Lifan.} 

Lér, sf. (1) (teaching), ee 
science, learning, 5. 12; 78. 67; 


81.154: (2) advice, 164. 334. 


LIQ; 


‘wa la wa,’ 


S$ 2 
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Lér-cwide, sm. advice, 175. 38. 

Lar-spell, sz. (doctrine, discourse), 
sermon, homily, 61. 163. 

Ldareéw, sm. teacher, 5. 23; 48. 
77; 78. 68. 

Tdrveéwddm, sm. instruction, 12, 


139. 

Lést, sm. track, foot-print, 124. 
151; ‘(him) on last,’ behind, 
after, 160. 209. 

Leag, pret. of licgan. , 

Lees, (av.) su. less, 179. 113 ‘Sy 
lxs (Se),’ cj., w. subj. lest, 52. 36; 
QO4. 211; 11k, 193. 

Tueossa, cp. aj. less, 19. 415 28. 
27; 120. 323 superl. lest, 22. 
148; 29. 38. 

Leest, see Leessa. 

Leet, aj, w. gen. slow, 128. 278. 

gelecan, wv. seize, catch, take, 
67. 329; 70. 449; 92. 146. 

Lice, sm. physician, g. 26; 92. 
158. [Lacnian. } 

Lecedém, sm. medicine, 
ment, 9. 28. 29; 78. 66. 

Lédan, wv. (1) lead, 42. 210; 77. 
54: (2) carry, bring, 109. 137; 
181.2: (3) lift, 169. 5. {Lidan. ] 

Léden (Léden), sa. Latin, 5. 18; 
7.76; 65. 293. [Latinum.} 

Léden-gepedde, sz. Latin lan- 
guage, 6. 70; 7.72. 

Leden-ware, smpl, Romans, 6. 


treat- 


57. 

Lessu, sf. injury, trouble, 158. 
158; 159. 184. [Lav.] 

L&fan, we. leave, 2. 28; 5. 40. 
fLaf,] 

Léegon, pret. pl. of licgan. 

Len, sr. loan, 7. go. [Lihan.] 

Léne, aj. (lent), transitory, 1310. 
3713 177. 108. [Lien.] 

iceren, wy., w. ace, of pers. 
and of thing, (1) teach, 9. 37; 10. 
61; 86. 307 (dat. of person): 
(2) advise, 78. 69; 143. 311 
(exhort). [Lér.] 


geLéred, aj. (ptc.) learned, 7. 87; 


i11. 198. 


GLOSSARY. 


Lérig, sm. (?) border (?) 142. 284. 

geLéstan, wv. (1) perform, carry 
out, 24. 14; 28. 14; 105. 25: 
(2) stand by, help, w,. dat. 134. 
Ul. 

Let =lkted and lieded. 

Léeétan, sv. (1) leave (behind), 26. 
&7: (2) let go, send forth, 137. 
108: (3) allow, let, 54. 88; 152, 


193. 
Lééwed, aj. lay, layman, 97. 67; 
107. 78; 11k. 199. [{Laicus.] . 
oa wy. water, irrigate, 167. 


(ge\Lecgan, wy, lay, 13. 146; 92. 
168; 175.42; onl. w, dat. accuse 
of, 118.64. [Licgan.] 

Le¥er, sn. leather. 

Leger, sa. (1) lying, 23. 161: (2) 
ilness, 167. 56. | Licgan.] 

Lencten, sm. spring, 183. 6. 
{Lang. | 

geLondan, wv. proceed, go, 

79. [Land.} 

Leng(ra), see Lang, Lange. 
geLettan, wv., w. acc. of person 
and gen. of thing, hinder, 28. 6; 

139. 164. [Let.] 

Léde, pret, of lecgan. 

Léden, see L&den. 

Lét, pret. of livtan. 

Leahtor, sm. crime, 78. 67. 

Leahtrian, tev, revile, 110. 163. 

Leax, sm. salmon, 184. 36. 

Leaf, sf. leave, permission, 72. 


504, 

Leaf, sz. leaf, 166. 39. 

geLedia, sm. belief, faith, 16. 253 ; 
78. 86: 153. 6. 

geLeéifull, aj. believing, 66. 328; 
78. 79. 

gelLedfleés, aj, unbelieving, 66. 
323) 

geLetfiefst, sf. want of faith, 
scepticism, 68. 365, 375. 

Lean, sz. reward, gift, 130. 333 ; 
151. 167, 190. 

geLednian, wv., w. dat. reward, 
requite, 123, 129; 151. 149. 


GLOSSARY. 


Ledp, sm, (basket), body, 157. 
iil. 

Leds, aj., w. gen. (1) without, free 
from, 148. 88; 157. 121: (2) 
false, 45. 55. 

Ledsung, sf falsehood, 46. 16; 
61.1423 109. ISI. 

Leofian, see Libban. 

Leornere, sm. learner, disciple, 48. 
57: 

(ge)Leornian, wv. learn, 46. 5; 
47. 21; 78.59. [Léeran.] 

Leornung, sf. learning, 5. 12; 6. 
67. 

Leornung-ceniht, sm. disciple, 76. 
18. 

Leé, smf, lion, 44. 153; 66. 320. 
[Leo.] 

Leéd, sm. prince (only in poetry), 
125, 181; 127. 2413; 131. 36r. 
Ihedéda (ledde), s/pl. people, 95. 9; 

gO. 40; 122. 735 135. 37: 

Ledd-hata, sm. persecutor of the 
people, tyrant, 109. 155; 159. 72. 

Ledéd-biscop, sm. bishop of the 
people, 83. 215. 

Leddscipe, sm. nation, 66. 302; 
73: 544- 

Leds, sv. song, 46.17; 48. 58. 

LeoS-creoft, sm. art of poetry, 46. 
14. 

Ledé¥8-sang, sm. poem, poetry, 46. 
8; 48. 64. 

Ledéf, aj. (1) dear, beloved, 2. 34; 
76. 18; 121. 46: (2) pleasant— 
‘him ledfre wes,’ they would 
rather, 24. 13. 

(ge)Liedgan, sv. lie, tell untruth, 9. 


5 


1g. 
Leéht, aj. light (of weight), 
8 


Leéht, aj. bright, light, beautiful, 
58. 66; 145. 11; 146. 20. 
Leéht, sz. light, "Bo. 132; 129. 
319; 169. §. 
Ledéht-berend, sm. 
(Lucifer), 59. 77. 
Ledht-feet, sz. (light-vessel), lamp, 


54°74) 75: 


light-bearer 
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Ledhtlic, aj. bright, 181. 3. 

Ledéma, sm. ray of light, 86. 325 + : 
120. 3193 159. 19%. | 

Leésan, sv. lose. 

Libban (leofian), wv. live, 10. 74; 
86. 318; 94. 217; 123. 116; 
163. 297. 

(ge)Liegan, sv. (1) lie, 2. 29; I0. 
75; lie dead, 2. 235 179. 78; 
extend, 18. 8, 21: (2) flow (of a 
river), 21. 1203; 35. 9. 

Lid, sz. ship. [Lidan.] 

Lid-mann, sm. sailor, pirate, 131. 
3723 136.99; 139. 164. 

Lid (eo), sv. limb. 

Livere, sf. sling, 66. 323. [LeSer.| 

Lidu-bend, sm. (limb-bond), chain, 
150. 137. 

Lidu-sirce, sf. (limb-shirt), coat of 
mail, 127. 254. 

Lifde, pret. of libban. 

Lifer, sf liver, 44. 42. 


Lim, sz. limb, member, 47. 29; 
QI. 127. 
geLimp, sm. (event), calamity, 


109. 137. 

geLiimpan, sv. happens 15. 219; 
76. 9; 83. 232. 

geLimplic, aj. fitting, suitable, 47. 

ar aj. limb-weary, 172. 

ce 

hind, sf (linden-tree, -wood), 
shield (only in poetry), 136. 99; 
I4l. 2443 160. 214. 

Lind-hsebbende, sm. shield-holder, 
warrior, 124. 151. 

Lind-wig(gjend, sm. 
rior, 155. 42. 

Linnan, sv., w. tusir. cease from, 
yield up, 126. 227. 

iss, sf. favour, love, 181. 25. 
[Lide: ep. bliss from blive.] 

List, sm. art, skill: ‘listum,’ cun- 
ningly, skilfully, 157. tox; 181, 
3 

Lixan, wv. shine, glitter, 129. 319; 
166. 33. 

Lic, sm. (1) body, 127. 2523 146. 


shicid-war- 
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20: (2) dead body, corpse, 77. 
44) 47- 

gelte, aj., w. dat. like, 51.6; 131. 

3573 145. 11. 

geluice, av. in like manner, alike, 
53-49; 166. 37. 

Licettan, wv. simulate, dissimulate, 
8.5, 11. 

Lic-hama, sm. body, 10. 75 ; 80. 
138, 146. 

Lichamleds, aj. 
66, 

Lichamlic, aj. corporeal, bodily, 
49.99; 86. 329. 

Lichamlice, av. bodily, personally, 
go. 107. 

(ge)Lician, wv., w. dat. please, 15. 
216; 51. 15; sg. 76. 

Lic-mann, sm. (corpse-man), bear- 
er, 81. 157, 160. 

geLicnis, sf likeness, 60. 1313; 92. 
169. 

Lic-rest, sf. sepulchre, 100. 150. 

Lic-pénung, s/. funeral, 93. 177. 

LiB, 3rd pers. of licgan. 

Lian, sy. go. 

LiSe, aj. “gentle, sweet, 30. 68, 

LiSelice, av. gently, 8. 8; 12. 
LYE. 

geLidian, wy. soften, moderate, 12. 
117, 

Lif, sm. life, 26. 61; 124. 136; 
107. 53. 

Lifan, sv. remain. 

Lifan (é, y), wv. allow; 5. 29. 
| Leaf. | 

geLifan (¢, y), wv., w. acc. or gen. 
believe, 120, 1225 81. 156: 
pie. gelifed, w. act. meaning 
believing, 77. 46; 9s. 2. [Ge- 
leafa.] 

geluifan (¢, y), wy. weaken, injure, 
110. 174: 


incorporeal, 58. 


advanced age, 47. 21. ([Leéf, 
weak. ] 

Lif-dagas, smpl. life-days, 131. 
ait. 


(ge) Liffeestan, wv. quicken, endow 
with life, 58. 45, 51. 


Liflic, ¢ 


‘gelifedre ildo,’ of 


GLOSSARY. 


}, vital, of life, 82. 185. 

Lig (6, y), sm. fire, flame, 82. 180; 
148. 88; 166. 39. 

Lihan, sv. lend, 126. 205. 

Lihtan, wv. alight (from a horse), 
134. 23. 

geLihtan (é, y), wv. make lighter, 
lighten, 12. 136. [Leoht. | 

Lisan (é, y), wv. (loosen), release, 
redeem, 135. 375 71. 41. 
[ Leds. } 

Loea, sm. enclosure. [Ltican. ] 

Loece, sm. lock (of hair). 

Lof, sm. praise, glory, 73. 525; 
128, 2853; 145. 11. 

Lof-sang, s7. song of praise, hymn, 
94. 216, 

Losian, wv. (1) be lost, w. dat. 45. 
55; 152. 18g: (2) perish, 102. 
223; 162. 288: (3) escape, 124. 
141. [Leosan. ] 

Lécian, wv. look, 2.153 10. 78; 
28. 27. 

geLogian, wu. (1) place, 107. 98; 
‘gel.upp, lay by, deposit, 101.158: 
(2) treat of, compose, 73.525! * ge- 
léogod spree,’ (composed speech), 
style, 69. 403. 

geLome, av. often, repeatedly, 105. 
28; 154. 18. 

geLoémlice, av. often, 73: 539. 

Lufe, sf. love, 49. 91; 181. 25. 

oa wu. love, 5. 29, 30, 39; 
76. 

Luflice, av. lovingly, 4. 2. 

Lufu, sf. love, 16. 252, 260, 

Lunden-burg, sf. London, 37. 
67. 

Lungre, av. soon, forthwith, 131, 
379; 158.147; 162. 280. 

Lust, sm. desire, lust, 76.17; 81. 
150; 92. 149. 

Lustlice, av. willingly, 27. 96. 

Giican, sv. lock, close, 327. 254; 
135. 66 (flow together). 

Liutan, sv. bend. : 

Liutian, wv. lurk, g. 41; 13. 141. 
{Lutan. } 

Lyre, aj. wicked, 111. 202. 


‘GLOSSARY, 


Lyft, smf. air, 164. 348; 166. 39; 
167. 62; 169. 5. 

Lyft-feet, sz. air-vessel, 181. 3. 

Lyft-helm, sm. (air-covering), mist, 
atmosphere, 184, 46. 

Lyre, sm. loss, 167. §3. [Ledsan.] 

gelaystan, wv. impers. w. ace. of 
pers. and gen. sing. of thing, 
desiré, 44.18; 163. 307. [Lust.] 

Lyt, (av.) subst. w. gen, little, 175. 


ai. 
Lytel, aj. little, 2,113 19, 533 20. 
83; 79. 116. 

Lytig, aj. treacherous, 13. 163 ; 14. 
188. 
Lytigian, 

86. 
Lyt-hw6n, little, (1) av. 101. 200: 
(2) subst, w. gen. 163. 311, 
(ge)Lytlian, wv. lessen (trans, and 
intr.}, 106. 59; 143. 313. 
Lytling, sm. little one, gt. 119; 
Q3. 192. 


wy, dissimulate, 136. 


M. 


Macian, wv. make, 59. 86. 
Mada, sm. worm, 92. 153. 
Maselian, wv. harangue, speak, 
f22. 71; 124.132. [Medel.] 
Maga, sm. son, descendant, 126. 
223. 

Magu, sm. (1) (kinsman), son, 126, 
214; (2) man, 177. 92. 

Magu-pegn, sm. vassal, retainer, 
ian (in poetry), 124. 1843 161. 
236; 176. 62. 

geMan, see geMunan. 

Mancus, sm, a certain coin, weight, 
7. 85. 

geMang, sn. troop, crowd, 132, 
392; 160. 225; 163. 304, 

Man, see Mann. 

(ge)Manian, wy, admonish, exhort, 
12.123; 48.69; 141. 228, 231. 

Manig (manig), aj. many, (1) w. 
plur. noun, 5.19; 38. 104: (2) 
w, sg. noun, 21,128; 121. 39. 

Manigfeald (menigf.), aj. mani- 
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fold, various, 26. 60; 80. 138; 
86. 321. 

Mann, sm. man, brave man, vassal, 
2. 12; 116. 4; 128. 283; per- 
sou (man or woman), 58. 46, 
100; man, indef. pronoun, one, 
5.13; 6. 453; 148. 73. 

Manna, sm. man, 59. 96; 156. 98; 
157. 104, 

Manna, st. manna (food), 86. 
330. 

Mann-cynn, sz. (1) mankind, 29. 
41; 76. 19; 170. 33: (2) in- 
habitants, people, 68. 372. 

Mann-dreim, sm. joy of men, 
120. 14. 

Mann-dryhten, sm. lord of men, 


175. 41. 
Mann-silen, sf. betrayal of men, 
109. 145. [Sellan. ] 


Mann-slaga, sm. man-slayer, mur- 
derer, 110. 175. 

Mann-sliht, sz. man-slaying, rour- 
der, 16. 254; 10g, 148. 

Mann-pweere, aj. gentle towards 
men, kind. 

Mann-pwernis, s/f. gentleness, 8. 

3; 12. 126. 

Martyr, sm. martyr, QI. 121; g4. 
213. 

Martyrdém, sm, martyrdom, 91. 
126, 

geMartyrian, wv. martyr, 89. 69 ; 
Eid, 33: 

MA, see Micel. 

M48\3jum (madm), sm treasure, 
object of value, 5. 34; 127. 231; 
128. 277. 

MaéSum-#ht, sf valuable posses- 
sion, 131. 362. 

Maédum-gifa, sm. giver of treasure, 
177. 92. 

Médum-gifu, sf. gift of treasure, 
121. 8. , 

Maga, gen. pl. of meg. 

Mage, sf. kinswoman, mother, 124. 
40. 

geMalic (gemahlic), aj. disgraceful, 
shameful, 24. Io. 
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Man, SH. wickedness, crime, 110. 
184. 

Man-déd, sf wicked deed, 49. 
Qt; 109. 144. 

ree: mmende, sm. evil-doer, 
I 

Ménfall, aj. wicked, 68. 378; gr. 
118. 

Manfullice, av. wickedly, 93. ie 

Man-scada, sm. (wicked injurer), 
enemy, 122. 89. 

Man-swara, sm. perjurer, 110.177. 
[Swerian.] 

Mare, cp. of Micel. 

MeeSel, sn. council, meeting. 

MaeSel-stede, sm. (place of coun- 
cil, meeting-place), battle-field, 
140. 199. 

Meg, see Mugan. 

Megden (méden), sa. maiden, vir- 
gin, gitl, 72.493; 76. 20; 86.314. 

Megden-cild, sz. female-child, 25. 


45. 

Mesgd, sf. (1) maiden, 154. 35; 
155.433 164. 335: (2) woman 
(in poetry), 120. 33. 

Meegd, #. (1) tribe, nation, 23. 
166; 89. 77; 164. 325: (2) 
family (gens), 108. 116. 

Megdhad, sm. virginity, 76. 5, 7. 

Meegen, sn. (1) strength, capacity, 
virtue, 14. 181; 54. 933 120. 
20: (2) troop, force, 143. 313; 
161, 253; 162. 261. [Mugan.] 

Megen-byréen, sf. mighty burden, 
131. 374- 

Megen-edcen, aj. strong of might, 
mighty, 163. 293. 

Megen-fultum, sm. mighty help, 
126, 204. 

Megen-rées, sm. mighty rush, fierce 
attack, 128. 268. 

Megon-prymm, 7. 
strength, glory, 79. 106. 

Megenprymmuis, sf. glory, 57.39. 

Meesse, sf. mass, 86. 301; 113.17; 
117. 28. [Zat. missa.] 

Masse-predst, sm, mass-priest, 7. 
80; 101. 178. 


mighty 


GLOSSARY. 


Meost, sm. mast, 184. 24. 

Méden, see Megden. 

Me®B, sf. (1) honour, reverence, 
Ios. 323; 107. (2) fitness, 
right, 140. 195. 

geMedigian, wv. honour, distin- 
guish, §9. 82. 

Még (pl. migas), sm. (1) kinsman, 
128. 279; 137. 114; (2) son, 122. 
Sg. 

Méglic, aj. belonging to a kinsman, 
76. 4. 

Meg-res, sm. attack on relatives, 
10g. 147. 

Meg-slaga, sm. slayer of his rela- 
tives, 190. 176. 

Mel, sv. (1) measure: (2) time, 
occasion, 131. 360: (3) speech, 
140. 212: (4) sword, 131. 365: (8) 
mark, ornament: (6) instr. pl. 
melum, manner, wise (only in 
composition.) 

(ge)Meélan, wv. bie 134. 26; 
135-435 I4T. 

Ménan, wv. ata 57 

geMeene, aj. common, prt So. 
130, 132, 1353 106. 60, ey 

geMeenelic, aj. common, 9]. 130, 
132. 

geMénelice (gemnlice), av. in 
common, universaily, 62. 194; 83. 
217. 

Meran, wv. make famous, 46. 2; 
r81. 16. 

MerBu, sf. glory, glorious deed, 
1t2. 223; 128. 279; 164. 344. 

Mere, aj. famous, glorious, 26. 
FKL 29. 39; 124. 41; 126, 223. 

geMere, sn, boundary, border, 45. 
533 89. 55. 

Merlic, aj. famous, glorious, €4. 
234; go. gd. 

Mérlice, av, gloriously, 63. 208. 

Meersian, wv. celebrate, proclaim, 
87. 2. 

Meat, see Micel. 

geMeetan, wv.impers, dream, 16y. 2. 

Mete, aj. moderate, small, 126, 


204; 172.69. [Metan } 


GLOSSARY, 


Méton, pret. pl. of metan. 

Med-micel, aj, moderately great, 
small, 46.6; 50.131. ([Midde.] 

Med-trum, see Mettrum. 

Medu (meodu), sa, mead, 22.132; 
140, 272, 

Medu-burg, s/f. mead-city, 159. 
167. 

Medu-gil, aj. mead-excited, drunk, 
154. 26. 

Medu-heall, sf mead-hall, 175. 
27. 

Medu-wang, sm. mead-plain (?) 
132. 392. 

Medu-wérig, aj, mead-weary, over- 
powered with mead, 161, 229. 

Mehte, pret. of mugan. 

(ge)Meltan, sv. melt, 131. 357, 
304. 

(ge)Mengan, wv. (1) mingle, 130. 
342; 184. 24 (intr.): (2) join, 
visit, 16. 258 (reflex.) ; 126. 198. 

- Menigu (mengu, mgniu), sf multi- 
tude, 5. 35; 79. 89; 54. 247. 
[ Manig. | 

Mennise, sz. race, people, 61. 165 ; 
62,190. (Mann.| 

Mennise, aj. human, 13. 167; 100. 
148. 

Menitisenis, sf state of man, 49. 
835 58. 49. | 

Mere, sm. sea, lake, 20. 80, 82; 
123, 112. 

Mere, sf. mare, 22. 131. {Mearg. | 

Mere-fléd, sr. sea-flood, sea, 1606. 
42; 184. 24. 

Mere-grund, sm.sea-ground, depths 
of the sea, 126. 198. 

Mere-hengest, sm, sea-horse, ship, 
180. 6. 

Mere-wif, sx. 
268. 

Merges, see Mirg®. 

Mergen, see Morgen. 

geMet, sm. measure, 48. 52. 

Metan, sv. measure, traverse, 131. 
382. 

Mete, sm, food, 36. 42, 43; 92. 
149- 


sea-woman, 128. 
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Motelist (6, y), sf want of food, 
38. 99. 

geMetgian, wv. moderate, 12, 117, 
130. 

geMetgung, sf. moderation, 12. 
116; 30. 72. 

geMetlice, av. moderately, 49. 101. 

Metod (meotod), sm. Creator, 47. 
2; 131. 360; 174. 2, 

Metsung, sf. feeding, food, 113. 


Met-trum (=med-trum, cp. med- 
micel), aj. (moderately strong), 
unwell, ill, 15. 205 ; 100. 160. 

Moettrumnis, sf. illness, 12, 128, 

Méce, sm. sword, 139. 167; 141. 
236; 156. 78. 

Méd, sf. reward, 53.55; 164. 335, 
344. 

MéSe, aj. weary, tired, 172. 65, 
69. 

(ge)Métan, wv, (meet), find, 2. 
29; 16. 255; 18. 253 7y. 113. 
{Gemot. | 

Meahte, pret. of mugan. 

Meare, sf. (march, boundary), field, 
plain, 180, 6. ° 

Mearc-stapa, sm. march-stalker, 
122. 98. 

geMearcian, wv. mark, matk out, 
120. 14; determine, 149g. 118; 
create, 151. 150, 

Mear®, sm, marten, 19. 59. 
Mearg (mearh, mear), sm. horse, 
139. 188; 141. 239; 177- 92. 

Mearg, sv, marrow. 

Mearn, pret. of meornan, 

Meole, sf. milk, 22. 131. 

Meornan (murnan), sv. (1) care, 
reck, 125. 191; 128. 286; 136. 
96: (2) mourn, 124. 134; 158. 
154. 

Meotod, see Metod., 

Meé6s, st. moss, 96. 30. 

Meowie, s/. virgin, woman (only 
in poetry), 155.56; 162. 261. 
Micel (mycel), aj. great, 5. 35; 
146. 353 170. 34: subst. w. gen. 
much, 25. 50; 26. 58.  Micle, 
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av, much, with comparatives, 
30. 69; 130. 328. Miclum, av. 
greatly, 34. 30; 76. 4. Comp. 
peels aj. (1) greater, 10. 70; 88. 
: (2) more, 86. 309: ‘ma,’ 
fiers (av.), St. 19. 523 94. 208, 
Superl, méest, (I) aj, greatest, 19. 
445 33. 4; most, 36. 29: (2) 
av. ‘mst alc,’ nearly every one, 
107. 83. 

Micelnis, sf greatness, size, 

Micle, see Micel. 

Mid, prep. (adv.) Iw. dat. (1) with, 
(association, company), among, 
‘mid h&denum leddum,’ 105. 34: 
(2) determinative, ‘hu him speow 
mid wige,’ 5. 10: (3) istrumen- 
tal, «mid fed weordian,’ 34. 30: 
(4) to form adverbs, ‘mid ealle’ 
(entirely), 35. 4. IL w. ace. 
(rare): ‘mid Ja miestan swétnesse 
eeglende,’ 46.6, LE. ‘mid dam 
Se, when, 77. 42; ‘mid dam 
Sat,’ through that; ‘hie wiron 
gebrocede . . . mid Sem dat 
manige Sara sélestena cynges \éna 

. tof Sférdon,’ 40. 165 ; © mid 
SY (Se)! when, 49. 109. 

Middan- geard (middaneard), so. 
world, earth, 26. 79; 58. 53; 
73.78; 82. 209. | Lit. ‘ middle- 
world,’ between heaven and hell, | 

Midde, aj. mid, middle (only of 
time), 33.1; 54.773; 1g. 2 

Middel, sv, middle, 167. 65. 

Midde-niht, sf. midnight, 49. 112. 

Middeweard, aj. middle, 20. 70; 
28.17. 

Miht (meaht), 
47.42; 78. 81; 
gan. | 

Mihte, pret, of mugan. 

Mihtig, aj. mighty, 128. 268 ; 
8; 149. 100. 

Milde, aj. mild, merciful, 139. 175. 

Mild-heort, aj. mild-hearted, mer- 
ciful. 

Mildheortnis, sf mildheartedness, 


82, 197. 


28. 28. 


sf. might, power, 
83.237. {Mu- 


GLOSSARF. 


Miltestre, sf. harlot, 110. 180. 

Milts (milds), sf mercy, 44. 343 
111. 215; 156. 85, g2. [Milde.] 

Miltsian (mildsian), wv. w. dat. 
have mercy on, pity, 69. 3993; 82. 
198, 199g. 

Miltsung, s/f. mercy, 82. 186; 85. 
286. 

Mircan (¢, y), smpl. the Mercians, 
gg. 124; 100. 146. 

Mirce (¢, y), aj. dark, 124. 154. 

Mircels (¢, vy), sz. mark, 99. 135. 
{ Meare. | 

Mirg® (¢, y, h), sf mirth, joy, 44. 
17; 56.10; 76.2; 112, 223. 

M‘is-beddan, sv., w. datz, ill-treat, 
105. 34. 

Mis-déed, sf. misdeed, 109. 143; 
rio. 162, 172. 

M‘is-féran, wv. go wrong, err, 66. 
500. 

Mislio (mistlic), aj, various, 7. 74 5 
Ol. 1333 107. 87. 

M: isclician, wv., w. dat, displease, 
12.128. 

M‘is-limpan, sv. impers. w. dat. 
£o wrong, 1OQ. 139. 

Missenlic, aj. various, 176. 75. 

Missere, sz. year, 127, 247. 

Mist, sm. mist, 150. 146. 

M-iswende, a). erring, ill-behaving, 
Si. 173. 

MiSan, sv. conceal, 8. 5. 

Mil, sf. mile, 22. 146, 148; 1106. 
5. | Milia.] 

Mil-gemeare, sn. distauce of a 
mile, 123. 112. 

Mose, sf moth, 182. 1 

Mold-ern, sn. (earth-house), se- 
pulchre, 172. 65. 

Molde, sf (1) earth, mould, rot. 
194; (2) world, 170. 12; 172.82: 
(3) Jand, country, 165. 10; 167. 
66. 

Mor, sm. murder, homicide. 

MorS-déd, «sf. deed of murder, 
murder, 109. 144. 

Mor®or, sz. (1) murder, homicide, 
120. 14: (2) crime, injury, 159. 


GLOSSARF, 


181: (3) punishment, 
147.52; 149. 97. 

MorSor-wyrhta, sm. 
110. 178. 

Morgen “neheet: sm, morning, 2 
25; 95. 20; 100. 155. 

Morgen-colla, sm. morning-ter- 
ror (?) 161, 245. 

Morgen-tid, sf. morning-time, 165. 
230. 

ae sz. (1) heart, mind, 6. 44; 

- 9; 130. 382: (2) courage, 
nf 313: (3) pride, 149. 91. 

Mé6d-cearig, aj. sorrowful of heart, 
174. 2. 

Médlice, av. proudly, 140. 200. 

Moéodig, aj. (1) proud, 138. 147; 
154. 26; 165. 103 176. 62: (2) 
brave, 127. 2573; 136. 80. 

Médignis, sf pride, 59. 86. 

Médor, sf mother, 76, 18; 81. 
160 ; 86. 315. 

Modorlic, aj, maternal, gt. 117. 

Médrige, sf. aunt, 76, 3. [Mddor.] 

M 6d-sefa, sm. mind, heart, 174. 
10; 175. 19. 

Méod-gepanc, sm. thought of the 
heart, 47. 42. 
Mod-eepoht, sm, 

147.8 

Mona, sm. moon, 80. 132. 

MénadB, sm. month, 20. 88; 36. 
17; 164.325. [Mona.] 

Mor, sm. moor, 19. 66, 67; 122 
98. 

Mor-feesten, sa. moor-fastness, 33. 
6. 

Mésie, pret. of motan. 

geMot, sz. meeting, assembly (in 
poetry often of battles), 118. 55 ; 
140. 199; 143, 301, 

Motan (ic mat), swe. may, be al- 
lowed, have opportunity, 22. 157; 
27. 98; 86. 308; 127. 236: 
‘moste ie,’ would that I might! 
150, 124. 

Mugan (ic mag), swv. can, am 
able, (may), 47. 36; a 101 ; 
88. 25; 123. 128; 175. 2 


torment, 


murderer, 


mind-thought, 


26% 


geMun, aj. w. gen, mindful, remem- 
bering, 27. 84. 
geMunan (ic geman), swy. remem- 
ber, Pi 140. 196; 170, 28; 
175. 


Mund, a (1) hand (only in poetry), 


126.210; 161, 229: (2) protec- 
tion, 105. a2: 

Mund-bora, sm. protector, 127. 
229. 

Mund-byrd, s/. protection, 153. 3. 

geMundbyrdan, wv. protect, 44. 
27. 

geMunde, pret. of gemunan. 

Mund-gripe, sm. hand-grasp, 128. 
283. 

Munt, sm. mountain, hill, 43.133 
166. 21. {ZLat. montem.] 

Munuce, sm, monk. [{Monachus.} 

Munuchad, sm. (monkhood), mon- 
astic orders, 48. 70. 

Munuclic, aj. monastic, 96. 46. 

Munuclice, av. monastically, 97. 
67. 

Murenian, wv. grumble, complain, 
53. 60. 

Murnan, see Meornan® 

Mus, sm. mouth, 12. 1343 84. 
2673 184. 37. 

Musa, sm. mouth (of a river), 35 
53 36.15; 41. 188. 

geMynd, szf. memory, record, 48. 


5t; 57- 13; 176. 51. [Ge 
munan. | 
geMyndig, aj, w. gen. mindful, 


128. 279; 156. 743 174. 6. 
Myne, sm. memory, love: ‘myne 
witan,” love, 175. 27. ([Ge- 
munan. } 
Mynet, sf. coin, money. [Moneta.] 
Mynetere, sm. money-changer, §5. 
116, 
geMyn(i)gian, wv. (1) remember, 
48. 75:-(2) remind, 93. 20%. 
Mynster, sz. (1) monastery, 7. 
87; 46. 1; 48. 71: (2) cathe- 
dral, 98. go. [Monasterium.] 
Mynster-hata, sv. persecutor 
(hater) of monasteries, 110, 170 
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Mynsterlic, aj. nionastic, 97. 71. 

Mynster-mann, sm. monk, Loo. 
148. 

fen Myiian, wv. (1) intend, mean, 
88. 51; 89. 67: (2) think, 161. 
233. [Gemunan.] 

Myrre, sf. myrrh, 88. 32. 


N. 


Nabban, see Habban. 

Nacod, aj. naked, 80, 130, 131 ; 
Br. 151. 

Wales, see Nealles. 

Nam, pret. of uiman. 

Wama, sm. name, 5. 29; 52. 15 ; 
126. 206. 

Wam-cud, aj. (known by name), 
famous, 63. 201; 68. 371. 

geNamian, we. (1) name, 63. 224. 
(2) appoint, 93. 182. 

Namnian, we. name, 71. 476. 

N4, (no) av. not, no, g. 19, 20; 32. 
39; 39.112. (A.] 

Niht, see Niwiht. 

Nabte, £'ne ahte. 

Na(h)tes-hwon, av, not, 87. 18. 

Né-hweSer (nohwaeder, na(w)- 
Ser), cj. neither—* nawder ne... 
ne,” neither .., nor, 5. 25; 41. 
182; 1O7. 79. 

Na-hwer, av. nowhere, on no oc- 
casion, 86, 311. 

Waé-les (néales), av. not at all, not, 
27. 107; 46.133 175. 32, 33. 

Namon, pret, pl. of niman. 

Wan (néenne, ace.), pra. none, to- 
one, no, (1) shst.w. gen. 41. 1975 
162, 257: (2) aj. 6. 4835 114. 
42. [ne an.} 

Nénuht, see Nawiht. 

Nast, = ne wast. 

Nat <ne wat, 

Nat-hwile, adj., pra. indef. (I 
know not which) some, 128, 
262. 

Niwter, see Néhwecder. 

Wd-wiht (néowiht, naht, ndht), 


GLOSSARF. 


(1) av. not, not at all, 5. 19; 89. 
72: (2) sbst, w. gen. nothing, § 
37 (néanwuht); 29. 44 (ndnuht); 
46. 16 (néht)—nsir. nahte, w. 
comparatives, nothing, 14. 195. 

Weedre (nzddre), sf. adder, snake. 

Neogel, sm. nail, 171. 46. 

(ge)Neglian, wv. nail, go. gg. 

Neos ue was. 

Ness, sm. (1) headland, promon- 
tory, £23. 108, 110; 125. 188; 
130. 349: (2) earth, 157. 113. 

Neess-hlid, sa. headland-slope, 125. 
176, 

Nefre, av. never, 2, 35; 79. 110. 
[= ne éefre.| 

Negan (hnegan), wy. 
speak to, 121. 68. 

Nenig, pra. no-one, none, no, (1) 
sbst. w. gen. 2, 22; 107.77: (2) 
adj. 2.34. [=ne nig.) 

We, (1) av, not: (2) g. ‘ne.., 
née, neither... nor, 

Nebb, su, face. 

Nefne (nemne), cj. unless, 123.103; 
12g. 301. 

Wele, see Willan. 

se aN (ne mnian), ww. name, 

1743 47.315 64. 2413 156. 
a1. | Nama, ] 

Nergend, sm saviour(God, Christ), 
IRB. 453 156. 73, 81. 

(ge)Nerian, wv. save, preserve, 3. 
43; 38. 195; 114. 19 (tw, dal.), 

Nese, av. no, §2. 36; &4. 82. 

Nest, sv. provisions, food, 157. 
128, 

Nott, sv. net. 

(ge) Né8an, wy. venture on, dare, 
26.67; 162. 277; w. mstr. risk, 
126, 218. 

Néh(st), see Weéh. 

geMeahhe, av. frequently, often, 
142. 209; 154. 26; 176, 56. 

Wealles (nalles), av. not at all, not, 
124.191. | Ne and ealles. Appears 
to be somelimes confounded unth 
nilas. | 

Nearu, aj. narrow, 124. 158. 


address, 


GLOSSARF, 


Wearulice, av.narrowly, accurately, 
9. 39. 

geNearwian, wy. (narrow), afflict, 
press hard, 125. 187. 

geNegdian, wy. compel, 83. 234; 
93. 181. [Nid] 

Neéh (néh), av, (prep. w. dat.) near, 
(1) of place: (a) of time, 117. 
27; 162. 287: (3) nearly, 19. 
37: (4) compar, near, 155. 53: 
(5) superl. néhst (i)—(a) av. 
(prep. w. dat.) 22. 148 ; 36. 24; 
(6) aj. 156. 733; ‘xt néhstan,’ 
next (av.), 54. 86; 81. 162; 
‘néhsta,’ sm. neighbour, 16. 234. 

Neéh-peod, sf neighbouring na- 
tion, 26. 63. 

(ge)Nedélécan, wv., w. dat, ap- 
proach, 90. 102; 93. 201; 154. 


34: 

Nedlécung, sf. approach, gz. 187. 

Neat, sn. cattle, beast, animal, 11, 
85; 44.16; 47. 28. 

geNeat, sm. companion, 42. 204; 
143. 310; 147. 39. 

Ned-wist (nucawest), sfm. neigh- 
bourhood, presence, 25. 353 49. 
1023 Q3. 200, 

Neodan (neoSane), av. beneath, 
down, 548.06; §50. 130, [Niver. ] 

Neowol, aj. low, deep down, 124. 
160: 157, 113. 

Neé-bedd, sz. corpse-bed, bed of 
death, 149. 98. 

Nedd, see Nid. 

Neod, sf. desire, zeal. 

Neéd-la%u, sf. (friendly) invitation, 
122. 70. 

Neosan, sv. (or weak ?), w. gen. 
visit, go to, 155. 63. 

Nedsung, sf. visitation, 76. 2; So. 
135. 

Nedtan, sv., w. gen. 
143. 308; 161. 156. 

Nicor, sm. sea~monster, 125. 176. 

Nicor-his, sv. nicor-dwelling, 124. 
160. 

Nid(S)as, smpl. men (only in 
poetry), 181. 27; 182. 6. 


use, enjoy, 
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Wider, av. down, 123. 1103 149. 
08. | 

geNiserian, wy. (1) throw down, 
187 113: (2) condemn, 78. 
5 


Nigota, aj. num. ninth, 53. 48. 

Nigon, num. nine, 41, 187; 85. 
2gl. i 

Niht, sf night, 154. 34; with 
numbers instead of ‘day,’ 31. 2; 
85. 287. Nihtes, av. by night, 
158- 45- 

Niht-helm, sm. night-covering, 
the shades of night, 177. 96. 

Nihtlic, aj. nightly, g2. 162. 

Nihbt-sctia, sm. shades of night, 
177. 194. 

Nille, &c., see Willan. 

(ge)Niman, sv. (1) take, seize on, 
capture, 22. 155; 25. 33; 37- 
65; take away, carry off, 127. 
230, 240; 131. 361: (2) receive, 

“136091, 

geNip, sv. mist, 123. 110. [Nipan.] 

Nirwan (¢, y), wv. natrow, curtail, 


106, 52. |Nearu.) 

Nis =ne is. 

Niwe, aj. new, 26, 82; 41. 187; 
94. 216, 


geNiwian, wv. renew, 421. §3; 
122. 73; 1§6. 98. 

Nid (néd, nyd, neid, nedd), sf 
need, necessity, gl. 127; 162. 
277; force, violence, 2G. 5&7. 
Nide, iustr. of need, necessarily, 
16, 241; 104. 3; 108. 21. 

geNidan (é, y), wy, compel, 24, 18. 

Wid-bepearf, aj. necessary, 6. 61 

Nid-gild, sx. forced payment, tri- 
bute, 108. 118. 

Nid-pearf, sf. need, necessity, 12. 
116; 16. 249; 105, 22. 

Nid, sm. (1) (envy), hatred, indig- 
nation, 12. 130; I54. 34: (2) 
war, violence; ‘nide (zusér.) rdf,’ 
strong in war, 155. 53. 
Nid-heard, a). bold, 162. 277. 

Wi8-hycgende, aj. hostile, 161. 


233- 
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geNidla, sm. enemy. [Nid.] 

Ni8-sele, sm. hostile hall, 128, 
262. 

Ni¥-wundor, sz. dire wonder, por- 
tent, 123. 115. 

(ge)Nipan, sv. grow dark (of night 
and mist), 177. 96, 104. 

Niten (¢, y), sn. cattle, beast, 10. 
Bo, 70; 48.75. [Neat.] 

Wolde = ue wolde. 

Nor’, av. northwards, in the north, 
north, 18. 4, 12; 37. 513 146. 
30; comp. nordor, 20. 69 ; superl. 
nordmest, 17. 2. 

Nor®San, av. from the north, 18. 
16; 117. 42: ‘be... nordan,’ 
prp. w. dat, north of, 20. 88. 

Nord-d2l, s72. north quarter, north, 
24.5; 62. 193. 

Nor®Sern, aj. northern, 62. 190. 

Nordeweard, aj. (av.) northward, 
30. 73, 77. 

Nort-hymbre, smpi. Northum- 
brians, 36. 18; 39. 124. 

North-hymbre, aj. Northumbrian, 
95. 9. 

Nor®d-hy.abrisc, aj. Northumbrian, 
97. 58. 

Nord-mann, sm, Norwegian, 17. 
2; 19. 63. 

Nortmest, superl, of nord, 

Noré-rihte, av. direct worth, 15. 
3, 9. 

Nord-ste, sf. North Sea, 37. 52; 
G2, 190. 

Nor8-wealas, smpl. 
Welsh, 3g. 120, 123. 

Nord-wealih)-cynn, st. inhabi- 
tants of North Wales, 38. 94. 

Nordweard, aj. vorthward, 17. 3. 

Nordweardea, av. northwards, 36. 
36. 

geNotian, wy. (enjoy), consume, 


the North 


37+ 43. 

Notu, sf (1) enjoyment, use, 27. 
99: (2) employment, 6. 6%. 
| Neotan. | 

N6, see Na. 

geNog (h), aj. (1) enovgh, 54. 83: 


GLOSSARY, 


(2) much, many, 22. 1343 170. 
33: av. (enough), very, 27. 98, 


99: 

Non, sf. noon, 130. 349. [Lat. 
nona hora. | 

geNugan (geneah), sw, suffice. 

Numen, pic. of niman. 

Nu, now, (1) av. 5. 143 104. 75 
‘nu git,’ still, 29. 55: (2) ¢. 
now that, siuce, 29g. 38, 42; 151. 
159; ‘nu...nu,’ correl, 101. 
205. 

geNyht, sf. abundance. [Genugan.] 

geNyhtsum, ay. sufficient, 80. 120. 

geNyhtsumian, wv.,w. dat, suffice, 
80, 136. 

geNyhtsumlice, av. sufficiently, 
83. 231. 

peNyhtsumnis, sf sufficiency, So. 


137, 

Nyllan = ne willan., 

Nytt, sf use, utility, m8. 27. 
{Neotan. } 

Nytt-wirSe, aj. useful, 41. 183. 

Nytan =ne witan. 

Nyten, aj. ignorant, 78. 81. 

Nytennis, sf. ignorance, 81, 16y. 


Oo. 
OBSe, cj. or, 171. 36; 175. 26; 


Sodde... od8e(... o88e).. 2 
either... or, 36. 22; 37. 67, 
68. 


Of, prep. (adv.), w. dat, (instr.) (1) 
motion, from, 33. 1g: (2) ort- 
gin, ‘Ba menn of Landenbyrig,’ 
40. 152: (3) departure, priva- 
tion, separation, &c., 77. 513 81. 
169: (4) partitive, ‘sgllad us of 
eowrum éle,’ 54. 80; 102. 216: 
(5) cause, ‘of yfum willan syngian,’ 
(12, 112: (6) material, ‘of tige- 
lan geworht,’ 29. 32: (6) con- 
cerning, about, ‘s&#don him fela 
spella of heora lande, 18. 33: (7) 
fime, from, 98. 95. 
f-d:redan, sv. fear; pic. pret. ‘gfe 
drvdd, afraid, 55. 112. 


GLOSSARF, 


Ofen, sm. oven, furnace, 68, 384, 
387, 388. 

Ofer, prp. (av.), w. dat. and acc, 
(1) above, over, 100. 150: (2) 
on, 51. 11: (3) motion across, 
‘ofer land eodon,’ 40. 149: (4) 
extension, throughout, ‘ofer ealne 
Sone ymbgong,’ 29. 35: (5) supe- 
riority, rule, ‘ic gesette Sé ofer 
micle(ping),’ 55.103: (6) against, 
contrary to, ‘ofer 8a tredwa,’ 
36. 20; ‘ofer willan, 181. 10: 
(7) time, after, ‘gn midne win- 
ter ofer twelftan niht,’ 33. 1; 
during, ‘ofer ealle 34 niht,’ 100. 
183. 

Ofer-c’'uman, sv. overcome, 120. 
23; 161. 235. 

Ofer-d'rencan, wv. give to drink 
excessively, ply excessively (with 
wine), 154. 31. 

Ofer-faran, sv. traverse, 28, 9. 

Ofer-féran, wv. traverse, 20. 74, 


15: 
O'fer-feereld, sn. passage, 28. 6; - 


29. OF. 

Ofer-f‘olgian, wv. w. dat. pursue, 
persecute, 16. 247. 

Ofer-f'reésan, sv. freeze over, 23. 
170, 

Ofer-fyll, sf (over-filling), glut- 
tony, T11, 204. 

Ofer-g’an, suv. (1) traverse, 124. 
157: (2) overrun, overspread, 92. 
1523 113. 4. 

Ofer-h‘elmarn, wv. 
shadow, 123. IT4. 

Ofer-h'ergian, wv. ravage through- 
out, overrun, 27. 93. 

O-fer-hogn, sm. despiser, 109. 155. 

O-fer-hygd, s/n. contempt, pride, 
148. $3. 

Oferlice, av. excessively, TIT. 195. 

O:'fer-méde, sn. pride, 147. 48. 
{ Méd.] 

O-fer-métto, sf pride, 148. 87; 
149, 92. 

O-fer-m6d, sn. pride, 136, 89; 146. 
27. 


cover, Over- 
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O-fer-méd, aj. proud, 146. 17; 
149. 93. 

Ofer-s'&wan, sv. sow over, 52. 29. 

O-fer-se6n, sy. see over, 20. 95. 

O-fer-spréc, sf. loquacity, 15. 221, 

Ofer-s‘tigan, sv. rise above, excel, 
83. 220. 

Ofer-s'wiSan, wv. overcome, 84. 
256; gI. 140. 

Ofer-w'eorpan, sv. stumble, fall, 
129. 292. 

Ofer-w'innan, sv. overcome, 73. 
5273 74. §60; 163. 320, 

Ofer-wlencan, wv. make over- 
proud; pte, prt, ‘ oferwlenced,’ 
haughty, 24. 11. [Wlanc. } 

Ofer-w'yrcean, wv, work over, 
cover, 67, 342. 

Ofet, sv. fruit, 167. 77. 
Of-faran, sv. intercept, 38. 95; 
39. 112. | 
Of-ferian, wv. carry off, 130. 332. 
(ge)Offrian, wy. offer, sacrifice, 62, 
176, 182; 82.19%. ([Offerre. | 
Of-gifan, sv. give up, relinquish, 

130. 349; 176. 61 5 £79. I. 

Of-h-reowan, sv., w. gag. pity, $1. 
160; 102, 2106. 

Of-leetan, sv. give up, relinquish, 
131,977, 

Of-lystan, wv. desire; pic. pret. 
w. gen. ‘oflyst, desirous of, pleased 
with, 44. 29. 

Of-s‘cedtan, sv. shoot, hit, 136. 
ids 

Of-s‘endan, wy. summon, 110. 20. 

Of-s'eOn, sv. see, 77. 54. 

Of-s'ittan, sv. sit upon, press down, 
129. 294. 

Of-s‘ledn, sv. slay, 1.3; 2. 18; 66. 
312. 

Of-spring, sm. offspring, descen- 
dants, 59. 98, 104. 

Of-stingan, sv. stab (to death), 2. 


5. 
Of-panca (afp.), sm. grudge, en- 
mity, 162. 265. 
Oft, av. often, 2.7; comp. 36. 33; 
superl, 10g. 157. 
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Of-teén, sv. w. instr, withhold, 
128. 269. 

Of-t’orfian, wv. stone to death, 7 
441; 114. 46. 

Of-p’ynean, wv. tmpers., w. dat. of 
pers. and fren. of thing, ‘mé of- 
pyncS,’ I am displeased, weary of, 
13.1443 92. 162. 

Of-w'eorpan, sv. overthrow, con- 
quer, 66. 323. 

Oll, sw. (?) contumely, only in ‘mid 
olle” 110. 164. {[Cp. Elfric’s 
Hom, IH. 166. 15.) 

Om.-, see Am-. 

On (an), prep. (av.), w. dat, (instr.) 
and acc., (1) on, onto (generally, 
however, expressed by afer), 2. 11, 
21; 36. 41: (2) in, into, 35. 4; 
37. 47. 49: (3) hostility, against, 
‘woldon rédan (plot) on hi,” 117, 
44; 31. 18: (4) specification, 
definition, ‘Sxt gafol bid on decra 
fellum,’ 19.55: (5) instrumental, 
‘wurdon on fleame generede,’ 38. 
105; 100. 164: (6) to form aa- 
verbs: ‘ou riht’ (rightly>, 129. 
304: (;) time, 35.1, 17. 

On-, see An-. 

On-& lan, wv. set fire to, inflame, 
12.121; 14.196; 15. 207. 
On-beernan, wr. (1) set fire to, in- 
flame, 15. 204: (2) inspire, incite, 

46, 10. 

On-b‘idan, sv. wait for, await, 9. 
42. 

On-b'ryrdan, wv. excite, inspire, 
76. 14; 186. 95. [Bryrdan, 
‘sharpen,’ from brord, ‘ point.’] 

n-b'ryrdnia, sf inspiration, ar- 
dour, 98. 96. 

QOn-b-utan, prp., w. dat. about, a- 
‘round, 14, 172. 

On-c‘ennan, wy. bear, bring forth, 
69. 418. 

On-cndéwan, sv. acknowledge, un- 
derstand, 68. 378; 78. 81; 134. 


9. | 
O'n-cwedan, sv. address, answer, 
141. 245. 


GLOSSARF. 


O'n-cyd, sf. sorrow, pain, 1265. 
169. 

O'n-défn, sf. (fitting) amount, pro- 
portion, 22.145. [Gedafenian.] 

QOn-d'rédan, sv. fear, 12. 131, 
1373 27.90; 80, 129. 

On-e'mn, prp., w. dat, alongside of, 
139. 184. 

QOnettan, wv. hasten, 158. 139,162. 
{Anda.] 

O'n-fegnian, wv. (rejoice towards), 
fawn (of a dog), 44. 23. 

On-findan, sv. find out, discover, 
2.13, 18; 121. 433 127. 246. 

On-foran, prp., w. acc. (dat.) be- 
fore (time), 39. 108. 

On-fi6n, sv., w. gen. ace, or instr, 
receive, 34, 28; 84. 261; 86. 
3145. 127. 2433 137. 110. 

Ongann, fret. of ong.nnan., 

On-gedin (ongén), A. prp., w. dat. 
and acc, (1) towards, 36. 37; 77. 
40: (2) against (hostility), 114. 
41; 117. 46; 137. 100, B. av. 
(1) opposite, 20. 96: (2) back, 
‘gecirde ongein’ (returned), 77. 
39; 116. 18; 138. 137: (3) 
again (eft ongeén), 138. 156. 
[Gén contracted from gegu, like 
ren Jrom regen. | 

On-g‘ildan, sv. atone for, 119. 1; 
147. 50; 185. 56. 

Ovn-ginn, sf. (1) begitming, 57. 
38; 83. 228: (2) enterprise, 14t. 
242. 

On-g‘innan (ag,)}, sv, (1) begin, 7. 
74; 53.55; 78.86; (2) attempt, 
26. 675 44. 19, 
n-giirwan, wv. prepare, 171. 39. 

Sains sv. (1) understand, per- 
ceive, see, 5. 37; 128. 261, 267: 
(2) seize, assail, 121. 41. 

QOngunnon, pret. pl. of onginnan. 

On-hétan, wv. heat, inflame, 1 56. 


87. 

On-hildan (¢, y), wv. incline, bow, 
50. 131. 

On-hlidan, sv. open, reveal, 165, 
12; 167. 49. 


GLOSSARY, 


QOn-i‘nnan, prp., w. dat. (adv.) 
within, 163. 3133 179. 3. 

On-Létan, wv. relax, looscn, 131. 
358. 

O'n-lic, aj. like. 

O'n-licnis, sf (1) likeness, 123. 
1Ol; 151%. 151: (2) iinage, pic- 
ture, 10. 49, 69; 8&4. 249 (idol). 

On-lihan, sv., w. dat. of person and 
gen. of thing, lend, give, 126, 216; 
149. 1133 157. 124. 

On-lihtan, wv. enlighten, illumin- 
ate, 58. 52; 86. 310. 

On-lican, sv. unlock, open, 10. 
56, 61. 

On-lutan, sy. bow, incline (zn¢r.), 
GO. 443 10. 733 11. 86. 

On-gem'ang, prp., w. dat. among, 
7-745 43. 12. 

On-m‘iddan, prp., w. dat. in the 
midst of, §2. 29. 

On-nr'unan, swe., w. gen. (remem- 
ber), care for, 3. 39. 

On-ridan, sv. ride, 32. 39. 

O'n-s&ge, a. impending, assailing, 
106. 67; 183. 22. [Sigan.] 

On-s‘cunian, wy. shun, fear, detest, 
44. 153 73. 547; refi. fear, be 
afraid, 43. y. 

On-s cunigendlic, aj. detestable, 
abominable, 10. 50, 70. 

QOrn-scyte, sm. attack, calumny, 
107. 84; 110. 171. 

On-s‘endan, wy. (1) send, 7. 84 ; 
127. 232: (2) send forth, give 
up, 171. 49- 

O'n-sin (é, y), ff want, lack, 167. 


55: 

On-s'lépan, sv. (w.) sleep, 47. 39; 
50. Tat. 

Qn-s'pringan, sv. spring forth, 
167. 63. 

QOn-s‘tellan, wv. institute, create, 
47> 44- 

O'n-steol, sz. institution, supply, 5. 
23. 

On-s‘tyrian, wv. stir, agitate, 12. 
121i. 

O-n-sund, qj. sound, whole, healthy, 
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61. 139; 76. 5; 85. 282; 166. 
20. 

O-n-sundnis, sf. soundness, 78. 


On-t'ynan, wv, open, 11. 102, 105 ; 
12.109. [Tun.] 

QOn-pracian, wv. dread, 89. 78. 

O'n-préce, aj. dreadful, 82. 181. 

On-u'fan, prp., w. dat, upon, on, 
161, 252. 

QOn-u'ppan, prp., w. dat, upon, g. 
35. 

On-w'acan, sv. awake, 156, 77. 

QOn-w'ecnan, wy. awake, 175. 
45. 

On-w'sécan, wv. soften, 151. 158. 
[Wac.] 

On-w'eg, see Weg. 

QOn-wendan, wv. (I) overturn, 
end, 26.83 ; 168. 82; transgress, 
ISI. 160: (2) change (to the 
worse), wans, 132. 186: (3) 
deprive, w. dat. of pers. and gen. 
of thing, 151. 155. 

O’n-weald, s7z. dominion, authority, 
power, 4.6, 8; 27. 95. 

O-n-wealda, sm. Lord, fro. 22. 

On-w'indan, sy, unwind, loosen, 
131. 359. 

O'n-winnende, aj. (fres. pte.) 
assailing, aggressive, 73. 531. 

On-w'reon, sv. uncover, 71. 457, 
470. [A later form of gnwrih- 
an. | 

QOn-w'rigennis, sf. (uncovering), 
revelation, 77. 33. 

On-w'ridan, sv. (unbind), uncover, 
1&g. 173. 

Open, aj. open, evident, 165. 11 ; 
171. 47. 

Openlice, av. openly, publicly, g. 
24, 39; 76. 13. 

geOpenian, wv. (1) open, reveal, 
13. 141; 86. 317; 88. 31: (2) 
open (inér.), 63. 228. 

Ore, sm. pitcher, flagon, 154. 18. 

Ord, sm. (1) point, spear, 129, 298; 
135. 47: (2) beginning, 47. 44: 
(3) collective, first men, the flower, 
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136. 69: (4) line of battle, front, 


142. 273. 

Ordian, wv. breathe, 92. 152. 

Orett, sm. (?) battle. 

Orett-mecg, sm. warrior, 
232. 

Oretta, sm. warrior, 128. 281. 

O-r-eald, aj. very old, 44. 26. 

Orf, sn. cattle. 

Orf-cwealm, sm. cattle-plague, 106. 
70, 

O-r-feorme, aj., w. instr, deprived 
of, without, 162. 271. 

O-r-loge, sn. war, 122. 76. [Ori- 
ginaily ‘fate,’ ‘decision,’ from 
licgan. ] 

O'r-méte, aj. immense, intense, 93. 
184. [Metan.] | 

O-'r-méd, aj. despairing. 

O-'rmodnis, sf. despair, 15. 223; 
16. 244. 

O'r-s4wle, aj. lifeless, dead, 157, 
TOs. 

O'r-sorg(h), a)., w. gen. unconcern- 
ed, careless, 16- 254; 80. 137. 
O-r-pane, sm. skilful work, 183. 2. 
O-r-wétta, indecl. ay. w. gen. hope- 

less, despairing of, 129. 314. 

O'r-wéne, a.,u. gen. hopeless, de- 
spairing of, 92. 172. 

O, see © 

OB, prp., wo. acc. (rarely w, dat.) (1) 
place, up to, 33. 21; 35. I0: 
(2) time, until, 66, 317; 98. 85; 
‘ Sat, OS Se, cp until, 2.55 37. 

£7 + 89. 75: 

OS, cj. until, 1.3; 22.1543 163. 
293. 

O8-feallan, sv. fall off, decline, 5. 
16; 6. 51. 

OS-f'estan, wv. set to (learning), 
6. 67. 

O8-r-cwan, sv. row away, 42. 207. 

Od-s tandan, sv. stand still, 44. 39. 

O8-pringan, sv. w. dat, of pers. 
and acc. of thing, thrust out, de- 
prive of, 159. 185. 

OS-wendan, wr., w. dat. of pers. 
and ace, of thing, deprive, 151.158, 


161. 


GLOSSARY, 


O%8-w'indan, sv. escape, 41. 192. 

OSer, prn. (always strong), (1) 
second, 22. 147; 77- 53: (2) 
other (alter, alius), 33. 4; 122. 
88: (3) corr. ‘éS8er . . . d8er,’ 
the one,..the other, 31, 31; 
36. 34: (4) adverbial, ‘d8er oSSe 
... oOde, either... or ..-, 


4. 7. 
Ofer, sm. shore, banks, 123. 121; 


- 134. 28. 
Ofost (dat. dfste), sf haste. 60. 


126; 104.2; 121.42; 153.10; 
156, 70. 
Of(o)stlice, av. with haste, 138. 
_ 143; 158. 1503 159. 160. 
Oga, sm. fear, terror, 63. 
[Ege.] 
O-leccan, wv., w. dat. flatter, 
soothe, 44. 203 147. 45. 
O-leceung, sf. flattery, persuasion, 
8. 2. 


219. 


Pp 


Palm-twig, sa. palm.twig, 94. 
215. 

Panne, sf. pan, 14. 200; 15. 204. 

Papol-stan, sm. pebble-stone, peb- 
ble, 79. 105. 

Pad, sf. (?) enat. 

Papa, sm. pope, 98. 102. [Papa.] 

Ped, som. path. 

Peellen, aj. of purple, 79. 116. 
[Piell, sm. from pallium.] 

a (penig), sm. penny, 53. 44, 


5°. 59. 
Peohtas, smpl. the Picts, 98. 87. 
Plega, sm. play, pleasure, festivity, 
22. 141, 144; ST. 150, 
Plegian, wv. play, 44. 24. 
Port, sm. port, harbour, 20. 86, 99. 
{ Portus. ] 
Post, sv. 
[Postis.] 
ee sm. (?) array, pomp, 136. 
8. 


post, Tor, 186, 197%. 


Predédst, sm. priest. 
Prit, aj, proud. 


[Presbyter.] 


GLOSSARY, 


Prvyie, sf. pride, 110. 173. 
Pund, sn. pound, §4. 93; 55. 109. 
{Pondus. | 


Pytt, sm. pit. [Puteus.] 
R. 
Racente, sf, chain, fetter, 150. 127; 
152. 189. 
Racu, sf. narrative, 59. 105; 76. 
8; 87. 4. 


Radost, see Hrade. 

Rabe, see Hrade. 

Ramm, sm, (ram), battering-ram, 
13. 150; 14. 184. 

Rand, sm. border, shield (in poetry), 
134. 20; 184. 37. 

Rand-wiga, sm. 
Y21. 48, 

Rand-wig(g)end, sm, shield-war- 
rior, 153. If; 154. 20; 159. 
188 


shield-warrior, 


Rad, pret. of ridan, 

Rad, sf ride, expedition, 32. 39; 
ror. 178. 

geRad, sn. reckoning, account, §4. 
99. 

Rap, sm. rope. 

Réarian, sm. cry, lament, $1. 157. 

Reefnan, wv. perform, do, 153. If. 

geRecan, wv. (1) reach, obtain, 
28. 20; 36. 25; 38. 125: (2) 
take (a city), 28. 20: (3) hit, 
135. 142, 158. 

Réed, sm. (1) advice, 117. 36; 
council, 118. 62: (2) help, 123. 
126: (3) benefit, good fortune, 
74.503; 152. 179: (4) deliber- 
ation, plan of action, design, 57. 
AU; go. 873 147. 41: (5) sense, 
understanding, 155. 68. 

(ge)Réedan, wy. (1) advise, 134. 
18: (2) decree, 77. 36; 117. 47; 
decide, agree to, 134. 36: (3) 
plot, 117. 44: (4) rule, 147. 44. 

(ge)Redan, wy. read, 63. 220; 65. 
281; 76. 7. 

Red-bora, sm. councillor, 69. 422 5 

4323. 75. 


T 
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Rede, aj. ready (?) 156. 97. 

geRede, sn. trappings, ornaments, 
139. 190. 7 

Rédend, sm. ruler, 129. 304. 

Reafest, aj. wise, 57. 42. 

Reédung, sf. reading, 97. 63 ; 110. 
190. 

Repan, wv. bind. [Rap.] 

Repling, sm, prisoner, 114. 28. 
[Répan.] 

Réran, wv, (raise up), commit, do, 
105. 12. [Risan.] 

Rées, sm. rush. 

Résan, wv. rush, 2. 16. 

Réswa, sm. chief, leader (only in 
poetry), 154.123; 159. 178. 

(ge)Reccan, wv. (1) explain, inter- 
pret, 61. 146; 97. 55: (2) tell, 
narrate, 96, 27. [Racu.] 

Reccere, sm, (teacher), ruler, 8. 1, 


17. 

Reced, sv. house, chamber, 129. 
321. 

Recene (ricene), av, instantly, at 
once, 93. 178; 136. 933; 159. 
188; hastily, 178. 11 

Regen (rén), sr. rain, 51. 3. 

Regen-setr, sm, showei of rain, 
80. 133. 

Regol, sm. rule (of conduct). [Re- 
gula. | 

Regol-bryce, sm. breach of rules, 
III. 199. 

Regollic (reogollic), aj. according 
to rules, 49. 93. 

Regollice, av, according to rules, 
107. 78. 

Rest, sf. rest, bed. 47. 293 49. 
110; 169. 3. 

Restan, wv. (1) rest (absol. and re- 
flex.), 49. 107; 172. 64, 69: (2) 
remain, 104. 322. 

Rée, sm. smoke, 148. 80. |Redcan.] 

Récan, wy., w. gen. reck, care, 109. 
140; 142. 260. 

Réceleds, aj. careless, 6. 50. 

Récels, sm. incense, frankincense, 
88. 32. 

RéSe, aj. fierce, cruel, zealous, 15. 
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217; 27. 88; 89. 64; 91. 
120, 

REéSnisz, s/f. fierceness, zeal, 13. 143; 
16. 240, 

geR6fa, sm. overseer, bailiff, officer, 
42. 201; 53.543 I14. 21. 

Rén, see Regen. 

geR€ne, sn. ornament, 181. 15. 

geRénian, wv. adorn, 138. 161 ; 
164. 339. 

Redd, aj, red, 79. 104; 164. 339; 
181. 15. 

Reaf, sz, dress, armour, 138. 161. 


Redfere, sm. robber, plunderer, 
110. 182. 

Redfian, wv, rob, plunder, 109. 
136. 

Redflac, «sm. robbery, plundering, 
107. 71; IIT. 199. 


geReord, sn. (1) voice, 180, 16: 
(2) language, 97. 55, 58. 

Reord-berend, sm. (endowed with 
speech), men, 169. 3; 173. 89. 

geReordung, sf. meal, reflection, 
77. 50. 

Reécan, sv. stink, be putrid, 163. 
314. ° 

Reétan, sv. weep, 123. 126. 

Ribb, sz. mb, §9. 97. 

Ricene, see Recene. 

Ridda, sm. tider, 64. 234; 100. 
175. [Ridan.] 

Ridon, pret. p/. of ridan. 

Riht (ryht), aj. right, true, 147. 
445 156.973 173. 80. 

Riht, sm. (1) right, 109. 18g; 149. 
¥15: (2) duty, 12. 133. 

geRihtan, wv. correct, g. 36. 

Rihte, av. (1) rightly, 9. 43: 107. 
18; 134. 20: (2) exactly, 28. 
ak 


geRihte, sx. (1) right, law, 84. 
301; 105. 24; 109.42: (2) ‘on 
gerihte,’ straight on, 160. 202. 

Riht-lagu, «f just law, 10g. 156. 

geRihtl&can, wv. direct, guide, 
98. 113. 

Rihtlic, aj. right, righteous, 11. 82; 
14. 187; 83. 240. 


GLOSSARF. 


Riktlice, av. rightly, 11.91; 14. 
1975 94. 209. 

Riht-norSan-wind, sm. 
north wind, 18. 18. 

Riht-wis, aj. righteous, 16, 257. 

Rihtwislic, aj. righteous, 14. 196. 

Rihtwisnis, sf. righteousness, 13. 
203; 61, 168, 

Rine, sm. warrior, man (only in 
poetry), 134. 18; 155. 543; 1580. 
16. 


direct 


geRisen, sf. due, 106.43, [Gerisan. | 

geRisenlic, aj. proper, suitable, ri. 
83,93; 46. 3. 

Rice, aj. powerful, of high rank, 
22.130: 80. 133; 12%. 48. 

Rice, sm. kingdom, might, govern- 
ment, 1. §; 2.85 52. 
104. 

Ricetere (cc), sz. ambition, &9. 
SS; go. g6. 

Ricsian, see Rixian. 

Ridan, sv. ride, 2. 26; 22. 
150. 127 (of fetters), 

geRidan, sv. (ride over), occupy (a 
country), subject, 33. 2. 4. 

Rim, sx. number. 

Riman, wv. count, 32. 34. 

Rinan (rignan}, wv. rain, 51. 7. 
| Regen.} 

Rip (¢, y), sv. harvest, 4o. 143. 

Ripan (6, y), sv. reap, 40. 142; 
55. 111, 114. 

Ripan (¢, y), wy. spoil, plunder, 
104). 136; 113. 18. 
Ripere (¢, y), sm. reaper, 52. 38. 
Ripere (¢, ¥), sm. spoiler, 106. 70; 
110, 182. 
geRipian, wv. 
ture, go. 113. 

Rip-tima (¢, y), sm. reaping-time, 
harvest, §2. 37, 38. 

Risan, sv. rise, 

geRisan, sv. befit, be proper. 

Rixian, wy. ruce, reign, prevail, 32. 
313 76. 22; 83. 2293 93. Iy9. 
{ Rice, a 

Rodor, sm. sky, heavens (onlv in 
poctry), 123, 126; 12g. 304, 321. 


a ae = br 
j9 17 i. 


156; 


become ripe, ma- 


GLOSSARY 


Rotian, wv. rot, 9. 27. 

Réd, sf rood, cross, 78. 80; 95. 
14; 171. 44. 

Réde-hengen, sf. (rood-hanging), 
cross, 76.19; 90. 99- [Hangian.] 

Réde-tdéen, sn, sign of the cross, 
50. 130; Ry4. 267. 

R6f, aj. strong, brave, noble (only 
in poetry), 147. 4135 154. 20 
155. 53. 

Roéhte, pret. of récan. 

Romana, gen. pl. ‘Romana rice,’ 
Roman empire, 76. 23. 

Rémanisce, aj. Roman, 88. 45. 

Rome-burg, sf. city of Kome, 
Rome, 98.99. [Roma.] 

Roémian, wv., w. ger, possess, 149. 
115. 

Roém-ware, smpi. Romans, 27. 
gt. 

Rose, sf. rose, 79. 117. [Rosa.] 

Rot, aj. glad. 

Rétlice, av. gladly, cheerfully, 50. 
115. 

Row, aj. sweet, gentle, 182. 3. 

Rowan, sv. row. 

Rim, aj. roomy, spacious, 164. 
349; 165.14; 184. 37. 


Ram, sn, room, oppertunity, 163. 


314. 
Rume, «ev. roomily, 156. 97. 
Run, sf. (rune, mystery), council, 
155.54; 178. 111. 
Riin-wita, sm. councillor, 122. 75. 
Ryne, sm. ruining, course (Irnan). 
geRyman, sm. (1) widen, extend, 
4-43 98. 86: (2) clear, open up 
(a way), 136. 93; 173. 89. 
Rymet, sz. room, space, 36. 24. 


8. 


Sacan, sv. fight, contend, 185. 53. 

Sacerd, sm. priest, 14.173. [Sa- 
cerdos, | 

Sacerd-bana, im. priest-slayer, 110. 
170. 

Sacu (dat. sxece), sf. strife, war, 
131. 307; 163. 289; 167. 54. 
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Balu, aj. sallow, dark. 

Salu-pad, aj. dark-coated, 132. 3. 

Saluwig-p4d, a: dark-coated, 160, 
211. 

Sam, ej. ‘sam, 

. Or, 23. 171, 

Same, av. similarly, ‘swa same,’ 
similarly, 6. 573 151.1545 ‘swa 
same. swa, in the same way 4s, 
30. ‘82. 

geSamnian, wy. collect, assemble, 
22.180; 36. 34; 48. 56. 

geSamnune, s/f. assembly, associa~ 
tion, 48. 72. 

Samod, av. together, 21.123; 78. 
84; 92. 148 (entirely). 

Samod, prp., w. dat. together with, 
at (of time), 121. 61. 

Sanct, sm, saint, 100. 149. 

Sand, sm. sand. 

Sand-ceosel, sm. gravel, 51. 7. 

Sang, smn. song, poem, 48, 52, 76; 
182. 3. 

Sang-creeft, sm. art of poetry, 46. 
15. 

S4l, sm. rope, chain, 150. 127,133. 

Sém-worht, aj. (pte. Prt.) halt. 
wrought, unfinished, 36. 12. 

Sar, aj. grievous, sad, 159, 182; 
172. 80. 

Sar, sn. (pain), grief, sorrow, 16. 
4343 99. 122. 

Sare, av. sorely, grievously, 106. 
46; 119.13 171. 59. 

Sdrettan, wv. grieve, be vexed, g. 
34. 

geSargian, wy. wound, 42. 208. 

Sdrig, aj. sorry, sad, 25. 30; 43. 
ik: 

Sarlic, aj. grievous, sad, LOI. 205. 

Sirnis, sf. pain, 86. 328. 

Séwan, sv. sow, 52. 17, 18, 27, 
32. 

SAwere, sm. sows, 52. sg 

Séwon, pret. pl. of seon. 

Sdwol (siwl), sf soul, life, 87. 165; ; 
82. 185; 107. 89; 139. 177- 

Siwolleds, aj. lifeless, 124. 155 

Secce, see Sacu. 


. sam,’ whether 
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Seel, sz. hall. 
Seet, pret. of sittan. 
Seeternes-deg, sm. Saturday, 114. 


40, 

Se, sf sea, 39. 118, 127; 174. 4+ 

Sd, sn. seed, 52. 17, 28, 33. 

Séde (segde), pret. of secgan. 

Swe-desér, sn. sea-beast, 127. 259. 

S-draca, sm. sea-dragon, 125. 
175. 

geSegan, wy, (make to sink), lay 
low, 163. 294. [Sigan.] 

Ségon, pret. pl. of seon. 

Sel, smf. (1) prosperity, happiness, 

122. 72: (2) occasion, time, 79. 

91; 97-733 172. 80. 

(ge)Sélan, we. bind, 157. 
175. 21. [Sal.] 

S&-ldc, sn. sea-booty, 131. 373. 

reSeld, sf happiness, 58. 67. 

Sé-lida, sm. sea-farer, pirate, 135. 
455 142, 286. 

geSélig, aj. eabPy blessed, 0. 
10g; IRI. 

geSéliglic, e appee blessed, 4. 
53 145-7. 

geS&lighive, av. happily, oo. 114. 

S#-mann, sm. sea-man, pirate, 108. 
129; 134. 29; 135. 38. 

Séne, aj., w. gen. slow, 125. 85. 

Se-rima, sm. sea-border, coast, 413. 
186. 

8-rine, sm. sea-man, pirate, 138. 
134. 

Sé-strand, s2. 
203. 

Bétan (s&tian}, wv., w. gen. lie in 
wait for, 13. 170. {Sittan.] 

Ste, -an, smpi. dwellers, only in 
composition, [Sittan.} 

Seton, pret. pl. of sittan. 

Sétung, sf. ambush, snares, 14. 
188, 

Scacan (ez), sv. (shake), 
(intr.), 163. 292. 

Scadu (ea), smf. shadow, 5768. 54. 

ScaB8a (ea), som. (1) thief, criminal, 
85. 274: (2) enemy, 159. 193. 
[ScedSan.] 
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sea-strand, 82, 


hasten 


GLOSSARY. 


Scafan, sv. shave, scrape, 102. 216, 

Scamian (ca), wy. impers., w. acc. 
of pers. and gen, of thing, shame, 

IS. 207; 109. 161; £10. 169, 

186. 

Scamu (ca), sf. (1) shame, 8. 17; 
47. 25: (2) disprace, 108. 111. 

Scand (ea), sf disgrace, 9.47 5 10. 


64, 65. 
Scandlic (ea), aj. disgraceful, 26. 
76; 107. 84. 


Scapen (ea), plc. of scippan. | 

geScapennis (ea), sf. creation, 58. 
69. (Scippan.} 

geScddan (c4), sv. (separate), de- 
cide, 129. 304, 

geBcdd- — (ea), af. 
wise, 8. 

geScéawislice (ed), av. sapacious- 
ly, 24. 9. 

geScidwisnis (ea), sf. sagacity, 
g7. 68, 

Scan, pret. of scinan. 

Scar, pret. of sceran. 

(ge)SceB8Ban, sv. w. dat. injure, 
126, 196; 127. 251; 128. 273; 
130. 336; weak pret, scedede, 
128, 263. [{Scada. | 

(ge)Scendan, uv. shame, insult, 
injure, 15. 206; 30g. 134. 
[Scand.] 

(ve)Sceran, sv. cut, £21. 37; 128. 
2755 163. 308. 

Scépen, sm. (sheep-fold), stall, 47. 
28. [Sceap. | 

Scea-, see Sca-. 

Sceaft, sm. shaft, 138. 136. 

geSceaft, sf. (1) creature, created 
being, 83. 21g: (2) creation, 131. 
371 (existence), 170. 12, 35: 
(3) decrees (of fate, of God), 177. 
107; 18s. 65. [Scippan.] 

Sceal, see Sculan. 

Sceale, sm. (servant), 
1815 161. 230. 

geBceap, sn, (1) creation, 48. 79; 
(2) limb, 92. 153: (3) fate, na- 
ture (ta pl.), 179. 7. (Scippan.} 


sagacious, 


man, 139. 


GLOSSARY. 


Scearp, aj. sharp, 14. 193; 156. 
78. [Sceran.] 

Scearplic, aj. sharp, 10. 54; 14. 
1gI. 

Scearpnis, sf. sharpness, 77. 30. 

Sceatt, sm. tribute, payment, money, 
93. 1833; 135. 40. 

Sceéfmeéelum, av. sheaf-wise, 52. 


39: 

Scesd (sc&d), <f. sheath, 138. 162; 
160. 79. 

Bcedf, pret. of scufan. 

Sceap (scéep), sz. sheep, 19. 53- 

Sceadt, pret. of scedtan. 

Scesdt, sm. (1) (lap), shelter, 179. 
7: (2) surface (of the earth), dis- 
trict, quarter, 165. 3; 169. 8; 
171. 37, 43. 

(ge)Sceawian, wv, (1) see, behold, 
survey, examine, £2. 126; 16. 
236; 86. 325; 124. 162: (2) 
decree, grant, 118. 65. 

Scedwung, sf secing, surveying, 
19. 38. 

8ceo-, see Sco-. 

Sceocca (scucca), sm. sprite, demon, 
8x. 175. 

Beeorp, sz. dress, ornament. 

Scedt, sm. shooting, darting, 184. 40. 

Scedtan, sv. shoot, 138.143; 142. 
270. 

Scedtend, sm. 
163. 305. 

Seild, sm. shield, 136. 985 160. 
204; 184. 37. 

geScildan, wv. protect, 29. 55. 

Scild-burg, sf. phalanx, 141. 242 ; 
103. 305. 

Scildingas, smpl. (sons of Scild), 
the Danes, 122. 71. 

geScildnis, sf. protection, 76. 26. 

Scilling, sm. shilling, 93. 183. 

Scinon, pret, pl. of scinan. 

Scip, sm. ship, 20. 81. 83; 135. 
40, 56, 

Scip-here, sm. (hostile) fleet, 38. 
98. 

geBcipian, wv. furnish with ships, 
3d 3+ 


shooter, warrior, 
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(ge)Scippan (e, y), sv. (1) make, 
shape, 41. 182: (2) create, 47. 
45; 168. 84. 

Scippend, sm. creator, 47. 39, 46 ; 
156. 78. 

Scip-rdp, sm. ship-rope, cable, 19g. 
40, 57- : 

geScirian (¢, y), wv. decree, ap- 
point, 146. 13; 152. I7y. 

Scima, sm. ray, light, 171. 54. 
[Scinan, ] 

Scinan, sv. shine, 79. 94; 128. 
266; 170. 15. 

Scine (¢, y), a. beautiful, fair, 146. 
20; 163. 317. 

Scir, sf. district, shire, 20, 84.5 37. 
443 100. 154. 

Scir, aj. bright, 136. 98; 159. 
193; 171. 54. 

Scir-mann, si. (governor of a 
shire), ruler, 10, 52. 

Scir-méled, aj. brightly adorned, 
161. 230. 

Scolde (eo), pret. of sculan, 

Scoren, pic. of sceran. 

Scorian (co), wv. refuse, 84. 253. 

Scort (eo), aj. short. @ 

Scortlice (eo), av. shortly, briefly, 
73-20. 

Scott-land, sz. Scotland, 95. 4. 

Scottas, smpl. the Scots, 98. 88. 

Scéc, pret. of scacan. 

geBcdd, pret. of sceNdan. 

Scdf, pret. of scafan. 

Scop (ed), pret. of scippan, 

Scop, sm. poet. [Scippan.} 

Scop-gereord, sz. poctical lan- 
guage, 46. 6, 

Soreef, sv. cave. 

Screadian, wy. peel, 93. 188. 

Scrincan, sv. shrink. 

Scridan, suv. go, wander, 183. 13; 
184. 40, 

Scrin, sx. shrine, 99. 143; 100. 
158. 

Scruncon, pret, pl. of scrincan. 

Scriid, sv. dress, garinent, 80. 139. 

Scrydan, wv. clothe, 115. 60. 
[Scrud. } 
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Seulan (ic sceal), swe. (1) shall, 
have to, must, It. 1075; 18. 18; 
19. 58; without tafin. 105. 11, 
20 (is necessary); 183. 16 (be- 
longs): (2) to express future, 53. 
58; 81. 152; 89. 79. 

Scunian, wv. shun. 

Sciua, sm. shadow, shade. 

Scifan, sv. shove, push, 118. 67; 
138. 136. 

Scur, sm. (1) shower, 160. 221 ; 
184. 40: (2) scouring (?) 156. 
79: 

Scyld, sf guilt, sin, 8. 5, 13; 9. 
ry D [Seulan.] 

Scyldig, aj., w. gen. guilty, 13. 
144; ‘ealdres scyldig,’ having 
forfeited his life, 122. $8. 

Scyldti)gian, wy, sin, 9. 23. 

Scyle, subj. of sculan. 

Scyte, sm. (shot), shooting, 25. 47. 
[Scevtan. ] 

Scyttise, aj. Scotch, 97.57. 
tas. | 

Se, (1) pers. prn. he, &c., 52. 193 
138. 150; * dat worn Fintas’ 
(they . &.), 18. a8; (2) rel. prn. 
who, £1. 103; 120. 17; 121. 46 
(or=hé): (3) def. art. with voc. 
126. 223. Das, dem. (1) from 
then, afterwards, 31. 2. 4: (2) 
thence (causal), 106. 61. Tins 
Se, rel. (1) since, afterwards, 36. 
17; 154. 13: (2) because, that, 
130. 377; 147. 58: (3) as, 122. 
QI, 100. Has de, to express pro- 
portion, the, 59. 31. Don,. the, 
w. comp. Son ma (the more), a 
3g; 14.195. Dy (1) therefore, 
106. 66: (2) because, 15. 213 
(3) the, w. comp, mee 95; ‘Sy 

. dy,’ corr. the... the, 6. 52. 

Secg, smi. Mau, warrior (in poetry), 
423. 128; 138. 159; 176. 83. 

Secgan, wy. (1) say, tell, 38. 81; 


[Scot- 


164. 342; 169. 1: (2) signify, 
mean, 67. 350. 
Befa, sm, mind, heart, 122. 92; 


176. 57. 


GLOSSARY, 


Segel, smn. sail, 21. 110. 

Segel-gird (¢, y), sf (sail- Edy 
mast, 184. 25. 

Segel-rdd, sf. sail-road, sea, 125. 
178. 

(ge) Seglian (siglan), wv. sail, 18. 
14, 18, 20; 20. 88. 

Sold, sx. hall, 120. 30. [Sele.] 

geSelda, sm. (hall-companion), re- 
tainer, man, 176. 53. 

Seldan (-on), av. seldom, 97. 
66. 

Seld-cud, qy. rare, 44. 29. 

Seld-sine (¢, y), aj. (seldom seen) 
rare, 30. 66. 

Sele, sm. hall, 132. 389; 175. 
25. 

Sele-dredim, sm. hall-joy, festivity, 
i¢7+ 93- 

Sele-gist, sm, hall-guest, 129. 294. 

Sele-redend, sm. hall-ruler, 122. 
96. 

Sele-secg, sm. hall-man, retainer, 
175. 34- 

Self (i), (1) prz, (strong and weak) 
self, &. 28; 41. 183; 126. 217; 
(2) adj. same, 438.77; 61. 143. 

Self-wiiles, av. voluntanly, 58. 
563; 102, 221. 

(ge)Bellan (syilan), ww. (1) give, 
5. 26; 36. 19; 80. 140; give 
up, yield, 13g, 184: (2) seil, 78. 
RS 5 107. 100. 

Bellic ( =seld-lic), aj. rare, strange, 
125.175; 169. 4; 170. 13. 

Semninga, av. torthwith, 132, 
38g. {Gesamnian.] 

Sendan, wy. send, 13. 149; 8y. 
&3;3 15g. 1g0; 160. 224; absol. 
send message, 113. 1; 118. 60. 
(sid,} 

Set, sn. seat, entrenchments, 36. 
33. 35. {Sittan.] 

eBet, sn. seat, dwelling, 177. 93; 

g 186, 66. B 179-9 

Beten, pic. of sittan. 

Setl, sn. seat, throne, sg. 88; 124. 
39; thi. 166. [Sittan,] 

geSetnis, sf. (1) foundation, g7. 


GLOSSARY. 


72: (2) law, 77. 36: (3) narra- 
tive, 56. 7; 83. 221. 

(ge)S8ettan, we. .(1) set, 13. 151; 
1k. 210; set down, 77. 48: (2) 
establish, found, 26. 82; build, 
68. 374; appoint, institute, 80. 
121: (3) settle, people, 151.151: 
(4) Create, 145. 7: (5) compose, 
write, 50, 137; 83. 216, 231. 
[Sittan. | 

(xe)8écan, wv. (1) seck, 9. 30; 
go. 86: (2) visit, 19. 48; 126. 
199: (3) attack, 30.65; 36. 29. 

S61, aj. (av.) good (only in comp. 
and superl.), 40. 166 5 124. 133, 
138; av, sélost, 67. 346. [Sil.] 

geSéman, wv. reconcile, 135. 60. 

(ge)S8énian, wv. make the sign of 
the cross, cross oneself, 50. 130, 
138. [=segenian, from segen, 
‘sign.”| 

Sealde, pret. of sellan. 

Seaim, sm. sa 67. 3313 97- 
65. [{Psalmus.} 

Sealm-scép, sm. psalmist, 9. 33 

Sealm-wyrhta, sm. psalmist, 47. 
26; 66. 307. 

Sealt, sz. salt. 

Sealt, aj. salt, 184. 45. 

Sealtere, sm. psalter, 67. 332. 
{Psalterium. | 

Searu, swf. (1) art, skill, 181.6: 
(2) artifice, treachery, 25. 29: 
(3) armour, 12g. 306, 

Searu-creeft, sm. artifice, treachery, 
10g. 146. 

Searu-fdg, sm. variegated, coloured 
by art, 125. 193. 


Searu-pancol, aj. cunning 
thought, wise, 158. 1455; 164. 
331. 


Searu-wrenc, sm. treachery, 114. 
18, 
a sn, (1) knife, 93. 188; 180. 
> (2) sword, 129. 294. 
Se Beaxe, EES the Saxons, 
21, 100, 
Head, sm. pit, 172. 75. 
Seofoda, a}, seventh, 33. 15. 
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Seofon, num. seven, 19. 42- 

Seofonfeald, aj. seven-fold, 58. 
59- 

Seolfor (silfor), sz. silver, 172. 77; 
179. 2. 

Seolh (seol), em. seal, 19. 58, 62. 

Seomian, wv. rest, stand, 166. 19; 
184. 25. 

auéa. aj. sick, ill, 15. 2063; 130. 
352. 

(ge)Sedén, sv. see (generally with 
ge; cp. gehiran), 19. 36; 78. 84; 
120. 23. 

Sedw, pret. of sawan. 

Sibb, sf. (1) peace, 4.8: 27. 107; 
67. 354: (2) relationship, 76. 4. 

geSibb, aj. related, akin, 107. 75; 
ISI, 22, 

Sibb-leger, sn. incest, 
110. 17g. 

Sibbling, sm. relative, 93. 180. 

Sibbsum, aj. peaceful, 27. 96. 

geSibbsum, aj. peaceful, 27. 109; 
67. 353. 

Sidelice, av. fitly, 9. 25, 30. 

Sidu, sm. (custom), morality, 4. 8. 

Si¥San, (1) av. since, afterwards, 
6. 69; 36. 26: (2) of. when, 6. 
573 9. gs. [=sid (since) vam.] 

Sige, sm. victory, 31. 4, 22; 52. 
15. 

Sige-bedm, sm. tree of victory, 
P70. 13. 

Sige-eddig, aj. happy in victory, 
victorious, 12g. 300. 

Sigefeest, aj. victorious, 67. 360 ; 
QI. 139; I8t. 10. 

Sige-folc, sn. victorious people, 
185, 142; 185, 66. 

Sige-hréSig, sm. rejoicing in vic- 
tory, 130. 346. 

Sigeleds, aj. unvictorious, defeated, 
ac8. 123; 148. 67. 

Sige-réf, aj. strong in victory, 159. 
177. 

Sige-puf, sm. banners of victory, 
160, 201. 

Sige-wang, sm, plain of Vicon 
163. 295; 166. 33. 


10g. 149; 
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Siglan, see Seglian. 

Sigor, sm. victory, 156. 89; 157. 
124; 163. 299. [Sige.] 

Sigor-eidig, aj. happy in victory, 
victorious, 121. 61. 

Sigor-ledin, sz. reward of victory, 
164. 345. 

geSibs, sf sight, 13. 161; 77-573 
8o. 125. [Sedn.] 

Silf, see Self. 

Silfor, see Seolfor. 

Silfren, aj. of silver, 97. 75. 

Sinc, sz. treasure, gold, 127. 234; 
154. 30; 170. 23. 

S-in-ceald, sv. perpetual, 
cold, 166. 17 

Sinc-fag, aj. bright with gold, 180. 
15. 

Sinc-gifa, sm. giver of treasure, 
122.923; 142. 278. 

Sinc-pegu, sf receiving treasure, 
175.34. {Picgan.] 

Sind, see Wesan. 

Sinder, sz. cinder, 180. 6. 

S‘in-gal, aj. continual, 92. 
98. 92. 

Singallic#, av. continually, 109. 
r3s. 

(ge)Singan, SU, 
poetry, 07. 3325 
207, 

Sirce (e, y), sf shirt. 

Sirwan (¢, y), wy. (1) machinate, 
plot, 90. 943 93- 191, 197: (2) 
‘pesirwed,’ armed, 138. 159. 
[Searu.] 

Sirwung (syrewung), sv. machina- 
lion, artifice, 89. 73: go. 92, 
100.» 

Bittan, sv. sit, encamp, settle, 33 
22; 36. 12; 154. 153 ‘on 
sittan, assail, 105.17; 1o8. 110. 

geBittan, sv. (1) sit, 125. 173 (sit 
down); 178. Ltr: (2) sit out, 
finish, 37.43: (3) take possession 
of, occupy, 33. 3. 

Six, uum. six, 76. 10. 

Bixta, aj. sixth, 53. 49. 

Bixtig, num. sixty, 19. 45. 


intense 


160; 


sing, compose 
g4. 216; 160. 


GLOSSARY. 


Sixtigfeald, aj. sixty-fold, 52. 26. 

Si, sb. of wesan. 

Sicettung, s/. sighing, QO2. 151. 

geBiclian (6, y), wv. sicken, 100. 
169. (Sede. 

Sid, aj. wide, 121. 41; 125. 193; 
164. 338. 

Side, av, widely, 109. 1603 172. 
81. 

Side, sf. side, 60. 1323 171. 49. 

Sid-rand, sm. wide shield, 121. 39. 

5i8, sm. (1) journey, expedition, mo- 
tion, 120, 28; 125.178; 179. 11: 
(2) fate, 181.13: (3) time (once, 
&c.), 36. 34; 126. 212. 

Sid, av. late, 162. 275. 
siddan. | 

ge8id, sm. companion, 121. 47, 63; 
160, 201. 

Sid-feet, sn. journey, 164. 336. 

Si¥ian, wr. journey, 63. 202; 139. 
177s 14qt. 251. 

Sifre (¢, y), aj. pure. 

Sigan, sv. sink, 11g, I. 


[Sid an 


Sin=his. 
geBine (é, y), aj. visible, 106, 65 ; 
120.5; 124. 482. [Sedn.] 


Slagen (slagen), pte. of slean. 

Slaw, a). slow, &5. 114. 

Sled, sz. valley, 30, 84. 

Slep, sm. sleep, 77. 51; 
167. 56. 

Slepan, sv. sleep, 
330. 

Slxepledst, sf. 
160. 

Slege, sm. (1) slaughter, murder, 
30. 78; 8g. 67; go. TO&: (2) 
defeat, 95.13. [Slean.] 

Slege-fege, aj. doomed to slaugh- 
ter, 101. 24 

Slép, pret. of sliepan. 

Sledn, sv. (1) strike, 129. 314: 
vy slay, kill, 16. 256; 25. 40, 


161. 247; 
5a. 28; 130. 


sleeplessness, 2. 


geBlesn, su. (t) strike down, 1&4. 
31: (2) obtain by slaughter, ‘wal 
geslean, makea slaughter, 31.7: 


(3) forge, 150. 138, 


GLOSSARY, 


Sliht, sm. slaying. [Sledn.] 

Sli¥en, aj. cruel, dire, 175. 30. 

Sli8-heard, aj. cruelly severe, 150. 
133- 

Slitan, sv. tear, 44. 42. 

Slog(h), pret. of slean. 

Smeel, aj. narrow, 19. 64; 20. 69, 
"2, 

Smée, aj. smooth. 

Smedgan (smean), wv. consider, 
reflect, 9. 39; I1. 963 94. 209; 
frans, 110. 19}, 

Smesgung (smedung), sf contem- 
plation, 78. 62. 

Smedlic, aj. careful, ro. 55. 

Smedalice, av. carefully, 8. 7; 14. 
194. 

Smeécan, sv. smoke, 52. 14. 

Smi¥, sm. smith, 126. 201; 180. 
14 

smibdte, sf. smithy, 79. 108. 

Smylte, aj. gentle, mild, 50. 117, 
133; 166, 33. 

8nd, pret. of snidan. 

Sndw, sm. snow, 165.143 175.48. 

Snéed, :f, morsel, food. [SniSan.] 

Sniéedan, wv. eat, take a meal, 110, 


4. 

Snell, aj. quick, bold, 134. 29; 
160. 199. 

Snican, sv. creep, 10. 75. 

SniBan, sv. cut, 180. 6. 

Snotor (snottor), aj. prudent, wise, 
121. 63; 178 111; 183. 11; 
185. 4, 

Snotornis, sf. prudence, wisdom, 
67. 3443 91.131. 

Snotor-wyrde, aj. wise of speech, 
plausible, 88. 48. 

Snude, av. quickly. 155. 653 157. 
125; 160. 199. 

Sorg (sorh), sf sorrow, 122. 72} 


167. £6; 178. 30. 

Sorgfull, a. sorrowful, 120. 28; 
125.178. 

Sorgian, wv. sorrow, 124. 1333 
149. 102. 


Borg-1068, sn, song of sorrow, 172. 
67. 
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868, aj. true, 18. 353 78. 74; 156- 
88; ‘td sd¥e,’? ‘td soSum,’ ae 
truth, 174. 113 56. 4. 

86%, sz. truth, 111. 2023 183. 10, 


4. 

5S dbfeest, aj. true. 

Sobfestnis, sf truth, 15.227; 86. 
312. 

SdB8lice, av. truly, indeed, 52. 17, 
19, 21. 

Sdéfte, av. softly, easily, 135. 593 
152. 188. 

86n, sm. sound, 44. 17, 30. [Sonus. | 

Sona, av. soon, forthwith, then, 6. 


49; 136 1475 54. 94: ‘s0na 
swa,’ as soon as, 38. 75; 96. 
39. 


Spanan, sv. allure, entice, 146. 29. 

geSpang, sa. bond, chain, 150. 
132. 

Sparian, wv., w, acc. spare, 161. 
233: 

Specan, see Sprecan. 

Spell, sz. narrative, story, 18. 33; 
48. 62; 1358. 50. 

Spendan, wv. spend. [Expendere.] 

Spere, sz. spear, 137. 908; 138. 


137. 
Spéd, sf (success), riches, 19. 
47; 78. 64; 79. 00, 115. 


{Spéwan. } 

Spédan, wu. hasten (?) 134. 34. 

Spéd-dropa, sm. useful (7) drop, 
180, 8. 

Spédig, aj. rich, 19. 46; 165. 10. 

Spearca, sm. spark, 1or. 188. 

Spillan, wy. destroy, 134. 34. 

Spor, sa, track, footpnnt, 6. 44. 
[Spyrian.] 

(ge)Bpéwan, sv. inpers. w. dat. 
succeed, 5, 10; 159. 175; 162. 
274. 

Spree (spc), pret. of sprecan. 

Spréc, sf. (1) speech, 88. 26: (2) 
language, 57. 28; 61.158. [Spre- 
can. | | 

Sprécon, pret, pl. of sprecan. 

(ge)Sprecan (specan), sv. speak, 
26. 76; 27.100; 81. 154: 116. 
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2; 126. 215; w. acc. of person, 
Jo 443- 

Sprengan, wv. (1) (scatter), sow, 
55.111: (2) spring, break, 138. 
137. [Springan.] 

Springan, sv. spring, 130. 3373 
138. 137; ‘upp springan,’ rise, 
52. 20. 

Sprungon, fret. pl. of springan. 

Spyrian, wy. (make a track), go, 
6. 42; 180. 8. [Spor.] 

Staca, sm. stake, gg. 138. 


StaBol, sza. foundation, 172. 715 
182. 5. [Standan.] 
Stalu, sf robbery, 106. 693 109. 


145. [Stelan.] 

(ge)Standan, sv. (1) stand, 5. 34; 
20.99; 125.1833 139.178: (2) 
arise, come, 80. 128; 92. 157; 
‘Jedht stod, a light shone, 129. 
310. 

Starian, wv, gaze, 127. 224; 130. 
382; 159. 179. 

Stan, sm. stone, rock, 82. 202; 
125. 164; 172. 66. 

Stin-clif, sn. tock, 166. 
22,0 

Stan-hli8, sz. twocky siope, cliff, 
124.1585 177. 101, 

Stin-weall, sm. stone-wall, 63. 
229. 

StxB, sv. shore, 21. 1233 134. 25. 
[Standan, | 

Steof, sz. staff; ‘stafas,’ pl. letters, 
learning, 46. 5. 

Staol, sv. place, stead, 126. 228. 

ee sm. predatory army, 

177. [Stelan.} 
Stal-gist, sm. thievish, stranger, 
182, §. 
Stel-hran, sm, decoy-reindeer, 19. 


cliff, 


49. 
Stel-wirSe, a). serviceable, 40. 
153. (Cp. stedefest. | 
(ge)Bt&lan, wu. (1) institute, 122. 
go; 185. 54: (2) w. dat, inipute 
to, accuse of, 150. 146. 
StHuen, aj. of stone, 29. 36; 76. 
11, [Stan] 


GLOSSARF. 


Sté&niht, (aj.) sx. stony (ground), 
52. 1g. 

Ster ae, sn, history, 48. 73, 80. 
{ Historia.] 

Stoede, sm. place, 134. 19; 149. 
111. (Standan.] 

Stedefesst, aj. firm in one’s place, 
steadfast, 137. 127; 141. 249. 
Stoede-heard, aj. (steadfast), strong, 

160, 223. 

Stefn (stemn), sf (1) voice, 12. 
139; A2. 13; 180. 18: (2) sm, 
term of (miltary) service, 37. 42. 

Stefn, sm. (stem), foundation, roots, 
170. 30. 

Stefnian, wr., 
118. 54, 56. 

Stelan, sv. steal. 

Stellan, wy. place. 

Stemn, see Stefn. 

Stemnettan, wv. 

137. 122. 

Stenc, sm. (1) odour, oc 82, 


w. dat, summon; 


[Steall.] 


stand firm (?) 


181: (2) fragrance, 163.8; 168. 
81,  [Stincan. ] 
Steng, sm.stake. [Stingan.]} 


Stent, 3rd. sg. of standan. 

Steppan, sv. step, march, go, 77. 
433; 138.131; 160. 212. 

Stercsd-ferhs, aj, stout of heart, 
16%. 227, 

geSteald, sn. dwelling, 

Steall, «mn. place. 

geSteall, sn. foundation, extent, | 
177. 130. 

Stedm, :m. (1) vapour, exhalation, 
he 157; (2) moisture, 172. 
62. 

Steip, aj. steep, lofty, deep, 134. 
17; 166.22; 184. 23. 

Steorfa, sen. pestilence, 106. 70. 

Steorfan, sv. dee. 

Steorra, sm. star, 87. 11; 8g. 81; 
145. 11, 

Steort, sm. tail, 44. 23. 

Stedr, sf (steering), government, 
64. 240. 

Steér-bord, sz. (steering-board), 
star-board, 18. 10, 27, 


[ Steall.} 


GLOSSARY. 


Stihtan, wv, incite, 137. 127. 

Stille, aj. still, 43. 8 

feBtillan, wv. cease, 44. 41, 44. 

Stillnis, sf stillness, quiet, 6. 65 ; 
5O. 132. 

Stinean, sv. (1) stink, g2. 154, 
1§7: (2) rise (of dust, vapour, 
&c.), 184, 12, 

Stingan, sv. pierce, 138. 138. 

Stirne (¢, y), a7. stern. 

Stirn(e)-méd (e, y), aj. stern of 
mood, 161. 227. 

Sti, aj. (1) stiff, strong, 128. 282: 
(2) severe, fierce, 143. 301. 

Sti$-hycgende, aj. fierce of mind, 
137. 122. 

BtiBlic, aj. severe, 16. 242. 

StiBlice, av. fiercely, 134. 25. 

StiS-méd, ay. fierce of mood, brave, 
1a4. 25: 171. 40. 

(ge)Stigan, sv. ascend, rise, 170. 
343 171. 40. 


Stig, <. path, 124. 158. (Sti- 
gan. | 

Stile (¢, v), sn. steel. 

Stil-ecg, aj. steel-edged, 128, 282. 

Stipel (e, y); sm, tower, O61, 155. 
[Steap. | 


geStiran (¢, y), wu., w. dat. of pers. 
and gen. of thing, (govern),restrain, 
deprive of, 13. 1433 155. 6o. 
{Stedr.] 

Stoce, sm. stake, stick, 102. 214. 

Storm, sm. storm, 177. JOT. 

Stéd, fret, of standan, 

St6l, sm. seat, throne, 146. 15, 28; 
147. 36. 

Stop, fret. of steppao. 

Stow, sf. place, 5. 393 19. 65; 
123. 122, 

Strand, sm. strand, ‘Nere se 
strand, seashore, 79. 105. 

Strang, aj. (1) strong, severe, 15. 
2733 29. 443 88. 66; comp. 
strgupre, 25. 47; supert, 129- 
292: (2) bold, brave, 171. 40. 

Strang-hinde (¢, y}, aj. strong of 
hand, 66. 318. {Hand; cp. stint 
== stont, from standan. | 
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Stranglic, aj. strong, 74. 560; 150. 
121, 

Stranglice, av. strongly, vigorously, 
15. 209; 66. 310. 

Streeclice, av. severely, 8. 9. 

Streel, sfm. arrow, 160. 223; 
62. 

Strat, sf. street, road, 52. 133 83. 
46 ; 131. 383. [Laz. strata (via). | 

Streccan, wv. stretch. 

Strenge, sm. (string), lineage, race, 
60, 124, 

Strenglic, aj. strong, 146. 28. 

Strengra, comp. of strang. 

Strengu, sf strength, 120. 
128, 282. 

Strédan, wv.(scatter), sow. 55.115. 

Stream, sa. stream, 28. 10; 29. 
34; 120, If. 

geStredn, sn. possessions, 22. 159g ; 
7+ 55. 

Stric, sn. sedition, 106. 69. 

Strid, sm. strife, 147. 39. 
(ge)Strinan (é, y), wv., w. gen. or 
acc, (1) beget, 25. 43; 60, 116: 
(2) acquire, gain, 5591913 86. 

309. | Gestreon, | 

Strudung, sf. spoliation, robbery, 
Tog. 145. 

Stund, sf period, time, 142. 271 ; 
‘stundum, from time to time, 
125. 172. 

Stycce, s7. piece. 

Stycesmelum, av. (piece-meal). 
here and there, 18. 5. 

Styrian, wv. stir, move, 42. 6; 
123. 124. 

Styrman, wy. storm, 154. 25; 160. 
223. |Storm.] 

Sum, prn. (1) sbsi., w. gen. a cer- 
tain one, some one, 125. 181; 
180, 15; ‘sixa sum.’ one of six 
(with five others), 19. 45 5 34. 
26: (2) adj. some, 38. 93; ‘sum 
hund scipa’ (about), 37. 50; 39. 
114; ‘sume Sa ted '(some of ...), 
19. 39. 

Sumor, sm. summer, 18. 6; 23. 
171; 183. 7. 


172. 


20: 5 
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Sumor-lida, sm. summer army 
(one that does not winter in the 
country), 32. 20. 

Sund, sn. (1) swimming, 28. 9; 
125, 185: (2) sea, water, 125. 
1753 127. 259. 

Sund-gebland, s#. commotion of 
the sea, 126. 199. 

geSund, aj. sound, healthy, unhurt, 
2. 36; 86. 304; 131. 377. 

geSundafull, aj. sound, whole, 98, 
85. 

geSundfullnis, sf health, gt. 143. 

Sundor, av. apart, 178. 111. 

Sundor-irfe, sa. special heritage, 
private property, 164. 340, 

Sundor-spréee, sf. private conver- 
sation, 60. 108; §8&. 21. 

Sunnan-efen, sm, Sunday evening, 


114.45. [Sunnan geniteve. } 
Sunnan-deg, sm. Sunday, 85. 
296. 


Sunnan-uhte, s/ Sunday morning, 
Ba. 299. 
Sunn-bearu, sm, sunny grove. 166, 


33- f 
Sunn-beim, sm. sunbeam, 100. 
153. 


Sunne, sf. sun, 80. 131; 166. 17; 
180, 4. 

Sunn-wlitig, aj. sun-bright, 153. 
re 

Sunuv, sm. 
129. 299. 

Susl, s#. torment, torture, 91. 145 ; 
157. 114. 

Sucan, sv. suck. 

8118, av. southwards, south, 37. 50, 
82; 40. 161, 

8 u8an, av. from the south, 21. 124; 
‘be sudan,’ w. dat. south of, 5. 
21; 113.73 ‘wid sidan,’ w. ace. 
south of, 20. 93. 

Sus-déel, sm. south part, 24. 3; 
62. 192. 

Suaserne, ay. 
134. 

8uSeweard, aj. southward, 20. 76, 
86. 


son, 9. 44; 37- 69; 


southern, 138. 


GLOSSARY, 


8u8-rihte, av. direct southwards, 
18. 19, 20, 

S43-seaxan, -seaxe, smpl. South- 
Saxons, 41. 171; 42. 208. 

SuS-sted, sv. south bank, 41. 176. 

Suipan, sv. sup, drink, 102. 217. 

Swadu, sf. track, footprint, ‘on 
swade, behind, 164. 322. [Swad.] 

Sw (swa), av. (1) so, 34. 25; 
intensitive, ‘swi clane ... Sxt 
.+. 5.153 108, 124; emphatic, 
‘wine swa druncen,” 155. 67: (2) 
as, f. 24, 25; ‘swi... swa,’ 
correl, as... as, 36, 20; 41. 
179 (also in swia hwa swa, &c.; 
see Hwa, &c.); as if, 155. 68: 
(3) ‘swa... swa,” w. compara- 
fives, the . .. the, ‘simle swa 
nordor swi smalre,’ 20. 69; 104. 
3: (4) although, 150. 146: (5) 
‘eac sw&, also, 37. 743 ‘swa 
same,’ in the same way, 6. &7: 
(6) ‘swa swa,’ as, 7. 78; so that, 
m. S135 39. 1253 ‘swa ... swa 
swa, correl, so... as, 7. 87. 

Swac, pret. of swican. 

Swan, sm. herdsman, 2. §. 

Swapan, sv. sweep. 

Swar, aj. heavy, grievous, 167. 
34, | 

Swat, sn. (sweat), blood (in poetry), 
120. 36; 170. 23. 

SwaAtig, aj. bloody, 129.3148; 164. 
338. 

Sw-8-edh, av. however, 16, 248 ; 
8g. 6g. 

Swed, sn. track, footprint, 6. 41. 
{SwaSu.] 

Sw, see Sw. 

Swé&s, aj. beloved, own, 176. 50; 
179. 11. 

geBwia, aj. gentic, 84. 243. 

Swesendu, supl. dainties, banquet, 
153. 9. 

Swetan, wv. (sweat), bleed, 170. 
20. ([Swat.] 

Swefan, sv, sleep, 120. 30, 

Swefen (swefn), sfn. (3) sleep, 
(often in pl.) 47. 393 93. 194, 


GLOSSARY, 98° 


(pi.), 201: 
58; 169. 1. 
Swefl, sm. sulphur. 
Sweflen, aj. sulphurous, 61. 165. 
Swegel (swegl), sz. sky, heavens, 


156. 80; 164. 345; 183. 7. 
Swelc, see Swilc. 


(2) dream, vision, 48, 


Swelgan, sv., w. instr. swallow, 
180.15; 3182. 6. 
Sweltan, sv. die, gO. 114; 92. 


169; 131. 366. 

(ge)Bwencan, wv. afflict, molest, 
92. 156; 123. 118; 127. 259. 
[Swincan. ] 

Sweng, sm. stroke, blow, 128. 269; 
137. 118. [Swingan.] 

Swerian, sv. swear. 

Swég, sm. sound, melody, 43. 6. 

Swéte, aj. sweet, 30. 69; 48. 
“6. 

Swétnis, sf. sweetness, 46. 63 4g. 
87, 

Swealt, pret. of sweltan. 

Sweart, aj. black, dark, 148. 67; 
150. 146; ro2. 3; 

Sweart-last, aj. with black tracks, 
180. II. 

Sweofot, sz. 
[Swefan. } 

Sweora, sm. neck, 157. 106. 

geSweorcan, sv. darken, become 
clouded, 176. ko. 

Sweorcend-ferh®, aj. gloomy of 
mind, 162, 269. 

Sweord (swurd, swyrd), sz. sword, 
gi. 126; rac. 36; 134. 15. 

Sweord-freca, sm. sword-warrior, 
126, 217. 

Sweord-geswing, st. sword-bran- 
dishing, sword-stroke, 161. 240. 

Sweostor (swustor), sf. sister, 7 

15 92.1743 137. 115. 

geSweostor, spl. sisters, 26. 72. 

Swedén, smpl. the Swedes, 21. 
117. 

Swed-land, sz. Sweden, 20. 77. 

Bwedt, sw. troop, army, 163. 299. 

Swedtol (swutol), aj. distinct, clear, 
g. 28, 31; 106. 65; 183. 10. 


sleep, 130. 330. 


el nla av, clearly, 159. 1773 
174. 

pis esiclian wy. display, show, 
77-32; O1. 145; 162. 285. 

Swedtollice, av. clearly, 87. 4; 
158. 136, 

Swicddém, sm. deceit, betrayal, 30. 
70; 89. 73; 117. 41. [Swican.]} 

Swicen, pic. of swican. 

Swician, wv. be treacherous, 107. 
82. 

Swicol, aj. deceitful, treacherous, 
72. 5103 go. 8g. 

geSwidrian, wv. weaken, destroy, 
162. 266. 

Swift, iu swift, 22.150; 41. 181; 
183. 

Swile wae: such, (1) sbst. (a) 
such a one, he, g1. 125: (0) re- 
lative, which, 155, 65: a ‘swilc 

. hwile,’ correl. such ... as, 
26.771 (2) adj. 147. 38. 

Swilce (swelce), av. cj. (1) w. shy. 
as if, &. 38; 154. 31: (2) w. 
indic. as, 28. 22; 67. 344: (3) 
also, 125. 1763 154918 (swilce 
eaic), 

Swilt (e, v), sm. death, 120. 5; 
125.185. ([Sweltan.| 

Swima, sz. swoon, 154. 30; 157. 
100, 

Swimman, sv. swim, 131. 373; 
176. &3. 

geSwinc, sn. labour, hardship, 
misery. §9. 103; 148. 72. 

Swincan, sv. labour, toil, 98. 
gl. 

Swinsung, sf. melody, harmony, 
48. 64, 

(ge)Swican, sv. (1) fail, fall short, 
w. dat. of person, 126, 209; 128. 
273: (2) cease, w gen, 84. 241 5 
1T3. 3. 

Swid, aj. strong, severe, 145. 75 
183. & 3 comp. ‘gwiSre,’ right 
(hand, side), 25. 46; 156, 80. 

Swive, av. very, severely, 12. 132; 
comp. ‘swiSor,’ more, rather, 82. 


199; 159. 182; superl. ‘swidost,’ 
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most, 22. 160 (nearly), 83. 210; 
14g. g2 (eallra swiSost). 

Swidlic, aj, severe, excessive, 63. 
2193; 92. 1633 161. 240. 

SwiSlice, av. severely, excessively, 
8.95 25. 31. 

Swit-méd, aj. stout-hearted, 131, 
3733 154. 30; 164. 340, 

(ge\Swig(ijan (swugian), wy, be 
silent, 9. 21,23; 15. 219; uw. gen, 
111, 202. 

Swin, sn. (1) (wild boar), hog, 19. 
53: (2) image of a boar, 120, 36. 

Swin-lica, sm. image of a boar (on 
the helmet), 126. 202. 

Sworen, pre. prt. of Swerian. 

geSwogan, sv. choke, pic. * geswo- 
gen,’ dead, 66. 324 

Swugian, see Swigian. 

Swulton, pret. pl. of sweltan. 

Swurd, see Sweord. 

Swustor, see Sweostor. 

Swutol, see Swedtol. 

Symbel, sv. (1) banquet, 47. 25; 
Ih4. 153 177.93: (2) ‘on sym- 
bel.’ adv. always, 155. 44. 

Symble (:ymle, simle), av. always, 
ro. 78; 36. 31; 76. 153 148. 
“ee 

Synderlic, 
[Sundor, | 

Synderlice, av. specially, 46. 1; 
76. 4 

syndrig, aj. (1) separate, §3. 59: 
(2) various, gS. ga. 


aj, special, 61. 158. 


(ge‘Syngian, wv, sin, 12, 112; 
110, 179. 

Synn. sf > sin, crime, 13.179; 
80, 134: (2) sab oy. (in 
poetry), 16>, B43 U85. Re, 

ere sf. sin! in deed 110. 
105, 


Synnfull, aj. sinful, 9. 33. 35. 

Synn-ledéf, </, permission to sin, 
impunity in sin, LEO. 174, 

geSynto, +f. health, salvation, 156. 
go (plur.). (Gesund, } 

(ge: 8¥oan, uv. suckle, gi. 
jsucan. | 


128, 


GLOSSARF, 


ake 


Tam, aj. tame, 19. 483 43. 7. 
Tac(e)n, su. (1) token, sign, 9. 40: 
es 79, 83: (2) miracle, 7605 12, 


(eo reanies, wy. (1) signify, re- 
present, 10, 2; 33. 1k2: (2) 
show, 160, 197; 162. 286. 

geTaécnung, sf. signitication, type, 
Go. 128; 62. 182. 

geTeol, sn. (number), order, narra- 
tive, 48. 73. 

Teor, pret, of teran. 

Tecan, we., w. dat. (1) show, direct, 
13. 150; 18. 211: (2) teach, 82. 
1973 110. 172. 

Telan, wv. blame, 8.12; 
110. 164. 

Téesan, wy. wound (7) 142. 270. 

hla y- pleasant, 122. 70. 

geTel, sn. (number), order, narra- 
tive, 73. 522, 525. 

Tela, av, well, 50. 129. [Til] 

geTeld, sn. tent, pavilion, Too. 
Tagg. 

Telg, sm, dye, colour, ISI. 15. 

Telgn, sm. branch, 167, 76. 

(ge)Tellan, wy. account, 
82. 20. [Getzl.] 

Temes, «f. the Thames, 36. 37, 
40, 

Tempel, sa. temple, 84. 246, 249. 
fTemplum.] 

reTengan, wr. hasten, 84. 262. 

Teran, sv. teat, 162. 251. 

Tealde, pret. af tglan. 

Tealt, aj. unstub'e, precarious, 107. 
24. 

Teah, pret. of teon, 

Tedm, sm progeny, race, 60. 122. 

Tedr, sm. tear, Sr. 168. 

geTeobhian, we. appoint, destine, 
127. 59. 

Teolung, see Tilung. 

TedBa, aj. tenth. 

Tedén, sv. (1) pull, draw, ras. (88: 
156. gg; craw (sword), 121, 38 : 
(2) go, 43. 12; 122, 82, 


12.13% 3 


reckon, 


GLOSSARY. 


Tedén, wv. (1) adorn, 126. 201: 
(2) create, 47. 48. 

Tedna, sm, injury, insult, 53.64. 

Tedénreden, sf. (injury), wicked- 
ness, 63. 219. 

Tigele, sf. tile, 13. 146, 154; 29. 
32. [Tegula,] 

Til, aj. good, 121. 543 178. 112; 
184. 20. [Tela.] 

Tilian, wv., w. gen. of thing and 
dat. of person, gain, provide, 160. 
208. 

Tilung (teolung), sf. tillage, hus- 
bandry, 80. T49. 

geTimbre, sz. building, 146. 31. 

(ge)Timbrian (timbran), wv. build, 
26. 54, 82; 28. 26; 41. 178. 

geTimbrung, sf. building, 61. 
160. 

Tin-treg, sz. torment. 

prs (tintrian), wv. torment, 
27. 6. 

TID EP ENG, aj. full of torment, 49. 

we 

geTitelian, wv., w. dat. entitle, as- 
cribe, 69. 404, [Titulus.} 

Tid, sf. (1) time, 25. 24, 29; 
104: 
270. 

THB, sf. giving, ‘tiSe fremian,’ grant, 
143. 6, 

geTidian, wv., w. gen. of thing and 
dat. of person, grant, 57. 16: 87. 
330; 96. 42 (dat. of thing), 
44. 

Tima, sm. time, g. 25, 27, 30; 78. 
58. 

Timan (é, y)s wv, teem, bring forth, 
185. 48, [Team.] 
geTimian, wv. happen, 

101. 178. 

Timlice, av. quickly, 57. 16. 

Tin (é, y), mum. ten, 63. 211. 

Tir, sm. glory, 137. 104; 156. 93; 

Bo. 157. 

Tirfeest, aj. glorious, 167. 69 ; 184. 
32. 

Tir-metod, sm. glorious Creator, 

Togen, pic. ofteén. 


137. 
(2) hour, 53. 49; 85. 


94. 209; 
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Toga, sm. leader (only in compo- 
sition). [Tedn.] 

geToht, sn, battle, 137. 104. 

Tobte, sf fight, battle, 160. 197. 

Torht, aj. bright, beautiful, noble, 
155. 43; 166. 28. 

Torhtlic, aj. bright, glorious, 158. 
157. 

Torht-médd, qj. glorious, noble, 153. 
6; 156. 93 

Torn, sm. anger, 162. 272; 178. 
112. 

a cite av, angrily, indignantly, 156. 


re orp. I, w. dat. (adv.} (1) motion, 
to, 33. 15, 16: (2) rest, at; OSE 
hergas wieron a gegaderode begen 
to Scedbyrig gn Eastseaxum,’ 38. 
84; 118. 74: (3) figurative direc- 
tion, object of verb: ‘ cweSan td,’ 
9. 43; ‘féng t6 rice,’ 5. 22: (4) 
definition, destination : ‘biton hid 
(sid boc) hweer to lene sie,’ 7. 
90; ‘worhte hit him té wite,’ 
148. 73: (5) to form adverbs ; 
‘té sédum, 56, 4; ‘to ahte’ (at 
all}, 105. 22: (6): ne; ‘6 
midre niht, 169. 2; ‘16 dag’ 
(= daege),‘id Jangum firste’ (for 
a long time), 98. 114: (7) with 
the gerund in -enne (-anne) to ex- 
press, purpose, necessity, 8c. II. 
w. gen. 88. 22 (time). IIL. ‘td 
Sam,’ ‘th Was,’ trtensitive, so 
(adeo); ‘hie w&ron té diem ge- 
sirgode Set hie ne mehton Suw6- 
seaxna lond utan beréwan,’ 42. 
208 ; 2. 153; ‘sweord wr ge- 
mealt - , wes Set blod td Szs 
hat,’ 131. 365 ; ‘té Sam (Wy) 
xt,’ in order that, 25. 33; 27. 
97; ‘td Ses Be,” when, 130. 
334- 

T'6, adv, too, 104. 8, 9 

T6-b'erstan, sy. burst, break asun- 
der, 92. 148; 96. 28; 138. 

6 


136. 
T6-b'léwennis, sf. inflation, 92. 
156. : 
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T'6-b‘recan,, sv. (1) break in pieces, 
break up, 37. 68; 66, 321; 78. 
60; 141. 242 (break through) : 
(2) violate, 108, 108, 

T'd6-b:re(g)dan, sv., w. instr. cast 
off, shake off, 161. 247. 

T6-c‘ledéfan, sv. cleave asunder, 70. 
429. | 

Ti ee sv. know, 84, 247. 

T6-o'wisan (é, y), wv. crush, 52. 
133 77. 56; 78. 73. 

Téc'wisednis, sf crushed con- 
dition, 78, 83. 

T'6-cyme, sm. coming, advent, 8g. 
793 90.103; 104. 4. 

Té-d‘elan, wy. divide, 22. 
25.51; 64. 260. 

T6B, sm. tooth, tusk, 19. 39; 55. 
122. 

T68-meegen, sv. strength of tusks, 
184. 20, 

Té-e'mnes, prp. w. dat, alongside, 
20. 76, 78. [Efen.] 

Té-e dcan, prp. (adv.) besides, 19. 
37; 26.60; rro. 189. 

T6-f‘aran, sv. disperse (intr.), 40. 
159. © 

T6-f-éran, wv. disperse (intr.), 61, 
160; 115. 47. 

T6-f oran, prp., w. dat. (1) before 
(time), 114. 36: (2) above (su- 
periority), 65. 296. 

Té-g’edere, av. together, 108, 131; 
135.67. [Gadrian.] 

T6-g'ednens, frp. (av.),w. dat.(acc.) 
(1) towards, 77. 44; 54. 78 (to 
meet him); 127. 250; 63. 229 
(ec.): (2) against (hostility), 61. 
141: (3) before, 165. 11. 

T:-Ghopa, sm. hope, 16. 253, 260. 

Té-licgan, sv. lie between, separ- 
ate, 21. 119g. 

Té-m‘iddes, prep., w. dat. amidst, 
among, 101. 188; 148. 79. 

T6-n'‘iman, sv. divide, 36, 31. 

T6-sendan, wv. disperse (trans.), 
68. 373. 

sa su. tear up, open, 10. 
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GLOSSARY. 


T6d-s'lipan, sv. slip asunder, relax, 
g2. 168. 

Té-s'wellan, sv. swell, 92. 154. 

T6-t-eran, sv. tear asunder, 66, 
320. 

Té.t-weman, wy. separate, I4!. 

_ 241. [Twa.] 

T-6-weard, aj. future, 69. 423 ; 88. 
393 158. 157. 

T 6-weard, prp., w. dat. et 
22. 152; separated to... weard, 
116, 14. 

Td6-weorpan, sv. destroy, 26. 81 ; 
68. 373; 83. 238. 

Treof, sz. tent, pavilion, 155. 43; 
161, 255; 162. 268. 

Tredan, sv. (1) tread, 123. 102; 
132. 392: (2) traverse, 182. 5. 
Treéw, sn. tree, wood, 1§. 230; 

167. 76; 169. 4. 

Treéw, sf. faith, agreement, 36. 
20 (plur.) : 178. 112; 184, 32. 

Treow, (trywd), sf. faith, fidelity, 
56. Vi. 

geTreéwS (getrywd), sf. faith, 
fidelity, 104. 8; 107. 74: I¥1. 
220 ( plur. throughout). 

geTreowe, aj. faithful, honest, 55. 
102, 103; 181. 23. 

(ge)Tredwian (truwian), we, w. 
dat, trust, be confident, 30, 63; 
128, 282; 148. 3. 

geTredéwlice, av, faithfully, honest- 
ly, 107. 84. 

Trum, aj. firm, strong, 123. 119; 
153. 6; 184. 20. 

geTrum, sn. troop, 184. 32. 

geTruma, sm. troop, 31. 14, 15. 

Truwian, see Tredwian. 

Trym, sn. (7) step, 1g1. 247. (Cp. 
Past. 441. 27, widtremd = wiS- 
tryms, 

(ge)Trymian (trymman), we. (1) 
strengthen, encourage, §0. 124; 
95. 12 (getrymde): (2) prepare, 
array, arm, 13. 165, 1715 117. 
45; 134. 22: (3) build, 67. 341; 
146. 31: (4) create, 145. 3. 
{Trum.} 


GLOSSARY, 


Trymmung, s/. strengthening, en- 
couragement, 61, 163. 

Tucian, wy, ill-treat, 95. 9. 

Tuddor, sz. progeny. 

Tugon, pret. pl. of teon, 

gee sf. tunic, coat, 85. 277, 
281 

Tung, sf. tongue, 47.18; 50.136. 

Tungol, sa. luminary, ‘star, 80. 
132; 185. 48. 

Tungol-witega, sm. star-prophet, 
astrologer, 87.9; 88. 21. 

Turf, sf. turf, 167. 66. 

Tusc, sm. tusk. 

Tuwa, av. twice, 36. 33. [Twi-.] 

Tu = twa, 

Tun, sm. (enclosure), village, town, 
22. 147, 149. 

Tun-geréfa, sm. town-reeve), bai- 
litf, 48. 53. 

Twa, neut. and Jem. of twegen. 

geTw&fan, wy., Ww. pen. separate 
from, 125.182. [Twi-.] 

Twegen, num. two, ‘on twa,’ (di- 
vide) into two (parts), 25. 51; 
70. 429 ; ‘twa,’ af measure, 
twice, 41. 179. 

Twelf, num, twelf, 166. 28; 167. 
6 

Pweifta, num. twelfth, 33. 2. 

Twontig, sum., w. gen. twenty, IQ. 


52, 53- 
Twed, sm. doubt, 146. 31. [Twi-.] 
Twedgan (tweon), wy., w. gen. 

doubt, 153.1; 164. 346. [ Twi-.] 
Twedlice, av. doubtfully, 11. 98. 
Twodnian, wv., impers, doubt, 85. 

274. 

Twednung, sf. doubt, 85. 27 
Twig, sz. twig. 
‘Twi-wintre, av. two years old, 

89. 55, 84. 
geTwisa, smt, twin, 62, 197. 
T'ydernis (i), sf frailty, 12. 118. 
Tydran, wv. bring forth, produce, 

185.48. ['Tuddor.] 

‘Tydre, aj. tender. 
Tyhtan, wv. (entice), persuade, 84. 

244. [Tedn.} 


291% 


Tyncen, s#. bladder (?) 28. 9 

geTyngnis, sf. eloquence, 5. 5. 403: 
{ Tunge.] 

Trywe, see Treéwe. 


p. 


gepafa, sm. consenter, 152. 169. 

(ge)Ppafian, wv. consent to, allow, 
suffer, 8. 12, 22; 48. 71; 155. 
60. 

gepafung, sf. permission, 77. 38 ; 
108, 124. 

Pane, sm. (1) thought: (2) grace, 
mercy, 40. 163: (3) thanks, 5. 
22; 7.88; 137.120; 138. 147. 

gepanc, smn. thought, mind, 110. 
169; 134.133 154. 13. 

(ge)Pancian, wv., w. gen. of thing 
and dat. of person, thank, 86, 306, 
321; 124.140; 139. 173. 

Pancol, aj. thoughtful. 

Pancol-méd, aj. thoughtful of 
mind, 1§9. 172. 

Ppanc-wirSe, aj, worthy of thought, 
memorable, 158. 153. 

pag (pah), pret. of picga 

Peec, sz. roof, 

peégon, pret. pl. of picgan. 

Peccan, wv. cover, 106. 42; 179. 
43 179.1. [pze.] 

Pegen (pén), sz. (1) servant, 49. 
105. 107; 105. 34: (2) officer, 
2.19, 253; 118. 59: (3) freeman, 
master, (as opposed to slave), 108. 
¥I5. 117: (4) warrior, man (in 
poetry), 122. g1. 168. 

Pegenlice, av. bravely, 143. 294. 

Pegenscipe, sm. service, 148. 
Si, 

pegnian (pénian), we., 
serve, 49. 104. 

pegnung (pénung), sf (1) service, 
ministration, 76. 213; QI. 139: 
(2) mass, mass-book, 5. 17. 

Pegnung-mann, sm. serving-man, 

- 96, 10. 

(ge)Ppencan, wv. (1) think, think 

"of, consider, 6. 21, 27; 176. 58 


w. dat. 


ve 
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(2) intend, wish, 128. 284; 142. 
258. [Panc.] 

Pengel, — si. prince, king, 127. 
256. 

penian, wy. stretch, 171, 52. 

Perscan, sv. thrash, beat, 13. 149- 

pén, see pegen. 

Pénian, see Pegnian. 

gePpeaht, sn. design, go. 105. [pen- 
can. | 

peart, sf. (1) need, 120. 205 5 141. 
233; ‘td pearfe, adverbial, as is 
needed, 141. 232: (2) benefit, 96, 
83: (3) trouble, hardship, danger, 
126, 226; 128. 274. [purfan,] 

Pearfa, sm. poor man, 77. 46; 78. 
7°; 96. 50. 

pearfende, aj. in want, 156. 85. 

Ppearfieds, aj. useless; av. in vain, 
9°. 94. 

Pearl, aj. strong, severe, 16. 256. 

Pearle, av. cruelly, severely, very, 
89. 53; 107.715 171. §2. 

Pearllice, av. severely, 15. 220. 

Ppearl-m6d, aj. strong of heart, 
mighty, 165. 66; 156. gl. 

pesh, pret. of edn. 

peadw, sm. (1) custom, habit, 10. 
66; 25.42: (2) in plur. morality, 
5. 315 157. 129. | 

pedd, sf people, nation, 6.59; 52. 
12, 16. 

gepeddan, wv. join, associate, 48. 
53, 723 79- 90. 

gepedde, sn, Janguage, 5. 

435 19. 37- 

basden, sm, ptince, king (only in 
poetry), 130. 3473 437. 120; 
rk3. 13. |[pedd: ep. dryhten, 
jrom dryht.] 

pedden-mé8um, sm. princely trea- 
sere (piven by a prince), 151. 
164. 

Ppedéd-guma, sm. man of the peo- 
ple, warrior, 100. 208; 164. 332. 

repeddnis, «/. association, 46. g. 

pedéd-sca®a, sm. injurer of the peo- 

ple, tro. 183. 


Peddacipe, sm. (1) nation, 109. 


38; 6. 


GLOSSARY. 


142; 117. 37: (2) discipline, 49. 


93. 

Pedéd-wita, sm. (world-wise man), 
philosopher, historian, 111. 194. 
peodf, sm. thief, 84.263; 110.183; 

184 

(geypesn. (pihan), we. flourish, 14. 
171; 184. 44. 

Peén, wv. push. 

nai dalera? aj. dark, 81. 179. 

Pedstre (i, y), aj. dark, 154. 34; 

184. 42. 

Pedstru, sf darkness (often tn plur.), 
45.533 55.122; 171. 52. 

Pedw, sm. slave, servant, 5. 353 
&2. 32; 105. 32. 

pedowa, sm. slave, servant, 22. 132 5 
Bo. 120. 145. 

Peéwdom, sm. servitude, 27. 108, 
109. 

pedwen, s/. servant, 156. 74. 

Pedéwian (pedwan). we, w. dat. 
serve, 60. 134; 80, 145; 85. 
280; 146. 19. 

gepeowian, wy. reduce to servitude, 
enslave, 106. 50. 

Peowot, sn. servitude, 58. 49; 63. 
220, 228, 

pedwotddm, sm. service, §. 12. 

(ge)Picgan, sv. take, receive, 2. 
22; 62. 196; 100, 167; 154. 
19. : 

Ping, sn. (1) thing, 9. 25, 39; 158. 
153 (event); ‘mid nanum ping- 
um,' av. not at all, 16, 288 5 ‘ tor 
his Singum,’ for his sake, 15. 
206: (2) deed, 155. 6o. 

(ge)\Ppingian, wv. (1) w. dal. inter- 
cede, ‘buton (hé) me to Gade 
pingie (for me with God), 102. 
210: (2) reff. reconcile oneself 
with (wiS), F141, 2U1. 

Ppingung, s/f. intercession, media- 
tion, 87. 336; 94. 212. 

pifs (ce, y), sf theft, 106, 50. 
[pest 

Pihan, see peén. 

pistre, see pedstre. 

Pinen, sf. servant, 159.172. [Pegen.} 


GLOSSARY. 


Polian, wv. (1) suffer, endure, 128. 
274: 160, 215; 162, 272: (2) 
intr, hold out, 140. 201; 143. 
307. 

Porn, sm. thorn, §2. 23, 24. 

gepéht, sm. thought, 10. 62, 72. 
{ Pencan.| 

Péhte, pret, of pencan. 

poterung, sf. groaning, wailing, 
82, 182; 8g. 58. 

geprang, sn. throng, 143. 299. 
(pringan. | 

prafian, wv. reprove, correct, &. 9. 

Prag, sf. time, 120. 7; 161. 237: 
‘pragum, sometimes, 167. 68; 
183. 4. 

Ppréel, sm. serf, 106. 54; 108. 113, 
115. (Norse privl.] 

prél-riht, sa. serfs right, 106. 51. 

pred, sm. (threat), misery, calami- 
ty, 150. 144. 

Predgan (prein), wv. threaten), re- 
prove, 8.18, 1115; 81. 173. 

predgung (prefiung), sf threaten- 
ing, reproval, 8.1; 10. 60; 12. 
117. 

Preépian, wv. reprove, correct, 15. 
220. 

prefipung, sf reproval, 16. 247. 

Pretit, sm. troop, 155. 623 159. 
164, 

(ge)prestian, wv. (threaten), re- 
prove, 8. 8; 9. 31; 16. 246. 
Preatung, sf (threatening), re- 

proval, 15. 201, 242. 

pred, see pri. 

pridda, «j, third, 67. 349. 

Ppringan, sv. (press), throng, 159. 

164; 161. 249; advance, 162. 

287. 

pritig (prittig), mum. thirty, Sr. 
156; gg. 123. 

pritigfeald, aj. thirtyfold, 52. 26. 

priwa, av. thrice, 81. 163. 

pri (pres), aum. three, 16, 232; 
1573 §8. 46. 

prinis, sf. trinity, 58. 46; 156. 86. 

prosm, sm. smoke, vapour, 148. 
Sr, 
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Prowian, wv. suffer, 81. 153; go. 
101; 130, 338. 

prowung, sf. suffering, 49. 84; 
gi. 129. 

prycean, wv. (press), afflict, 49. 
100, | 

AE Breads aj. strong, noble, 131. | 
379. 

prydu, sf. strength, glory, 177. 99 
(pl.) 


prymm, sm. (1) strength, courage, 
164. 332; 183. 4 (pl.): (2) tor- 
rent, 166. 41: (3) crowd, 159. 
164: (4) glory, 156. 86; 177. 


Ee 

isc amteal: aj. glorious, 173. 84 ; 
182. 4. 

Pprymmfull, aj. glorious, 156. 74. 

Prymmilic, aj. glorious, 153. 8. 

prymmilice, av. gloriously, 167. 
68. 

prymm-setl, sz. seat of glory, 
throne, g4. 214. 

gepryscan, wv. afflict, oppress, 15. 
223. |perscan. } 

gepungen, aj. excellegt, distin- 
guished, 41.1735 157. 129. | Pre. 
of lost vb. pingan, | 

Punor, sm, thunder, 183. 4, 

gepuren, pte. of pweran. 

purfan (ic peari), swv., w. ger. 
need, 134. 343 141. 249; 147. 
45. [Pearf. | 

purh, frp. (adv.), w. ace. (1) mo- 
tion, through, 438. 145: (2) ex- 
tent, throughout : (3) ame, ‘ purh 
swefn’ (in sleep), 47. 30: (4) 
causal (agent, means, instrument), 
&. 40; 6 58; 12. 1383 also in 
‘purh Set Se,” 107. 98. 

purh-d'rifan, sv. drive through, 
pierce, 171. 46. 

purh-d-ufan, sv. dive through, 131. 
368. 

purh-faran, su. traverse, 10. 67. 

purh-f'én, sv. (grasp through), 
penetrate, 127. 253. 

purh-irnan, sv. run through, tra- 
verse, QI. 127. 
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purh-s‘cedtan, sv. shoot through, 
79- 95: 

Purh-t’edn, sv. finish, accomplish, 
12. 136; 80. 119. 

purh-w'acol, aj.watchful (through- 
out), sleepless, g2. 160, 

Purh-w‘adan, sv. gothrough, pene- 

" trate, 12g. 316; 143. 296. 

purh-w'unian, wv. continue, 56. 

_ 10; 87. 383 59. 83. 

Purh-p‘yrelian, wv. pierce, pene- 
trate, 9. 44, 45. 

purst, sr. thirst. 

pag, sm. banner. 

pthte, pret. of pyncan. 

Piisend, sx. thousand, 34. 18; 80. 
139. 

Pussnametani: av. (dat, pi.), in 
thousands, 159. 165. 

gepwere, aj. gentle. 

gepwerian, wv. w. dat. of thing, 
agree to, allow, 117. 23. 

gepwerlecan, wi., w. dat, agree 
to, 84. 243. 

Pweran, sv. forge; pée. 
puren, 120. 35. 

Pweshast (pweiin), sv. wash, 100. 
157 

Pweorh, aj. perverse. 

Pweorhnis ( pwirnis), sf. perversity, 
obstinacy, 34. 254, 

pyhtig, a). strong, tg 307. 

gepyld, sf. patience, 8.1753 9. 323 
124. 144. (polian.) 

gepyldig, aj. patient, 176, 65. 

Pyle, sm. orator, 126, 205. 

(ge\Ppyncan, wv. impers., w. dat. 
appear; ‘it pbyncd, methinks, 
6. 60, 61; 41. 183; 122. g1; 
absolute, 84. 241; 10g. 142. 

gepyngdo (gepyne’d), sf dignity, 


fri. ge- 


rank, &. 74; 98. 93. [Ge- 
pungen.] 
Pyrhel (pyrel), aj. pierced, 11. 104. 
urh. 


pyrhelung (pyrelung), sf piercing, 
10, &4. 
Pyrs, :m. giant, 184. 42. 


GLOSSARY. 


Pyrstan, wv., w. gen. thirst, 30. 88. 


{ purst.] 
pydan, uv. (press), stab, 93. 189. 


U. 


(1) from above, 127. 
(a) above, 159. 


Ufan, av. 
249; 148, 63: 
130. 

Ufeweard, aj. (above), higher up, 
41, 189. 

Ufor, av. (higher), further away, 
84. 244. 

geUforian, wv. delay, 89. 67. 

Uhte, sf. early morning, dawn, 148. 
70; 174.8. 

Uht-sang, sm. morning chant, ma- 
tins, 50, 127; 98. g4. 

U-n-aéberendlic, aj. intolerable, 92. 
155. 

U'n-dlifed, aj. (ptc.) unallowed, uu- 
lawful, 10, 68, 

Die eee cnen ac, - indescribable, 
82. 180; 114. 2 

U-n-beboht, ay. ‘te) unsold, 1g. 
4X. [Bebycgan.} 

U'n-befohten, a). ( pie.) unopposed, 
138+ 57. 

U'n-bildo (¢, y), sf want of bold- 
ness, diffidence, 12. P64. 

U-n-codu, «sf. disease, 80. 125; 106, 
70. [Un intensitive, and codu 

‘ disease.’] 

U'n-creeft, sf weakness, LEI. 220. 

U'n-cud, Rs (1) unknown, 30. 66; 
Gr, 1483 124. 149: (2) uncer- 
tain, 7. 87. 

Wincovat, sf vice, 80. 140. 

Uu-déd, sf wicked deed, crime, 
1to. 16g. 

Under, prep. (adv.), w. dat. and 
acc. {¥) under, 177. 883 157. 
135 125. 165: (2) subjection, 
infertorify; (3) time during, a5. 
41. 

Undern, sm. morning, 85. 300. 

Undern-mé&l, sa. morning time, 


125, 177. 


GLOSSARY, 


Undern-tid, sf morning time, 53. 


45. 
Under-f6n, sv. receive, 13. 156; 


82. 204; IIL. 217. 


Under-g‘itan, sv. understand, 79- 


97: 
Under-s‘tandan, sv. understand, 


104. 7; 108, 105, 119. 
Under-p'eédan: oe wy. subject, 12. 


119; 24.43 49-9 
Underp'eddnis, sf, Seda, 57. 


34. 

U'n-geendod, aj. (pic.) endless, 86. 
321. 

U-n-earg, aj. (not cowardly), brave, 
140, 206. 

U'n-edde, av. (not easily), with 
difficulty, 45. 51. 

U'n-feestlice, av, (not firmly), vague- 
ly, rr. 98. 

D'n-forbeerned, aj. (pic.) unburnt, 
22. 138, 139, 165. 

U'n-forcus, aj. (not base), noble, 
excellent, 135. Al. 

U'n- forworht, aj (pte.) (not hav- 
ing transgressed), innocent, 100, 


Uniorht, aj. (not afraid), daunt- 
less, 135. 79. 

U'n-forhtmdd, aj. with dauntless 
heart, without fear, 84. 261. 

U'n-gefoge, av. excessively, 22. 
158. 

U'nge-fdglic, aj. ferce, strong, 29. 
33> 

U'n-gefréglice, av. (in an unheard- 
of manner), incredibly, 43. 3. 

U'n-frid, sm, “unpeace), war, hos- 
tility, 18. 24; 116. 21. 

D-n-gefullod, aj.( pic.) un-baptized, 
99. 127. 

U'n-gearu, aj. unready ; ‘on un- 
gearwe,’ unawares, 26. 70. 

U-n-gilde, sz. excessive tax, con- 
tribution, 107. 71. [Gildan.] 

U'n-heanlice, av. (un-ignominious- 
ly), nobly, 2. 15. 

U'n-hlisa, sim. ill-fame, discredit, 
68. 366. 


295 
D-n-hold, aj. unfriendly, hostile, 


52. 34. : 

U'n-ivelice (é, y), av. (un-easily), 
with difficulty, 33. 5; 41. 195. 
U'n-lagu, sf. bad law, 105.12; 106, 

50, 60. 
U'n-léed, aj. (poor), wretched, ac- 
cursed, 157. 102, 
U-n-geledffull, aj. unbelieving, 83. 


233. 

U'n-geledffullnis, sf unbelief, 91. 
123. 

U-n-lifigende, aj. (pfc.) (unliving), 
dead, 159. 180; 163. 316. 

Un _gelimp, sn. mishap, misfortune, 
108, 120. 

U'n-gelic, aj., w. dat. unlike, 149. 
rit. 

U'n-gelifedlic (¢, y), aj. incredible, 
28. 21, 29. 

U'n-gelifendlic (é, y), aj. incred- 
ible, g2. 156. 

Un-lybba, sm. poison, 84. 263, 
268. [Un intensitive, and lybb, 
‘venom.”| 

U-n-lytel, aj. (nnlittle), much, 105. 

e 
excess; av 


ay; 

Un-gemet, sv. . (ace.) 
excessively, 148. 68, 

U'n-gemetgod, aj. (pic.) excessive, 
18. 222. 

U-n-gemetilice, av. excessively, 16, 
2473 44. 40. 

U-n-mihtig, aj, (unpowerful), weak, 
74. 557- 

U'n-gemyndig, aj., w. ger. un- 
mindful, go. 86. 

(ge)Unnan (ic ann), swe., w. dat. 
of pers. and gen, of thing, grant, 
give, 2. 32; 106. 56 (aec. of 
thing’) ; 156. go; 159. 183. 

U'n-nytt, aj, useless, 15. 2213 55, 
121, 

U-n-orne, aj. old, 141, 256. 

Un-réd, sm. (1) (bad counsel), 
folly, ri3. 10 (plur.): (2) mis- 
chief, injury, 59. 87; 61. 156, 

U-n-riht, aj. wrong, 1. 2. 
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U'n-riht, sz. wrong, injustice, 105. 
g; 106. 45; 107. 74. 
U'nrihtlic, aj. wrong, 24. 10. 
U'n-rihtlice, av. wrongly, 107. 83. 
U-n-rihtwisnis, sf. unrighteous- 
ness, 12. 109. 
U'n-gerisenlic, aj. improper, 11. 
93. 
U'n-gerisenlice, av. 
unsuitably, 11. 86. 
U-n-rim, sz. countless 
host, 149. 
U'n-gerim, sv. 
host, tro. 185. 
U'n-rét, aj. sad, 162. 284. 
U'nrdtnis, sf. sadness, 16. 243. 
U'n-gesets, sf. unhappiness, mis- 
fortune, 113. 10. 
U'n-gesélig, aj. ushappy, 68. 366; 
So. 136. 
U'n-scexB8ig, aj. (not hurtful), in- 


improperly, 
number, 


countless number, 


nocent, 93. 192; 94. 212. [Sca- 
Ba.) 

U-n-seyldig, aj. innocent, 60.1173 
107. 96, 

U-n-sidu, sm. bad custom, vice, 
109. 14& 


U-n-sifre (¢, ¥), a}. impure, 156. 
U n-sméte, aj. rough, 166. 26. 
Un-gesibb, aj. not related (con- 
sanguineus), strange, 179. 8, 
U-n-snotornis, «f. want of pru- 
dence, folly, 111. 201, 
U n-séfte, av. unsoftly, 
161. 228. 
U-n-spédig, aj. poor, 22. 13. 
U'n-stille, aj. unstill, restiess, 44. 
38. 
U'nstillnis, sf disturbance, 2. 19. 
U'n-swieslic, aj. ungentle, cruel, 
15. Os, [Geswitss. : 
U'n-swicen, a}. (pic.) unbetrayed, 
safe, 118, 58. 
U'n-tima, sm. wrong time, 9. 26. 
U'n-getreéwt, sf. want of fidelity, 
treachery, 107. 8. 
U'n-trum, aj. (infirm), weak, ill, 
49. 102; 78. 66. 


severcly, 


GLOSSARY. 


geU ntrumian, wv. (weaken), make 
ill, IOI. 203. 


U'ntrumuis (untrymnis), sf. weak- 


ness, illness, 12. 1143; 49. 100; 
102. 225. 
U n-twedgendlice, av. indubit- 


ably, without doubt, 24. 6. 

U'n-twilice, av, without doubt, 
60. 136. 

U'n-panc, sm. (ingratitude), dis- 
like; ‘his unpances,’ against his 
will, 116. 9, 

U-n-Sedw, sms. vice, 13. 106; 78. 
67. 

U'n-wiclice, av. not weakly, with 
strength, 143, 308. 

U'n-weerlice, av. unwarily, care- 
lessly, 106, 248. 

Un-werscipe, sm. 
fally, 81. 178. 

U'n-weestm, sm, barrenness, steril- 
ity, TO7.: 72. 

U'n-weder, sz. bad weather, storm, 
fOr, 932 

U'n- -wemine, aj. undefiled, pure, 
166. 46. | 

U-n-gewemmed, aj. (pie.), unde- 
filed, 76.6, 27. 

U n-gewealdes, av, involuntarily, 
12413 > 10, 238. 

U'n-wealt, aj. steady, 41. 181, 

U'n-weaxen, aj. (pic.) not grown 
up, young, 138, 382. 

U-n-weorSlice (unwurilice), av. 
unworthily, £52. 195. 

U-n-widmetentlice, av. incompara- 
bly, So. rar, | Wid and metan. | 

U'n-windan, «v. unwind, uncover, 
81.164. [Une on.| 

Un-gewisses, av. unconsciously, 
£2. 113. 

U n-gewittig, aj. unreasoning, grt, 
12g. 

U-n-wisd6m, sm. imprudence, folly, 
E102) 

Up (upp), av. (1) up, upwards, 52. 
20, 21: (2) up (to a place), 31. 
24 35+ 4 9. 


carelessness, 


GLOSSARY, 


a i sf. ascension, 49. 

O4, ‘ 

U'p-éwend, aj. (ptc.) upturned, 
raised, g8. 97. 

U p-gang, «m. (1) rising (of the 
sun), 98. 96: (2) going up, ap- 
proach, 136. 87. 

Uplie, aj. lofty, 12. 139; 13. 161. 

Uppe, av. up, above; ‘uppe on,’ 
up on, above on, 41.190; 169.8. 

Uppon, prj. (av.), w. dat. and ace. 
upon, on, 85. 281; 116. I, 
12; ‘wiS uppon,’ av. above, 19. 
66. 


Up-stige, sm. ascent, 76, 22. 

Urnon, pret. of irnan, 

Uton (wuton), méerj. let us, 45. 
46; 50. 129; 111. 191. [One 
ginally subj. (optative) of gewitan, 
“let us go."] 

USe, pret. of unnan. 

U'S-wita, sm. philosopher, 70. 442; 
77> 54: 

Urig-federe, aj. dewy-winged, 160. 
210, 

Ut, av. (1) out (motion), 42. 207; 
‘ut of, out of, 107.94; 118.58: 
(2) outside, abroad, 4. 9. 

Utan, av. outside, 127. 252; ‘iitan 
besittan, began,’ surround, besiege, 
2.123 13. 1483 30. 42. 

U-tan-bordes, av. abroad, &. 13. 

Utane, av. outside, externally, ro. 
66. 

U'tanweard, aj. external, outside, 
35. 10. 

Ute, av. (1) out (motion), 36. 33: 
(2) outside, chroad, 36. 323 30. 
127, 

Utera (tittera), aj. compar. outer, 
55. 121; super’. ytemest, utter- 
inost, extreme, last, 50. 137; 53. 
56, 68. 

U te-weard, aj, external, outside, 
41. 191. 

U't-gang, sm. going out, departure, 
48. 81. 

Wt-lag(h), sm. outlaw, 118. 54. 


[Lagu.] 
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U-tor-mere, sm. (outer sea), open 
sea, 41, 188. 


Ww. 


Wacan, sv. (awake), arise, be born, 
120, 15. 

Wacian, wv. awake, watch, 54. 
89. 

Wacol, aj. awake. 

Wadan, sv. (1) go, advance, 136. 
96; 137.1303 174. 5; 175.24: 
(2) wade, 28. 12. 

Watum, sm. wave, 175. 24. 

Woagian, wy. intr. move, shake, 
43. 6. 

Wamb, s/f. belly, 80. 139. 

Wamm, sm. (stain), defilement, 
155. 693 170. 14. 

Wammfull, aj. (stained), impure, 
156. 77, 

Wandian, wv. care, hesitate, 142. 
258, 268. [Windan. | 

Wang, sm. plain, field, 124. 162; 
165.7, 13. 

Wan-hal, aj. unhealthy, weak, 
100. 167; 102. 227. 

W'an-hydig, aj. careless, rash, 176. 
67. 

(ge)Wanian, wv. (1) diminish 
(trans,), curtail, injure, 105. 29 ; 
122, 87: (2) diminish (intr.), 
deciine, fade, 105. 39; 131. 356, 
167. 72, | 

Wann, aj. dark, 123. 124; 160, 
200; 171. 55. 

W'an-spédig, aj. poor, 80. 149. 

Warian, wv. guard, inhabit, 119. 
3; 120.15; 123. 108; 175. 32. 
{| Wer. | 

-Waru, sf. -waras (-at.), pl. only tn 
composition, dwellers. {Warian. | 

Wa, av., inter], woe; ‘wa, 1a, wa,’ 
alas, 45. 51. 

Wald, interj, w. gen. alas, 108. 
128. : 

Wace, aj. (1) weak, 135. 43 (slen- 
der); 176. 67: (2) insignificant, 
mean, 87. 18, 
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Wacian, wv. become weak, 134.10. 

Waclic, aj. (weak), mean, 79. 96. 

W &c-médnis, sf weakness of mind, 
12. 114. 

Weaenis, sf. (weakness), insignifi- 
cance, 82. 194, 

Wag (wah), sm. wall, 9. 45; 180. 
12. 

Wat, see Witan. 

gewat, pret. of gewitan. 

Weecan, wv. watch; pres. partic. 
‘“wececende,’ watching, watchful, 
120. 18; 158.142. [Wacian. ] 

Weedl, sf poverty, 167. 55. 

Weedla, sm, poor man, 78. 88; 
96. 50. [Originally ‘ wanderer,’ 
from wadan. | 

Weedlian, wy. be poor, 79. 95, 
118. 

Weefer-sin (¢, y), sf spectacle, 
display, 77.473 170. 31. 

Were, aj. wandcring, restless, 122. 
81. 

Wel, sx. (i) slaughter, 31. 6: (2) 
feld of battle, 142. 279; 143. 
300. 

Weel-cyrive, sf. witch, sorceress, 
110, 182. [Literally ‘ chooser of 
the slain’ (cedsan), originally a 
heathen goddess. | 

Weel-dreér, sx. blood of battle, 
131, 380, 

Wel-gest (wal-gest?), sm, mur- 
derous sprite (stranger ?), 122, 
81. 

Weel-gifre, aj. greedy for slaughter, 
160, 207; 163. 296; 177. 100. 
Weel-hreéw, aj. (murderously) 
cruel, 8g. 70; go. 100; 106, 50. 
Wel-rest, sf. bed of slaughter, 137. 

113. 

Weel-scel, s. field of battle (7) 163. 
313. 

Weel-sleaht (-sliht), sm. slaughter, 
32. 26; 174.7; 177. Qf. 

Wel-spere, sf war-spear, 144. 
322. 

Weel-stong, sm, (war-pole), spear, 
131. 357. 


GLOSSARF. 


Weel-stow, sf. place of slaughter, 
battlefield, 31. 8; 32. 27, 35; 
136. 9s. 

Weel-wulf, sm. war-wolf, warrior, 
136. 96. 

Weer, aj. wary. 

Wreerlice, av. warily, carefully, 8. 
43; 11%. 21g. 

Westm, smn. (1) growth, stature, 
form, gl. 1313 123. 102 (plur.); 
145.10: (2) fruit, 52. 25, 31; 
166. 34. 

Weeter, sm. water, 23. 170; 166. 
4%; 167. 61, 

Weter-egesa, sm, water-terror, 
Stormy waters, 120. 10. 

Weeter-festen, saz. water-protec- 
tion, 36. 25. 

W eeter-sedcnis, s/, water-sickness, 
dropsy, 92. 152. 

Weed, sf. robe, dress, 170. 15, 22. 

geWeede, sn. dress, clothes, 179. 4. 

Wreefels, sm. covering, dress, 79. 
g5. 

Wreeg, sui, wave. [Wegan.| 

W &g-bora, sm. wave-traverser, 125. 
18g. [Bora ia an active sense.] 

Weegon, pret. of wean. 

Weg-rip, sm. wave-rope, wave- 
bond, 131, 359. 

Wee-sweord, sn. wave-sword 
(sword with wavy pattern), 127. 
238. 

geWegan, wr, afflict, 38. 99. 

Weel, sn. whirlpool, pool, 184. 39. 

Wepen, sn. weapon, 22. 160; 25. 
333 177. 100. 

geWepenian, wy. arm, $4. 267. 

Weepen-wiga, sm, weapon-war- 
rior, 179. ¥. 

Wepen-vewrixl, sn. (weapon-ex- 
change}, hostile encounter, 108. 
11s. 

Wepned-mann, sm. male, man, 
28-34. 393 120. 34. 

Wer, sf. security, treaty. 

Wer-loga, sm. (breaker of treaty), 
traitor, 110. 184; 156. 71. [Led- 
gan. ] 


GLOSSARY. 


Wet, aj. wet; sz. liquid, drink, 80. 
147. 

Wreeta, sm. moisture, 170. 22. 

Wetan, wv, wet, 180, 2. 

Weccan (wreccan), wv. awake, 
arouse, 167. 228, 243. [Wee 

Weeg, sm. wedge, 78. 6 

Wedd, sn. pledge, oes 108. 
108; III, 219. 

Wedd-bryce, sm. breach of agree- 
ment, treachery, 10g. 1§0. 

Wedd-loga, sm. violator of agree- 
ment, traitor, 110.183. [Ledgan.] 

Weder-gedtas, spi. Goths, 127. 
241. 

Wefan, sv. weave. 

Weg, sm. way, road, 22.156; 173. 
88. Ealne weg (ealneg), av. al- 
ways, 7. 89. On weg (aw’eg), av. 
away, 38. 105; II4. 223 125. 
179. gen. weges, adverbial, 22, 
156. [Wegan.} 

Wegan, sv. carry, 136. 98; 
326. 

Weg-farende, aj. ( pte.) wayfaring, 
100, 168. 

Weg-nest, sz. (food fora journey), 
viaticum, 50. 125. 

Wel, av. (1) Var 6. 6g; 8. 18; 
178. 134: (2) nearly, 7. 88; 
122. 94: (3) pleonastic, 37. 74 
(cic wel); compar. bet, 105. 
24. 

Wela, sm. wealth, riches Sane in 
plur.), 5. 40; 6.43; 167.5 

sew el-hwer, av. nearly ees 
where, 105. 33. 

geWel-hwile, pra. nearly every, 
106. 68; 108. 121. 

Welig, a. wealthy, rich, 28. 5; 
79. 118. 

Woelise, aj, (Welsh), foreign, 117. 
28, 38. [Wealh.} 

Wel-willende, aj. (pic.) well-will- 
ing. benevolent, 96. 50. 

Wemman, wv. defile. [Wamm.] 

geWemmednis, sf. defilenent, 
86. 3293; 94. 215. 

(ge)Wendan, wy. turn; (1) érans. 


164. 
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translate, 6. 48; bring about, com- 
pass, 152. 183; reflex. go, 37. 
54: (2) intr. 92. 169; go, 24. 
173 77.523 88. 298. 

Wenian, wv. accustom, treat; ‘w. 
mid wynnym,’ treat kindly, 175. 
29; ‘w. td wiste,’ feast, enter- 
tain, 

Wer, sm, man, husband, 25. 22 
333 77+ 40; 120. 6. 

Werian, wv. defend, protect (often 
reflex.), 2.153; 122. 77; 136. 82. 
[Weer.] 
eriend, st. defender, 66. 299. 

Werod, sz. troop, legion, 2. 11; 
58. 64; 160. 199. 

Wesan, sv.(1) be: (2) happen, 49. 
142; 118. 71. 

West, av. westwards, west, 37. 54; 
38. 98 ; 136. 97. 

Westan, av. from the west, 37. 
58; ‘be westan, prp., w. dat. 
west of, 24.17. 

Westan-wind, sm. west wind, I 
16, 

West-déel, sm. west quarter, 28. 2. 

West-dene, smpl. est- Danes, 
130. 327. 

West-lang, av. westwards, 35. 7. 

West-s&, sf West sea, 17. 3. 

West-seaxan, West-seaxe, spl. 
West Saxons, I. 1; 31. 13 98. 
100. 

Westweard, av. westwards, 35. 2. 

Welan, wv. bind, 105. 131. 

geWéman, wy. entice, bring over, 
gO. 43. 

Weénan, wv., w. ger, think, expect, 
II. 107; 130. 345, 353; 141. 
239- 

eee su. weep, 44.14; 81.175; 
ivi. 

wérig. a weary, 143. 303; 174. 
1k; 196. 57. 

Weérig-ferhd, aj. weary of heart, 
163. 297. 

Werig-méd, aj. weary of mood, 
129. 292. 

Weéstan, wu. ravage, 24. 20. 
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Weéste, aj. waste, desolate, 18. 5; 
27.99; 176. 74. 

Wésten, sn. wilderness, desert, 18. 
9; 87. 332; 120. 15. 

Wealcan, sv. roll, fluctuate, 11. 79. 

Weald, sm. forest, 35. 9; 160. 
206; 165. 13. 

geWeald, sx. power, command, 30. 
73; 106. 49; 131. 3593 139. 
178. | 

(ge) Wealdan, SU., W. gen. instr. 
{and acc.) (1) rule, Jae ern, POssess, 
44.333 88. 46; 89.78; 106. 53 
oe their own ebeee ; 136. 

(2) wield (a weapon), 127. 

are (3) cause, bring about, 107. 
72; 129. 303. 

geWeaiden, aj. inconsiderable, 37. 


§5- 

Wealdend, sm. ruler, king, 80. 
1193; 17%. 83; 176. 78. 

Weald-swatdu, </. (forest-track), 
forest-path, 124. 152. 

Wealh, sm. foreigner. 

Wealh-st6d, sm. interpreter, trans- 
lator, 6. 58; 97. 56. 

Weall, sm wall, rampart, 13. 149; 
28. 23. 

Weallan, sv. (1) boil, 76. 253 112. 
222; 149. 10S: (2) swarm, ge. 
153. 

Weall-geat, sa. rampart-gate, 158. 
I4l. 

Weall-stan, sm, wal'-stone, 183. 3. 

‘Weall-steall, sr. wall-place, found- 
ation, 177. 88. 

Wealt, aj. shaky. 

Wealwian, wv. wallow, roll, 100. 
170, 171. 

Weard, sm. guardian, possessor, 
47-40; 124. 139; 156. 8o. 

Weard, sf. guardianship, watch, 
158. 142. 

Weard, av. towards; ‘wid  bire 
weard,’ towards her, 156. 99 ; 
98. 98. 

Weart, pret. of weorSan. 

Wearg, sm. (wolf), felon, crinsinal, 
170. 31; 185. 55. 


GLOSSARY, 


Wearm, aj, warm, 166. 18. 

Wearn, s/f. reluctance. 

(ge) Wearnian (warnian), wy. warn, 
88. 33; reflex. take warning, 111. 
207. [Wearn. | 

Wearnung, sf warning, 67. 345. 

‘Wearp, pret. of weorpan, 

Weaxan, sv. grow, increase, 14. 
1813 52, 24, 30, 37; So, 146. 

Wea, sm. woe, griet, trouble, 124. 
1453; 183.13. [Wa] 

Wei-zesiS, sm, companions in evil, 
154. 10, 

Wea-spell, sn. tidings of grief, 
121. 65, 

Wes-tacen, sn. sign of grief, 167. 
51, 

Weofod, sn, altar, 62. 177; 86. 
303. | Wih-bedd, * idol-bed.’] 
Weore, sx. (1) work, action, 11. 
93, 108; 29. 39: (2) affliction, 
trouble, 172. 79; * weorcum,’ with 

difheulty, 131. 387. 

geWeorc, sa. work, fortification, 
33-125 129. 311; 183. 3. 

Weorce, av. grievously, 125. 167. 

Weord (wird), aj. worthy, ‘of high 
rank, 34. 263 48. 52. 

Weord (wurd), sn. worth, price, 
73. 70, 7&3 108. 103. 

(geyWeorSan (wurdan), sv. (1 
happen, 108, 1023 120. 30, § 
(arose): (2) become, 26. 75; 
‘weard on fille,’ fell, 129. 293; 
1&4. 21: (3) be, 104, § (will be): 
(4) tmpers, w. ace. (a) ‘ hu hine 
hafde geworden,” how he had 
fared, 162. 260; (b) w, gen. of 
thing ‘Ses monige geweard,’ i 
appeared to many that... 130. 


Sa 


te 


347: 
WeorSfull (wurdfull), aj. honour- 
able, honoured, 56. 8; 70. 455. 
Weordfullnis, sf. dignity, 59. 76. 
(ge)WeorSian (wurdian), we. (1) 
honour, worship, 34. 30; 46. 2; 
85. 273: (2) adorn, 126. 19g; 
170.17. 

Weordlice (wurdlicc), av, honour- 


GLOSSARY. 


ably, nobly, 142. 279; 170. 
17. 

Weort-mynd (wurimynt), sfm. 
honour, glory, 87. 337; 102. 


228; 164. 343- 


Weordscipe (u), sm. honour, 63. 


200 ; 67. 338; 109. 134. 

Weordung (u), sf honouring, wor- 
ship, 105. 27. 

Weorpan (u), sv. throw, cast, 42. 
209; 55, 121; 128, 280. 

Weoruld, see Woruld., 

Wedld, pret. of wealdan. 

Weodll, pret. of weallan. 

‘Weédp, pret. of wépan, 

Weex, pret. of weaxan. 

Wiece, sf witch, 110, 181. 

Wicg, sz. horse (only in poetry), 


141, 240; 180. 5, 14. 
Wicu (wucu), sf. week, 20. 74; 
33-155 34. 25. 


geWider, sz. tempest, 123. 125. 
[ Weder. } 

Widl, sn. (?) impurity, 155. 59. 

Widuwe (wuduwe), «f. widow, 77 
445 81. 1555 106. 44. 

Wid, prp. (adv.), w. dat, and ace. 
( gen.) (1) motion, towards: (2) 
rest, opposite, facing, ‘at Alre, 
ond Satis wid Aelinga-ége,’ 34. 
27: (3) motion along, exten- 
sion, ‘ férde wid Sone feld,’ 100. 
168 ; “hé bide on S&m lande 
norSweardum wid Sa West-se,’ 
17.33 52. 18: (4) figurative di- 
rection—hostility, association, &c. 
‘wann wit! heofnes Waldend,’ 147. 
58; 38. 98; ‘hu Sone cumbol- 
wigan wid St halgan magd hefde 
geworden,’ 162. 260: (5) defence, 
*healdan wid besmitenisse,’ 80. 
309: (6) exchange, price, ‘wé 
willad wiS 4m golde grid fest- 
nian,’ 134. 35; 108. 103; so also 
in ‘wid ddm Se,’ in consideration 
of, provided that, 113.33; w. gen, 
towards, ‘ beseah wid Szs wites,’ 
45.55; 134.8; ‘wid... weard,’ 
see Weard. 


301 


Wid-u'ppan, see Uppan. 

Wid-bregdan (widbredan), 
snatch away ; reflex. abstain from, 
93. 184. 

W iSer-ledn, sv. requital, reward, 
137. 116, 


\W'ider-saca, sm. adversary, 109. 


LR4. 

Wsider-seec, sn, hostility, opposi- 
ticn, 97. 53. 
W-iSer-trod, sz. 

163. 3123. 

W iderweard, aj. (hostile), rebel- 
lious, perverse, 13. 169. 

Wi%S-innan, prp., w. dat. (av.) 
within, 71. 472; 116. 14. 

Wid-s'ettan, wv., w. dat, resist, 
O35. 279. 

Wid-s'tandan, sv., w. dat, with- 
stand, resist, 26.64; 174. 15. 
Wid-i'tan, prp., w. dat. (av.) out- 
side (of), without, 29. 34; 92. 

147; 116. 15. 

Wiht (wuht), sf (1) creature, being, 
Oo. 49, 71; 181. 1: (2) thing, 
any thing, w. gen. 166, 26; av. 
at all, 162. 274; ihte,’ dat. 
(instr.) at all, 182. 6. 

Wiht, sf. Isle of Wight, 41, 185. 
geWildan (e, y), wu. overpower, 
conquer, 66, 319. [Wealdan.] 
Wild-deér (wildedr). sa. (1) wild 
beast, 125. 179: (2) deer, rein- 

deer: dat, pl. wildrum, 19. 47. 

Wilde, aj. wild, uncultivated, de- 
sett, 19. 50, 66; 183. 18. 

Wildrum, see Wiid-dedr. 

Wil-gehlé$a, sm. beloved com- 
‘panion, 180, 5. {H108. ] 

ge Will, sx. will; ‘gn heora dagen 
gewill,’ at their own will, 26. 83. 

‘Willa, sm. (1) will, desire, 12. 112 
‘hiere willum,’ of their own ac- 
cord, 27. 103: (2) joy, pleasure, 
151. 155; 163. 296. 

Willa (c, y), sm, well, fountain, 
167. 63. [Weallan.] 

Willan, swv, (1) wish, desire, 2, 8 
(tried to. ..), 7 89: (2) to de- 


return, retreaf, 
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note habit, repetition, be used to, 
11, 80; 98. 94: (3) fo express 
the future, 93. 181: (4) wolde im 
subordinate clauses instead of the 
past subj. = would, 83. 233; 
90. 97; nyllan=ne willan, 12. 
133; roo. 148. 

Willsumnis, sf willingness, 50. 


134. 

‘Wilm (¢, y), sm. boiling, surging, 
fervour, 14.200; 49.95. [Weal- 
fan.] 

(ge)Wilnian, wv., w. gen. or arc. 
desire, 78. 68; 86. 307; 92. 
163. 

Wilnung, sf desire, 6. 51. 

geWilnung, sf. desire, 10.77; 1 
81. 


Wind, sm. wind, 20. 89; 176. 76; 
180. 14. 

‘Windan, sv. (1) trans. wind; ‘wun- 
den gold,’ twisted, made intorings, 
123. 1313 175. 32; brandish, 
135. 43: (2) intr. turn, 16, 240; 
fiy (of birds, spears, &c.}, 101, 
18g; 139. 106; 144. 322; 182. 
1735; roll, 157. 110; slip, 16. 

239. 

Windig, aj. windy, 123. 108; 167. 
61. 

Wine, sm. frend, protector, lord, 
125. 1673 141. 228, 250, 

Wine-drphten, sm. friendly lord, 

263; 162. 274; 178. 37. 

Wineleés, aj. friendless. 175. 45. 

Wine-még, sm. friendly kinsman, 
143. 306; 174.7 

‘Winn, sn. (1) war, 146. 14. 

geWinn, sn. war, batue, strife, tu- 
mult, 22, 132; 126. 218; 172. 
65: (2) trouble, affliction, 167. 
55; 185. 55. 

‘Winnan, sv, (1) fight, 14. 175; 
25. 39: 33. 12; ‘on w.,’ attack, 
73.536: (2) toil, trouble oneself, 
146. 33. | 

geWinnan, sv. (obtain by fighting), 

win, gain, acquire, 106, §5; 147. 
§8; 151.157, 


GLOSSARY. 


Winter, sm, winter, 18. 6; 183. 
5; as a@ means of reckoning, 
= year, 2.8; 140. 210, 

Winter-cearig, aj. winter-sad (or 
sad with years, old age ?), 175. 
24, 

Winter-scir, sm. 
166, 18. 


winter-shower, 


Winter-stund, sf. winter-hour, 
180. 125. 
Winter-geweorp, sn. winter- 


storm (?), 167. 57. 

(ge)Wirdan (¢, y), we. injure, de- 
stroy, 122. 87; 166. 19. 

Wird, ard. sg. of weordan. 

Wirte, see Weor’d. 

Wirnan (¢, y), wu, uw, gen.,and dat. 
of pers. withhold, 118. 64; 137. 
118. [Wearn.| 

geWirpan (¢, y), wv. recover (from 
disease), 102. 217. 

Wirpe (¢, y), sm. change, recovery, 
121. 63. {Weorpan,} 

Wirs (y), see Yfel. 

Wirsian, wo. become worse, dete- 
riorate, 105. 40. 

geWiss, aj. w. gen. certain of, 50. 
140. 

(ge) Wissian, we., w. dat. or acc. 
direct, guide, 64. re ne ee vee 
7°. 4443 87. 20. 

geWisslice, av. certainly, 69. 4143 
122. 100, 

geWissung, sf. direction, guidance, 
65. 295. 

Wist, sf (1) being, substance: (2) 
(food), feast, 81. 177; 86. 306: 

175. 36. [Wesan’] 

Wiste, pret. of witan. 

Wist-fnllian, tv. feast, 85. 294. 

Wita, sm. wise man, councillor, 3 
2: 4 33 193.1; 176. 65. 
{Witan. | 

geWita, sm. witness, 72. 497; 90. 
113. 

(ge) Witan (ic wat), stv. (1) know, 
18, 16; 181, 143 ‘andan, incan, 
¢ge witan’ dislike, fear, have a 
prudge, 44. 16; §0, 120; 107. 


GLOSSARY. 


gg; nat, &c.=ne wat, 18. 15, 
35: (2) observe, 122, 100. 
geWitennis, sf, departure, death, 
49. 98. 
geWiton, pret. pl. of gewitan. 
Writig, aj. wise, 129. 303. 
geWitnis, sf witness, testimony, 
15. 218. 
Witodlice, av. truly, indeed, 54. 
77, 89; 58. 58. 
geWitt, sx. intelligence, 
standing, 145. 5. 
geWitt-loca, sm. place of under- 
standing, mind, 155. 69. 
Wic, sn. (1) dwelling, 121. 54; 
131. 361: (2) camp, 33. 19. 
Wic-geféra, sm, bailiff, 41. 172. 
(ge)Wician, wv. (1) dwell, 18. 5, 
3; 116. g: (2) encamp, 36. 
23: 40. 141; (3) anchor, 20. 88. 
Wicing, sim, pirate, 108.114; 134. 
26; 136. 73. 
Wic-stéw, sf. camp, 30. 64, 67. 
Wid, aj. wide. 
Wi-cti8, aj. widely known, 120. 
6; 127. 238. 
‘Wide, av. widely, far and wide, 
124. 152; 158. 156; 172. 81. 
Wid-gille, aj, extensive, 64. 244; 
100, 171. 

Wid-sé&, sf. open sea, 18. 11, 28; 
21. 103. 

Wif, sz. (1) woman, 
wife, 43. 10; 37. 69. 

Wif-c¥S8, sf company of a wo- 
man, 2. 11. 

(ge)Wiflan, wy. marry, 76. 8 ; 81. 
155. 

Wif-mann, sm. woman, 26. 62; 
27. 86, 

‘Wig, sn. war, 120. 18; 
177. 8o. 

Wiga, sm. warrior, 136,75; 176.67. 

Wig-bill, sz. war-sword, 131. 356. 

Wigend (wiggend), se. (ptc.) war- 
riot, 155. 69; 162. 283. : 

Wig-gryre, sm. war-terror, 120. 34. 

Wig-haga, sm. (war-hedge), pha- 
lanx, 137. 102. 


under» 


2:.18* (2) 


122. 87; 
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Wig-heard, aj. (war-hard), war- 
like, 136. 75. 

Wig-hryre, sm. (falling in war), 
slaughter, carnage, 131. 368. 

Wig-hus, sn. (war-house), battle- 
ment, 2g. 36, . 

Wig-plega, sm. war-play, battle, 
142, 268; 143. 316. 

Wig-sigor, sm. victory in war, 
129. 303. 

Win, sn. wine, 30. 67; 154. 29; 
155, 67. 

Win-gedrine, sn. wine-drinking, 
154. 16. 
Win-geard, sm. vineyard, 53. 42, 
47> 54- 
Win-hate, sf invitation to wine, 
153. 8. 

‘Win-seed, aj. satiated with wine, 
156. 71. 

Win-seel, sv. wine-hall, 176. 78. 

Wir, sm. wire, 180. 14. 

Wir-boga, sm. wire-bow, 179. 3. 

Wis, aj. wise, learned, 6. 58; 51. 
2; 176. 64. 

Wisd6m, sz. wisdom, learning, 5. 
10, 143 166. 30. 

Wise, sf. (1) manner, wise, 49. 94; 
105, 34: (2) business, affair, 48. 
6 


5. 

Wise, av. wisely, 177. 88. 

Wisian, wv., w. dat. direct, guide, 
138. 141. 

geWitan, sv. (1) depart, 29. 42; 
pleonastic w, infin. (vb. of motion), 
120. 13; 163. 291: (2) die, 80. 
131; 84. 265: (3) ‘up gewitan, 
ascend, rise, 172. 71. 

Wite, sx. punishment, torment, §. 
273; 44. 44; 172. 61. 

‘Witega (witga), sm. (1) wise man, 
166. 30: (2) prophet, 9.19; 58. 
57. 

Witegestre, sf. prophetess, 72. re 

‘Witegian, wv. prophecy, 58. 57; 


— 72. 494. 

Witenes yf. prophecy, 58. 62; 
89. 57. 

Witnian, wy. torment, 44. 430° 
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Wianc, aj., w. instr. proud, 122. 
S32; 154. 16; 184, 27. 

Wlese, aj. lukewarm, 92. 166. 

White, sm. beauty, 167. 75. [Wh- 
tan. } 

Wlite-seén, sf sight, 
132. 399. 

Whitig, aj. beautiful, 158. 
165. 73 167. 72 

Whitan, sv. see, look, 129. 321; 
130. 3413 155. 49. 

Wolcen, sz. cloud, 155. Ones 66. 
27; 167. 61. 

Wolde, pret. of willan. 

Word, sz. word, 4.13 7.773 171%. 
35 (command), 

geWorden, pic. af weordan. 

Worhte, pret. of wyrcan. 

Worpen, pic. of weorpan. 

Woruld (weoruld), sf. (1) world, 
3. 28; 86. 322; gi. 123: (2) 
way of life, life, 148. 73. 

Woruld-buénd,sm. world-dweller, 
156. $2. 

Woruld-cary, :f. worldly-care, 96. 


spectacle, 


1373 


f 


47. 
Woruldetmd, aj. worldly, secular, 


4. 4. 

Woruld-gilp, sm. worldly boast, 
pride, 11. 86. 

Woruldhad, sm. secular life, 47. 
20; 48. 70. 

Woruldlic, aj. worldly, 77. 57; 
78. 645 79- 94: 

Woruld-rice, sa, world-kingdom, 
world, 176, 65. 

Woruld-gesélig, aj. worldly pros- 
perous, 140. 219. 

Woruld-scamu, sf world-shame, 
public disgrace, 108. 128; 106g. 
132. 

Woruld - stroengu, 
strength, 180. 2. 
W oruld-stridere, sm.world-spoil- 

er, spoliator, 110. 182. 
Woruld-ping, sn. worldly thing, 
affair, 5.25; 11. 94, 
Woruld-wisd6m, sm. worldly wis- 
dom, 78. 59. 


sf. world- 


GLOSSARY. 


Worn, sm. troop, multitude, 159. 
163; 177. 91. 

W'6d, pret. of wadan. 

W6d, aj. mad, 100. I70. 

‘W dédnis, sf madness, 100. 164. 

W 6g (woh, wd), aj. crdoked, 179. 3. 

Woh-dém, sm. unjust decision, 
I1t. 20%. 


- Wohlic(wilic), aj. perverse, wrong, 


57: 35: 

Woh-gestredén, sn. unjust acquisi- 
tion, ITI, 200. 

Woma, sm. (noise), terror, 177. 
103. 

Wop, sm. weeping, 55. 1223; 77- 

47; 167.51. [Weépan.] 

Worian, wi. (wander), crumble to 
pieces, 1706. 78, 

Wracu, sf. (1) revenge, 150. 148: 
(2) punishment, 68. 370; QI. 
144; (3) cruelty, misery, 167. 
sr. [Wrecan.] 

Wrad, aj. (1) angry, hostile, 131. 
368 : (2) grievous, cruel, 171. 51; 
174. 73 ‘wradum,’ fiercely, 180. 
17: 

Wratdlic, aj. grievous, severe, 149. 
110. 

Wreaec, pret. of wrecan. 

‘Wrooe, sn. misery. [Wrecan.] 

Wreefall, aj. wretched, go. 109. 

Wrec-last, sm. (track, step of ex- 
ile), path of exile, exile, 123. 103; 
174.53 175. 32. 

Wrec-sid, sm.(exile-journey), exile, 
77° 29 32- 

Wrett, sf ornament, work of art, 
128. 280. 

Wratilic, aj, ornamental, splendid, 
wondrous, 127. 238; 132. 399; 
167. 63: 183.3 

Wrettlice, av. spend 167. 75. 

Wreécon, pret. pl. of wrecan. 

(ge)Wrecan, sv. (1) avenge, 2.6, 
28. 415 356. 93: (2) punish, g. 
15; 16. 2583 44. 32 (dat). 

Wreccan, see Weccan. 

Wrecend, sm, avenger, 120. 6. 

Wrene, sm. trick. 


GLOSSARY, 


(ge) Wrégan, wv. accuse, 88. 45. 

Wre6n, see Wrihan. 

Wridian, wv. grow, flourish, 166. 
27. [Wridan.} 

ge Writ, sx. writing, scripture, 6. 69 ; 
go, 86; 166. 30. [Writan.] 

Wrixendlice, av. in turn, 50, 121. 

geWrixlian, wv. (exchange, buy), 
obtain, 149. go. 

geWrixle, sn. exchange, purchase, 
121. 54. 

Wridan, sv. grow. 

Writan, sv. twist, wrap. 

Wrihan (wredn), sv. cover, 179. 

5; 180. 11. 

Writan, sv. write, draw, 13. 146, 
154. 

Writere, sm. writer, 72. 501. 

Wroht, sf. accusation, crime, [Wre- 
gan. | 

Wrohtlac, sn. accusation, calum- 
ny (tu pl.), 107. 84. 

Wucu, see Wicu. 

‘Wudu, sm. (1) forest, wood, 15. 
230; 35. 6, 7; 125. 165: (2) 
tree, 170. 27. 

Wudu-bedm, sm. forest-tree, 167. 


75- 

Wudu-tosten, sx. wood-fastness, 
forest-cover, 36, 24, 

Wudu-holt, sz. forest, wood, 166. 
34. 

Wuduwe, see Widuwe. 

Wuht, see Wiht. 

Wuldor, sa. (1) glory, 12. 139; 
79. 94; 155. 59: (2) praise, 
thanks, 164. 343. 

Wuldor-bedg, sm. (ring), crown 
of glory. 

Wuldorbedgian, wy. crown, 91. 
140. 

Wuldor-bléd, sm. glorious suc- 
cess, 188. 156. 

Wuldor-feeder, sm. glorious father, 


47> 43>. | 
Wuldorfullice, av. gloriously, 89. 
68. 
Wuldor - gesteald, 


sn, glorious 
dwelling, 181. 16. 
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Wulf, sm. wolf, 160. 206; 163. 
296 ; 183. 18, 

Wuilf-hlid, sz, wolf-slope (hillside 
inhabited by wolves), 123. 108. 
geWuna, sm. habit, custom, 109. 

161. 

Wund, sf. wound, g. 26; 138. 
1393 143. 293. 

Wund, aj. wounded, 137. 113; 
138. 144. 

Wunden-feax, aj. with twisted 
(braided, curled) hair, 124. 149. 
Wunden-loce, aj. with twisted 
* (braided) locks, 157. 103; 164. 

326. 

Wunden-mél, aj. with twisted 
ornaments (of a sword), 128. 
280. 

(ge)Wundian, wv. wound, 2. 16, 
24; 16. 243; 116. Io. 

Wundor, su. wonder, marvel, 47. 
43; 109. 139; 127. 258 (mon- 
ster); 153. 8 (splendour). 

Wundorlic, aj. wonderful, won- 
drous, 29. 39; 125.189; 181. I. 

Wundrian, we. w. gen. wonder 
(at), 6. 48; 49. 107% Loo. 154. 

geWunelic, aj. customary, usual, 
78. 88. 

(ge)Wunian, wv. (1) dwell, stay, 
continue, 1. 4, 5; 30. 76; 76. 
21; 168. 82; 169. 3; 183. 18: 
(2) be used to, be in the habit 
of, 46. 3. 

Wunung, s/. dwelling, abode, 59. 
g8; 81. 179. | 

Wurdon, pret. p!. of weorSan, 

Wurd, see Weord. 

Wurpan, see Weorpan. 

Wurpon, pret. pl. of weorpan. 

Wynn, sf. joy, 165. 7, 12; 167. 
79; ‘wynnum,’ joyfully, beauti- 
fully, 170. 15. [Wine.] 

Wrynn-land,sz.landof joy, 168. 82. 

Wrynnleas, aj. joyless, 125. 165. 

Wrynnlic, aj. pleasant, beautiful, 
145.10; 166, 34. 

Wynnsum, aj. pleasant, 48. 77; 
165. 13; 167. 65. 
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(ve)Wyrean, wy. (1) work, do, 
make, 23. 168; 36. 183 51.1; 
117. 30 (build): (2) strive after, 
w. gen. 124. 136; 184. 21. 
| Weorc. | 


Wyrd, sf. (1) fate, 44. 33; 174. 


5, 15: (2) event, phenomenon, 

[ WeorSan. } 

geWyrdelic, aj. historical, 76. 7. 

geWyrdelice, av. accurately, 69. 
414. 

Wryrd-writere, sm. historian, 88, 


44. 

geWyrht, sn. desert, merit, 44. 
33; 108.112. | Weorc.] 

Wryrhta, sm. worker, maker, 53. 
42, 43, 553 165. 9. 

Wyrm, sm. (1) serpent, dragon, 
125. 179; 157. 115: (2) worm, 
insect, 182. 3. 


Wyrm-cynn, st. serpent-kind, 
125. 174. 

Wryrm-lic, sm. serpent’s body, 177. 
98 


Wryrm-sele, sm. hall of serpents, 
157. 119. 

Wyrmsan® wv. fester, become in- 
flamed, 9. 27. 

Wort, sf. (1) (herb), crop, §2. 30: 
(2) root, 123. 114. 

Wyrt-truma (wyrtruma), sm, root, 
52. 23. 

Wryscan, wv. wish, 130. 353. 


a 


Vfel, aj. evil, bad, 12.1712; 109, 
160; comp. wirsa, 27. 101 5 104. 


GLOSSARF. 


33 111. 2083 saperl. wirst (wir- 
rest), 9. 48; 81. 168. 

Yfel, sx. evil, wickedness, mischief, 
12. 110; 41. 185; 138. 133. 
Yfele (yfie), av. badly, ill, 150. 

1423; comp, wits, 27. QI. 

Yfelian, wy. get bad, 104. 4. 

¥felnis, sf. wickedness, 95. II. 

Ymb-b‘eorgan, sv. protect around, 
shield, 127. 252. 

Ymbe (ymb, embe), prp., w. acc. 
around, about—(1) place, 3. 40: 
(2) time, 53. 45: (3) object of 
verb, 5. 123 11. 96; 83. 210; 
av. ‘hi hé ymbe wolde,’ how he 
would act about it (in the matter), 
90. 92. 

Ymb-e'lyppan, wv. embrace, 171, 
42. 

Y'mb-gang, sym. circuit, circum- 
ference, 29. 30, 35. 

Y-mb-hwirft, sm. circuit, world, 
87.1; 166. 43. 

Ymb-s‘ittan, sv. besiere, 13. 165, 
8665 37. 51. 

Ymb-t'tan, prp., w. acc. around 
(outside), about, 14. 173; 18. 
34 (ymb hie utan); 29. 32; av. 
37+ 50 §1, §3- 

Yteren, a). belonging to an otter, 
19.60. [Otor, sm. ‘ otter.”] 

YS, sf. wave, 125. 186; 126. 218. 

Y%S-gebland, sx. mixture of waves, 
surge, 123. 1233 130. 342. 

-faru, sf passage of waves, flood, 
166. 44. 
gewinn, sn. wave-strife, life in 
the waves, 125. 183. 
Ytemeat, see Utera. 
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Vol V. The Efects of the Noroian Conquest. @va. céoth, 1 on 


Rogers’s History of Agriculture and Pricestin England, a.p, 
ragge—1rgo0o, avols. 1866. dvo. cloth, ad as. 


MATHEMATICS, PHYSICAL SCIENCE, &c. 
An Account of Vesuvius, by John Phillips, M.A., F.R\S., 


Professor of Geology, Oxford, 1849. Crown 8vo, cloté, toc. 6a, 


Treatise on Infinitesimal Calculus, By Bartholomew 
Prd, M.A., F.R.S., Professor of Natural Philosophy, Oxford, 

VoL I. Differential Calculus. Second Fartion, 1st. Svo. efodh, ras. ted. 

VoL IL Integral Calonlus, Calculus of Variations, and Diterentig! Equations. 
Second fralition, wos Bwo. cloid, es. 

Vol LIL. Statics, inchiduig Attractions; Dyninics of a Material Particle. 
Seton daittos, aoe. Svo. doth, 16s, 

Vol, IV. pt Material Systenis; together with a Chapter on Theo- 
retical Dynamics, by W. F. Donkin, MiA., FLRLS. 1Bda, 8vu. edorck, abte 


MISCELLANEOUS. 
An Introduction to the Principles of Morals and 


Legislation, By Jeremy Bentham. Crown Byo. clot, Gx, Gil. 

Bacon’s Novum Organum, edited, with English Notes, by 
G. W. Kitchin, M.A. 1855. Bvu. cdots, gs. ta’. See alsd page 15, 

Bacon’s Novum Organum, translated by G. W. Kitchin, 
M.A. réss. Bvo. cloth, gs. tad. 

Smith’s Wealth of Nations. A new Edition, with Notes, 
by J. E..Thorold Rogers, M.A. 2vols. Bva, cloth, 215. 


The Student’s Handbook to the University and Col- 
lees of Oxford, Fourth dition. Extra fcap. 8vo, cloth, as. 6d, 
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Clarendon Dress Series, 


The Delegates of the Clarendon Press having undertaken 
the publication of a series of works, chiefly educational, and 
entitled the @larendon YBress Series, have published, or have 
in preparation, the following. 

Those to which prices are attached are already published; the others are in 


preparation. 
® 


I. ENGLISH. 
A First Reading Book. By Marie Eichens of Berlin; and 


edited by Anne J. Clough. Ext. feap. vo. staf covers, 4a. 


Oxford Reading Book, [art I. For Little Children. 


Iixt. feap. 8vo, stig covers, 6d. 


Oxford Reading Book, Part II. For Junior Classes. 


Ext. feap. 8vo. staf covers, 6d, 


An Elementary English Grammar and Exercise Book. 
sy OF. W. Tancock, M.A., Assistant Master of Sherborne School, I:xt. feap. 
BVO. 1s, Bak. 


An English Grammar and Reading Book, for Lower 
Forms in Classical Schools. By the same Author. 7A rd Kaztion, Ti@t. fcap. 
BvO. cloth, 38. 6a, 


Typical Selections from the best English Writers, with 
Introductory Notices, Second Edifion, in Two Voruiies: Extra fcap. 8vo, 
cloth, 38. 6d. each, 


The Philology of the English Tongue. By J. Earle, 
M.A., formerly Fellow of Oriel College, and Professor of Anglo-Saxon, Oxford. 
Second Fditton. Ext, tcap. 8vo, clet/1, 7s. od, 


A Book for Beginners in Anglo-Saxon. By John Earle, 
M.A., Professor of Anglo-Saxon, Oxford. xtra fcap. 8vo, cdot, 2s, 6d. 


An Anglo-Saxon Reader, in Prose and Verse, with Gram- 
matical Introduction, Notes, and Glossary. By Henry Sweet, M.A., Balhol 
College, © cfurd, Extra fcap. Svo. cloth, 85. 6d. 


The Ormulum; with the Notes and Glossary of Dr. R. M. 
White. Edited by Rev. R. Holt, MLA. 2 vols. Extra fcap. 8vo, clota, ate, 
Faust Published, 


Specimens of Early English. A New and Revised ad 
tion. With ay oe: Notes, and Glossarial Index. By R. Morris, LL.D 
and W. W,. Skeat, M.A. a 

Part I. /v the Press, 
Part II. From Robert of Gloucester to Gower (A.D, 1298 to A.D. 1393). Extra 
{cap. Bvo, cloth, 7s. 6a. 
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Specimens of English Literature, from the ‘ Ploughmans 


Crede’ ta the 'Shepheardes Calender’ (A.D. 1394 to A.D. 1579). With Intro- 
duction, Notes, and Glossarial Index. By W. W. Skeat, M.A. Ext. feap. 8vo. 


Cloth, 75, 6d. 


The Vision of William concerning Piers the Plowman, 
by William Langland. Edited, with Notes, by W. W. Skeat, M.A. Secostd 
dé: dition. Ext. feap. 8vo. cloth, as. 6d. 


Chaucer. The Prioresses Talo; Sire Thopas; The 
Monkes Tale; The Clerkes Tale; The Squieres Tale, &c. Edited by W.W, 
Skeat, M.A. Second Edition. Ext. fcap. 8vo. choth, 4s. 6c. 


Lt) 
Chaucer. The Tale of the Man of Lawe; The Par- 
doneres Tale; The Second Nonnes Tale; The Chanouns Yemannes Tale. 
By the same Editor. Extra feap. 8vo. cloth, 4s. Gd, 


Old English Drama, Marlowe's Tragical History of Dactor 


Faustus, and Greene's Honourable History of Friar Bacon and Friar Bungay, 
Edited by A. W. Ward, M.A., Professer of History and English Literature in 
Owens College, Manchester, Extra foap. Bvo, céotet, 35. Od, 


Shakespeare. Hamlet. Edited by W. G. Clark, M.A,, and 
W. Aldis Wright, M.A. Extra fcap. 8vo. sri covers, 2, 


Shakespeare. Select Plays. Edited by W. Aldis Wright, 


M.A. Extra feap. dvo. stig? covers, 


The Tempest, 15. 6a. King Lear, 1s, 6d. 
As You Like It, ry. tet, A Midsummer Night's Dream, ry. 6. 
Julius Carsar, 2s. Coriohanus. Jat the Press. 


(For other Plays, see p. 7.) 


Milton. Areopagitica. With Introduction and Notes. By 
J. W. Hales, M.A, Second Lidttron, Extra fcap. vo. cloth, 33, 


Addison. Selections from Papers in the Spectator. With 
Notes. By FT. Arnold, M.A., University Colleye. extra feap, Svo. cloth, ar. bed, 
Burke. Four Letters on the Proposals for Peace with 


the Regicide Directory of France. Wared, with Imroduction 
and Notes, by BE. J. Payne, M.A, Extra feap. avo, cdaté, 35. See adso page YU. 


Also the following in paper covers. 
Gray. Elegy, and Ode on Eton College. 2d. 
Johnson. Vanity of Hluman Wishes. With Notes by E. J. 
Payne, M.A. get. 
Keats. i a Book I. With Notes by W. T. Arnold, 
B.A. 44. 
Milton. With Notes by R. C. Browne, M.A. 
Lycidas, 34. LiAllegro, 34. It Penseroso, qd. 
Comus, 64. Samson Agunistes, 6d, 
Parnell. The Hermit. ad. 
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A SERIES OF ENGLISH CLASSICS 


Designed to meet the wants of Students in English Literature : under 
the superintendence of the Rev. J. S. Brewer, M.A., of Queen’s 
College, Oxford, and Professor of English Literature at King’s College, 
London. 

It is especially hoped that this Series may prove useful to Ladies’ 
Schools and Middle Class Schools; in which English Literature must 
always be a leading subject of instruction. 

e 


A General Introduction to the Series. By Professor 
Brewer, M.A, 


1, Chaucer. The Prologue to the Canterbury Tales; The 


Knightes Tale; The Nonne Prestes Tale. Edited by R. Morris, LL.D. 
Sixth Edition, Extra fcap. 8vo. cloth, 2s. 6a. See also p, 6, 


3. Spenser’s Faery Queene. Books I and II. Designed 
chiefly for the use of Schools. With Introduction, Notes, and SlGesaty: By 
G. W. Kitchin, M.A. Extra fcap. &vo. cloth, 2s. 6a, each, 


3. Hooker. Ecclesiastical Polity, Book I. Edited by R. W. 
Church, M.A., Dean of St. Paul's, Second Edztion, Extra fcap. 8vo. cloth, 2s. 


4. Shakespeare. Select Plays. Edited by W. G. Clark, 


M.A., Fellow of Trinity College, Cambridge; and W. Aldis Wright, M.A., 
Trinity College, Cambridge. ivi fcap. 8v0, stuff covers, 


lo VYhe Merchant of Venice. xs. 


Il. Richard the Second. 15. 6a, 0 
Wil. Macbeth, xs. 6d. (For other Plays, see p. 6.) 
5. Bacon. . 


I. Advancement of Learning. Edited by W. Aldis Wright, M.A. Second 
Edition, Extra fcap. 8vo. cloth, 4s. 6a, 


Il. The Essays. With Introduction and Notes. By J. R. Thursfield, M.A. 


6. Milton. Poems. Edited by R. C. Browne, M.A. In 
Two Volumes. Fourth Edition, Ext. fcap. 8vo. cloth, 65. 6d, 
Seld separately, Vol. I. 4s., Vol. IL. 35. 


y. Dryden. Stanzas on the Death of Oliver Cromwell ; 


Astraea Redux; Annus Mirabilis; Absatom and ae hel; Religio Laici; 
‘She Hind and the Panther. Edited by W. D. Christie, M.A., Trinity College, 
Cambridge. Second dttion. Extra fcap, 8vo. cloth, 35. od. 


8. Bunyan. The Pilgrim’s Progress; Grace Abounding. 
Edited by E. Venables, M.A., Canon of Lincoln, in the Press. 


jg. Pope. With Introduction and Notes. By Mark Pattison, 
B.D., Rector of Lincoln College, Oxford. 
I. Essay on Man. oth Edttron, Extra feap. 8va. sti covers, rs. 6d. 
MI. Satires and Epistles. Second Edition. Extra fcap. 8vo. stig/ covers, as. 


10. Johnson. Rasselas; Lives of Pope and Dryden. Edited 


by Alfred Milnes, B.A. (Lond.), late Scholar of Lincoln College, Oxford. fan 
the Press. 
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11, Burke. Edited, with Introduction and Notes, by E. J. 
Payne, M.A,, Fellow of University College, Oxford, 
I, Thoughts on the Present Discontents; the Two Speeches on America, 
etc, Second #adition. I:xtra feap. Bvo. cloth, 4s. 6d. 
Il. Reflections on the French Revolution, Second £aition. Extra feap. 
8v0. clofe, gs. See also p. 6, 
12. Cowper. Edited, with Life, Introductions, and Notes, 
by H. T. Griffith, B.A., formerly Scholar of Pembroke College, Oxford, 
1. The Didactic Poems of 1782, with Selections from the Minor Pieces, 
AWD. 19779-1783. Ext. foap tvo. clota, 35. 
Il. The Task, with Tirocinium, and Sclections from the Minor Poems, 
A.D. 1784-179) EXt. feap. Bvo. cloté, 3s. 


II. LATIN. 
An Blementary Latin Grammar. By John B. Allen, M.A., 


Head Master of Perse Grammar School, Cambridge. 7atea Lulitionw. Extra 
feap. 8vo, cloth, as. Get. 


A First Latin Exercise Book. By the same Author, 
Seawind Fiadttron, Extra feap. 8vo. cloth, as, &Y, 
. A Series of Graduated Latin Readers. 

First Latin Reader. By T. J. Nunns, M.A. Third 


Fdition, Extra foap. 8vo. clothe, 2s, 
Second Latin Reader, In Preparation. 


Third Latin Reader, or Specimens of Latin Literature, 
Part dT, Poetry, By James McCall Marshall, M. A., Dulwich Colleye, 


Fourtu Latin Reader. 


Cicero. Selection of interesting and descriptive passages. 
With Notes. By Henry Walford, M.A. In Three Parts, Thera’ Baftéron. 
Ext. foap. Bvo. céoth, ar. tui. 

Eack Part separately, tn limp cloth, 1s. 6d. 

Cicero. Select Letters (for Schools). With Notes. By the 
late C. FE. Prichard, M.A., and E.R. Bernard, MLA., Fellow of Mapdaien 
College, Oxford, Second Edition. Extra feap. @vo. clot, 35. 

Pliny. Select Letters (for Schools). With Notes. By the 
same Editors. Second feftfion Extra feap. &vo. elofr, 3s. 

Cornelius Nepos. With Notes, by Oscar Browning, M.A. 
Serond Hatton, Lixtra foap. tye. cloth, os, Gol. 

Caesar. The Commentaries (for Schools). With Notes 
and Maps, &c By C. E. Moberly, M.A,, Assistant Master in Rugby School 

The trailer Wire, Foxtra foap. two. edoth, as. bed. 
The Cre War, Fieatra foap. eve. efotes, yy Get 
Tae Civd War Book I. dowtra feups. Bye. eveth, as, 


Livy. Selections (for Schools). With Notes and Maps. 

By H. Lee Warner, M.A, 9 Saree Parts, Ext. foap. 8v0. efeth, 1h. bal. each, 

Livy, Books 1-X. By J. R. Seeley, M.A., Regius Professor 

of Modern History, Cambridge, Book lL Second Ldttion, Demy Byvo. cloth, ts. 
Also a stall edition for Schools, 
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Passages for Translation into Latin. For the use of 


Passmen and others, Selected by J. Y. Sargent, M.A. Fu/th Edttton. Ext. 
fcap. Bvo, cloth, 2s, 6d. 


Tacitus. The Annals. Books I—VI. With Essays and 
Notes. By T. F. Daillin, M.A., Tutor of Queen's College, Oxford. Preparing. 


Cicero’s Philippic Orations. With Notes. By J. R. King, 
M.A. Second Adition. Demy 8vo. cloth, ros, 6a, 


Cicero. Select Letters. With English Introductions, 


Notes, and Appendices. By Albert Watson, M.A., Fellow and Lecturer of 
Brasenose Colleye, Oxford. Second Fadition. Demy 8vo. cloth, 138, 


Cicero. Select Letters (Text). By the same Editor, 


Extra fcap. 8vo. cloth, 4s. 


Cicero pro Cluentio. With Introduction and Notes. By 
Ww. tae M.A. Edited by G. G. Ranisay, M.A., Professor of Humanity, 
Glasgow. Ext. fcap. 8vo. cloth, 38, 6a, 


Cicero de Oratore. With Introduction and Notes. By 


A. S. Wilkins, M.A., Professor of Latin, Owens College, Manchester. Book I. 
Ryo. cloth, bs, Fust Pudblishert, 


Catulli Veronensis Liber. IJterum recognovit, apparatum 
criticum prolegomena appendices addidit, Robinson Ellis, A.M. 8vo. cloth, 165. 


Catulli Veronensis Carmina Selecta, secundum recog- 
nitionem Robinson Iillis, A.M. Extra feap. &vo. cloth, 35. 6d. 


Catullus. A Commentary on Catullus. Py Robinson 
Jollis, M.A. 8vo, cloth, 165. 

Ovid. Selections for the use of Schools. With Infroduc- 
tions and Notes, etc. By W. Ramsay, M.A. Edited by G. G. Ramsay, M.A. 
tecose Ltzttou, Txt. fcap. &vo. cloth, 5s. 6a, 


Horace. With Introductions and Notes. By Edward C. 
Wickham, M.A., Head Master of Wellinyton College. 
Vol. I. The Odes, Carmen Seculare, and Epodes. Second Edition. Demy 
8vo. cloth, 125. 


Also a stmnalj edition for Schools. 


Persius. The Satires. With a Translation and Com- 
mentary, By John Conington, M.A. Edited by H, Nettleship, M.A. Second 
Adittan. Bvo. clodss, 7a, a, 


Selections from the less known Latin Poets. By North 
Pinder, M.A. Demy Svo. cloth, rigs. 
Fragments and Specimens of Early Latin. With Intro- 


duction and Notes. By John Wordsworth, M.A., Tutor of Brasenose College, 
Oxford. Demy &vo. cdoth, 185. 


A Manual of Comparative Philology, as applied to the 
IMustration of Greek and Latin Inftections. By T. 1. Papillon, M.A., Fellow 
of New College. Second Fdition, Crown 8vo, clotet, 65. 


The Roman Poets of the Augustan Age. Virgil. By 
William Youny Sellar, M.A., Professor of Humanity in the University of 
Edinburgh. s8vo. clorA, 145. 


mune ineneianputseteh (tet sen totes tenntnitatineneettan gaan tee tla (meee A es Nae atl gn A NC Ne NR One apna s—mrsinantnathtiate naan reat 


Se ee ene Ce ee 


es ee ae 


nero rmisentne 


a an a ote oe me gt ny a Ree one etna meee 7 
AO AR a SP a ek = a I eA ce en eee 
{ 





10 Clarendon Press Series. 


setter see erpenentey tenant sear meter Sneha iter meetin ratenermtner ta tr ee eM M AnteNine Brae Peg mi tn ie te sete beep ee 





eee teetering 


The Roman Poets of the Republic. By the same 


Editor. Prepartng. 


Anglicé Reddenda, or Easy Extracts for Unseen Transla- 
tion, By C. S. Jerram, M.A. fa Preparation. 


IIt. GREEK. 


A Greek Primer, for the use of beginners in that Language. 
By the Right Rev. Charles Wordsworth, D.C.L., Bishop of St. Andrews. Sivth 
Edition, Rewtsed and Enlarged, Ext. fcap. 8vo, cloth, rs. 6d. 


Greek Verbs, Irregular and Defective; their forms, 
meaning, and i gee embracihy all the Tenses used by Greek writers, with 
reference tn the passages in which they are found. By W. Veitch. New 
Editson. Crown 8yvo. cloth, ros. 6a, 


The Elements of Greek Accentustion (for Schools): 
abridyed from his larger work by H. W. Chandler, M.A., Waynflete Professor 
of Moral and Metaphysical Phuosophy, Oxford. Ext. fcap. 8va. cloth, as. 6d. 


A Sertes of Graduated Greek Readers. 
First Greek Reader. By W. G. RKushbrooke, M.L. Ext. 
feap. 8vo. cdotse, as, Gt, 
Second Greek Reader. By A. J.M. Beil, M.A. Jn the Press. 
Third Greek Reader. In Preparation, 


Fourth Greek Reader; being Specimens of Greek 
Dialects. With latroductions and Notes. By W. W. Merry, M.A., Feliow 
and Lecturer of Lincoln College. Ext. fcap. 8vo. cloth, 4s. 60. 


Fiftht(Greek Reader. Part I, Selections from Greek Epic 


and Dramatic Poetry, with Introductions and Notes. By Evelyn Abbott, M.A., 
Feliow and Tutor of Balliol College. I:xt. feap. vo. cdozé, 45.6, 
Part 1], By the same Edjtor. Jn Preparalion, 

Aeschylus. Prometheus Bound (for Schools). With Notes. 
By A. O. Prickard, M.A. Ext. foap. two. efoth, os. 

Aristophanes. Nubes (for Schools). With Introduction 
and Notes. By WW. Merry, M.A. fa: the Press. 

Cebetis Tabula, With Notes. By C. S. Jerram, M.A. 

Lucian. Vera Historia (for Schools) By C. S. Jerram, 
MLA, Extra foap. 8vo. cdoth, is. tt, Jase Publesned, 

Xenophon. Anabasis, Book TH, With Notes and Map. 
By CLS. ferram, M.A. Ext. foap. Svo. edora, 2s. 

Xenophon. Easy Selections (for Junior Classes), With a 


Vocabulary, Notes, und Map. y J. 5S. Phillpotts, B.C.L., and C. S. Jerram, 
M.A. Ext. fcap. 8vo. cloth, 32. Get. 


Xenophon. Selections (for Schools). With Notes and 
Maps. By J.S. Uinilpotts, B.C.L., Head Master of Bedford Schoul #ourta 
Bdrtion. Ext. fcap. 8vo, cloth, 35. 6d, 


Arrian. Selections (for Schools), With Notes. By J. S. 
Phillpotts, 8.C.L., Head Master of Bedford School, 


* 
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The Golden Treasury of Ancient Greek Poetry; being a 
Collection of the finest passages in the Greek Classic Poets, with Introductory 
Notices and Notes. By R.S. Wright, M.A. Ext. fcap. 8vo. cloth, 85. 6d. 


A Golden Treasury of Greek Prose; being a Collection of 


the finest passages in the principal Greek Prose Writers, with Introductory 
Notices and Notes, By R, S. Wright, M.A., and J. ©. L. Shadwell, M.A, 
Ext. fcap. 8vo, cloth, 4s. 6d. 


Aristotle’s Politics. By W. L. Newman, M.A., Fellow 
of Balliol College, Oxford. 


Demosthenes and Aeschines. The Orations on the 


Crown, With Introductory Essays and Motes. By G. A. Simcox, M.A., and 
W. H. Simcox, M.A. Demy 8vo. céotk, 125. 


Theocritus (for Schools). With Notes. By H. Kynaston, 


NE Snow,) M.A., Head Master of Cheltenham College. Second Edition. 
ixt. fcap. 8vo. cloth, as. 6d, 


A Homeric Grammar. By D. B. Monro, M.A., Fellow of 


Oriel Colleyve, Oxford. 


Homer. Iliad. Book I (for Schools). By D. B. Monro, M.A., 


Fellow of Oriel Colleye, Oxford, Ext. fcap, 8vo. cloth, 2s. 
Homer. Odyssey, Books I-XII (for Schools). By W. W. 
Merry, M.A. fourth Edition, Ext. fcap. 8vo. cloth, 4s. 6. 
Book II, separately, 1s. 6d. 
Homer, Odyssey, Books XTII-XXIV (for Schools), By 


the same Editor, Ext. feap. 8vo. cloth, 55. 


Homer. Odyssey, Books I-XII. Edited with Bnglish 
Notes, Appendices, &c. By W. W. Merry, M.A., and the late James Riddell, 
M.A. Denny ovo. loth, 16s. 


Homer. Odyssey, Books XIII-XXIV. By S.H. Butcher, 


M.A., Fellow of University College, Oxford 


Plato. Selections (for Schools}. With Notes. By B. Jowett, 
M.A,, Reyius Professor of Greek ; end J. Purves, M.A. fa the Press. 


Sophocles. The Plays and Fragments. With English Notes 
and Introductions. By Lewis Campbell, M.A., Professor of Greek, St. Andrews. 
Vol. I. Qedipus Tyrannus. Oedipus Coloneus. Antigone. 8vo. clot, 145. 


Sophocles. The Text of the Seven Plays. By the same 


Editor, Ext. feap. 8vo, cloth, 4s, Sd. 
Sophocles. In Single Plays, with English Notes, &c. By 
Lewis Campbell, M.A,, and Evelyn Abbott, M.A. Extra fcap. 8vo, 


Oedipus Rex, Oedipus Coloneus, Antigone, 18, g@. cach, 
Ajax, Electra, Trachiniae, zs, each, 


Sophocles. Oedipus Rex: Dindorf’s Text, with Notes by 


the present Bishop of St. David's, Extra fcap. 8vo. cloth, 15, 6a, 


Buripides. Alcestis (for Schools) By C.S. Jerram, M.A. 


fn Preparation. 
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IV. FRENCH. 


Brachet’s Historical Grammar of the French Language. 
Translated by G.W, Kitchin, M.A. fourth Edition, Ext, foap. 8vo. clodd, 3s. 6a. 


An Etymological Dictionary of the French Language, with 
a Preface on the Principles of French Etymology. By A. Brachet. Translated 
by G. W. Kitchin, M.A. Second Edition. Crown Bvo. cloth, 75. 6d. 


French Classics, Edited by Gustave Masson, B.A. Univ. Gallic. 
Laxtra frap. 800, cloth, 28. 6d. cach, 


Corneille’s Cinna, and Moliére’s Les Femmes Savantes. 
Racine’s Andromaque, and Corneille’s Le Menteur. With 


Louis Racine's Life of his Father. 
Moliére’s Les Fourberies de Scapin, and Racinets Athalie. 
With Voltaire’sy Life of Moliére. 


Regnard’s Le Joueur, and Brueys and Palaprat’s Le 


Grondeur 


A Belection of Tales by Modern Writers. 


Selections from the Correspondence of Madame de Sévigné- 


and her chief Contemporaries. Intended more especially for Girls’ Schools, 
By the same Editor. nxt. feap. evo. clotaé, as. 


Louis XIV and his Contemporaries; as described in 
Extyocts from the best Memoirs of the Seventceuth Century. With Notes, 
Gen Miogical Tables, etc. By the same Editor. Extra fcap, 8vo. clots, as, Gd. 


V. GERBMAN. 


LanGce’s Gerrnan Course. By Hermans LANGER, Teacher of Modern 
Laaguages, Manchester: 
The Germans at Home; a Practical Introduction to 


German Conversation, with an Appendix contaminty the kesentials of German 
Grammar, Second Bastion. Sv, chodst, vs, Gel, 


The German Manual; a German Grammar, a Reading 


Book, ined a Mandbook of Ge rian Conversation. Bya, cfeté, os, Git, 


A Grammar of the German Language. &vo. cloth, 3s, 6d, 


Petre terior’ feo reprint of tlie Geasnear contained m0 The German 
Ahaenual” and, v9 fare Separate fare, tr afattesded for tho yese Of styeternts 
qi wrth teomiake themrseliey a: rtaca Crateck wil German Grammer thinly 
for the prrpose of being wile to read German backs. 


German Composition ; }¢xtracts from Ienglish and American 
writers for Transhitéon unto "Ocean: with Hints for Translarion in foot. hotes. 
fi the Press. 


Wilhelm Tell. Dy Schiller. Translated into English Verse 
by Edward Massie, M.A. Ext. fcap. Svo. céofh, 5s. 
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Lessing’s Laokoon. With Introduction, English Notes, &c. 


By A. Hamann, Phil, Doc., M.A., Taylorian Teacher of German in the Uni- 
versity of Oxford. Ext, fcap. Svo. cloth, 4s. 6a. 


Goethe's Faust. Part I. With Introduction and Notes. 
By the same Iditor, “02 Preparation, 


Also, Edited by C. A. Bucuneim, Phil. Doc., Professor in King’s 
Cotlege, London. 


Goethe’s Egmont. With a Life of Goethe, &c. Second 


Lidition, Ext. fcap. 8vo. clock, 4s. 


Schiller’s Wilhelm Tell. With a°Life of Schiller; an histo- 


rical and critical Introduction, Arjuments, and a complete Commentary, 
TAtrd Hattion, Ext. fcap. 8v0. cloth, 45. 6a. 


Lessing’s Minna von Barnhelm. A Comedy. With a Life 


of Lessing, Critical Analysis, Complete Commentary, &c. Second Edition, 
Extra fcap. 8vo. cloth, 35. 6a. 


Schiller’s Lymonts Leben und Tod, and Belagerung von 
Antwerpen, Ext, fcap. 8vo. cloth, 25. 6a. 
In Preparation, By the same Editor. 
Goethe’s Iphigenie auf Tauris. A Drama. With a Critical 
Introduction, Arguments to the Acts, and a complete Conunentary. 
Selections from the poems of Schiller and Goethe. 


Becker’s (K. F.) Friedrich der Grosse, 


VI. MATHEMATICS, &c. . 


Figures made Easy: a first Arithmetic Book. (Intro- 
ductery to “The Scholar's Aritbmetic.’) By Lewis Hensley, M.A., formerly 
Fellow of Trimty College, Cambridge. Crown 8wo. cloth, 6a, 


Answers to the Examples in Figures made Easy, 
By the same Author, Crown &vo. céotH, 15. 


The Scholar’s Arithmetic. By the same Author. Crown 
BVO. cloth, qs. Ob. 


The Scholar’s Algebra. By the same Author, Crown 8vo. 
clovA, 48. 62. 
Book-keeping. By R. G. C. Hamilton, Financial Assistant 


Seeretary io the Board of Trade, and John Ball (of the Firm of Quilter, Ball, 
& Co.) 2 CaeExarniners in pack ccoine for the Society of Arts. Mew and 
enlarged Edition, Ext. fcap. 8vo. limp cloth, 2s. 


Acoustics. By W. F. Donkin, M.A., F.RS., Savilian Pro- 


fessor of Astronomy, Oxford. Crown 8vo. cloth, 75. 6a. 


A Treatise on Electricity and Magnetism. By J. Clerk 
Maxwell, M.A.,F.R.S., Professor of Experimental Physics in the University 
of Cambridge. 2 vols. Demy 8vo. cdosk, 12, 115. 6d. 

An Elementary Treatise on the same subject. By the 
same Author. frepfaring. 
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VII. PHYSICAL SCIENCE. 


A Handbook of Descriptive Astronomy. By G. F. 
Chambers, F.R.A.S. 7Atra Edition, Demy svo. clot’, 285. 


Chemistry for Students. By A. W. Williamson, Phil. 
Doc., F.R S., Professor ef Chemistry, University Colege, Landon. A new 
dition, with Solutions. Ext. fcap. Byo. cloth, Ss. 6a. 


A Treatise on Heat, with numerous Woodcuts and Dia- 
rams. By Balfour Stewart, LL.D, F.R.S., Professor of Physics, Owens 
oHege, Manchester. ZAind Edition, Ext. fcap. 8vo. cloth, 7s. Gel, 

Lessons on Thermodynamics. By Rk. E. Baynes, M.A. 
Crown Byo. cloth, 75. 6a, 

Forms of Animal Life. By G. Rolleston, M.D., F.R.S., 
Linacre Professor of Physiology, Oxford. Demy &vo. cloth, 16s. 

Exercises in Practical Chemistry. By A. G. Vernon 
Harcourt, M.A., F.R.S.; and H. G. Madan, M.A. Second Fdrqaeon. Crown 
Syvo, clotA, 78. 6a, 

Geology of Oxford and the Valley of the Thames. 
Ey John Phillips, M.A., F.R.S., Professor of Geology, Oxford. &vo. edeth, uu. 15. 

Crystallography. By M. H. N. Story-Maskelyne, M.A., 
Professor of Mineraleyy, Oxford ; and Deputy Keeper in the Department of 
Minrais, British Museum. /98 tee Press, 


& VIII. HISTORY. 
Select Charters and other Illustrations of English 


Constitutional History from the Earliest Times to the relgn of Edward 1, 
By W. Stubbs, M.A. ZArrd Adttion. Crawn 8vo. cloth, 8s, 6, 


A Constitutional History ofEngland. By W.Stubbs, M.A., 
Regius Professor of Modern History, Oxford, dn Jhree Vodnmes, Crown Bvo. 
céatk, each ras. 

Genealogical Tables illustrative of Modern History. 
By HH. LB. George, M.A. New Edition, Revised and Corrected. Small ato. 
edoth, 125. 

A History of France. With numerous Maps, Plans, and 
Tables. By G. W. Kitchin, M.A., formerly Censar of Christ Church, la ZAvee 
Fotumes. Crown tvo. clot, price cos, 6a. each, 

VoL I. Down to the year 145}. Vol TT. Frow 1453-1624. 
Yok UL From r62g-1793. 

A Manual of Ancient History. By George Rawlinson, 
M.A., Canaden Professor of Ancient History, Oxford. Demy @vo. céath, ras. 

A History of Germany and of the Empire, down to the 
close of the Middie Ages. By J. Bryce, 2.0.1. 

A History of Greece. By E. A. Freeman, M.A., formerly 
Fellow of Trinity College, Oxford. 

A History of British India. By S.J. Owen, M.A., Reader 


in Indian History in the University of Oxford, 
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Selections from the Despatches, Treaties, and other 
Papers of the Marquess Wellesley, K.G., during his Government of India. 


Edited ey S. i. Owen, M.A., formerly Professor of History in the Elphinstone 
College, Bombay. 8vo. cloth, 12, 45. 


ix. LAW, 


Elements of Law considered with reference to Principles 
of General Jurisprudence. By William Markby, M.A. Second Edition, with. 
Supplement, Crown 8vo. cloth, 7s. 6a. 

An Introduction to the Histéry of the Law of Real 


Property, with Original Authorities. By Kenelm E. Digby, M.A. Second 
Eerdion, Crown Svo. cloth, 75. 6a. 


Principles of the English Law of Contract. By Sir 


William R, Anson, Bart., B.C.L., Vinerian Reader of English Law, and 
Fellow of AlbSouls College, Oxford. Jn the Press. 


Gaii Institutionum Juris Civilis Commentarii Quatuor; 


or, Elements of Roman Law by Gaius. With a Translation and Commentary. 
By Edward Poste, M.A., Barrister-at-Law. Seconda Edition. 8vo. cloth, 18s. 


The Institutes of Justinian, edited as a Recension of the 


Institutes of Gaius, By Thomas Erskine Holland, B.C.L., Chichele Professor 
of International Law and Diplomacy. Extra fcap. 8vo. cloth, 55. 


The Elements of Jurisprudence. By the same Editor. 
in the Press. 


Select Titles from the Digest of Justinian. By T. E. 


Holland, D.C. L., Chichele Professor of International Law and Diploicy, and 
C. L.. Shadwell, B.C.L., Fellow of Oriel College, Oxfora, Jo Parts. 


Part I. Introductory Titles. 8vo. sewed, 2s. 6d. 
Part I]. Family Law. 8vo. sewed, 1s. 

Part III, Property Law. 8vo. sewed, 2s. 6d. 

Part LV. (No.1) Law of Obligations. 8vo. sewed, 35. 6d. 


x. MENTAL AND MORAL PHILOSOPHY. 


Bacon. Novum Organum. Edited, with Introduction, 
Notes, etc., by T. Fowler, M.A., Professor of Logic in the piiversity 
of Oxford. 8v0, cloth, 14s. rot 

The Elements of Deductive Logic, designed mainly for 


the use of Junior Students in the Universities. By T. Fowler, M.A, Sixth 
Kaztion, with a Collection of Examples. Ext. fcap. 8vo. cota, 3s. 6a, 


The Elements of Inductive Logic, designed mainly for 


the use of Students In the Universities. By the same Author. 7Atrad Addition, | 
Ext, fcoap. avd. cloth, 65. : 


Selections from Berkeley. With an Introduction and Notes, 
For the use of Students in the Universitics. By Alexander Campbell Fraser, 
LL.D. Second £edition, Crown 8vo. cloth, 75. 6d. 


A Manual of Political Heonomy, for the use of Schools. 
By J. E. Thorold Rogers, M.A. Third Haiition. Ext, fcap. 8vo. cloth, 45. 6d, 
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XI. ABT, dc. 


A. Handbook of Pictorial Art. By R. St. J. Tyrwhitt, 
M.A. Second Edition. Gvo. half mordece, 388. 


A. Treatise on Harmony. By Sir F. A. Gore Ouseley, 
Bart., M.A, Mus. Doc. Sacoud Adition, sta. cloth, toss 


A Treatise on Counterpoint, Canon, and Fugue, based 


upon that of Cherubiol By the same Author, gto. efi’, a6s. 


A Treatiso on Musical. Form, and General Compo- 
sition, By the same Author. gto. cloth, sos. 


A Music Primer for Schools. By J: Troutbeck, M.A., 
and R. F, Dale, M.A., B. Mas. Second Baltition, Crown 8vo. céath, 13. Gd. 


The Cultivation of the Speaking Voice. By John Hullah. 
Second Bditwn. “Extra fcap, 8vo, cloth, as. 6d, 


XIL. MISCELLANEOUS, 


Text-Book of Botany, Morphological and Physio- 
logical, By De. Jutius Sachs, lrofessor of Botany in the University of Whrzburg. 
Transiated by » W, Benoett, M.A., aseiatesd by WwW. tT. Thiselron Dyer, M. a 
Royal &vo. Aalfomorocey, 314. 6a. 


Dante. Selections from the Inferno. With Introduction 
and ‘ote, By H. 8. Cotteril, BA. Extra flap. 8vo. cloth, qr. bed, 


{ 
Tasso. La Gerusalemme Iidberata. Cantos I, If. By 


the same Editor. Eatia feap. bvu, cloth, as. 6c. 
A Treatise on the Use of the Tenses in Hebrew. By 
§ R Dnver, M A., Fellow of New Cotleye. Extra fcap. 8vo. cdath, Gt, Gal, 


Outlines of Textual Criticism applied to the New Testa- 
ment. By C. E. Hammond, MA, Fellow and Tutor of Hxeter College, 
Oxford. Second kdusen, Extra fcap. &vo. cdath, 38, bal, 


A. Handbook of Phonetics, including a Popular Exposition 
af the Principles of Speling Keform By Henry Sweet, M.A. Extra fcap. 
Sra, cloth, 48. 64, 


A. Sysfim of Physical Education: Theoretical and Prac- 
tical. By oon Maclaren, The Gymuasium, Oxiord. Hatra foap. fvo., 


The Detzares or tHE Press invite suggestions and advice 
from ail persons interested in education; and will be thankful 
Sor hints, &e., addressed to the Sncextany ro rue Dewzaares, 
Clarendon Press, Oxford. ) ye 


